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PATRIARCHAL DECREE

Book of Records 108/2012

In accordance with Canon 656 of the Code of Canons of the Eastern 
Churches, which states that only liturgical texts formally approved by the 
Church authorities can be used in liturgical celebrations,

and in accordance with Canon 657 of the same Code which, in patriarchal 
Churches, reserves to the Patriarch, with the consent of the synod of bishops, 
the right of approval to publish translations of approved liturgical texts,

and in response to the letter addressed to us by His Excellency Bishop 
Gregory Mansour, on June 6, 2012, Prot. No.: 439/1112, on behalf of the English  
speaking Eparchies of the Maronite Church in Australia, Canada, and the 
United States of America, concerning the English translation of the 2005 
Edition of the Book of Offering (Kitab AI-Quddas),

and after the approval of our Synod of bishops, and after informing the 
Holy See,

We decree that the above mentioned texts be used in all our English 
speaking Maronite Churches worldwide, starting on November 4, 2012.

As of that date we prohibit the use of any other English edition of the  
Book of Offering (Kitab Al Quddas).

Issued in our See ofBkerke on August 30, 2012 .
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Forward to the English Edition

This English edition of the Book of Offering According to the Rite 
of Antiochene Syriac Maronite Church is translated from the official 
Arabic/ Syriac text prepared by the Patriarchal Commission for the Liturgy, 
approved by the Maronite Synod of Bishops and promulgated by His 
Eminence and His Beatitude Nasrallah Peter Cardinal Sfeir, Patriarch of 
Antioch and All the East, on 29 June 2005. 

The English translation of the Psalms is taken from The Revised Grail 
Psalms © 2010 Conception Abbey/The Grail, admin. by GIA Publication, 
Inc., www.giamusic.com. All rights reserved. 

This English version has been approved by the undersigned Maronite 
bishops of the English speaking eparchies, in accordance with The Code of 
Canons of the Eastern Churches (c. 656 §1) and has also received the approval 
and imprimatur of the Maronite Patriarch (c. 657 §§1-2). It is to be used to the 
exclusion of any other English translation or version.

+ Joseph Khoury + Robert Shaheen
(Saint Maron of Montreal, Canada) (Our Lady of Lebanon of Los Angeles, USA)

+ Ad Abikaram + Gregory Mansour
(Saint Maroun of Sydney, Australia) (Saint Maron of Brooklyn, USA)



Protocol Number 1512/2005

PATRIARCHAL DECREE

Based on Canon 656 of the new Code of Canons of the Eastern Churches, 
which states that “in liturgical celebrations, only books that have received 
ecclesiastical approval are to be used”; and

Based on Canon 657 of the same Code, which states “the approval of litur-
gical texts, after prior review of the Apostolic See, is reserved in patriarchal 
Churches to the patriarch with the consent of the synod of bishops, … and 
the same authorities are also competent to approve the translations”; and 

Based on the letter addressed to us by His Eminence, Ignatius Moussa 
Cardinal Daoud, prefect of the Congregation for the Eastern Churches, Pro-
tocol Number 381/2003, dated 17 April 2005, in which he approves the use 
of the Book of Offering According to the Rite of Antiochene Syriac Maronite 
Church; and

Based on the consent by the synod of bishops of the new edition pre-
pared by the Patriarchal Commission for the Liturgy;

We decree that the above-mentioned book be used in all of our Maronite 
churches wherever they may be, within the borders of the Maronite Patri-
archate and in the countries of expansion, starting from the first Sunday of 
November 2005, the beginning of the liturgical year, and we forbid the use 
of any other book for the Maronite Mass, starting from the Feast of the Birth 
of Our Lord, on 25 December 2005.

Given from our See at Bkerke, on the Feast of the Apostles Peter and Paul, 
29 June 2005.

+ Nasrallah Peter Cardinal Sfeir

Patriarch of Antioch and all the East 

Maronite Patriarchate of Antioch and all the East
Bkerke
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سجلّ التفويضات عدد 2005/1512

مرسوم بطريركيّ

بناءً على القانون 656 من مجلّة الحقّ القانونيّ الجديد للكنائس الكاثوليكيّة الشرقيّة الّذي 
يأمر باستعمال الكتب الممهورة بالموافقة الكنسيّة فقط في الاحتفالات الطقسيّة،

وبناءً على القانون 657 من المجلّة عينها الّذي يحفظ في الكنائس البطريركيّة حقَّ الموافقة 
على الكتب الطقسيّة للسيّد البطريرك برضى مجمع الأساقفة، بعد إقرارها من الكرسيّ الرسوليّ، 

وكذٰلك حقّ الموافقة على ترجمتها،

وبناءً على الكتاب الّذي وجّهه إلينا نيافة الكردينال اغناطيوس موسى داود، رئيس المجمع 
الشرقيّ، رقم 381/2003، بتاريخ 2005/04/17، وفيه يوافق على استعمال كتاب القدّاس 

بحسب طقس الكنيسة الأنطاكيّة السريانيّة المارونيّة،

وبناءً على موافقة مجمع الأساقفة على الطبعة الجديدة الّتي أعدّتها اللّجنة البطريركيّة للشؤون 
الطقسيّة،

نأمر باستعمال الكتاب المُشار إليه في جميع كنائسنا المارونيّة على اختلافها الواقعة ضمن 
حدود البطريركيّة المارونيّـة وفي بلدان الانتشار، وذٰلك ابتداءً من الأحد الأوّل من تشرين الثاني 
2005، وهو مطلع السنة الطقسيّة؛ وإنّا نُحظّر، ابتداءً من عيد ميلاد السيّد المسيح بالجسد في 25 

كانون الأوّل من سنة 2005 ، استعمال أيّ كتاب آخر للقدّاس المارونيّ.

صدر عن كرسيّنا في بكركي في عيد الرسولين بطرس وبولس في 29 حزيران 2005.

 + الكردينال نصر الله بطرس صفير

بطريرك أنطاكية وسائر المشرق
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Introduction

Following the Second Vatican Council, which concluded on 8 December 
1965, the Feast of the Immaculate Conception, the Church, East and West, 
turned its attention to implementing the Council’s decrees. It accorded 
the liturgy special attention due to its great influence on the faithful 
and its importance in structuring the basic principles of worship. It is 
expressed in the old adage that “the rule of prayer is the rule of belief” 
(Lex orandi lex credendi). The Constitution on the Sacred Liturgy, the first 
constitution issued by the Council on 4 December 1963, outlined the 
principles for liturgical reform. It stated among other things: “There is to be 
a revision of the way the mass is to be structured, so that the specific ideas 
behind the individual parts and their connection with one another can be 
more clearly apparent, and so that it becomes easier for the people to take a 
proper and active part” (50). The constitution decreed that liturgical books 
should be revised in accordance with the principles it set forth: “Therefore 
the rites, in the way that carefully preserves what really matters, should 
become simpler. Duplications which have come in over the course of time 
should be discontinued, as should the less useful accretions. Some elements 
which have degenerated or disappeared through the ill effects of the passage 
of time are to be restored … as seems appropriate or necessary” (50).

Devoted to this task, our Liturgical Commission proposed a revision of 
the ritual for the Maronite Mass which was approved by our predecessor 
of blessed memory, Patriarch Paul Peter Meouchi, with the consent of the 
patriarchal synod. It was an abbreviated ritual, implemented by Decree 
43/1973, and issued on 13 April 1973 as an experiment for one year. 
However, circumstances beginning in 1975, particularly the outbreak of 
sixteen years of fighting in Lebanon, prevented our Liturgical Commission 
from continuing its work on a regular basis.

Maronite Patriarchate of Antioch and all the East
Bkerke
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في أعقاب المجمع المسكونيّ الفاتيكانيّ الثاني الّذي ختم أعماله في الثامن من كانون 
الأوّل 1965 ، عيد سيّدة الحبل بلا دنس، انصرفت الكنيسةُ، شرقاً وغرباً، إلى وضع مقرّراته 
موضعَ التنفيذ. وقد أَولت الطقوسَ عناية خاصّة لمِا لها من تأثير كبير على المؤمنين وأهمّيّة 
كبرى في تنظيم قواعد العبادة. وقديمًا قيل: »قاعدة الصلاة، قاعدة الإيمان«. وكان دستور 
في الليتورجيّا المقدّسة أوّلَ دستور أصدره المجمع المُشار إليه في الرابع من كانون الأوّل 
1963. وقد رسم قواعد خاصّة بالإصلاح الطقسيّ، منها قوله: »ليُِعَدْ النظرُ في ترتيب أقسام 
القدّاس بحيث يظهر جليًّا الدورُ الخاصّ بكلّ منها، وما له علاقة بسواه وبحيث يسهّل على 
في  النظر  إعادة  بوجوب  وأمر   ، )50 )عدد  فعليًّا«  ا  تقويًّ اشتراكًا  فيها  الاشتراك  المؤمنين 
الكتب الطقسيّة وفق القواعد المرسومة الّتي توجب المحافظة على جوهر الطقوس وحذف 
ما يجب حذفه ممّا أُدخل عليها مع الأيّام دونما فائدة، وإعادة ما سقط منها بفعل الزمن، على 

قدر ما فيه من فائدة.

وهٰذا ما دأبت فيه اللجنةُ الطقسيّة عندنا، فحاولت إعادةَ النظر في رتبة القدّاس المارونيّ 
المعوشي، بموافقة  البطريرك بولس بطرس  الرحمة  المثلّث  الطيّب الأثر  أقرّها سلفنا  الّتي 
عدد  مرسوم  بموجب  التنفيذ  موضع  وُضعت  مختصرة  رتبة  وهي  البطريركيّ.  المجمع 
لكنّ  الاختبار.  سبيل  على  سنة  لمدّة  وذٰلك   ، 1973 نيسان   13 في  صادر   1973/43
تعاقبت  الّتي  الحروب  فيها  اندلعت  الّتي  السنة  ابتداءً من 1975 ، وهي  الظروف، وخاصّة 
الطقسيّة  اللجنة  مواصلة  دون  حالت  سنة،  عشرة  ستّ  طوال  واستمرّت  لبنان  أرض  على 

عندنا عملها بصورة منتظمة.
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This may have accounted for the appearance, in many places, of various 
versions of the Maronite Mass. These were not submitted to the Liturgical 
Commission, nor had they been approved by our predecessors, by us, or 
by any competent authority. This caused confusion among the faithful and 
elicited mounting complaints from them. This may also have contributed to 
a distortion of the Maronite Rite, which is marked by simplicity, clarity and 
active participation by the congregation, allowing them to pray with living 
faith and sincere warmth. This was at a time when the Maronite faithful had 
the greatest need to strengthen their authentic Maronite identity, stemming 
from their firm beliefs, their religious heritage, and their devotional 
traditions.

Hence, the Liturgical Commission began its work, under the supervision 
of its chairman, our brother, the Most Reverend Boutrus Gemayel, the highly 
esteemed Archbishop of Cyprus, and with the assistance of the Reverend 
Fathers of the commission, including Father Joseph Soueif as vice chairman, 
Abbot John Tabet as coordinator, Father Hani Matar as secretary, and 
others. The Commission was able to prepare the ritual for the new Mass, 
introducing Syriac texts into it, fragrant with the spirit of our saintly fathers 
who dedicated themselves to the worship of the Lord in these valleys and 
mountains, where they preserved two most precious things: faith in God 
and responsible freedom.

We hope that the revised ritual of the Maronite Mass, in its second edition, 
will be a cause of unity among our Maronite children. It is well known that 
the sacred liturgy is the chief means for unity, as stated at the beginning 
of the Constitution on the Sacred Liturgy: “Thus, since the liturgy is each 
day building up those who are within into a holy temple of the Lord, into 
a dwelling place for God in the Spirit, until they reach the stature of age 
of Christ’s fullness, it is, by the same token, also strengthening remarkably 
the capacity to preach Christ. Thus it is displaying the Church to those who 
are outside as an ensign raised for the nations, under which the scattered 
children of God can be brought together into one until there is one fold and 
one shepherd” (2). “The liturgy itself inspires those who have eaten their fill of 
the ‘Easter sacraments’ to become ‘united in holiness and mutual love’” (10). 
This is because “liturgical events are not private actions but celebrations of 
the Church, which is ‘the sacrament of unity’, the holy people drawn into an 
ordered whole under the bishops” (26).

III Introduction
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وهناك  هنا  المارونيّ،  للقدّاس  مختلفة  رتب  لظهور  ربّما،  المجال،  في  فَسَح  ما  وهٰذا 
وهنالك، وهي رتب لم تُعرَض على اللجنة الطقسيّة، ولا نالت الموافقة من أسلافنا ولا مناّ 
ولا من أيّة سلطة مختصّة، ممّا أشاع البلبلة في صفوف المؤمنين وتسبّب بشكاوى متكاثرة 
الّذي  المارونيّ  الطقس  تشويه  في  أَسهم  ما  ذٰلك  ولعلّ  بينهم.  من  الكثيرون  إلينا  بها  تقدّم 
بإيمان حيّ  أن يُصلّي  له  تُتيح  فعليّة  فيه مشاركة  الشعب  بالبساطة والصفاء ومشاركة  يتميّز 
تهِم  وحرارة صادقة، وذٰلك في أيّام يحتاج فيها المؤمنون الموارنة أشدّ الحاجة إلى تثبيت هُوِيَّ

المارونيّة الأصيلة النابعة من معتقداتهم الراسخة وتراثهم الدينيّ وتقاليدهم التقويّة.

وكان أن أكبّت اللجنة الطقسيّة بإشراف رئيسها، سيادة أخينا المطران بطرس الجميّل، 
رئيس أساقفة أبرشيّة قبرس، السامي الاحترام، ومعاونة جميع الآباء أعضاء اللجنة المحترمين 
على العمل وهم: الخوري يوسف سويف، نائب الرئيس، الأباتي يوحناّ تابت، مقرّر، الأب 
القدّاس الجديد بعد أن أدخلت  تُعدّ رتبة  السرّ، وسواهم، فاستطاعت أن  هاني مطر، أمين 
عليه نصوصًا سريانيّة مطيّبة بأنفاس القدّيسين من آبائنا الّذين انقطعوا إلى عبادة ربّهم في هٰذه 

الأودية والجبال وحافظوا على الأغلَيين: الايمان بالله والحرّيّة المسؤولة.

وإنّا لَنأمل أن تكون رتبةُ القدّاس المارونيّ المجدّدة في طبعة ثانية عامِل وحدةٍ بين أبنائنا 
مستهلّ  في  جاء  ما  على  توحيد،  عامِل  أبرز  هي  المقدّسة  الليتورجيّا  أنّ  ومعلوم  الموارنة. 
دستور في الليتورجيّا المقدّسة: »بمِا أنّ الليتورجيّا تبني كلّ يوم الّذين هم في الداخل كي 
المسيح،  اكتمال  ملء  بلوغ  إلى  الرُوح  في  لله  ومسكناً  الرَبّ  في  مقدّسًا  هيكلًا  منهم  ترفع 
وهٰكذا تُقوّي عزائمهم بطريقة عجيبة تحملهم على التبشير بالمسيح، فتظهر الكنيسة للّذين 
الله  أبناءُ  الوحدة  في  يجتمع  تحتها  الأمم،  وجه  في  مرفوعة  راية  وكأنّها  عنها  خارجًا  هم 
بالمؤمنين  »تدفع  الّتي  وهي   ،)2 )عدد  واحد«  وراعٍ  واحد  قطيعٌ  يكون  أن  إلى  المشتّتون، 
المشبعين من »أسرار الفصح« إلى أن يكونوا قلبًا واحدًا في التقوى« )عدد 10(: ذٰلك أنّ 
»الأعمال الطقسيّة ليست بأعمال خاصّة، إنّما هي احتفالات الكنيسة الّتي هي »سرّ الوحدة« 

أي الشعب المسيحيّ المجتمع والمنظَّم تحت سلطة الأساقفة« )عدد  26(.

المقدمة ج
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IntroductionIV

We thank the Congregation for the Eastern Churches for facilitating the 
publication of the second edition of the ritual of the Maronite Mass, the 
members of the Synod of bishops of our Patriarchal Maronite Church for their 
care in studying the proposals presented to them and for their opinions and 
comments, and the chairman and members of the Liturgical Commission 
for their concerted efforts to complete this noble task at a time when the old 
ritual of the Mass had been in circulation for more than four hundred years. 
We ask God, through the intercession of the Virgin Mary, to be pleased by 
this work and to bless the priests and people who together pray: 

“We remember your death, O Lord, we profess your resurrection and we 
await your second coming”, as they participate in his banquet where he has 
given us his flesh as food and his blood as drink (John 6: 55), as a pledge of 
our participation in his heavenly banquet, “those who sing his praises are 
countless, and they cry out with angelic voices and sweet melodies.”

May God surround us with his favor and pour out his blessings upon us.

Bkerke, 29 June 2005

+ Nasrallah Peter Cardinal Sfeir

Patriarch of Antioch and all the East
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المقدمةد

وإنّا إذ نشكر للمجمَع المعنيّ بالكنائس الكاثوليكيّة الشرقيّة ما قدّمه من تسهيلات لنشر 
الطبعة الثانية لرتبة القدّاس المارونيّ، ولأعضاء مجمع أساقفة كنيستنا البطريركيّة المارونيّة 
مت إليهم لإبداء رأيهم  ما أبدوه من اهتمام في دراسة المشاريع المتعلّقة بهٰذه الرتبة الّتي قُدِّ
فيها وملاحظاتهم بشأنها، ولسيادة رئيس اللجنة الطقسيّة وأعضائها ما بذلوه من جهود حثيثة 
لإنجاز العمل الجليل، بعد مرور أكثر من أربعمائة سنة على رتبة القدّاس القديمة الّتي كانت 
الكهنة  العمل ويبارك  ، أن يرضى عن هٰذا  العذراء مريم  متداولةً سابقًا، نسأل الله، بشفاعة 
والشعب الّذين سيتذكّرون معًا »موت السيِّد المسيح ويعترفون بقيامته حتّى مجيئه« فيما هم 
يشتركون في وليمته الّتي قدّم فيها لنا جسده مأكلًا ودمه مشربًا )يو 55/6( عربونًا لاشتراكنا 
في وليمته السماويّة ، حيث »ربوات الربوات من الملائكة يمجّدونه دونما انقطاع بأصوات 

نقيّة، وألحان سماويّة«.

شَمَلَنا الله برضاه وأفاض علينا بركاته.  

بكركي في 29 حزيران 2005

 + الكردينال نصر الله بطرس صفير

بطريرك أنطاكية وسائر المشرق
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Norms for the Liturgical YearV

Norms for the Liturgical Year

Season of the Glorious Birth of Our Lord

1. The Consecration and Renewal of the Church is celebrated on the 
Sunday and the weekdays that follow. If November 1 falls on any day 
other than a Monday or Tuesday, this Service is used for two weeks. 

2. The Announcement to Zechariah is celebrated on the Sunday and the 
weekdays that follow.

3. The Announcement to Mary is celebrated on the Sunday and the 
weekdays that follow.

4. The Visitation of the Virgin to Elizabeth is celebrated on the Sunday 
and the weekdays that follow.

5. The Birth of John the Baptist is celebrated on the Sunday and the 
weekdays that follow.

6. The Revelation to Joseph is celebrated on the Sunday and the 
weekdays that follow.

7. The Genealogy of Jesus is celebrated on the Sunday and the weekdays 
that follow.

8. The Glorious Birth of Our Lord is celebrated on December 25 and the 
weekdays that follow until the Sunday of the Finding of the Lord in 
the Temple.

9. If there is one Sunday between the Glorious Birth of Our Lord and the 
Epiphany, the Finding of the Lord in the Temple is celebrated. If there 
are two Sundays between these feasts, the Glorious Birth of Our Lord 
is ce lebrated on the first Sunday and the Finding of the Lord in the 
Temple on the second Sunday. 

10. The Finding of the Lord in the Temple is celebrated on the Sunday and 
the weekdays that follow until the Feast of the Epiphany.

11. The Circumcision of the Lord Jesus, New Year’s Day, is celebrated only 
on January 1.
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طريقة استعمال كتاب القدّاسهـ

طريقة استعمال كتاب القدّاس
زمن الميلاد المجيد

تُعاد خدمةُ أحَد تقديس البيعة وتجديدها في أيّام الأسبوع التالية. وفي بعض السنين   - 1
تُراجَعُ أُسبوعين.

تُعاد خدمةُ أحَد بشارة زكريّا في أيّام الأسبوع التالية.  - 2

تُعاد خدمةُ أحَد بشارة العذراء في أيّام الأسبوع التالية.  - 3

تُعاد خدمةُ أحَد زيارة العذراء في أيّام الأسبوع التالية.  - 4

تُعاد خدمةُ أحَد مولد يوحنّا المعمدان في أيّام الأسبوع التالية.  - 5

تُعاد خدمةُ أحَد البيان ليوسف في أيّام الأسبوع التالية.  - 6

تُعاد خدمةُ أحَد النسبة في أيّام الأسبوع التالية.  - 7

تُعاد خدمةُ عيد الميلاد المجيد في الأيّام التالية حتّى أحَدِ وجود الرَبّ في الهيكل.  - 8

إذِا وقع أَحَدَان بين الميلاد والدنح، تُعاد خدمةُ عيد الميلاد في الأحَد الأوّل، ويكون   - 9
إذِا وقع أحدٌ واحِد، فيكون -  أمّا  الثاني.  الرَبّ في الهيكل« في الأحَد  أحدُ »وجود 

هذا »أحدَ وجود الرَبّ في الهيكل«.

تُعاد خدمةُ أحَد وجود الرَبّ في الهيكل، في الأيّام التالية حتّى عيد الدنح.  - 10

في  فقط،  السَنة  رأس  عيد  في  يسوع،  الربّ  ختانة  عيد  السنة،  رأس  بخدمة  يُحتفَل   - 11
الأوّل من كانون الثاني.
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Season of the Glorious Epiphany

12. The Glorious Epiphany of the Lord is celebrated on the feast 
day and all the Sundays during the Season of Epiphany until the 
Commemoration of the Priests. Weekdays A or Weekdays B are 
celebrated during the Season of Epiphany until the Commemoration 
of the Priests. 

13. The Presentation of Christ in the Temple is celebrated only on 
February 2.

Three Weeks of Commemorations

14. The Commemoration of the Priests is celebrated on the Sunday and 
the weekdays that follow.

15. The Commemoration of the Righteous and the Just is celebrated on 
the Sunday and the weekdays that follow.

16. The Commemoration of the Faithful Departed is celebrated on the 
Sunday and the weekdays that follow.

Season of Great Lent

17. The Service for each Sunday of Great Lent is celebrated only on that 
Sunday. 

18. The First Weekday Cycle of Lent is celebrated on the weekdays during 
the first three weeks of this Season. 

19. The Second Weekday Cycle of Lent (The Weeks of Miracles) is 
celebrated during the fourth and fifth weeks of this Season.

20. The Third Weekday Cycle of Lent (Hosanna Week) is celebrated on 
Monday – Thursday following the Sixth Sunday of this Season. 

21. On the Friday of The Temptation of Jesus in the Wilderness (The 
Fortieth Day of Lent) the Service for the First Weekday Cycle of Lent is 
ce lebrated. 

22. Lazarus Saturday is celebrated only on this day.
23. Hosanna Sunday is celebrated only on this day.
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زمن الدنح المجيد

12 - تُعاد خدمةُ عيد الدنح في الآحاد التالية حتّى أحَد الكهنة.
واحدة  منها  فيُختار  الأسبوع،  لأيّام  الثانية  الدنح  وخدمة  الأولى  الدنح  خدمة  أمّا   

للخدمة في أيّام الأسبوع التالية لعيد الدنح حتّى أحد الكهنة.
13 - يُحتفل بخدمة عيد دخول المسيح إلى الهيكل، في 2 شباط فقط.

ثلاثة أسابيع التذكارات

14 - تُعاد خدمةُ أحَد الكهنة في أيّام الأسبوع التالية.

15 - تُعاد خدمةُ أحَد الأبرار والصدّيقين في أيّام الأسبوع التالية.

16 - تُعاد خدمةُ أحَد الموتى المؤمنين في أيّام الأسبوع التالية.

زمن الصوم الكبير

17 - يُحتفَلُ بخدمةِ آحاد الصوم الكبير في آحاد الصوم فقط.

والثاني  الأوّل  الأسابيع  -  هٰذه  أيّام  طيلة  الأولى  الثلاثة  الصوم  أسابيع  خدمةُ  تُعاد   -  18
والثالث  - فقط.

19 - تُعادُ خدمةُ أسبوعَي العجائب طيلة أيّام هٰذين الأسبوعين - الرابعِ والخامس - فقط.

20 - تُعادُ خدمةُ أسبوع الشعانين في هٰذا الأسبوع - السادسِ - فقط.

21 - تُعاد خدمة أسابيع الصوم الثلاثة الأولى في يوم الجمعة، اليوم الأربعين من الصوم .

22 - يُحتفل بخدمة يوم السبت إحياء لعازر في اليوم المذكور فقط.

23 - يُحتفل بخدمة أحد الشعانين في اليوم المذكور فقط.
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Passion Week

24. Monday, Tuesday, and Wednesday of Passion Week are celebrated only on 
these days. 

25. Thursday of the Mysteries is celebrated only on this day.

Season of the Glorious Resurrection

26. Sunday of the Glorious Resurrection is celebrated on the Sundays 
during the Season of Resurrection except for New Sunday and the 
Sunday after Ascension Thursday. 

27. The appropriate Service for Monday – Saturday of the Season 
of Resurrection is celebrated thoughout this Season, except for 
Ascension Thursday.

28. New Sunday, the Second Sunday of the Season of Resurrection, is 
ce lebrated only on this Sunday. 

29. The Ascension of Our Lord is celebrated on Thursday, the fortieth day 
after the glorious Resurrection, and on the following Sunday. 

Season of Glorious Pentecost

30. Pentecost Sunday is celebrated on the Sunday and the weekdays that 
follow.

31. The Most Holy Trinity, the Sunday after Pentecost, is celebrated only 
on this Sunday.

32. During the Season of Pentecost, the Services for Sunday – Saturday, 
taken either from Week A or Week B, are celebrated until the Feast of 
the Exaltation of the Holy Cross. 
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أسبوع الآلام

24 - تُعادُ خدمةُ الإثنين والثلاثاء والأربعاء من أسبوع الآلام في هٰذه الأيّام الثلاثة فقط.

25 - يُحتفل بخدمة خميس الأسرار في اليوم المذكور فقط.

زمن القيامة المجيدة

26  - تُعادُ خدمةُ أحَد القيامة الكبير في آحاد زمن القيامة، ما عدا الأحَد الجديد والأحد 
الّذي يلي عيد الصعود وأحَد العنصرة. 

27 - تُعادُ خدمةُ أسبوع الحواريّين طيلة أيّام أسابيع زمن القيامة السبعة، ما عدا يوم خميس 
الصعود.

28  - يُحتفَلُ بخدمة الأحَد الجديد، مرّة واحدة فقط، في الأحد الأوّل بعد القيامة.

29 - يُحتفَلُ بخدمة خميس الصعود، في اليوم الأربعين بعد القيامة، وفي الأحد الّذي يلي 
عيد الصعود.

زمن العنصرة المجيدة

30 - تُعادُ خدمةُ أحَد العنصرة يوم أحد العنصرة وفي أيّام الأسبوع التالية.

في  واحدة  مرّة  الأقدس،  الثالوث  أحدِ  العنصرة:  بعد  الأوّل  الأحَد  بخدمةِ  يُحتفَلُ   -  31
المُناسبة المذكورة.

32 - تُخْتَارُ خدمات الأسبوع العاديّ في أسابيع زمن العنصرة حتّى عيد الصليب ، من أحد 
الأسبوعَين الأوّل والثاني.
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The Services of Week A are commemorations as follows:

(1) Sunday, for the Resurrection of the Lord. 
(2) Monday, for the Angels and their feasts. 
(3) Tuesday, for the Righteous and the Just, and the Confessors, and 

their feasts.
(4) Wednesday, for the Virgin Mary, Mother of God, and her feasts 

except for the Announcement to Mary, the Visitation of the Virgin 
to Elizabeth, and the Feast of the Assumption. 

(5) Thursday, for the Twelve Apostles, and their feasts. 
(6) Friday, for the Martyrs, and their feasts. 
(7) Saturday, for the Faithful Departed and for weekly, monthly, forty-

day, and yearly memorials, except for the Sunday of the Faithful 
Departed.

Feasts during the Season of Glorious Pentecost

33. The Feast of the Apostles Peter and Paul is celebrated only on this 
feast day. 

34. The Feast of the Twelve Apostles is celebrated only on June 30.
35. The Feast of the Transfiguration is celebrated on August 6 and the 

following Sunday. 
36. The Feast of the Assumption of the Virgin is celebrated on August 15 

and on the weekdays that follow.

The Season of the Glorious Cross

37. The Feast of the Exaltation of the Holy Cross is celebrated on 
September 14 and all the Sundays during this Season. 

38. The appropriate Service for Monday – Saturday of the Season of the 
Glorious Cross is celebrated throughout this Season.
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تُعاد خدمةُ يوم الأحد )تذكار قيامة الرَبّ( في آحاد زمن العنصرة.   )1(
تُعادُ خدمةُ يوم الاثنين )تذكار الملائكة( أيضًا في تذكارات الملائكة كافّة.  )2(

في  أيضًا  والمُعترفين(  والأبرار  الأنبياء  )تذكار  الأولى  الثلاثاء  يوم  خدمةُ  تُعادُ   )3(
تذكارات كلّ من هٰذه الفئات.

تُعادُ خدمةُ يوم الأربعاء )تذكار العذراء مريم والدة الله( أيضًا في جميع تذكارات   )4(
العذراء، ما عدا أحَد بشارة العذراء، وأحَد زيارة العذراء، وعيد انتقال العذراء.

تُعادُ خدمةُ يوم الخميس )تذكار الرُسل والإنجيليّين الأربعة( أيضًا في تذكارات   )5(
كلّ من هاتين الفئتين.

تُعادُ خدمةُ يوم الجمعة )تذكار الشهداء( أيضًا في جميع تذكارات الشهداء.  )6(
تذكارات  جميع  في  أيضًا  المؤمنين(  الموتى  )تذكار  السبت  يوم  خدمةُ  تُعادُ   )7(
الموتى  أحَد  عدا  ما   - والسَنويّة  والأربعينيّة  والشهريّة  الأسبوعيّة  الموتى - 

المؤمنين.

أعياد زمن العنصرة المجيدة

33 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد الرسولَين بطرس وبولس في 29 حزيران فقط.

34 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد الرُسل الاثني عشر في 30 حزيران فقط.

35 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد التجلّي في 6 آب وفي الأحد الذي يلي عيد التجلّي.

36 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد انتقال العذراء في 15 آب وفي أيّام الأسبوع التالية.

زمن الصليب المجيد

37 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد الصليب في 14 أيلول وفي آحاد زمن الصليب كافّة.

38 - تُعادُ خدمات أيّام أسبوع زمن الصليب المجيد طيلة زمن الصليب.
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Feasts of the Maronite Saints

39. The Feast of Saint Maron is celebrated only on February 9.
40. The Feast of Saint John Maron, Patriarch of Antioch, is celebrated only 

on March 2.
41. The Feast of the Three Hundred and Fifty Martyrs, Disciples of Saint 

Maron, is celebrated only on July 31.
42. The Feast of the Massabki Martyrs, Francis, Abdul-Mooti, and Raphael 

is celebrated only on July 10.
43. The Feast of Saint Sharbel is celebrated only on July 23.
44. The Feast of Saint Rafka is celebrated only on March 23.
45. The Feast of Saint Nemtallah El-Hardini is celebrated only on  

December 14.
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أعياد القدّيسين الموارنة

39 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد مار مارون في 9 شباط فقط.

40 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد مار يوحنّا مارون بطريرك أنطاكية في 2 آذار فقط.

تمّوز   31 في  والخمسين  الثلاثمئة  الشهداء  مارون  مار  تلاميذ  عيد  بخدمةِ  يُحتفَلُ   -  41
فقط.

42 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد الشهداء الموارنة المسابكيّين فرنسيس، عبد المعطي ورفائيل، في 
10 تمّوز فقط.

43 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد مار شربل في 23 تمّوز فقط.

44 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد القدّيسة رفقا في 23 آذار فقط.

45 - يُحتفَلُ بخدمةِ عيد مار نعمة الله الحردينيّ في 14 كانون الأوّل فقط.
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1

The Rite of Preparation 

1. Preparation of the Offerings

SIT

The celebrant, or whomever he appoints, places the offerings on an appropriate table to 
the right of the main altar upon which are two lighted candles.

 
 The Celebrant places the bread on the paten, saying:

Cel:  Like a lamb led to the slaughter 
or a sheep before the shearers, 
he was silent and opened not his mouth. 

 He pours the wine into the chalice and mixes it with water, saying:

Cel:  I pour wine into this chalice and mix it with water 
as a symbol of the blood and water 
that flowed from the side of our Lord Jesus Christ  
on the Cross.

 He covers the chalice and paten with two palls and with the anaphora veil, 
saying:

Cel:  His glory covered the heavens,  
and the earth was full of his praise.  
To him be glory, for ever. 
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1

1 - إعداد القرابين
جلوس

الكبير،  المذبح  يمين  عن  قائمة  خاصّة  مائدة  على  القرابينَ  يَستَنيِبُهُ  مَنْ  أو  المحتفل  )يُعِدُّ 
عليها شمعتان مضاءتان(.

 )يضع الخبز على صينيّة القربان، قائلًا(:

ارِ لَمْ يَفْتَحْ فاه. كالْحَمَلِ سِيْقَ إلى الذَبْحِ، وكالْخَرُوفِ  أَمَامَ الجَزَّ

)ويصبّ الخمر في الكأس ويمزجه بالماء، قائلًا(:

والْماءِ  الدَمِ  إلِى  رَمْزًا  بالْماء،  وأَمْزُجُهُ  الكأْس،  هٰذِهِ  في  الخَمْرَ  أَصُبُّ 
نا يسوعَ المَسِيحِ على الصَلِيب. اللّذَين سالا مِنْ جَنبِْ رَبِّ

)يُغطّي صينيّة القربان والكأس بالغطاءَ ين الصغيرَين ثمّ بالنافور الكبير، قائلًا(:

المَجْدُ  لَهُ  الأرض.  امتَلَأتِ  مجدِهِ  وَمِنْ  بَهائِهِ،  مِنْ  السَماوَاتُ  ا�حْتَجَبَتِ 
إلِى الأبََد.
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2. The Vesting

The celebrant puts on an alb, an amice, a stole, a belt, and a cope, vesting in the sacristy 
or at the entrance of the church. He prays silently:

Psalm 51 (50)

Cel: Have mercy on me, O God, 
according to your merciful love; 
according to your great compassion, 
blot out my transgressions.  
O wash me completely from my iniquity, 
and cleanse me from my sin.

 My transgressions, truly I know them; 
my sin is always before me.  
Against you, you alone, have I sinned, 
what is evil in your sight, I have done. 
So you are just in your sentence, 
without reproach in your judgment.  

 O see, in guilt I was born, 
a sinner when my mother conceived me.  
Yes, you delight in sincerity of heart; 
in secret you teach me wisdom.  
Cleanse me with hyssop, and I shall be pure; 
Wash me, and I shall be whiter than snow. 

 Let me hear rejoicing and gladness; 
that the bones you have crushed may exult.  
Turn away your face from my sins, 
and blot out all my guilt. 
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2 - اللبس

في  اللبسُ  يَتمُِّ  وغفّارة.  وزنّارًا  وبطرشيلًا  ومنصفةً  قميصًا  القدّاس:  في  المحتفلُ  )يَرتَدي 
ا(: السكرستيّا، أو على مدخل الكنيسة؛ ويقولُ المحتفلُ سرًّ

مزمور 51

إرِْحَمْنيِ يَا أَللهُ كَعَظِيمِ رَحْمَتكَِ
وكَمِثْلِ كَثْرَةِ رَأْفَتكَِ ا�مْحُ مَآثمِِي

رْنيِ إغِْسِلْنيِ كَثيِرًا مِنْ إثِْمي ومِنْ خَطيِئِتيِ طَهِّ

لِأَ نِّي أنَا عَارِفٌ بآِثَامِي
وخَطَايَايَ أَمَامِي في كُلِّ حينْ

امَكَ صَنعَْتُ إلَِيْكَ وَحْدَكَ خَطِئْتُ والشَرَّ قُدَّ
لكَِيْمَا تَصْدُقَ في أَقْوَالكَِ وتَغْلُبَ في مُحَاكَمَتكَِ

هٰاءَنَذَا باِلآثَامِ حُبلَِ بيِ
ي لأَ نَّكَ قَدْ أَحْبَبْتَ الْحَقَّ وباِلخَطَايَا وَلَدَتْنيِ أُمِّ

وأَوْضَحْتَ ليِ غَوَامِضَ حِكْمَتكَِ وَمَسْتُورَاتكَِ
تَنضِْحُنيِ باِلزُوفَى فَأَطْهُر وَتَغْسِلُني فَأَبْيَضُّ أَكْثَرَ مِنَ الثَلْج

تُسْمِعُنيِ سُرُورًا وبَهْجَةً فَتَجْذَلُ عِظَامِيَ الذَليِلَهْ
إصِْرِفْ وَجْهَكَ عَنْ خَطَايَايَ وا�مْحُ كُلَّ مَآثمِِي
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 Create a pure heart for me, O God; 
renew a steadfast spirit within me.  
Do not cast me away from your presence; 
take not your holy spirit from me. 

 Restore in me the joy of your salvation; 
sustain in me a willing spirit.  
I will teach transgressors your ways, 
that sinners may return to you. 

 Rescue me from bloodshed, O God, 
God of my salvation, 
and then my tongue shall ring out your justice. 
O Lord, open my lips 
and my mouth shall proclaim your praise. 

 For in sacrifice you take no delight; 
burnt offering from me would not please you.  
My sacrifice to God, a broken spirit: 
a broken and humbled heart, 
O God, you will not spurn. 

 In your good pleasure, show favor to Sion; 
rebuild the walls of Jerusalem.  
Then you will delight in right sacrifice, 
burnt offerings wholly consumed. 
Then you will be offered young bulls on your altar.

OR

Cel: Clothe us, O Lord, with the armor of righteousness, 
and equip us with good works, 
that we may fulfill your divine commandments.
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قَلبًا نَقِيًّا ا�خْلُقْ فيَِّ يا أَلله
د في أَحْشَائِي ورُوحًا مُسْتَقِيْمًا جَدِّ

لا تَطْرَحْنيِ مِنْ أَمَامِ وَجْهِكَ
وسَ لا تَنزِْعْهُ مِنِّي ورُوحَكَ القُدُّ

إمِْنحَْنيِ بَهْجَةَ خَلاصِكَ وبرُِوحٍ رِئَاسِيٍّ ا�عْضُدْنيِ
فَأُعَلِّمَ الأثََمَةَ طُرُقَكَ، وَالْخُطَاةُ إلَِيْكَ يَرْجِعُونَ.

كَ. مَاءِ يَا أَللهُ، إلِٰهَ خَلَاصِي، فَيُسَبِّحَ لسَِانيِ برَِّ نيِ مِنَ الدِّ نَجِّ
يَا رَبُّ ا�فْتَحْ شَفَتَيَّ ليُِخْبرَِ فَمِي بتَِسْبحَِتكَِ

لأَ نَّكَ لَوْ آثَرْتَ الذَبيِحَةْ لَقَدْ كُنتُْ الآنَ أُعْطِي
ولٰكِنَّكَ مَا تُسَرُّ باِلْمُحْرَقَاتْ  فَالذَبيِحَةُ للهِ رُوحٌ مُنسَْحِقْ

عُ الْمُتَوَاضِعْ لا يَرْذُلُهُ الله أَلْقَلْبُ الْمُتَخَشِّ

أَحْسِنْ برِِضَاكَ إلَِى صِهْيَوْنَ. ابْنِ أَسْوَارَ أُورُشَلِيمَ.
ةٍ. ، مُحْرَقَةٍ وَتَقْدِمَةٍ تَامَّ حِينئَِذٍ تُسَرُّ بذَِبَائِحِ الْبرِِّ

حِينئَِذٍ يُصْعِدُونَ عَلَى مَذْبَحِكَ عُجُولاً.

أو
نا باِلأعَْمالِ الصَالحةِ أَلْبسِنا، يا رَبّ، سِلاحَ البرِّ، وَأَعِدَّ

مَ وصَاياكَ الإلٰهيَّة والرَبّانيّة. فَنتَُمِّ
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OR

Cel: Make us worthy, Lord God, 
to enter your Holy of Holies devoutly, 
and stand before your altar with purity, 
and offer you spiritual sacrifices with living faith, 
O Father, Son, and Holy Spirit. Amen.

OR

Cel: O God, I ask you to make me worthy 
to approach your pure altar without shame or blemish, 
for I am a sinful servant. 
I have sinned before you 
and I am not worthy to approach your pure altar, 
nor your sacred Mysteries. 
But I implore you,  
O compassionate and merciful One, O Lover of all people, 
to look upon me with the eyes of mercy and approval, 
and make me acceptable, that I may stand before you. 
Send down the grace of your Holy Spirit upon me, 
and purify me from my sins. 
Sanctify this offering, and through it,  
grant forgiveness of sins and pardon of faults 
to those for whom it is offered, 
and to me, and to my parents, 
and to all who share in it with me, 
both the living and the departed. 
Favorably remember them, O Lord,  
with your righteous ones and the saints, 
through the intercession of Our Lady, Mother of the Light, 
Saint John the Baptist, Saint N., 
and all the saints. Amen.
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أو
ها الرَبُّ الإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ

أَنْ نَدْخُلَ قُدْسَ  أَقْدَاسِكَ  أَتْقِياء،
وَنقِفَ أَمامَ مَذْبَحِكَ أَطْهارًا،

مَ لَكَ بإيِمانٍ حيٍّ ذَبائِحَ رُوحِيَّة؛  وَنُقَدِّ
ها الآبُ والابنُ والرُوحُ القُدُس. آمين. أَ يُّ

أو
مَ إلِى مَذْبَحِكَ الطَاهِرْ، ، أَسْأَلُكَ أَنْ تَجْعَلَنيِ مُسْتَحِقّاً التَقَدُّ أ لٰلّهُمَّ

بلِا عَيْبٍ وَلا دَنَس،
لأنَّي عَبْدٌ خاطِئ، قَدِ ا�قْتَرَفْتُ الخَطايا بَيْنَ يَدَيْك،

مِ إلِى مَذْبَحِكَ الطَاهِر، وَلَسْتُ أَهْلًا للِْتَقَدُّ
وَلا إلِى أَسْرَارِكَ المُقَدّسَة، لٰكنيّ أَتَوَسّلُ إلَِيْك، يا حَنوُن، 

يا رَحُوم، يا مُحِبَّ الْبَشَر، أُنْظُر إلِيَّ بعَِيْنِ الرَحْمَةِ والرِضَى، 
وا�جْعَلْنـِي مَقْبُولَ الوُقُوفِ بَيْنَ يَدَيْك، 

رْنـِي مِنْ خَطاياي، وَأَحِلَّ عَلَيَّ نعِْمَةَ رُوحِ قُدْسِكَ، وَطَهِّ
سْ هٰذِهِ التَقْدِمَة، وا�مْنحَْ بهِا غُفْرَانَ الخَطايا وَمَحْوَ وَقَدِّ

 ، مُ مِنْ أَجْلِهِمْ، وَلـِي وَلوَِالدَِيَّ الذُنُوبِ لمَِنْ تُقَدَّ
وَلكُِلِّ مَنِ اشْتَرَكَ مَعِي مِنَ الأحَْيَاءِ والْمَوْتَى،

يسِيك،  إجِْعَلْ لَهُمْ، يا رَبّ، ذِكْرًا صَالحًِا مَعَ أَبْرَارِكَ وَقِدِّ
بشَِفاعَةِ السَيِّدَةِ أُمِّ النوُر، ومار يُوحناّ الْمَعْمَدَان، ومار... 

يسِين؛ آمين.  وَجَمِيعِ القِدِّ
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3. The Lighting of the Candles

The deacon lights the candles while the celebrant is vesting and the congregation sings 
a hymn of light.

Jesus Christ, O Source of Light
Syriac: hasyo oo-qadeesho

1. Alleluia!
 Jesus Christ, O Source of Light, in you we see light. 

Truly Light from Light, you shine on all creation. 
Shine your light upon us all; 
grant us joy with your bright dawn. 

2. Alleluia!
 Holy Lord, you dwell in light in realms of glory. 

Keep us free from sin and shame; dispel all darkness. 
Grant us purity of heart; 
may your justice guide our lives.

3. Alleluia!
 Virgin Mary, you are blest among all women.  

You were chosen by the Lord to be his Mother. 
The Eternal Son took flesh, 
dwelling nine months in your womb.
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3 - رُتبة إضاءة الشموع

نشيدًا  يُرَتِّلُ  والشعبُ  القدّاس،  لباسَ  المحتفلُ  يرتَدي  بينما  الشموعَ،  الشمّاسُ  )يُضِيءُ 
للنور أو(:

ــــــا* ــــــوي ــــــلُ ــــــلِ هَ
الــحــقِّ نُــــورَ  ـــوعُ،  ـــسُ الأَ نْـــــــوارْيَ ـــنَ  ـــي عَ ـــا  ي

ــورَ ــنُ ال ــا  ــنَّ ــاي عَ ــكَ  ــي الأقَْــــطــــارْفِ ـــــورَ  نُ ـــا  ي
انْفَحْناَ ــحَــقِّ  الْ حْــنَــا.بالنوُرِ  فَــرِّ صُــبْــحِــكَ  فــي 

ــــــا* ــــــوي ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــاهُ ــن ــكْ سُ ـــا  وسً ـــدُّ قُ ــا  الأنَــــــــــوارِي دارُ 
عَــنَّــا ـــدْ  ـــعِ أَبْ ــا  ــن سْ ــدِّ ــــــــــرارِقَ الأشَ ـــــــرَّ  شَ
بــارّْ قَلْبًا  فينا  ــلْ  ــعَ الأبَْــرار.وَاجْ عَيْشَ  نَحْيا  كي 

ــــــا* ــــــوي ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــنَ ــي ب ــــارَ  ــــتَ اخْ ــــمْأَللهُ  ــــرْيَ مَ الـــنـِــســـاءِ 
بــيــنَ عــــــذراءَ  وأَكـــــــرَمْأَنـــقـــى  الــــنـَـــاسِ 
ــانْ ــدَيَّ ال اللهِ  ابــنُ  ــانْ.فيها  ــس إنِْ مِثْلَنا  صـــارَ 
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4. Alleluia!
 Blessèd martyrs, you proclaimed before your judges: 

“We will not renounce our Lord, the Crucified One, 
but with fervent love for him 
we will suffer pain and death.”

5. Alleluia!
 Son of God, you died and rose to give us new life.  

Those who sleep in death have hope and consolation.  
Jesus, you will raise them up, 
for they praised the Trinity. 
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ــــــا* ــــــوي ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــامِ  ــكّ ــحُ ال ـــــوهِ  وُجُ صـــاحُـــوافي  ـــدا  ـــهَ ـــشُ ال
المَصْلُوبِ إيمانِ  نُـــــــزاحُعَــن  ــــا  ــــنَ ــــسْ لَ
للِْحُبِّ كَــرْمَــى  الصَلْبِ.نَــرضَــى  حتَّى  بالمَوتِ 

ــــــا* ــــــوي ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــامَ ق ــــاتَ،  م ــا  ــيًّ حَ ــا  ـــاي ـــان ـــوت مَ ـــــا  ـــــي أَحْ
القَبْرِ ــقِ  ــمْ عُ في  ــبَّ  الأمَــــانــــاصَ الـــــرَجـــــا، 
ــدونْ ــرَاقِ ال يَحْيا  ــونْ.فيكَ  ــن ــؤمِ مُ ــوثِ  ــال ــث ــال بِ
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The Consecration and Renewal  
of the Church 

(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

Come and Shine in Purity 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1.  Come and shine in purity 
at the altar of the Lord,  
where the priest stands in between 
God and all humanity. 
He takes what the people give and lifts it up,

 heavenward on high. 
 And the Spirit, full of light, 

is called down to sanctify  
the cup and the bread. Great and awesome Sacrifice! 
Sinners, come receive the flesh and blood of Christ 

 for the pardon of your sins. 
 

2.  In Jerusalem was built 
Solomon’s great temple there, 
where you showed your face on earth, 
merciful and loving One;  
and now you have given us your Son’s own flesh, 

 food that gives us life.

7
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ــاءْ* ــقَ ــالــنَ بِ نَــزْهُــو  ــا  ــيَّ الأقَْــداسْهَ مَــذْبَــحِ  ــوْلَ  حَ
الكاهِنُ يَسْمُو  ــاسْحَيثُ  ــن وال اللهِ  ــنَ  ــيْ بَ ــا  م
الشَعْبِ ــانَ  ــرب قُ ــــــــهُيَلْقَى  ــــــــعُ ــــــــرْفَ يَ

ـــاءْ ـــيَ ـــلْ ـــعَ ال لـِــلـــسَـــمـــا 
باِلْخَفَاءْ  الــرُوحَ  الأضَْـــوَاءْيَدْعُو  ـــلْءَ  مِ يَــأْتِــيــهِ 
ـــاسْ  ـــكَ ال سُ  ــانْيُـــــقَـــــدِّ ــرْب قُ ــرَّ  سِ والْـــــخُــبْــزَ 
الخَاطِئُونْ مِــنْــهُ  ــو  ــدْنُ ويَــــــقْــــــبَــــــلُــــــونْيَ

لـِـلــغُــفْــرانْ ! ـــا  دَمًّ جِــسْــمًــا، 

شَيَّدَ* ــدْ  قَ ــدْسِ  ــقُ ال ــانُفــي  ــمَ ــيْ ــلَ سُ ــيــكَــلَ  ـــــهَ الْ
ـــرْتَ ـــهَ أَظْ ــهِ  ــي ف ــــتَ  ــانُأَ نْ ــمَ رَحْ ــا  ي وَجْـــهَـــكَ 
تُعْطِينا ــــتَ  أَ نْ ــــا  ــــكَ وَهَ ــــنِ ابْ ـــــمَ  ـــــسْ جِ

ـــنـــا ـــي ـــحْـــيِ يُ قُـــــوتًـــــا 

7



40

8

 Sanctify, renew us, Lord. 
Clothe us in your Spirit’s grace; 
may we be for you dwelling places of pure love. 
Your elect will then approach to seek the light 

 of your bright and shining face.

3.  In your Church, O Lord our God,  
love and mercy flow from you, 
and your peace protects the Church,  
from division keeps her free.

 Sustain her, remove all sin, and fill her, Lord, 
 with your righteousness. 
 Let her not be overwhelmed 

by destructive storms or harm.  
O Lord, keep her safe. Drive from her the Evil One. 
Hold her children as your own, the flock you saved,

 who for ever sing your praise.

The Consecration and Renewal of the Church
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دْنــــا وجَــــدِّ ـــا  ـــن سْ ـــدِّ أَلْبسِْنا قَ ــدْسِ  ــقُ ال رُوحَ 
لَــــكَ  الطاهِرْوَاجْــــعَــــلْــــنــــا  الْحُبِّ  مَسْكِنَ 
ــارُونَ ــتَ ــخْ ــمُ الْ ــهِ  ــي ــأْتِ ــــــونَيَ ــــــبُ ــــــطْــــــلُ يَ

ــرْ ! ــاهِ ــبَ ال وَجْـــهِـــكَ  ـــورَ  نُ

رَبُّ* ــا  ي ــةِ  ــعَ ــي ــبِ ال ــي  يَنصَْبُّف ــبُّ  ــحُ الْ ــكَ  ــنْ مِ
يَــحْــمِــيــهــا يُخْلِيهاوالـــسَـــلامُ  والـــشِـــقَـــاقُ 
ـــحُ وَامْ تْها  ثَبِّ اصُــنْــهــا،  ــــرَّ ــــشَ ال ــــا  ــــهَ ــــنْ مِ

ا ــــــرَّ بِ ــــــــلْأهــــــــا  وَامْ
اتِ ـــزَّ هَ مِـــنْ  ــا  ــذْهَ ــقِ ـــــاتِأَنْ وَالآف ـــــــواءِ  الأَ نْ

ــــاءَ  ــــنَ الَأب ــــــــمِ  عَــنْــهُــم وَاحْ ــرَ  ي ــرِّ ــشِ ال رُدَّ 
لَكَ شَعبًا  ــــــصًــــــاوَاحْــفَــظْــهُــمْ  مُــــــخــــــلَّ

ــدَا ! ــجْ ــمَ الْ لَــكَ  يَــشْــدُونَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, by your coming you perfected the 
Old Covenant and inaugurated the New Covenant. In 
your love, you betrothed the Church of all nations, and 
by your grace you built her foundation on Peter and the 
twelve apostles. Now make us worthy, on this feast of the 
Consecration and Renewal of the Church, to raise a hymn 
of praise and thanks to you, to your Father, and to your 
Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest, 
 and on earth peace  

and good hope to all. 



45

أحد تقديس البيعة وتجديدها10

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

القَدِيم،  العَهْدَ  لْتَ  كَمَّ بمَِجِيئِكَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعُ  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
وَبَدَأْتَ العَهْدَ الجَدِيد، وبحُِبِّكَ خَطَبْتَ البيِعَةَ مِنْ كُلِّ الشُعُوب، وبنِعِْمَتكَِ 
تَقْدِيسِها  لْنا الآن، في عيدِ  أَهِّ عَشَر،  الاثْنيَ  بُطْرُسَ والرُسُلِ  سْتَها على  أَسَّ
أَبيِكَ ورُوحِكَ  إلَِيكَ، وإلِى  وَالشُكْرَانِ  الْحَمْدِ  نَشِيدَ  نَرْفَعَ  أَنْ  وتَجْدِيدِها، 

وسِ إلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Wise Builder, 
who, by his grace and in his divine providence and mercy, 
built the Church to be an invincible and secure fortress and 
a tower of salvation, so that those who have been saved by 
his cross may find refuge in her. To the Good One be glory 
and honor, on this feast, and all the days of our lives, and 
for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Blessed are you, O Christ! You established the spiritual 
Jerusalem as a holy Church and promised to be with her to 
the end of time, confirming her in holiness, strengthening 
her foundations on faith, and laying her stones with love, 
so that the gates of hell shall not prevail against her.

 Today, as we celebrate the Consecration and Renewal of 
the Church, we cry out, proclaiming: 

 Rise up and shine, O Church, for the Savior of the world 
has made you his dwelling!

 Rise up and shine, for the mighty Redeemer has saved you 
by his victorious cross!
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
ر الصليبَ ثلاثًا  وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه. يُبخِّ
مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب، وعند الانتهاء من 

الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بنعِْمَتهِِ  الَّذي  الْحَكِيم،  البَـنَّاءِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
بُرْجَ  رَفَعَها  أَمِيناً، وبرَِحْمَتهِِ  أَقَامَها حِصْناً  مَنيِعًا، وبعِِناَيَتهِِ  البيِعَةَ سُورًا  شَادَ 
صُونَ بصَِلِيبـِهِ. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ  خَلاص، لكي يَعْتَصِمَ فيها الْمُخَلَّ

والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

سَة،  مُقَدَّ بيِعَةً  الرُوحِيَّةَ  أُورَشَلِيمَ  أَقَمْتَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ المحتفل: تَبَارَكْتَ، 
بالقَدَاسَة،  اها  إيَِّ مُـثَـبِّـتًا  الدُهُور،  مُنتَْهى  إلِى  مَعَهَا  تَكُونَ  بأَنْ  ووَعَدْتَها 
عَلَيها  تَقْوى  بالْمَحَبَّة، فلا  أَرْكَانَها على الِإيمان، راصِفًا حِجارَتَها  دًا  مُوَطِّ

أَبوابُ الجَحِيم.
ها نَحْنُ اليَوم، في ذِكْرَى تَقْدِيسِها وتَجْدِيدِها، نَهْتفُِ قَائِلِين:

صَ العالَمِ جَعَلَكِ لَهُ مَسْكِناً! تُها البيِعَة، لأنَّ مُخَلِّ قُومِي اسْتَنيرِي، أَيَّ
صَكِ بصَِلِيِبهِ الظَافرِ! قُومِي اسْتَنيِرِي، لأنَّ الفادِي القَدِيرَ خَلَّ
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 Rise up and shine, for the Holy Lord has chosen the saints 
from among your children!

 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, to remember the Church you have built and 
protect your flock from evil. Grant rest to our departed in 
your kingdom, and unite us with them in your heavenly 
glory, that we may glorify you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn

SIT

Blessèd Are You, Holy and Most Faithful Church 
Syriac: toobaik ‘eedto

1. Blessèd are you,  
holy and most faithful Church,  
for the Groom, betrothed to you,  
brought you into pastures green.  
At your feast he mixed a cup;  
those who drink it thirst no more. 
Come and eat fire in the bread.  
Drink the Spirit in the wine. 
Clothed in Spirit and in fire,  
you shall be with him, his bride.
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يسِين! وسَ اخْتَارَ مِنْ بَنيِكِ القِدِّ قُومِي اسْتَنيِرِي، لأنََّ الرَبَّ القُدُّ

تي  الَّ البيِعَةَ  أُذْكُرِ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  إلَِيكَ،  نَبْتَهِلُ  والآن، 
وَاجْمَعْنا  مَلَكُوتكَِ،  مَوْتانا في  وَأَرِحْ  رَعِيَّتَكَ،  الشُرُورِ  مِنَ  بَنيَْتَها، واحْفَظْ 
إلِى  وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وأَباكَ  دَكَ  فنمَُجِّ السَمَاوِيّ،  مَجْدِكَ  في  مَعَهُم 

الأبََد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: طُوبَيْكْ عِدْتُو الشعب: 
جلوس

ــــــكِ*  لَ الِإيـــمَـــانْطُـــــــوبَـــــــى  ــةَ  ــسَ ــي ــنِ كَ ــا  ي
ـــاكِ ـــطَ أَعْ ــكِ  ــبُ ــي ــطِّ قُــرْبَــانْخِ ــا  ــبً ــيِّ طَ خُــبْــزًا 
ــاكِ ــقَ أَسْ عُــرْسِــكِ  العَطْشَانْفــي  ــرْوِي  تُ خَمْرَةً 
ـــارْ نَ ــهِ  ــي ــلِ كُ رُوحْأَلْـــخُـــبْـــزَ  اشْرَبيِهِ  وَالْخَمْرَ 
ــرُوحْ وال ازْدَانِـــي  الَأنْــوَارْباِلْناَرِ  ــدْرَ  خِ وَادْخُــلِــي 
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2. I was amazed  
at the feast that Christ prepared 
for the blessèd Church, his bride.  
As I entered, I saw there:  
prophets, martyrs, and the just,  
the apostles with the priests; 
then Baptism and the cross;  
on the altar there was placed 
Christ’s own Body and his Blood  
for the pardon of all sins.

3. Grant peace, O Lord,  
to your Church throughout the world. 
Keep all scandal far from her. 
Guard your flock from harm and strife.  
Send good shepherds who will lead  
in accordance with your will. 
Gather and unite in love  
all her children in true faith. 
Then she will rejoice with you  
in your kingdom when you come.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, you are the fragrant Chrism, and we ask you to 
accept the fragrance of this incense as a pledge of our 
gratitude. May the bishops, priests, and deacons who 
serve at your altars guide the Church in your Spirit. We 
glorify and thank you, your Father, and your Holy Spirit, 
for ever.

Cong:  Amen.
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ـــي*  ـــسِ ـــفْ نَ ــــى  ينْشَــــهَّ المَدْعُوِّ جَمْعِ  حَشْدُ 
عُــــرْسِ  وَلـِــيـــمَـــةِ  الَأمِــيــنْ:فــي  ــادِي  ــفَ ال بيِعَةِ 
الَأطْهَارْ الرُسْلِ  ــرَارْالَأنْبيَِا،  الَأبْ ــوْقِ  جَ الشُهَدَا، 
وَالصَلِيبْ هْ  العَجِيبْالْـمَعمُودِيَّ ــرَبِّ  ال مَــذْبَــحِ 
وَالـــدَمْ  الْــجِــسْــمُ  ــهُ  ــوْقَ الَأعْــظَــمْفَ الــغُــفْــرَانِ  ــرُّ  سِ

رَبّ *  ــــا  ي ـــــــــنْ،  كَنيِسَتَكْأَمِّ الَأرْضِ  في 
الْحُبّ فَيضَ  فيِهَا  ــكْوَاسْكُبْ  ــدَتَ وَحْ فيِها  ــتْ  ــبِّ ثَ
هَــادِيــنْ  رُعْيانًا  ـــلْ  ــتَــكْ أَرْسِ مَــشِــيــئَ ـــونَ  ـــرضُ يُ
الْمُؤْمِنيِنْ  شَمْلَ  الْــخُــلْــدِوَاجْمَعْ  دَارَ  ــغْــهُــمْ  ــلِّ بَ
يسِينْ  الْقِدِّ جَــوْقِ  باِلْمَجْدِ !بَيْنَ  ــي  ــأْتِ تَ ـــوْمَ  يَ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
لشُِكْرِنا،  عُرْبُونًا  البَخُور،  هٰذا  عِطْرَ  تَقَبَّلْ  العَذْب،  المَيْرُونُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ
أَنْ  وَشَمَامِسَة،  وَكَهَنةَ،  أَحْبَارًا،  مَذَابحِِكَ،  خِدْمَةِ  على  الْقَائِمِينَ  وَهَبِ 
وس، إلِى  دَكَ وَنَشْكُرَكَ وَأَباكَ وَرُوحَكَ القُدُّ رُوا البيِعَةَ برُِوحِكَ، فَنمَُجِّ يُدَبِّ

الأبََد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel: Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  حَـيلِةُناُ.قدَيٍشةَ  ُـؤُا.قدَيٍشةَ  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Priests and deacons are standing 
at the altar of God’s peace, 
and they offer sweet incense 
as the Spirit hovers there.

Cel:  Hear, O peoples and nations, 
at the altar priests now stand. 
All on earth, be attentive 
as the Spirit hovers there.

All:  On the rock of Saint Peter,  
Jesus built his holy Church. 
He completed her structure 
through the labors of Saint Paul.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:  
َـــــــــمًـــــــــشُـــــــــنـِــــــــا ومَـــــــــش ِـــــــــــــــــا  كُـــــــــــــــــؤًن ــةْؤُا  ــعَ ــي ــبِ ال امُ  ــــــدَّ خُ ـــــامَ  قَ
دفٍيإمَيؤٌون ـــيـــحُـــا  شـــبٍ ــــطــــراُ  يّبــــعِ ــرِّ ــسِ ال ــحِ  ــذْبَ ــمَ الْ ـــوْلَ  حَ
ةرَعٌــــــــــــــــــوةاُ لــــــمَــــــدبَــــــح  الـــوَدِيـــعَـــهْكــــــريٍــــــكـٍـــــيــــــن  ـــوبُ  ـــلُ ـــقُ وَال
علوَؤْي رحَفُا  مَّ دقٌودشُا  الـــبِـــرِّوروٌحُا  رُوحُ  هـــا  حَـــلاَّ

الجوق الأوّل:
مِا عَمًْ كٌــــلــــكٌــــون  ؤُداِ  ـــو  شُـــعُـــوبُشـــمَـــعِّ يـــا  ـــي  ـــتِ ـــصِ أَنْ
لمَدبحُا لِــــؤ  كــريٍــكٍــيــن  يّدكُــــؤًنـِـــا  ــرِّ ــسِ ال ــحِ  ــذْبَ ــمَ الْ ـــوْلَ  حَ
آرَعُا ُـــــةًبَـــــي  ي كٌـــلـــكٌـــون  ةو  قُـــلُـــوبُوأٌوِّ يـــا  ــــي  ــــرَحِ وَافْ
علوَؤْي رحَفُا  مَّ دقٌودشُا  الـــبِـــرِّدروٌحُــا  رُوحُ  كِ  حَــــــلاَّ

الجميع:
دؤَيــــــــــــمُــــــــــــنـٌـــــــــــوةاُ شٌـــــــــــوعُـــــــــــا  ــهْعَـــــــــــــل  ــعَ ــي ــنِ ــمَ الْ ـــالْـــصَـــفَـــاةِ  بِ
قٌــــــــودشُــــــــا لــــــــــعـٍـــــــــدةَ  مُــــــــــــــــرنَ  ــــــــا  ُِّ ــهْبــــــــن ــعَ ــي ــبِ ال ـــى  ـــنَ بَ ــــنَــــا  رَبُّ
شِةِاسِيؤًَّ ــم  سُِّ شِمعٌون  ــاْنوعَــل  ــعَ ــمْ سِ ـــانَ  ك ــا  ــهَ ــنُ رُكْ
بِنينُؤَُّ ـــــلِـــــل  شَـــــكِّ الــبُــنْــيــانْوفَــــــــولُــــــــوس  بُــولُــسُ  أَعْــلَــى 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader:  A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor:  “You are Peter, and on this rock I will build my Church,  
and the gates of hell shall not prevail against her.”  
(Matthew 16:18)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

لَنْ  الْجَحيمِ  وَأَبْوابُ  بيِعَتيِ،  سَأَبْني  الصَخْرَةِ  هٰذِهِ  وَعَلَى  الصَخْرَةُ  أَنْتَ  المرتّل: 
تَقْوَى عَلَيْها )متى 18/16(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the  
Glorious Birth of Our Lord
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The Announcement to Zechariah
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

From on High the Angel Came
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1.  From on high the angel came,  
clothed in light and blazing fire. 
In the temple of the Lord  
he announced this joyful news: 
“To you, Zechariah, will be born a son.  
John will be his name. 
Sinners will return to God 
when they hear John preach to them.” 
Give praise to the Lord, who sent us his only Son 
and gave John a true voice that would pave the way, 
guiding back those gone astray.

2.  Gabriel, by God’s command,  
came down from resplendent heights; 
filled with joy, he brought good news  
to a priest advanced in years. 
The word of the Spirit that Isaiah spoke  
is this day fulfilled: 
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تُعاد   هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيْحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب:  

السَهْرَانْ*  طَــارَ  عَــالٍ  نيِرانْ مِنْ  ــنْ  مِ ـــاحٍ  وِشَ في 
لـِـلْــعُــمْــقِ  ــاهُ  ــي ــلْ عَ ـــنْ  الرَحْمانْ: مِ بَيْتَ  قَاصِدًا 
ـــا زَكَـــرِيَّ  ، ـــقِّ ـــحَ الْ ــي  مَـــــــــــولُـــــــــــودُكَف

ــــــــا ! رَيَّ ثَــــــــمْــــــــرَةٌ 
الصَابغِْ اسْــمُــهُ  ــغْيُوحَنَّا  ــزَائِ ال الشَعْبَ  ــذِرُ  ــنْ يُ
لــــلآبْ ــــدُ  ــــجْ ــــمَ ــابْأَلْ ــوَهَّ ال ــهِ  ــنِ ابْ ــلِ  ــرْسِ مُ
ا حَقَّ ــا«  ــوتً »صَ ــاهُ  ــطَ ـــاأَعْ ـــرْقَ ـــطُ ال ـــو  ـــلُ ـــجْ يَ

ا ! الْمُنشَْـقَّ الشَـعْبَ  يَهْـدِي 

طار*  بـــالَأمْـــرِ  ــلُ  ــري ــبْ ـــوارْجِ الأَ نْ ــارِفِ  ــشَ مَ ــنْ  مِ
ــشْــرَى الــبُ ــغُ  ــلِ ــبْ يُ العُمْرَاراحَ  يَسْحَبُ  شَيخًا 
ـــرُوحِ ال ـــيُ  وَحْ ــمَّ  ت ــد  الـــبَـــارْقَ ــــــولِ  قَ فـــي 

ــارْ: ــتَ ــخْ ــمُ ـــ الْ آشَـــعْـــيَـــا 
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 “From a dry and lifeless root  
shall spring forth a living branch 
to clear out the way and make smooth the rough terrain.” 
John will baptize sinners that they might repent 
and from all their sins be cleansed.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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العُرْيانْ العُودِ  أَصْلِ  ــــانْمِنْ  رَيَّ ــــرْعٌ  فَ ـــرُجُ  ـــخْ يَ
الــسُــبْــلا ــو  ــلُ ــجْ يَ ـــي  سَهْلاكَ يُضحِي  ــرُ  ــوَعْ وَال
ــلْ ــبَ أَقْ ـــدْ  قَ ــادِ  ــمَ ــعِ ــال ــــلْب ــــسَ ــــغْ يُ ــــهِ  ــــي ف

الَأدْرانْ! مِــنَ  ــي  ــاطِ ــخ أَلْ
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O God the Word, when you chose to become man for our 
salvation, the archangel Gabriel was sent to Zechariah, 
the priest, in the holy temple to announce the birth of 
John, the forerunner. Prepare us to celebrate your birth  
which is filled with blessings, that we may glorify you, 
your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

أَرْسَلْتَ  خَلاصِناَ،  لَأجْلِ  تَتَأَنَّسَ  أَنْ  شِئْتَ  عِندَما  الكَلِمَة،  الِإلٰهُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
بمَِولدِِ  الكاهِنَ  ا  زَكَرِيَّ رَ  ليُبَشِّ المَقْدِس،  بَيْتِ  إلِى  المَلائِكَةِ  رَئِيسَ  جِبْرَائِيلَ 
وَأَباكَ  دَكَ  فَنمَُجِّ بَرَكَات،  الْمَمْلُوءِ  مِيلادِكَ  نا لِاسْتقِْبَالِ  أَعِدَّ السَابقِ،  يُوحَنَّا 

وس، إلِى الَأبَد. وَرُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
sent his angel to the temple to announce the good news to 
Zechariah; and to the Son, who revealed his birth through 
the birth of John, his forerunner; and to the Holy Spirit, 
who sanctified John while he was still in his mother’s 
womb. To the Good One be glory and honor, on this feast, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory to you, O Hidden Son, who is beyond our under-
standing. You are the Light who enlightens all people, 
and you became man in order to save us. O Sun of Justice, 
because the world was unable to see you, you sent John as 
a lamp, so that we may see you when you come to us. 

 Today we celebrate the feast of the Announcement to 
Zechariah, when Gabriel was sent to bring the good news 
to him, as he was offering incense. When he did not believe 
the angel’s words, you tested him and made him mute, so 
that he might open his heart to this sign.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
إلِى  مَلاكَهُ  أَرْسَلَ  الَّذي  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وإلِى  سَابقِِهِ؛  بمَِولدِِ  مِيلادَهُ  أَعْلَنَ  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  ا؛  زَكَرِيَّ رُ  يُبَشِّ الهَيْكَلِ 
لَهُ  هِ. أَلصَالـِحِ الَّذي  الرُوحِ القُدُسِ الَّذي مَلَأ يُوحَنَّا وَهْوَ بَعْدُ في حَشَا أُمِّ

الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ها الِإبْنُ الْمَحْجُوبُ الَّذي لا يُدْرَك، وَالنوُرُ الَّذي يُنيرُ  المحتفل: لَكَ الْمَجْدُ، أَ يُّ
العَالَمُ عاجِزًا  كانَ  ا  وَلَمَّ العَالَم.  صَ  لتُِخَلِّ إنِْسَانًا  صِرْتَ  مَنْ  يا  إنِسَان،  كُلَّ 
عَنِ النظََرِ إلَِيْكَ، يا شَمْسَ البرِّ، أَرْسَلْتَ يُوحَنَّا سِراجًا يُعِدُّ العَالَمَ لرُِؤْيَتكَِ.

ا،  زَكَرِيَّ رًا  مُبَشِّ جِبْرَائِيلَ  أَرْسَلْتَ  حِينَ  البشِارَة،  هٰذِهِ  ذِكْرَى  الْيَومَ  نُعَيِّدُ  ناَ  إنَِّ
قَلْبَهُ  لتَِفْتَحَ  باِلْبُكْمِ  بْتَهُ  جَرَّ البُشْرَى،  في  ارْتَابَ  ا  وَلَمَّ البَخُور.  يُحْرِقُ  وَهْوَ 

للِآيَة.
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 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, to answer our prayers as you answered the 
prayer of Zechariah. Grant us an understanding of your 
plan of salvation, forgive our sins, bring back those who 
are far, protect those who are near, and grant rest to our 
departed, that with them we may raise glory to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

That Most Awesome Mystery 
Syriac: bsafro salee doneeyel 

1.  That most awesome Mystery,  
hidden from the ages past, 
awaited by prophets,  
and by kings, and by priests, 
is to angels shown in flesh,  
and throughout the world proclaimed, 
so nations would all believe.  
Praise God, now revealed!

2.  Hear Isaiah’s prophecy:  
John, the herald of the Truth,  
shall come from a barren vine,  
a voice to proclaim: 
“Now prepare the way of Christ!  
Turn from sin; be justified. 
For Christ comes to separate  
the chaff from the wheat.”
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اسْتَجَبْتَ  إسِتَجِبْ صَلَواتنِا كما  البَخُور:  إلَِيْكَ، على عِطرِ  نَضْرَعُ  وَالآن، 
ا، وامْنحَْنا فَهْمًا لتَِدْبيِرِكَ الْخَلاصِيّ، وَغُفْرَانًا للِذُنُوب، ورُجُوعًا  طِلْبَةَ زَكَرِيَّ
للِبَعِيدِين، وحِفْظًا للِقَرِيبيِن، ورَاحَةً للِمَوتى، فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ مَعَهُم 

وس، إلِى الأبََد. إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: بْصَفْرُو صَلِ دُانيِاِلْ الشعب: 
جلوس

الَأسْــمَــى* ــحَــيُّ  الْ ــسِــرُّ  أَخْــــفَــــاهُأَل الله ُ  ـــا  ـــنَّ عَ
وَأَنْـــبـِــيَـــا ــــوكٌ  ــــلُ ــــــــرْآهُمُ مَ ــــــاقُــــــوا  تَ
ــانْ ــسَ إنِْ مِثْلَنا  الَأكْـــوانْأَضْــحَــى  ــشْــراهُ  بُ تْ  عَمَّ
نَــلْــقَــاهُ ـــانِ  ـــمَ ـــالِإي مَــــلْــــقَــــاهُ !ب طَـــــــابَ 

قَــالْ:* ــا،  ــيَ ــعْ آشَ ــنَ  ــلَ الْــحَــقّأَعْ ــاعُ  ــذْي مِ يُــوحَــنّــا 
للَأجْيَالْ البُشْرَى  ــوْقُ  ـــقْبُ ـــبِ ـــسْ يَ ـــــــــرَبَّ  أَل
البرِّ دَرْبَ  الناَسَ  ــذِرْ:يَهْدِي  ــنْ يُ العُصْيانِ  أَهْـــلَ 
آتٍ فَـــالـــرَبُّ  ـــدَرْ !تُـــوبُـــوا !  ـــيْ ـــبَ ال ـــي  ـــقِّ ـــنَ يُ
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Heavenly High Priest, you are the joy of angels and of all 
people. Accept our incense and answer our prayers. Grant 
peace to the world, holiness to priests, purity to deacons, 
forgiveness to sinners, and rest to the departed, that we 
may glorify you, your Father, and your Holy Spirit, for 
ever.

Cong:  Amen.

 
Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
بَخُورَنا،  إقِْبَلْ  والبَشَر،  المَلائِكَةِ  فَرَحَ  يا  السَمَاوِيّ،  الَأحْبارِ  عَظِيمَ  يا 
وَاستَجِبْ صَلاتَنا: هَبِ العَالَمَ سَلامًا، والكَهَنةََ قَدَاسَةً، والشَمَامِسَةَ نَقاءً، 
وس، إلِى  دَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ والْخَطَأَةَ غُفْرانًا، والْمَوْتَى راحةً، فَنمَُجِّ

الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   To the priest Zechariah,
 Gabriel, the angel, came 

bringing news of an infant, 
saying: “John will be his name.” 

Cel:  Zechariah was awestruck 
and his heart could not believe. 
He was filled with great wonder;  
could his barren wife conceive?

All:  Praise the Lord who has chosen  
John to go prepare his way,  
to bring back to the right path  
all those who have gone astray. 
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:  
ُــــــــــــا لَــــــــــــزكـَـــــــــــري ــــــــــــــــر  ــــــــــــــــبَ َ سِّ ــادِقْعٍــــــــــــــــيــــــــــــــــراُ  ــصَ ال ــولِ  ــقَ ال رَبَّ  يــا 
ُ�مَـــــــــر آ كـَـــــــد  قٌــــــوًدشٍــــــيــــــن  جِــبْــرائِــيــلْبَــــــــقــــــــدوٌش  ـــــدْتَ  أَوْفَ ـــدْ  قَ
لـــــــــسَـــــــــيـــــــــبٌـــــــــوةكُ واِ  ؤَُّ ــقْ:دبَــــــــــــــــــــــــــراُ  ــابِ ــسَ ال ــــمَ  إسِْ حَــامِــلًا 
ُـــــــــن. يـٌــــــــوحَـــــــــن لَــــــــشــــــــمِــــــــؤ  ــــــــــــــــــــــــــــراِ  الِإنْجِيلْ«وةقِِّ ــوْتَ  صَ »يُوحَنَّا، 

الجوق الأوّل:
عٍيراُ ًـــــلَـــــي  بـــــمِــــــ ُــــــــا  ــــــــري زكَ ــــــــــــؤ  ــدِةمَِّ ــي ــشِ ــنَ ــال ب ــفْ  ــتِ ــهْ ــنَ ــل فَ
قٌودشُا بــبِــيــة  عَـــمِـــؤ  ــــل  ِ ــيــلْدمَــــلِّ ــرَائِ جِــبْ ـــــدْتَ  أَوْفَ قَـــدْ 
ودوٌمُــــــــــــــــــــــــــــــراُ ةؤِراُ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــدؤِ  ـــدِ وآَحِّ جَـــدِي ـــدٍ  ـــهْ عَ ـــرَ  ـــجْ فَ
دعَـــــــــــقـَــــــــــرةاُ. بَـــــــطـــــــنـُــــــؤَّ  الِإنْجِيلْ«مِــــــــطٌــــــــل  ــوْتَ  صَ »يُوحَنَّا، 

الجميع:
واِ دنؤِِّ ــيــؤْي  دجَــبُِّ و  لـــؤََّ المُجِيبُشٌــوبــحُــا  أَلٰلّـــهُــــــمَّ 
مِـــــــــــــاةيٍـــــــــــــةِؤ قــــــــــــــــدمُ  ــضَــارِعْآيٍــــــــــــــــزجَــــــــــــــــداُ  ال الكاهِنِ  صَـــوْتَ 
وآمًِــــــــــــــــــــــوةُاُ ــــــمِــــــا  لــــــعـَـــــمًْ ــــــــنـِـــــــا  َــــــــفِّ نَــخِــيــبُون ـــا  ـــن ـــدَعْ تَ لا 
دحَـيًاِ. لاوٌرحُــــــــــــــــــا  ةوَشُــــــــــــــــا  الــسَــامِــعْ !مِـــــــــن  ــانُ  ــنَّ ــحَ الْ ـــتَ  أَنْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

  
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Do not be afraid, Zechariah,  
for your prayer has been heard.”  (Luke 1:13).

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِ ىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

)ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.          

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ا، فَقَدِ اسْتُجِيبَتْ طِلْبَتُكَ )لو 13/1(. المرتّل: لا تَخَفْ يا زَكَرِيَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Announcement to Mary
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

Entrance Hymn
STAND

Gabriel Spoke Words of Peace 
Syriac: fsheeto

1. Alleluia!
 Gabriel spoke words of peace in greeting Mary, 

telling the immaculate and holy Virgin  
this joyful news:  
“Jesus Christ, the Son of God, most pure,  
will appear from you!” 
You are blest in heaven and on earth, O Mary.

 Mother of our Lord and God, we sing your praises. 
Alleluia! Give thanks to the Lord! 
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تُعاد   هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

وقوفنشيد الدخول

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــرَهْ ــاصِ ــنَ ال فــي  ـــمْأَلْـــيَـــومَ  ـــلَّ كَ ــــلُ  ــــرِي ــــبْ جِ
الـــطـــاهِـــرَهْ ـــولَ  ـــت ـــبَ ــــمْ:أَل سَــــلَّ ـــا  ـــه ـــيْ ـــلَ عَ
اللهْ ابــــــنُ  ــــكِ  ــــي ـــاهْ !فِ سُـــكْـــنَ يَـــجْـــعَـــلُ 
يَـــظْـــهَـــرْ ـــــكِ  ـــــنْ ــــرْ !مِ الَأطْــــهَ ـــــــنُ  أَلِإبْ
ــقُ ــلْ ــخَ ال ـــكِ  بُ ـــوِّ ـــطَ اللهِِيُ أُمَّ  ــــــا  ي
ــقُ ــمْ ــعُ وال ـــوُّ  ـــلُ ـــعُ ـــــــــــواهِوَال الَأفْ ـــــــلُّ  كُ
ــــــا ــــــويَ ــــــلِ ــــــل الــشُــكْــرَانْهَ نَـــشْـــدُوهُ 
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2. Alleluia! 
To the town of Nazareth God sent his angel 
to announce the good news of the birth of Jesus,  
the Son of God: 
“Mary, you will bear Emmanuel,”  
Gabriel proclaimed. 
“God is with you and he dwells in you, O Mary. 
He will shine forth from your womb 
to save the whole world.” 
Alleluia! Give thanks to the Lord!

3. Alleluia! 
Mary, tell us what was said when Gabriel spoke, 
when he then announced to you  
the birth of God’s Son, Emmanuel. 
“‘Peace,’ he greeted me, I took God’s peace,  
then I gave that peace.” 
From this day, on earth, the peace of God is planted, 
and the heights and depths cry out: 
“O come, Lord Jesus!” 
Alleluia! Give thanks to the Lord!
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
اللهُ ـــى  ـــطَ أَعْ ـــومَ  ـــيَ لـِـجِــبْــرِيــلْأَل ـــــــرَ  الَأمْ
ـــرًا ـــشِّ ـــب مُ ــــانُــــوئِــــيــــلْجــــاءَنــــا  بِــــعِــــمَّ
ـــــاصِـــــرَهْ الـــــنَ ــــي  مَـــــرْيَـــــمْف امَ  ــــــــــدَّ قُ
ـــــــرَهْ ـــــــاهِ ـــــــطَ ــــمْ:أَل ــــلَّ وسَ أَحْــــنـَـــى 
مَـــعَـــكِ ــــــي  رَبِّ ــــمْإنَِّ  ــــرْيَ مَ ـــا  ي ـــكِ  ـــي فِ
ــرِقُ ــش يُ سَــــوْفَ  ــكِ  ــنْ الـــعَـــالَـــمْمِ ــــدِي  ــــفْ وَيَ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الــشُــكْــرَانْهَ نَـــشْـــدُوهُ 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــا ــن ــرِي ــبِ أَخْ ــــمُ،  ــــرَيَ جِـــبْـــرِيـــلْمَ ـــــالَ  قَ ـــا  م
ــــرَكِ ــــشَّ بَ ؟عِـــنـْــدَمـــا  ـــلْ  ـــي ـــوئِ ـــانُ ـــمَّ ـــعِ بِ
مَــــرْيَــــمْ: الـــسَـــلامْ قَــــالَــــتْ  ـــي  ـــانِ ـــطَ أَعْ
ــــلامْ ــــسَ ال ـــــتُ  ـــــلْ ـــلامْنِ ـــسَ ال ـــتُ  ـــي ـــطَ أَعْ
الأرَْضِ ــي  ف مَــــــــزْرُوعُأَلـــسَـــلامُ  الْـــــيَـــــومَ 
والعُمْقُ: العُلْوُ  ـــــسُـــــوعُ !يَشْدُو  يَ ــــــــي  رَبِّ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الــشُــكْــرَانْهَ نَـــشْـــدُوهُ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Son of the Heavenly Father, it was pleasing in your eyes  
to become the Son of the Virgin Mary, and so the archangel 
Gabriel came to announce the good news, bringing the 
peace of the Father to the one who is blessed among 
women. Prepare us to celebrate your glorious birth with 
joy and gladness, that we may raise glory and thanks to 
you, to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

مَرْيَمَ  ابنَ  تَكُونَ  أَنْ  عَيْنيَْكَ  في  حَسُنَ  مَنْ  يا  السَمَاوِيّ،  الآبِ  ا�بنَ  يا  المحتفل: 
إلِى  الآبِ  سَلامَ  حامِلًا  رًا،  مُبَشِّ المَلائِكَةِ  رَئِيسُ  جِبْرَائِيلُ  فَأَقْـبَلَ  البَتُول، 
باِلْفَرَحِ وا لابْتهِاج،  الْمَجِيدِ  مِيلادِكَ  لِاسْتقِْبَالِ  نا  أَعِدَّ النسَِاء،  بَيْنَ  الْمُبْارَكَةِ 

وس، إلِى الَأبَد. فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيْكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
sent Gabriel to Nazareth as a messenger; and to the Son, 
who dwelt in the Virgin Mary as the Good News; and to 
the Spirit, who sanctified her and accomplished this 
wondrous mystery. To the Good One be glory and honor, 
on this feast, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory to you, O Exalted One, for you chose to live among 
us. You are the power who dwelt in the pure Virgin Mary 
and appeared from her as God Incarnate. Today we cry 
out, proclaiming: 

 Blessed are you, O Mary, because the Son of God has chosen 
you as his mother!

 Blessed are you, O Mary, because of you Adam has been 
freed!

 Blessed are you, O Mary, because you are the glory of 
nations and the pride of all generations!



89

أحد بشارة العذراء 31

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الناَصِرَةِ  إلِى  أَرسَلَ  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
رًا؛ وإلِى الِإبْنِ الَّذي حَلَّ في مَريَمَ فصارَ هُوَ البُشْرَى؛ وإلِى  جِبْرائيلَ مُبَشِّ
مَ السِرَّ العَجِيب. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ  سَ البَتولَ وتَمَّ الرُوحِ الَّذي قَدَّ

والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ها السَامِي، يا مَنْ شِئْتَ أَنْ تَسْكُنَ مَعَ بَنيِ البَشَر. أَنْتَ  المحتفل: أَلْمَجْدُ لَكَ، أَ يُّ
دًا ! تْ في البَتُولِ الطَاهِرَة، فظَهَرْتَ مِنها إلِٰهًا مُتَجَسِّ تي حَلَّ ةُ الَّ القُوَّ

لذِٰلكَِ نَهْتفُِ اليومَ قَائِلِين:
ا !  طُوبَى لَكِ يا مَرْيَم، لأنََّ ابنَ اللهِ اخْتَارَكِ لَهُ أُمَّ

طُوبَى لَكِ، لأنََّكِ عَتَقْتِ آدمَ أَباكِ !
طُوبَى لَكِ، لأنََّكِ مَجْدُ الشُعُوبِ وفَخرُ الأجَيَال !
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 Now, O Word of God, we ask you, with the fragrance of 
this incense and in your mercy, to pardon our faults  
and give us the gifts of your Spirit. Grant security to your 
flock and peace to your monasteries and convents, piety 
to priests and purity to deacons, dignity to the elderly 
and generosity to parents, restraint to the youth and a 
good education to children. Sanctify monks and nuns, 
and spread truth and love throughout the world. Grant 
rest to the departed in your eternal kingdom, that we 
may raise glory and thanks to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Your Announcement This Day, O Lord
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Your announcement this day, O Lord,  
makes the universe rejoice. 
Hear the Church and her children sing  
praises as they shout with joy. 
For today a messenger,  
sent down from the Father’s house,  
brings the Virgin joyful news:  
“Christ will dawn from your pure womb.  
Adam’s children he will save.”
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برَِحْمَتكَِ  إمِنحَْنا  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  الله،  كَلِمَةَ  يا  نَسْأَلُكَ،  والآن، 
سَلامًا،  والَأديارَ  أَمانًا،  الرَعَايا  هَبِ  الرُوح.  وَمَوَاهِبَ  الذُنُوبِ  غُفْرَانَ 
والكَهَنةََ وَقارًا، والشَمَامِسَةَ نَقَاءً، والشُيُوخَ جَلالًا. وامْنحَِ الوالدِِينِ كَرَمًا، 
الْحَقَّ  أُنْشُرِ  والراهباتِ.  الرُهبانَ  سِ  قَدِّ تَرْبيِةً.  والَأطفَالَ  ةً،  عِفَّ بَّانَ  والشُّ
والْمَحَبَّةَ في كُلِّ الَأقطَار. أَرِحِ الْمَوتَى في مَلَكوتكَِ الَأبَدِيّ، فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ 

وس، إلِى الَأبَد. والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 
جلوس

الَأقْــطَــارْ* تَــفْــرَحُ  ــومَ،  ــيَ بُــشْــرَاكْأَلْ في  اللهِ  ــنَ  ابْ يا 
الَأبْرَارْ جَوْقِ  مَعْ  نَــجْــوَاكْوَالبيِعَهْ  ــنْ  عَ تَنفَْكُّ  لا 
الآبْ ــــولُ  رَسُ ــرَىأَلْـــيَـــومَ  ــشْ بُ حَــامِــلًا  ـــاءَ  جَ
وَالَأحْقَابْ الكَوْنِ  العَذْرَافَادِي  حِضْنِ  في  حَــلَّ 

ـــرَابْ ! ـــتُ ال آدمَ  ــي  ــيِ ــحْ مُ
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2. Come, Isaiah, rejoice with us! 
Son of Amoz, sing with praise!   
For your words now have been fulfilled 
and your prophecy made known: 
that a virgin shall conceive  
and Emmanuel be born, 
he whose name means “God with us!”  
Taking flesh, God came as man,  
dwelling here with us on earth.

3. Mary, God’s angel said to you  
that the Spirit would descend 
and the Lord’s power from on high 
would come down and dwell in you. 
He will reign in Jacob’s house,  
and his kingdom will not end.  
All the peoples of the earth  
will sing praise, from age to age, 
to the Savior who is God.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O pure Virgin Mary, you are the cloud who has dropped 
down dew on the world, filling it with the sweet fragrance 
of Christ. On this feast of your Annunciation, implore your 
only Son with us to accept our incense and to fill us with 
his heavenly graces, that we may thank him, his Father, 
and his Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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آشَعْيا* الــيَــوْمَ  والتَرْنيِمْيَــفْــرَحُ  الْمَجْدَ  يَشْدُو 
نُــبُــوءَاتُــهُ ــتْ  ــمَّ تَ العَظِيمْ:إذِْ  ــنِ  الِإبْ سِرِّ  في 
ــلُ ــمِ ــحْ تَ ـــــذْرَاءُ  ـــــعَ ــلْأَل ــي ــوئِ ــانُ ــمَّ عِ ـــدُ  ـــلِ تَ
ــا ــن ــعَ مَ الله ُ  ـــــــوَ  ــاوَهْ ــن ــنَ ــيْ بَ ـــا  ـــقًّ حَ حَــــلَّ 

جِــيــلْ ــدَ  ــعْ بَ ــلًا  ــي جِ ـــاقٍ  ب

مَرْيَمْ* يا  القُدْسُ  ــرُوحُ  فـِـيــكِأَل ــنُ  ــكُ ــسْ يَ يَـــأْتـِــي 
الَأعْظَمْ وسِ  القُدُّ ــدْرَةُ  ــكِقُ ــي ــنِ ــغْ وتُ ــكِ  ــي ــمِ ــحْ تَ
المَولُودْ الطِفْلُ  دَاوُدْفَابْنكُِ  عَــــرْشَ  وَارِثٌ 
يَعْقُوبْ عَــلَــى  ــكٌ  ــالِ الــخُــلُــودْمَ هُ  ـــدُّ حَ مُــلْــكًــا 

الــشُــعُــوبْ ! كُــلُّ  تَــشْــدُوهُ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
أَنْتِ  الطَيِّبَة،  الْمَسِيحِ  برائِحَةِ  العَالَمَ  رَتِ  عَطَّ تي  الَّ الطَاهِرَةُ  البَتُولُ  تُها  أَيَّ
تي سَكَبَتِ الندََى على المَسْكُونَة، إبِتَهِلي مَعَنا إلِى وَحِيدِكِ ليَِقْبَلَ  الغَمَامَةُ الَّ
ة، فَنشَْكُرَهُ وأَبَاه  بَخُورَنا، ويُفِيضَ عَلَيْناَ، في ذِكْرَى بشَِارَتكِِ، نعَِمَهُ السَمَاوِيَّ

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحَهُ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   The announcement to Mary 
that she would conceive God’s Son 
makes the Church ever joyful, 
and we sing our praise to God.

Cel:  From the Father, an angel 
has been sent to earth this day 
to announce to the Virgin: 
“You will bear the One who saves.”

All:  “Here am I,” said the Virgin, 
“servant of the Lord my God.  
Let it be as you told me,  
and I thank the Lord Most High.”
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:  
دسٌـــــــــــــــوبُـــــــــــــــركُ َـــــــــــــومُـــــــــــــا  ي ُـــــــــــــا  ــهْبـــــــــــــؤُن ــعَ ــوَدِي ال ـــرَاكَ  ـــشْ بُ ــي  ف
دآَبُــــــــــــــــــــــــا مِـــــــــــــــــلـــــــــــــــــةِؤ  ٍــــــــــــــحـٍـــــــــــــيــــــــــــــداُ  الآبِي ــــةَ  ــــمَ ــــلِ كَ ــــا  ي
وفَـــــــــــأيٍـــــــــــحُـــــــــــا عٍـــــــــــــــــــــــــــــــدٍّةاُ  ُــــــــــــــــا  ــــــــــــــــدي البيِعَهْحَُّ أَفـــــرَاحُ  ــتْ  ــاضَ فَ
ةشِبٌوحةُا. َُّمــــــريٍــــــن  ز َـــــلـــــديِـــــؤَّ  ـــابِويً ـــبَ الَأحْ جَـــمْـــعُ  سُـــرَّ 

الجوق الأوّل:
اُ ؤْوِّ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةَدرَ  آشِِّ ُـــــــــــــا  َـــــــــــــومُـــــــــــــن جِــبْــرائــيِــلْي ـــتَ  ـــلْ أَرْسَ قَـــدْ 
ـــــــــــــا آبَُ بِــــــــيــــــــة  مِـــــــــــــن  الآبِآيٍــــــــــــــــزجَــــــــــــــــداُ  ــــةَ  ــــمَ ــــلِ كَ ــــا  ي
لَبةٌولةُا ـــــــــرؤَُّ  سَـــــــــبِّ ــــــــة  الِإنْــجِــيــلْونَــــــــحِِّ ــرَى  ــشْ بُ ــلًا  ــامِ حَ
فُــــــــــــــــروٌقـُـــــــــــــــا. َـــــــــــــــــــــــــــح  َُّن د ـــابِدمِـــــــــــنـِــــــــــكـــــــــــي  ـــبَ الَأحْ جَـــمْـــعُ  سُـــرَّ 

الجميع:
لـــــعـٍيراُ بــةٌولــةُا  لِــؤ  ــرُ:آُ.مــــــراُ  ــكْ ــبِ ال ـــهُ  ـــتْ أَجـــابَ قَــــدْ 
دمُـــــــــــــــــركُ آمَــــــــــــــــــــــــةِؤ  ُــــــــــــــــــــا  آنِ الـــــرَبِّدؤُا  ـــــــةُ  أَمَ إنِِّــــــي 
ــــــــــــــــــــرة دآِمَِّ آكَــــــــــمُــــــــــا  لٍـــــــــــي  واِ  ـــرُنـِـــــــــــــــــــــؤِّ ـــكْ ـــشُ ال للهِ  ــــي  ــــنِّ مِ
طَيبٌوةؤِ. عَـــــل  لِـــــؤ  الْـــحُـــبِّ ! وآَ.ودِ ا  طَـــــوْعُ  ـــي  ـــنِ إنَِّ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Hail Mary, full of grace. The Lord is with you.   
Blessed are you among women.”  (Luke 1:28.42)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

النسَِاء  في  أَ نْتِ  مُباركَةٌ  مَعَكِ،  ألرَبُّ  نعِْمَةً  مَمْلُوءَةً  يا  عَلَيْكِ  أَلسَلامُ  المرتّل: 
)لو  28/1 ، 42(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Visitation of the Virgin to Elizabeth
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

Entrance Hymn

STAND

Mary and Elizabeth Met in Judea
Syriac: fsheeto

1. Alleluia!
 Mary and Elizabeth met in Judea. 

Mary carried in her womb our Lord and Savior,  
the Son of God. 
When Elizabeth heard Mary’s words,  
John then leapt for joy.  
In the womb, John trembled in his Master’s presence.  
Let the great and mighty Son 
be praised and worshipped. 
Alleluia! Give thanks to the Lord!
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تُعاد   هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــمْ ــرْيَ مَ زَارَتْ  ـــولاتْأَلْــيَــومَ  ـــت ـــبَ ال فَــــخْــــرُ 
العَالَمْ فَـــادِي  ـــــاتْحَمَلَتْ  ـــــصَـــــابَ ـــــي لِإلِ
ـــــــتْ ـــــــمَ ـــــــلَّ ــنْوَسَ ــي ــنِ ــجَ ـــ الْ فَـــاهـــتَـــزَّ 
ـــنْمُـــــرْتَـــــكِـــــضًـــــا ـــي الَأمِ كَـــالـــعَـــبْـــدِ 
سَـــــيِّـــــدِهِ امَ  ــــــــــدَّ زَائِــــــــرْقُ يَــــأْتـِـــيــــهِ 
ــدُ ــمْ ــحَ وَالْ ــودُ  ــجُ ــسُ ــــادِرْأَل ــــقَ ال لـِــــإِبْـــــنِ 
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الــشُــكْــرَانْهَ نَـــشْـــدُوهُ 
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2. Alleluia!
 When Elizabeth received the Virgin’s greeting, 

filled with inspiration by the Holy Spirit,  
she cried aloud: 
“Blest among all women, blest are you,  
Mother of my Lord. 
Truly blessèd is the fruit of your womb, Jesus.” 
The Eternal Word now dwells within you, Mary. 
Alleluia! Give thanks to the Lord!

3. Alleluia!
 Then Elizabeth proclaimed, “O Blessèd Mary! 

John my child has leapt for joy, in longing for Christ,  
your Son, our Lord. 
You are like the heavens, full of light;  
Jesus, like the sun. 
All in heaven and on earth bow down in worship. 
Even children long to see your Son, the Savior!”  
Alleluia! Give thanks to the Lord!
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــتْ ــفَّ اشْــتَ ــاتُ  ــابَ ــصَ ــي ـــــمْإلِِ ـــــرْيَ مَ ــــــــلامَ  سَ
هَتَفَتْ الــقَــلْــبِ  ـــلْءَ  أَلْــــهَــــمْ:مِ ــــــــرُوحُ  وَال
ــــــــهْ ــــــــارَكَ ــــــــبَ ــامُ ــسَ ــنِ ال ـــي  ف أَنْــــــتِ 
ــــــــهْ ــــــــارَكَ ــــــــبَ ـــامُ ـــشَ ـــحَ الْ ـــــرَةُ  ـــــمْ ثَ
أُمَّ صِــــرْتِ  ـــاكِ،  ـــوبَ ــــــــــابِطُ الَأرْبَ رَبِّ 
اللهُ ــكِ  ــي فِ حَــــلَّ  الآبِقَــــدْ  كِـــــلْـــــمَـــــةُ 
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الْـــشُـــكْـــرَانْهَ ـــدُوهُ  ـــشْ نَ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
إلِِــيــصَــابَــاتْ: مَـــرْيَـــمْ !أَنْــشَــدَتْ  ــــتِ  ــــورِكْ بُ
لِابْــنـِـكِ ــي  ــلِ ــفْ طِ ــــمْإنَِّ  وَسَــــلَّ اشْـــــتَـــــاقَ 
سَـــــمَـــــاءْ ــــــــــتِ  ــسُأَنْ ــمْ ــشَ ال ـــكِ  ـــلُ ـــفْ طِ
ـــــــــاءْ الَأرْجَ ـــــــلْءُ  ـــــسُمِ ـــــمْ وَهَ ــــــــورٌ  نُ
ــونَ ــوِيُّ ــلْ ــعُ ال ــدُ  ــجُ ــسْ ـــــــــونَيَ وَالَأرْضِـــــــــيُّ
لِابْــنـِـكِ ــــالُ  ــــفَ ـــــونَوَالَأطْ ـــــاقُ ـــــتَ ـــــشْ وَيَ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ ــرَانْ !هَ ــكْ ــشُ ال ـــدُوهُ  ـــشْ نَ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O hidden and exalted Lord Jesus Christ, you came down 
from heaven and dwelt in the womb of the Virgin Mary  
for our salvation. You visited John, your forerunner, while 
he was still in his mother’s womb. In your mercy, visit our 
souls and bodies, that we may praise you with purity and 
glorify you, your Father, and your Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وحَلَلْتَ  تَناَزَلْتَ  مَنْ  يا  وَالْمَحْجُوب،  أَلعالي  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  ناَ  رَبَّ يا  المحتفل: 
هِ،  أُمِّ حَشا  في  وَهْوَ  سابقَِكَ  يُوحَنَّا  وَزُرْتَ  لخَِلاصِناَ،  مَرْيَمَ  البَتُولِ  في 
وَأَباكَ  دَكَ  وَنُمَجِّ بطَِهارة،  فَنسَُبِّحَكَ  وَأَجْسَادَنا،  نُفُوسَنا  برَِحْمَتكَِ،  إفِْتَقِدْ، 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father’s exalted 
Son, whose majesty fills the heavens and whose goodness 
is poured out upon the earth. In his mercy, he chose to be 
confined in Mary’s pure womb, and he filled his forerunner, 
John, with the Holy Spirit. To the Good One be glory and 
honor, on this feast, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory to you, Eternal Son, born of the Father before all 
ages. At the appointed time, you became flesh of the Virgin 
Mary, in a mysterious way beyond our understanding. 

 O King of kings and Savior of the world, you left the throne 
of your glory and became man. No mind can comprehend 
such humility and no tongue can describe it. Your mother 
took you to the hills of Judea while you were still in her 
womb, and there you met John, filling him with the joy 
of your Holy Spirit, and then the hills were filled with joy 
and gladness.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ .

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
امْتَلَأتِ  الَّذي  العَلِيِّ  الآبِ  ابنِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
برَِحْمَتهِِ  شَاءَ  وَقَدْ  خَيْراتُهُ؛  الَأرْضِ  قَتْ على  عَظَمَتهِِ، وتَدَفَّ مِنْ  السَماوَاتُ 
أنْ يَحْتَوِيَهُ حَشا مَرْيَمَ الطَاهِر؛ إلِى السَيِّد الَّذي مَلَأ يُوحَنَّا سابقَِهُ مِنَ الرُوحِ 
القُدُس. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا 

إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

ها الِإبْنُ السَرْمَدِيّ، الْمَولُودُ مِنَ الآب، قَبْلَ كُلِّ الدُهُور،  المحتفل: لَكَ الْمَجْدُ، أَيُّ
مَرْيَمَ  منْ  دْتَ  تَجَسَّ الزَمَن،  مِلْءُ  بَلَغَ  ا  وَلَمَّ العُقُول.  يَسْمُو  خَفِيًّا  مِيلادًا 
مَجْدِكَ  عَرْشِ  عَنْ  نَزَلْتَ  لقَدْ  البَشَر،  صَ  وَمُخَلِّ المُلوك،  مَلِكَ  يا  العَذْرَاء. 
وَصِرْتَ إنِْسانًا. إنَِّ العَقْلَ لَأعْجَزُ مِنْ أَنْ يُدْرِكَ هٰذا التَوَاضُع، واللِسَانَ مِنْ 
فَتَمَّ  يَهُوذا،  جَبَلِ  إلِى  الْحَشَا،  كَ، وأنتَ في  أُمُّ بكَِ  ذَهَبَتْ  يَصِفَهُ ! وقَدْ  أَنْ 
هُ  كُلَّ الجَبَلَ  وس، ومَلْأتَ  القُدُّ برُوحِكَ  فأَبْهَجْتَهُ  يُوحَنَّا،  وَبَيْنَ  بَيْنكََ  اللِقاءُ 

فَرَحًا وحُبُورا. 
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 We implore you, with the fragrance of this incense, and 
with the children and angels cry out: Glorify the Lord our 
God, and praise him for ever!

 Now, with John, we ask you to shower your mercy upon 
us, assist us with your strength, enlighten us by your 
teaching, and help us to know you. Make us worthy, with 
our departed, to stand at your right in your heavenly 
dwellings, that we may raise glory and thanks to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Blest Be Christ Who Came to John 
Syriac: lmaryam yoldat aloho

1. Alleluia!
 Blest be Christ who came to John while in the womb. 

John rejoiced when he had heard his Master’s voice. 
Praise to him who has assumed our humble state 
and, through mercy, lifted up our lowly race.

2. Alleluia! 
“My soul magnifies the Lord,” the Virgin sang.  
“He has chosen me to bear his only Son. 
He recalled his mercy shown to Abraham, 
Isaac, Jacob, and the just, from ancient times.”
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مُوا  مَعَ الَأطْفَالِ والْمَلائِكَةِ هَاتفِِين: عَظِّ نَضْرَعُ إلَِيك، على عِطْرِ البَخُور، 
قائلين:  يوحَنَّا  مَعَ  إلَِيكَ،  لُ  وَنَتَوَسَّ الدُهور.  مَدَى  وسَبِّحُوهُ  إلٰهَنا  الرَبَّ 
تكَِ، أَنرِْنَا بتَعْلِيمِكَ، إهِْدِنَا إلِى مَعرِفَتكَِ.  أَفضِْ عَلَيْناَ رَحْمَتَكَ، أُعْضُدْنا بقُِوَّ
ة،  السَمَاوِيَّ مَناَزِلكَِ  يَمِينكَِ، في  عَنْ  نَقُومَ  أَنْ  أَحْيَاءً وأَمْواتًا،  لْنا جَمِيعًا،  أَهِّ

وس، إلِى الَأبَد. فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيْكَ وإلِى أَبيِكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: لْمَرْيَمْ يُلْدَاتْ آلُوهُو الشعب: 
جلوس

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــاءِ ــشَ الَأحْ في  ــتَ  ــورِكْ ـــقْبُ ـــابِ ـــسَ ال زُرْتَ 
ــاءِ ــقَ ــلِ ال ــي  ف ــانِ  ــب ــلْ ـــــقْقَ خـــــافِ ـــــــــبٌّ  حُ
وَاضَــعْــتَ ــمْ  كَ ــي،  رَبِّ ـــرْيا  ـــبَ الَأكْ الْـــــمَــجْــدَ 
ــتَ ــعْ رَفَ ــــدَرْتَ،  ــــحَ الَأصْــــغَــــرْإنِْ ـــعَ  ـــبْ ـــطَ ال

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
مْ تُعَظِّ ـــرَبَّ  ال ـــــمْنَــفْــسِــي  مَـــــرْيَ ـــــتْ  قـــــالَ
ــي ــارَن ــتَ اخْ ـــنِـــهِ  ابْ ـــــمْأُمَّ  ـــــظَ الَأعْ الآبُ 
الــوَعْــدُ ـــانَ  ك ـــــــمْهٰــكَــذا  ـــــــي ـــــــراهِ لِإبْ
وَيَعْقــــوبَ الــــقَــــدِيــــمْ. إسْحٰـــــقَ  مُــــنــــذُ 



114

The Visitation of the Virgin to Elizabeth44

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O God of Peace, you reconcile the heights and the depths. 
Now we ask you to accept the fragrance of our incense, 
and establish peace among all nations of the earth and 
among the children of your Church. Extend the right hand 
of your mercy upon us and upon our departed, that we 
may glorify you, your Father, and your Holy Spirit, for 
ever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
عُطُورَنا،  تَقْبَلَ  أَنْ  نَسْألُكَ  والعُمْق،  العُلْوِ  بَيْنَ  طَ  تَوَسَّ الّذي  السَلامُ  ها  أَ يُّ
تَمُدَّ  وَأَنْ  بيِعَتكَِ،  أَبْناَءِ  وَبَيْنَ  أَجْمَعِين،  بَيْنَ شُعُوبِ الَأرْضِ  وتُقِيمَ السَلامَ 
وسَ إلِى  دَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ يَمِينكََ بالرَحْمَةِ إلَِيْنا وإلِى أَمْواتنِا، فَنمَُجِّ

الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Christ the Lord, who is carried 
by the hosts of seraphim,  
comes to visit his servants 
while he dwells in Mary’s womb.

Cel:  Our Lord dwells in the Virgin, 
though enthroned on cherubim. 
When he visits his servants, 
John is baptized in the womb.

All:  Blest are you, Holy Mary, 
and the fruit of your pure womb! 
Christ withholds not his mercy,  
showing that his love is true.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:  
لِؤ ٍـــــيـــــن  طـــــعـٍــــيـــــن ـــــــــــا  دسَـــــــــــإفُِ ــنَّؤَوَّ  ــكَ ــتَ اسْ ــدِ  ــجْ ــمَ الْ رَبُّ 
فَــــــــرأٌوفِــــــــؤ ــــــــن  ــــــــزيِ حَُّ ــــــن  مــــــأيِ الَأمْجَدْولاُ  البكِْرِ  حِضْنِ  في 
دمَـــــــــبـَــــــــركَـــــــــةُا بــــــــعٌــــــــوبُــــــــؤَّ  ــــــــــــــــراُ  ـاشِّ يُــوحَــنّـَ ـــنَ  ـــي ـــنِ ـــجَ وَالْ
نعَ. آةِمَِّ عَـــــــبًـــــــدوَؤْي  ــبِــيــة  ـــ ـــ ـــ ـــ ــدْولَـــ عَــمَّ ـــدْ  قَ ــدَانَ  ــمَ ــعْ ــمَ ـــ الْ

الجوق الأوّل:
مُرياُ كــــــــإوٌبِــــــــا  عَــــــــل  ـــــــــــــةِب  ُّـَ سَـــمَـــاءُي يـــا  ــي  ــعِ ــشِ ــعْ شَ
دمَـــــــــبـَــــــــركَـــــــــةُا بــــــــعـُـــــــوبُــــــــؤَّ  ــــــــــــــــراُ  الَأمْجَدْشِّ البكِْرِ  حِضْنِ  في 
َنعَ آةِمِّ عَـــــــــبًـــــــــدوَؤْي  ـــاءُ:ولَـــــــــــــــبِـــيـــة  ـــشَ أَحْ ــا  ي وَاهْـــتِـــفِـــي 
عَقإاِ. لــبَــر  بــكـَـدسُــا  ـــمـــدؤِ  ــدْوآَعِّ ــمَّ عَ ـــدْ  قَ الْــمَــعْــمَــدَانَ 

الجميع:
مَريمَ آيٍــــــــةَيــــــــكــــــــي  ــمْمـــــــــبَـــــــــركَـــــــــةُا  ــرْيَ مَ ــا  ي ــرُ  ــخْ ــفَ ال أَنْــــتِ 
دبَكرَسِكي فٍـــــــــــيـــــــــــراُ  ــــــــــــك  ــاكِوبَــــــــــــريٍ ــشَ أَحْ ــتْ  ــطَ أَعْ مــا  فــي 
عَبًدوَؤْي مِــــن  حـــنُـــنـِــؤ  ـــــاُ  كِّ ـــمْدلاُ  ـــرْحَ يَ الله َ  ــــي  ــــأَلِ إسِْ
ٌـــــــــــــــون. آنِ ـَـــــــر  ســــــــعِّ بـــــــحٌـــــــوبِـــــــؤ  ــــــرَاكِ آلِاُ  ذِكْ فـــي  ــا  ــن ــعَ ــمْ جَ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “My soul magnifies the Lord,  
and my spirit rejoices in God my Savior.” (Luke 1:46–47)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: تُعَظِّمُ نَفْسِي الرَبّ، وَتَبْتَهِجُ رُوحِي باِللهِ مُخَلِّصِي )لو 46/1 - 47(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Birth of John the Baptist

(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

Entrance Hymn
STAND

John, the Newborn Child, Has Come
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

 John, the newborn child, has come 
as a voice for God Most High. 
O Judean hills, rejoice!  
Aaron’s daughter gave him birth. 
Exult, for this news has spread  
throughout the Church, bringing hope and joy. 
Zechariah’s tongue was loosed,  
and with thanks, he then proclaimed: 
“O John, child of God,  
as a prophet you are born.  
You will go prepare the way before the Lord, 
who will come to save the world.”
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تُعاد   هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيحُرو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

هٰلا قَـدْ  ودًا  ُـ مَوْلـ الَأعْلَىيا  للِصَوْتِ  صَوْتًا 
بانْ ـــارُونَ  ه بِــنْــتِ  ــنْ  كانْمِ ــهُــوذا  يَ أَرْضِ  في 
ـــثَّ بَ قَــــدْ  ــــلادُهُ  ــــي ــــةِمِ ــــعَ ــــي ــــبِ ال فــــــي 

ـــانْ ـــتَّ ـــفَ ال ــــــرَحَ  ــــــفَ الْ
انْحَلّ اللِّسانِ  رَتَّــلْمَعْقُودُ  للِْمَولى  ــدًا  ــجْ مَ
ـــيّ صَـــبِ أَحْــــلــــى  ـــا  ــيّي ــب ــنَ ال تُـــدْعَـــى   للهِ 
ــدَرْبَ ال تَجْلُو  ـــــادِمْمِصْبَاحًا  ـــــق ال ـــــلَ  ـــــبْ قَ

الــعَــالَــمْ  ــــى  إلِ أَلآتِــــــي 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, you filled the hills of Judea with 
joy at the wondrous birth of John. Fill us also with joy as 
we celebrate his birth. May we hear your voice, proclaim 
the good news of your coming, and do your will. We cry 
out with Zechariah, “Blessed be the Lord God,” now and 
for  ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

العَجِيب،  باِلْمَولُودِ  يَهُوذا  جَبَلَ  حْتَ  فَرَّ مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
بظُهُورِكَ،  رَ  ونُبَشِّ صَوْتَكَ،  فَنسَمَعَ  مَوْلدِِهِ،  ذِكْرى  في  أَيضًا،  نَحنُ  حْناَ،  فَرِّ

ا: تَبارَكَ الرَبُّ الِإلٰه، الآنَ وإلِى الَأبَد. ونُتمَِّ مَشِيئَتَكَ، هاتفِِينَ معَ زَكَرِيَّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Son, the Eternal 
Word and Radiance of the Father, who, before he took 
flesh and became man, sent John to prepare his way. To 
the Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Today we sing praise to you, O John, Messenger, Forerunner, 
and Baptizer, saying: 

 You are the child whose birth was announced by an angel 
sent by God.  You are the voice crying out in the wilderness, 
and the prophet to whom the mystery of the Lord was 
revealed while still in your mother’s womb. You are the 
covenant linking the two covenants, for you brought the 
old covenant to an end and began the new. You are great 
among the children of women, and you came to tell us 
of the Most High.  You are a sign of God’s mercy and an 
apostle of the King of Peace. You are the star who guides 
us to the true Light coming into the world, and you give 
light to churches, monasteries and convents. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ .

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
السَرْمَدِيّ، وشُعاعِ  الكَلِمَةِ  الِإبْنِ،  التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى  لنِرَْفَعَنَّ 
الطَرِيق.  لَهُ  ليُِعِدَّ  دَ،  يَتَجَسَّ أنْ  قَبْلَ  يوحنَّا  أَرْسَلَ  الَّذي  الَأزَليّ،  الآبِ 
إلِى  حَيَاتنِا  أَيّامِ  وَكُلِّ  الْعِيدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

رَ  بَشَّ وَلَدًا  يا  قائلين:  دُ  المُعَمِّ السابقُِ  الرَسُولُ  ها  أَيُّ الْيَومَ  بكَِ  نُشِيدُ  المحتفل: 
بسِِرِّ  عَلِمَ  ونَبيًّا  ة،  يَّ البَرِّ في  صَارِخًا  صَوتًا  يا  الله؛  لَدُنِ  مِنْ  مَلاكٌ  بمَِوْلدِِهِ 
وبَدَأَ  الناَمُوسَ  فخَتَمَ  العَهْدَين،  طَ  تَوَسَّ عَهْدًا  يا  هِ.  أُمِّ حَشا  في  وَهوَ  سَيِّدِهِ 
ها العَظِيمُ في مَواليِدِ النسَِاء، يا مَنْ جاءَ يُخْبرُِ بالعَظِيمِ  البشِارةَ الْجَدِيدَة؛ أَيُّ
العَلِيّ؛ يا عُنوْانَ رَحْمَةِ اللهِ وَرَسُولَ مَلِكِ السَلام؛ يا كَوْكَبًا هَدى إلِى النوُرِ 

الْحَقِيقِيِّ الآتي إلِى العَالَم، وأضاءَ الكنائِسَ والَأدْيار.
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 Now, O Prophet of the Most High, we ask you, with the 
fragrance of this incense, to obtain the miraculous grace of 
Christ for us, so that our souls may be adorned with good 
works as we witness to the true faith. With Zechariah, your 
father, and Elizabeth, your mother, we glorify the Father 
who sent you, we worship the Son whom you longed to 
see while you were still in the womb, and we give thanks 
to the Spirit who sanctified you before you were born. To 
the most Holy Trinity be glory and thanks, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Zechariah’s House Resounds
Syriac: hasyo oo-qadeesho

1. Alleluia! 
Zechariah’s house resounds with thanks and glory. 
For his barren wife gave birth in joy and gladness.  
Zechariah, who was mute,  
sings this day and praises God.

2. Alleluia! 
John, O child, you will become God’s mighty prophet, 
who will guide all peoples to the Lord and Savior 
and make straight the way to him,  
calling them to turn from sin.
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نَسْأَلُكَ الآن، يا نَبيَِّ العَلِيّ، على عِطْرِ البَخُور، أنْ تَستَمِدَّ لَنا نعِْمَةَ الْمَسِيحِ 
الصَانعَِةَ الْمُعْجِزات، فَتَزْدانَ نُفُوسُنا بالَأعْمَالِ الصَالحَِة، ونَشْهدَ لإِيمانِ 
أَرْسَلَكَ،  الَّذي  الآبَ  دُ  نُمَجِّ كَ،  أُمِّ وإلِيِصاباتَ  أَبيِكَ  ا  زكَريَّ ومَعَ  الْحَقّ. 
الرُوحَ  وَنَشْكُرُ  الْحَشَا،  في  وأَنتَ  رُؤْيَتهِِ،  إلِى  تُقْتَ  الَّذي  لإِبنِ  ونَسْجُدُ 

سَكَ قبلَ أنْ تُولَد؛ للِثَالُوثِ الأقْدَسِ الْمَجْدُ والشُكْرُ إلِى الَأبَد. الَّذي قَدَّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: حَسْيُو وْقَدِيشُو الشعب: 
جلوس

ــــــا * ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
العَاطِرْ التَسْبيِحُ  ــاضَ  الــعَــاقِــرْفَ ـــيـــتِ  بَ فـــي 
الْـمَعْقُودُ ــسَــانُ  ــلِ ــال ــــرْفَ شَــــاكِ ــــشِــــدٌ  ــــنْ مُ
الــنـُـورْ ــسَــامُ  ــتِ ابْ المَهْجُورْ.يُــوحَــنَّــا  الخَاليِ  للِبَيتِ 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
تُــدْعَــى ــلُ  ــفْ طِ يــا  ـــتَ  ـــيأَنْ ـــالِ ـــع ال ـــــيَّ  ـــــبِ نَ
تَسْعَى الــــرَبِّ  امَ  ــــدَّ ــــالِقُ ــــي الَأجْ ـــــــدْيَ  هَ
الْــخَــلاصْ عِــلْــمَ  والِإخْــلاصْ.تَنشُْرُ  البرِِّ  صِدْقَ 
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, extend your holy right hand upon your faithful 
people and bless your flock. Accept this incense that we 
have offered to you on this feast of the birth of John, the 
forerunner. Make us worthy to praise and glorify you with 
spiritual hymns, and to give thanks to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, now and for ever. 

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
إقِْبَلْ  رَعِيَّتَكَ.  وَبارِكْ  الْمُؤْمِن.  شَعبكَِ  سَةَ على  الْمُقَدَّ يَمِينكََ  الٰلّهُمَّ  أُبْسُطْ 
أَنْ  لْناَ  السَابقِ. وأَهِّ يُوحَنَّا  ذِكْرَى مِيلادِ  لَكَ، في  مناهُ  قَدَّ الَّذي  البَخُورَ  هٰذا 
الآنَ  ورُوحَكَ،  وَأَباكَ  ونَشْكُرَكَ  مَكَ  ونُعَظِّ الرُوحِيَّة،  بالتَرانيمِ  نَمْدَحَكَ 

وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   To the priest Zechariah  
Gabriel brought news of joy.  
Now his words find fulfillment 
on this day when John is born.

Cel:  In the desert a voice cries: 
“Come, prepare the way for God!”  
Now these words find fulfillment 
on this day when John is born.

All:  Zechariah rejoices 
with his wife, “the barren one,” 
and the Church sings God’s praises 
on this day when John is born.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
عٍيراُ ــــــــــل  دمَــــــــــلِِّ ُــــا  ُـــــــــن ــلْجِــــلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي ــلَّ جَ ــــدْ  قَ اللهِ  وَعـــــدُ 
قٌــــــــودشُــــــــا بـــــــؤَيـــــــكـَــــــل  ــــــــريـُـــــــا  الْهَيْكَلْلَــــــــزكَ في  الشَيْخِ  حُلْمَ 
اُ ؤْوِّ ــــــــــــي  ــــــــــــلٍ آشِــــــــــــةَمِّ ُــــــــــا  َــــــــــومُــــــــــن غَــنَّــىي ـــدُ  ـــوَعْ ال ـــومَ  ـــيَ وال
يوٌحَننُ. دمُـــــــــري  ـــابـــمَـــولُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدؤِ  يُـــوحَـــنَّ مِــــيــــلادِ  ـــي  ف

الجوق الأوّل:
مَـــــــــدبـــــــــراُ بــــــــجَــــــــو  ــــــــــــــــــــــــراِ  دقَُّ ـــــــــــــــاُ  ــواتِ:قُ ــلَ ــفَ ال ــي  ف ــــوْتٌ  صَ
لالَُــــــــــــــــــــــــؤُا آوٌرحُــــــــــــــــــــــــــــــــا  ــــــــــــبــــــــــــو  ِِّ الآتـــي !« دطَــــــــــــي دَرْبَ  مُـــوا  »قَـــوِّ
اُ ؤْوِّ ــــــــــــي  ــــــــــــلٍ آشِــــــــــــةَمِّ ُــــــــــا  َــــــــــومُــــــــــن غَــنَّــىي ـــدُ  ـــوَعْ ال ــــوْمَ  ــــيَ أَلْ
يوٌحَننُ. دمُـــــــــــــــري  يُـــوحَـــنَّـــا!بـــــــــمَـــــــــولُـــــــــدؤِ  ـــلادِ  ـــي مِ ـــي  ف

الجميع:
عقرَةاُ ودأُةَِّ�  ُــــــــا  زكـَـــــــري ــــــــــــديٍ  ــرْحِّ ــاقِ ــعَ وال ــخِ  ــيْ ــشَ ال ــــوُ  زَهْ
ــــــــــؤٌود ديٍ طٌــــــــــــوراُ  عَـــــــمـــــــؤٌون  ــــــــــديٍ  غَــامِــرْحِّ ـــوذا  ـــهُ يَ أَرْضَ 
شٌوبحُا َّمُــــــــــــــــــــراُ  ز عٍــــــــــــــــــــدٍّةاُ  ــــراحْآفُ  الَأفْ مِـــلْءَ  ــيــعَــهْ  والــبِ
قٌـــــــوشـــــــةُا. دكُــــــــــــــــروٌز  احْبـــــــمَـــــــولُـــــــدؤِ  الصَدَّ باِلْصَوْتِ  تَشْدُو 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “And you, child, will be called the prophet 
      of the Most High;  
for you will go before the Lord to prepare his way.”  
(Luke 1:76)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

لتُِعِدَّ  وَجْهِ الرَبِّ  أَمامَ  تَسِيرُ  تُدْعى، لأنََّكَ  العَلِيِّ  نَبيَِّ  الصَبيُِّ  ها  أَيُّ وَأَنْتَ  المرتّل: 
طُرُقَهُ )لو 76/1(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Revelation to Joseph

(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

When the Virgin Had Conceived
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. When the Virgin had conceived,  
Joseph thought within his heart 
to dismiss her quietly, but in sleep an angel came  
and spoke in a dream to him:

 “Be not afraid, Joseph, David’s son. 
Truly this child that she bears 
is the One who made the world.” 
The Lord, God of all, dwells in the pure Virgin’s womb. 
He took flesh, becoming man, of his own will, 

 to redeem the human race.

2. Now the promised Savior comes  
from his everlasting home 
and in David’s daughter dwells,  
saving Adam from his tears. 
For Christ has fulfilled the words the prophets spoke.

 Long-awaited hope! 
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ا !* ــرَّ ــبَ ال ـــزَّ  هَ قَــد  ـــرٌّ  العَذْرَاسِ الُأمِّ  حَمْلِ  فيِ 
الهَجْرَا فَــاخْــتــارَ  ــارَ  اح ــرَّ ــسِ ال ــمُ  ــتُ ــكْ يَ ــى  ــفَ أَغْ
الْحُلْمِ: في  ـــفْ !جِبْرائيلُ  ـــخَ تَ لا  ـــــبْ،  طِ

دَاوُدَا ! ـــــــنَ  ابْ يــــا 
ــودَا ــهُ ــشْ ــمَ الْ ذاكَ  ــودَاإنَِّ  ــبُ ــعْ مَ إلِاَّ  لَــيْــسَ 
ـــا ـــه ـــائِ ـــش أَحْ ـــــي  ـــــوَانْفِ الَأكْ رَبُّ  ــــهُ  إنَِّ
ـــانْ ـــس إنِْ ــــارَ  ص ـــــذَأللهُ  ـــــقِ ـــــن يُ ـــــــي  ك

الِإنْـــسَـــانْ ! ـــصَ  وَيُـــخَـــلِّ

الْخُلُودْ* دارِ  ــنْ  مِ ــلَّ  الْـمَوعُودْهَ صُ  أَلْـمُخَلِّ
دَاوُدْ ــتِ  ــنْ بِ فــي  ــكُــودْحَـــلَّ  الْــمَــنْ آدَمَ  ــى  ــجَّ نَ
أَقْـــــوَالُ ــهِ  ــي ف ـــتْ  ــــــــيَــــــــاءِ تَـــمَّ الَأنْــــــــبِ

ــودْ ــشُ ــنْ ــمَ ـــ الْ والــــرَجَــــا 
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 To his sheepfold he brings back 
all those who have gone astray.  
With joy they proclaim:  
“Praise and bless him who came down.”

 He took flesh, becoming man, to save the world 
and exalt the human race.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الشُعُوبْ رَدَّ  تيِهٍ  ــنْ  الْمَحْبُوبْعَ بَيتهِِ  نَــحْــوَ 
ــرْ ــفَ ــظَ ال ـــــوتَ  صَ ــدَرْيـــا  ــحَ انْ ـــذي  الَّ ــوا  ــارِكُ ب
صارْ قد  ا  حُــرًّ ــاً  ــسَــان ـــــــعَإنِْ ـــــــرْفَ يَ ــــــي  ك

ــهَــارْ! الْـــــمُــنْ آدَمَ  ــسَ  ــنْ جِ
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
 nd to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, Most High, you are without beginning or end  
and beyond our understanding. Your angel was sent to 
righteous Joseph to dispel his fear. Now confirm us in 
your truth and make us worthy of your salvation. Keep 
us from doubt and protect our faith, that we may profess 
your miraculous birth and honor your pure mother Mary 
and righteous Joseph. We raise glory and thanks to you,  
to your Father, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

هُ بدِايَةٌ أو نهَِاية،  ها الرَبُّ يَسُوعُ العَلِيُّ الَّذي يَسْمُو العُقُول، ولا تَحُدُّ المحتفل: أَيُّ
يا مَنْ أَرسَلْتَ مَلاكَكَ يُزيلُ خَوْفَ يُوسُفَ البارّ، ثَـبِّـتْـناَ على الْحَقِّ بكَِ، 
العَجِيب،  بمِِيلادِكَ  فَنعَتَرِفَ  الشَكِّ  مِنَ  إيِمانَنا  صُنْ  لخَِلاصِكَ.  لْنا  وأَهِّ
يق، ونَرْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى  كَ الطَاهِرَةَ ويوُسُفَ الصِدِّ مَ أُمَّ وَنُكَرِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. أَبيكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to God the Father, who 
sent his angel in a dream to righteous Joseph; and to the 
glorious Son, who dwelt in the womb of the pure Virgin; 
and to the Holy Spirit, who revealed the mystery of the 
holy Virgin’s conception. To the Good One be glory and 
honor, on this feast, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory be to you, O Christ our God, you chose the most 
blessed among women to be your mother, and in a dream 
you revealed the mystery of your conception to righteous 
Joseph to whom she was betrothed, filling him with 
peace. 

 Today we celebrate the feast of your divine revelation: 

 The divine revelation that Joseph received dispelling his 
fear. 

 The divine revelation that filled all believers with joy. 

 The divine revelation that removed every doubt from 
Joseph regarding the Purest of Virgins.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
مَلاكَهُ  أَرْسَلَ  الَّذي  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
في  حَلَّ  الَّذي  الْمَجِيدِ  الِإبْنِ  وإلِى  يق؛  الصِدِّ يُوسُفَ  إلِى  الْحُلْمِ  في 
العَذْراءِ  حَمْلِ  سِرَّ  بَيَّنَ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى  الطاهِرَة؛  البَتُولِ  حَشا 
يسَة. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أيّامِ حَيَاتنِا  القِدِّ

إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

ا أقدَسَ النسِاء،  ها الْمَسِيحُ إلِٰهُنا، يا مَنِ اخْتَرْتَ لَكَ أُمًّ المحتفل: لَكَ الْمَجْدُ، أَيُّ
يقِ خِطِّيبهِا السِرَّ في الْحُلْم، فَمَلْأتَهُ سَلامًا. وَبيَّنتَْ ليُِوسُفَ الصِدِّ

نَحْتفِلُ اليَومَ بذِِكْرَى بَيَانكَِ الِإلٰهيّ، ونَهتفُِ قائِلين: 
يا لَلْبيَانِ الِإلٰهيّ، الَّذي قَبلَِهُ يوسُف، فرفَعَ عَنهُْ الخَوف !

يا لَلْبيَانِ الِإلٰهيّ، الَّذي أَبْهَجَ كُلَّ مُؤْمِن !
يا لَلْبيَانِ الِإلٰهيّ، الَّذي رَفَعَ عن أَنْقَى البَتُولاتِ كُلَّ رِيبَة !
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 Now, O Lord, we implore you, through the prayers of Mary, 
your mother, and Joseph, your chosen one, and with the 
fragrance of this incense, that the celebration of this feast 
be for our salvation. Sanctify sinners and dispel all doubt 
and fear. Bring back those who are far and protect those 
who are near. May joy and peace fill the world, and love 
and unity dwell in our hearts. May the departed find rest 
in your heavenly kingdom, and we raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

O Joseph, Rise, Doubt No Longer
Syriac: soogheeto (ramsho)

1. O Joseph, rise, doubt no longer.  
Mary carries Jesus, God’s Word,  
and she remains still a virgin,  
yet the mother bearing God’s Son.  

2. Though angels fear to behold him,  
you will raise him like your own son.  
Since Mary is God’s pure temple,  
you will serve him like a high priest. 

3. Receive our prayer like sweet incense  
which we offer to our great King.  
Now intercede for us, Joseph,  
that we may find pardon and peace. 
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مَرْيَمَ  كَ  أُمِّ بصَِلَواتِ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  نا، على  رَبَّ يا  إلَِيْكَ،  نَبْتَهِلُ  والآنَ 
سَ بـهِ كُلُّ خاطئ،  وَصَفِيِّكَ يُوسُف، أَنْ تَجْعَلَ هٰذا الْعِيدَ لخَِلاصِنا، فيَتَقدَّ
كُلُّ  ويَسْلَمَ  بَعِيد،  كُلُّ  ويَرجِـعَ  خَوْف،  كُلُّ  ويَزُولَ  كُرْبَة،  كُلُّ  وتَنفَْرِجَ 
قَرِيب، وَيَعُمَّ العالَمَ الفَرَحُ والسَلام، وتَحُلَّ في القُلُوبِ الْمَحَبَّةُ والوَحْدَة، 
ويَسْتَرِيحَ الْمَوتَى في الْمَناَزِلِ السَعيدَة، فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى 

وس، إلِى الَأبَد. أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: سُوغِيتُو الشعب: 
جلوس

مَرْيَمْيُوسُفُ انْهَضْ! ثقِْ لا تَغْتَمّ!* حَمْلُ  الكَوْنِ  سِرُّ 
أُمٌّ البكِْرُ  الطُهْرِ  الأعَْظَمْذاتُ  الْحَيِّ  الآبِ  لِابْنِ   

البَارّ* يَرْتاحُ  الزِنْدِ  الناَرْفَــوْقَ  أَجواقُ  تَخشَاهُ  مَنْ 
الهَيْكَلْ العَذْراءَ  أَنْقَى  الَأكْمَلْما  الْـحَبْرُ  أَنْتَ  فيهِ 

الرَحْمَهْ* رَبِّ  رُوحَ  الخِدْمَهْإسِْأَلْ  هٰذِي  مِنَّا  يَقْبَلْ 
الرِضْوانْ مِنهُْ  نلِْتَ  مَنْ  الغُفْرانْيا  مِنهُْ  نَلْقى  فيِكَ 
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, you are the sweet fragrance who fills the whole 
world. You removed fear from Joseph’s heart and 
confirmed the truth about Mary’s conception. Accept our 
incense, fill our souls with joy, and grant rest to all the 
departed, that we may raise glory and thanks to you, now 
and for ever. 

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
قَلْبِ  مِنْ  الْخَوْفَ  أَزَلْتَ  مَنْ  يا  الْمَسْكُونَة،  في  عُ  يَتَضَوَّ ذَكِيًّا  عَرْفًا  يا 
نُفُوسَنا  وِأَبْهِجْ  بَخُورَنا  إقِْبَلْ  مَرْيَم.  حَمْلِ  عَنْ  الْحَقيقَةَ  وَأَثْبَتَّ  يُوسُف، 
وإلِى  الآنَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  الْمَوتَى،  وَجَمِيعَ  مَوتَانا،  وأَرِحْ 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Righteous Joseph is fearful  
to take Mary as his wife, 
but the child whom she carries,  
by the Spirit was conceived.

Cel:  “Do not fear, Son of David!”  
said the angel in a dream, 
“for the child Mary carries 
is the Son of God Most High.”

All:  Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لـــيوَسِف َــــم  مَــــري ؤْوةُِّ�  مَـــريَـــمْمـــكٍـــيـــراُ  ــــرِّ  سِ فـــي  ــــارَ  ح
دقٌودشُا روٌحُــــــــــــا  مِـــــــن  ــارْوبَـــــطـــــنـُــــا  ــمُــخْــتَ الْ ــرُّ  ــبَ ال ــفُ  ــوسُ ي
اُ ؤْوِّ ُــــــــا  كـٍـــــــان ــــــؤَّ  بَــــــعــــــلُ َــــــــوسِــــــــف  ـــمْي تَـــكَـــلَّ اللهِ  صَــــــوتُ 
آنٍَّةةؤِ. َـــم  مَـــري ـــب  َ دنـِــسِّ ـــــل  الَأسْـــرَارْدحَِّ الْحُلْمِ  في  فَــضَّ 

الجوق الأوّل:
ي أِيــــــــــــــــــــدوَؤٍّ اُ  آةِِّ دمٍَـــــــــيـــــــــك  أَغْـــــرَقْوكـَــــــــــــد  اللهِ  ــي  ف قَـــلْـــبٌ 
لِؤ ــــــــــــــــــر  وآمَِِّ ــــــــــرؤِ  وسَــــــــــبِّ الْــمُــخْــتَــارْعٍــــــــيــــــــراُ  ــرُّ  ــبَ ال ــفُ  ــوسُ يُ
دوَيٍـــــــــــــد بَــــــــــر  آوُّ  ــــــــــــــــــــل  ةدِحَِّ ـــرَقْدلاُ  أَشْ الــقَــلْــبِ  فــي  ـــورٌ  نُ
كٌل. مُـــــــــراِ  بُـــــــؤَّ  ــــــــــــراُ  دشَِّ الَأسْـــرارْدؤَوَّ  الْحُلْمِ  في  فَــضَّ 

الجميع:
ي بإحَمَوؤٍّ ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ قَــــدِيــــرَاءلَــــ شَــفِــيــعًــا  ـــا  ي
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الْمَفْتُوحْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  القَلْبِ  صاحِبَ 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ــرَاقـَــــــــبِِّ ــي ــسِ نَ أَنْ  ــا  ــن ــمْ ــلِّ عَ
بَألَــــــــوًةُنَ. ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ُ ـــرُوحْ !وآِةرعَِّ الْ ــاتِ  ــام ــهَ إلِْ ــبْــقَ  طِ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “He made him overseer of his house,  
and put him in charge of all he had.” (Gen 39:4)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: أَقامَهُ سَيِّدًا على بَيْتهِِ، وَسُلْطانًا عَلى جَمِيعِ مُقْتَناَهْ )تك 4/39(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Genealogy of Jesus
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

The Eternal, Almighty One 
Syriac: ehnono noohro shareero

1. The eternal, almighty One  
has in time become a child. 
Coming down from his throne of light,  
in a manger he now lies. 
Praised by those who dwell on high, 
he wills to be praised on earth. 
Magi and the shepherds come; 
bowing down, they worship him,  
giving honor to their King.

2. O exult, town of Bethlehem!  
David’s city, sing with joy! 
Born in you, from a virgin’s womb,  
is creation’s Lord and God. 
Shepherds come to visit him 
and the Wise Men bring their gifts. 
In the cave they worship him, 
bowing down before their King.  
They leave, singing hymns of praise.
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تُعاد   هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

وقوفنشيد الدخول

لحن: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 

ـــارِ* الأدْهَ قَــبْــلَ  ــارِي  ــبَ طِفْلَاأَل ــرِ  الــدَهْ في  ــارَ  ص
الَأنْــوَارِ عَرْشَ  أَخْلَى  حَـــلاَّقَدْ  مِــــــذْودٍ  ــــي  وَف
العُلْيَا تَسْبيحِ  ــدَ  ــعْ ــابَ ــيَ الــدُنْ ــيــحَ  تَــسْــبِ رَامَ 
ــاهْ ــرُع وَال احْترَِامْوَالْـــــمَــجُــوسُ  كُــلِّ  في  ــاؤُوا  جَ

ـــــرَامْ ! الِإكْ ـــهُ  لَ ـــدُونَ  ـــهْ يُ

لَحْمُ* بَــيْــتَ  يا  ي  ــزِّ ــتَ داوُدْإعِْ ـــةَ  ـــنَ ـــدِي مَ ـــا  ي
ــا ــرَاي ــبَ ال رَبُّ  ـــومَ  ـــيَ مَولُودْألْ ــذرا  عَ ــنْ  مِ فيكِ 
والــرُعْــيَــانْ ـــارَهْأَلْـمَجُوسُ  ـــزِي ـــل لِ ـــــــاؤُوهُ  جَ
ــانْ ــرْبَ ــقُ ال ـــهُ  لَ مُـــوا  الــمَــغــارَهْقَـــدَّ فــي  ــدُوا  ــجَ سَ

الشُكْرَانْ! يَــشْــدُونَ  ــوا  رَاحُ



160

The Genealogy of Jesus67

3. Infant Jesus, the Son of God,  
has been wrapped in swaddling clothes. 
Though a great and a mighty King,  
in a manger he now lies. 
God, whom heavens cannot hold 
nor the seraphim behold, 
is embraced in Mary’s arms and is fed so lovingly.  
Praise our Savior, God and King.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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اللهْ* ابنُ  يَسُوعُ  مَــرْيَــمْأَلطِفْلُ،  ــهُ  ــتْ ــطَ ــمَّ ق ـــدْ  قَ
جاهْ وَ  َلا  مَجْدٌ  لا  ــمْحَيْثُ  ــظَ الَأعْ الْــمَــلِــكُ  ــلَّ  حَ
السَمَاءْ تَحْوِيهِ  لا  ــنْ  السَرافُونْمَ يَخْشَاهُ  ــنْ  مَ
ــذْرَاءْ ــعَ ال حَمَلَتْهُ  ــدْ  ــونْ قَ الْــحَــنُ الُأمُّ  ــهُ  تْ ــذَّ غَ

ـــرَمْ ! الَأكْ الــفــادِي  سُبْحَانَ 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ the Word, make us worthy to prepare ourselves  
to celebrate the feast of your miraculous birth, when you 
reconciled the heights and the depths. Fill our hearts with 
the faith of those holy ones who awaited your coming 
throughout all generations. May your love and peace reign 
in us, that we may glorify you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

مِيلادِكَ  بعِيدِ  للِِاحْتفِالِ  نَستعِدَّ  أَن  الكَلِمَة،  الْمَسِيحُ  ها  أَ يُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
الآباءِ  إيِمانِ  مِنْ  قُلُوبَنا  إمِْلْأ  والعُمْق،  العُلْوَ  جَمَعْتَ  بهِ  الَّذي  العَجِيب، 
فيِنا  وَلْيَمْلِكْ  الَأجْيال،  تَعاقُبِ  على  مَجِيئَكَ  انْتَظَروا  الَّذينَ  يسِين،  القِدِّ

وس، إلِى الَأبَد. دَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ حُبُّكَ وسَلامُكَ، فَنمَُجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Ancient of Days, 
born of the Father before all ages, who, at the appointed 
time, took flesh from the Virgin Mary. By his birth, he 
fulfilled the revelation of the Holy Spirit, spoken by the 
prophets. To the Good One be glory and honor, on this 
feast, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory to you, O only Son, you are the hope of the nations, 
awaited by all generations. You are without beginning or 
end, yet, at the appointed time, you chose to be born as a 
child. You are the great and mighty One, yet you became 
man without any change to your divinity. You enriched 
creation, yet you have become poor, and your mother sang 
spiritual songs to you as she carried you in her arms.  

 O Child, Ancient of Days, wrapped in swaddling clothes, 
the shepherds of Bethlehem and the Magi from the East 
came to worship you, and the angels gathered to sing to 
you:
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى قَدِيمِ الأيَّامِ الْمَولودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ 
الدُهُور، وبالْجَسَدِ مِنَ البَتُولِ في مِلْءِ الَأزْمِنةَ، فَـأَتمَّ بمِيلادِهِ وَحْيَ الرُوحِ 
القُدُسِ الناطِقِ بالَأنْبيَِاء. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ 

وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الَأجْيَال،  وَانْتظَِارَ  الشُعُوبِ  رَجَاءَ  يا  الوَحِيد،  الِإبْنُ  ها  أَ يُّ الْمَجْدُ،  لَكَ  المحتفل: 
الزَمَان؛  مِلْءِ  في  طِفْلًا  تُولَدَ  أَنْ  شِئْتَ  مَنْ  يا  نهِايَة،  لَهُ ولا  بدِايةَ  لا  الَّذي 
مُغْنيَِ  يا  أُلُوهِيَّتهِِ؛  كَمَالُ  يَنتَْقِصَ  أَنْ  دُونَ  تَـأَ نَّسَ  الَّذي  العَظِيمُ  القَدِيرُ  ها  أَ يُّ
ذِراعَيْها  على  كَ  أُمُّ حَكَ  تُزَيِّ أَنْ  ارتَضَيْتَ  لَقَدِ  فَقِيرًا،  صَارَ  الَّذي  البَرَايا 

مَ لَكَ أَناشِيدَها. وتُرَنِّ
امِ الَّذي لُفَّ بالأقَْمِطَة، ها رُعاةُ بَيْتَ لَحْمَ، ومَجُوسُ  ها الطِفْلُ قَدِيمُ الأيََّ أَ يُّ
لَكَ:  ليُِنشِْدوا  عونَ  يَتَجَمَّ السَماءِ  ومَلائِكةُ  لَكَ؛  للِسُجودِ  آتُونَ  الْمَشْرِقِ 
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 “Glory to God in the highest, and on earth peace.” The 
Church throughout the world prepares for your birth with 
joy and gladness.

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to let the light of your face shine upon us, as it shined in 
glory upon the shepherds. Fill our hearts with perfect joy, 
and give us an understanding of the mystery of your plan 
of salvation. With all who have prepared to welcome your 
feast, we praise, glorify, and thank you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

The Angelic Hosts of Fire
Syriac: bsafro salee doneeyel

1. The angelic hosts of fire  
join their praise with those on earth,  
for God’s Son is born for us  
in Bethlehem’s cave. 
Those above cry, “Holy Lord!”  
Those below cry, “Blest are you, 
O child, wrapped in swaddling clothes,  
how humble your home!”
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الأقَْطارِ  كُلِّ  في  والبيِعَةُ  السَلام«؛  الأرَْضِ  وعلى  العُلى،  في  للهِ  »أَلْمَجْدُ 
تَتَهيَّأُ بالبَهْجَةِ والفَرَحِ لمِِيلادِكَ.

ناَ، على عِطْرِ البَخُور: أَضِئْ عَلينا بنِوُرِ وَجْهِكَ، كما أَضَأْتَ  نَسْألُكَ، يا رَبَّ
نَفْهَمَ  أَنْ  وأَعْطِنا  كامِلًا،  فَرَحًا  قُلُوبنِا  في  وَاجْعَلْ  الرُعاة،  على  بالْمَجْدِ 
عِيدِكَ  لِاسْتقِْبَالِ  ينَ  الْمُسْتَعِدِّ مَعَ جَميعِ  فَنسَُبِّحَكَ  الْخَلاصِيّ،  تَدْبيِرِكَ  سِرَّ 

وس، إلِى الأبََد. دَكَ ونَشْكُرَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ بالفَرَح، وَنُمَجِّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: بْصَفْرُو صَلِ دُانيِاِلْ الشعب: 
جلوس

ينْ* العُلْوِيِّ ــوتُ  صَ الَأرْضِيِّينْذابَ  ــواتِ  أَص في 
اللهِ ـــــنِ  لِابْ ــحٌ  ــي ــب ــسْ ــدْ !تَ ــولَ ي الَأرْضِ  ــي  ف
وسْ ! ـــدُّ قُ ــونَ:  ــوِيُّ ــلْ ــعُ وسْ !أَل ــدُّ قُ ــونَ:  ــيُّ والَأرْضِ
ـــهِ ـــاعِ ـــض لاتِّ ــــــذْوَدْ !مَــــجْــــدٌ  مِ ـــدٍ  ـــهْ مَ فــي 
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2. This cave serves as heaven now,  
with a new angelic throne  
for God who fills heaven  
and cannot be contained. 
Joseph and pure Mary are  
like the wheels of blazing fire; 
they hold God and bear him up,  
like angels on high.

3. Come, let us lift up our praise  
to the hidden Father’s Son, 
the Word, born from Mary’s womb  
in God’s chosen time. 
Wise Men journeyed from the East;  
bowing down, they worshipped him,  
the One who took flesh from us,  
our Savior and Lord.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, who is coming among us, accept our incense and 
give us your grace. Protect your flock that awaits your 
coming and prepares for your birth. Have mercy on us 
and on our departed, that we may be worthy to enter into 
your kingdom and raise glory and thanks to you, for ever. 

Cong:  Amen.
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ـــاءْ* ـــمَ سَ مَــــغــــارةً  ـــا  ــورْي نُ عَـــرْشَ  مِــــذْوَدًا  يا 
هُ يَــــحُــــدُّ لا  ــــاءْ !لـِـــمَــــنْ  ــــمَ وَسَ ــــــرْشٌ  عَ
ــــرُورْ ــــسُ بِ ــــحَــــهُ  ــــمُزَيَّ ــــرْيَ وَمَ يُــــوسُــــفُ 
ـــارِ ـــنَ ال ـــةِ  ـــبَ ـــرْكَ ـــمَ الـــبَـــهـــاءْ !كَ ـــــــوْقِ  وَجَ

ــدَ* ــجْ ــمَ الْ ـــعُ  ـــرْفَ نَ ــا  ــيَّ الْمَحْجُوبِهَ الآبِ  ــنِ  لِابْ
ــانِ الأزم مِـــلْءِ  في  ــنْ  ـــذْرَاءْ مَ ـــعَ الْ ـــنَ  ابْ ـــارَ  ص
ــرِقِ ــشْ ــمَ الْ ـــوسُ  ـــجُ وَسَــــجَــــدُواوَمَ بُــــوا  قَــــرَّ
انا نَجَّ ـــنْ  مَ ــانَ  ــحَ ــبْ ــــاءْ !سُ ــــن أَب انـــــا  سَـــــوَّ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ها الرَبُّ الآتـِي إلَِينا، إقِْبَلْ بَخُورَنا. وَارْضَ عنَّا بنِعِْمَتكَِ. وَاحْفَظْ رَعِيَّتَكَ  أَ يُّ
لْنا  وأَهِّ مَوْتانا،  وَارْحَمْ  إرِْحَمْنا  لمِِيلادِكَ.  ةَ  الْمُسْتَعِدَّ مَجِيئَك،  الْمُنتَْظِرَةَ 

لبُلُوغِ مَلَكُوتكَِ. وَنَرْفَعُ إلَِيكَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.



170

The Genealogy of Jesus72

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho deh-tee-led  
men bat da-weed,  
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
born of the daughter of David, 
have mercy on us. 

 
Cel:  Holy and immortal Lord,  

sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ . لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ دوَيٍد.  بَرٍّة  مِن  ِد  دآِةيٍلِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  On this day hosts of angels 
are amazed in Bethlehem.  
They sing praise at the wonder 
of the Son of God made man. 

Cel:  Jesus lies in a manger  
though he is the Lord of all. 
Angels join earth in wonder 
at the Son of God made man.

All:  Praise to you, born of Mary, 
Hidden One, who came to save. 
You took flesh from the Virgin  
and redeemed the human race.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:

ــــــــــــديٍــــــــــــشـُـــــــــــا. قَ عٍــــــــــــــــيــــــــــــــــداُ  ُــــــــــــــــا  ــدُبــــــــــــــــؤُن ــي عِ ـــحْـــمَ  لَ بَــيــتَ  فــي 
لــــحِـم ببِية  عٍيإاِ  وَ  ؤْوِّ َرو  ـــــوانْةؤِّ الَأكْ ــجُ  ــهِ ــبْ يُ ــــورٌ  نُ
ةدِمٌـــــــــــــــــــــــــورةاُ ــــــــــــــــــــــزوَ  دحَِّ ـــــــــحـــــــــو  ــدُ:وشَـــــــــبَِّ ــي ــشِ نَ ـــــــواهِ  الأفْ فـــي 
ـــــــــــــم. َِّ دآِةجَـــــــــــــش ـــــؤُا  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ُــــــ ءلَــــــ إنِْــسَــانْ !وبَـــــــــــــر  اللهِ  ابـــنُ  صـــارَ 

الجوق الأوّل:
كٌل مُـــــــــــــراِ  ُــــــــــا  بٌــــــــــاوري ــــــــجِــــــــس  ـــــذْوَدْمََّ مِ فـــي  الله ُ  ــــلَّ  حَ
دعَــــــــــــــــــــــــــــزروٌإاِ َـــــــــــــحًـــــــــــــةِا  ن يُــعــبَــدْوكَـــــــــــــريٍـــــــــــــك  ــا  ــوطً ــمُ ــقْ مَ ــلًا  ــفْ طِ
ُـــــــــــــا ُـــــــــــــشً وآٍّن عٍــــــــــــيــــــــــــإاِ  ــــــــــــيــــــــــــن  ــــوَانْورَؤٍيــــــــــــبٍ الَأكْ كُـــلُّ  ــرَحْ  ــفْ ــتَ ــلْ فَ
ـــــــــــــم. َِّ دآِةجَـــــــــــــش ـــــؤُا  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ ُــــــ ءلَــــــ إنِْــسَــانْ !دبَـــــــــــــر  اللهِ  ـــنُ  ابْ صـــارَ 

الجميع:
مَريمَ دمِــــــن  لــــــــــــــدنِــحُــك  ـــدْشٌـــوبـــحُـــا  ـــجَّ ـــمَ تَ ـــا  ـــيًّ ـــفِ خَ يـــا 
ــــــــنـَـــــــن لــــــــفٌــــــــورقُ اُ  دآِةِّ ُـــــــــا  الَأزمــــانْكـَــــــــســـــــــي ــــلْءَ  مِ ــا  ــرِقً ــشْ مُ
مَريمَ مِــــــــن  فَـــــــجـــــــراُ  ــــــشــــــة  ــدْدلَــــــبِِّ ــسَّ ــجَ تَ ــــــذراءَ  عَ ــــنْ  مِ
طُعيوٌةاُ. مِــــــن  ـــــــةَن  فـــــــرقَِّ ـــسَـــانْوبِـــــــؤ  الِإنْ ــصَ  ــلِّ ــخ يُ ـــيْ  كَ



174

The Genealogy of Jesus74

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Shower, O heavens, from above, 
and let the skies rain down the Righteous One.” 
(cf. Isaiah 45:8)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يق )أش 8/45(. تُها السَماواتُ مِنْ فَوْق، وَلْتَمْطُرِ الغُيومُ الصِدِّ المرتّل: أُ قْطُري أَ يَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Glorious Birth of Our Lord
(Celebrated on December 25 and the weekdays that follow 
until the Sunday of the Finding of the Lord in the Temple *)

 
Entrance Hymn

STAND

Zion Sees This Little Child
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Zion sees this little child, who is Lord before all time,  
and beholds the mystery of the Holy Trinity; 
the Lord, who gives nourishment to all the world, 

 from the Virgin feeds.  
God, who holds the universe,  
Mary’s arms are lifting up to heaven above. 
All the angels are in awe. 
Those on earth receive this child, so humbly born,

 singing praise with love and joy.

2. Let Isaiah come rejoice, Jeremiah shout for joy, 
and King David celebrate  
since his words have been fulfilled: 
The Lord said, “My Son! I have begotten you.” 
Sing, O Bethlehem!

(* If there are two Sundays between the Birth of Our Lord and the Epiphany, this Service 
is celebrated on the first Sunday and the Service of the Finding of the Lord in the Temple 
on the second Sunday)



179

76

تُعاد   هٰذه الخدمة في الأيّام التالية حتّى أحد وجود الربّ في الهيكل.

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيحُو نَطَريهِْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ـــانْ* الَأزم ــقُ  ســابِ ــلٌ  ــفْ إنِْسَانْطِ أَضحَى  إنِْحَنىَ، 
أَظْهَرْ ــدْ  قَ صِهْيُونَ  ــرْفي  ــبَ الَأكْ ــوثِ  الــثــالُ ــرَّ  سِ
ــعْ ــرْضَ يَ ــدْيِ  ــثَ ال ــانَ  ــبَ ىلِ ـــــذَّ غَ ــــــدْ  قَ ــــــنْ  مَ

أَجْــــمَــــعْ ! ــــا  ــــراي ــــبَ الْ
الزَنْدَيْنْ ــوْقَ  فَ ــوعٌ  ــرْفُ الكَوْنَيْنْمَ الْحَامِلُ  ذاكَ 
ـــلْـــمُـــنـــحَـــنِـــي لَ ــــا  ــونَي ــوِيُّ ــلْ ــعُ ال ــاهُ  ــشَ ــخ يَ
ــــونَ الَأرْضِــــيُّ ــاهُ  ــق ــلْ ــــــهُيَ لَ ـــــــلًا،  ـــــــف طِ

ـــدُونَ ! ـــشْ يَ ــلِ  ــي ــلِ ــهْ ــتَ ــالْ بِ

آشَــعْــيــا* ــا  ي ـــجْ،  ـــهِ ـــتَ إرِْمِــيَــاإبِْ ــا  ي واغْــتَــبـِـطْ، 
داوُدْ يــا  ـــتَ،  أَنْ ـــمْ،  ــا:رَنِّ ــمَّ تَ الـــيَـــومَ  قَـــولُـــكَ 
ابْنيِ ــتَ  أَنْ  : ــرَبُّ ال ــالَ  ـــــــــــكَقَ ـــــــــــدْتُ وَلَ

ـــا !  ـــمَ ـــحْ لَ بَـــيـــتَ  فـــي 
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 Jesus, light of all the lands,  
he who holds the universe, 
to him we give thanks, for he has come down to us. 
By his birth he has fulfilled the prophets’ words 

 and embodied every hope. 

3. Joseph sang while holding you;  
Mary’s heart was filled with joy. 
Cherubim and seraphim hastened to come down to earth, 
and there they beheld their Lord, a newborn child,

 never seen before.
 Giving praise, they worshipped you,  

cradled in a manger now: 
“O Lord, mighty God, blest are those upon the earth, 
for you granted them to see with their own eyes

 your eternal majesty!”
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الشُعُوبْ ــورُ  ن ــوعُ  ــسُ ايَ ــرَّ طُ الأكْـــــوانِ  وُسْــــعَ 
ــرا ــكْ ــشُ ال الْمَحْبُوبْنَــــشْــــدُوهُ  ــهِ  ــاعِ ــض لِاتِّ
ــدَ جَــسَّ ـــلادِ  ـــي ـــمِ ـــالْ ــــــرَجَــــــاءْبِ ال ـــــــلَّ  كُ

ــاءْ ! ــيَ ــبِ الَأنْ وَحْــــيِ  مِــــلْءَ 

ا* ــزَّ ــتَ اعْ ــفُ  ــوسُ ي ــكَ  ــي افِ ــزَّ ــتَ اهْ ـــمَ  مَـــرْيَ ــبُ  ــلْ قَ
ــونْ ــوبُ ــرْهُ مَ ـــونَ  الَأرْضِيّينْسَـــرافُ نَحْوَ  وا  خَفُّ
ــفْــلا طِ ـــمْ  ـــهُ رَبَّ يَــــشْــــهَــــدُوارَأَوا  ــــــم  لَ

ــــلا ! ــــبْ قَ ـــــــهُ  وَجْـــــــهَ
ـــنَ ي ـــوِّ ـــزْهُ مَ رائِــيــنَغَــــنَّــــوْكَ  ـــالَ  ـــمَ ـــجَ وَالْ
ــــــذْوَدْ مِ ـــدٍ  ـــهْ مَ ـــي  ــنَف ــي ــيّ ــلَأرْضِ لِ ــى  ــوب طُ
ــوا ــالُ ن ـــدْ  قَ ـــظٍّ  حَ ــــرُواأَيَّ  ــــصِ ــــب يُ أَنْ 

ــدْ ! الــسَــرْمَ ــمَ  ــظَ الَأع ذَاكَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.



184

The Glorious Birth of Our Lord79

Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our Lord, though you are God, you became man.  
Make us worthy to rejoice on this feast of your glorious 
birth, and with Mary, your mother, and Joseph, your 
chosen one, to thank, praise, and adore you, crying out 
with the angels: “Glory to God in the highest, and on earth 
peace and good hope to all.” We glorify you, your Father, 
and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نَفْرَحَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ الله ،  وأَنْتَ  إنِْسَانًا  صِرْتَ  مَنْ  يا  إلٰهَنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَ يُّ المحتفل: 
كَ  أُمِّ مَرْيَمَ  مَعَ  لَكَ،  ونَسْجُدَ  ونَمْدَحَكَ  وَنَشْكُرَكَ  الْمَجِيد،  مِيلادِكَ  بعِِيدِ 
وعلى  العُلى،  في  للهِ  »أَلْمَجْدُ  المَلائكة:  معَ  ونَهْتفَِ  صَفِيِّكَ،  ويوسُفَ 
الَأرْضِ السَلام، والرَجاءُ الصَالـِحُ لبَِنيِ البَشَر«، فنسَُبِّحَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who in 
his love sent his only-begotten Son to us; and to the Son, 
who was born of the Virgin Mary in Bethlehem; and to 
the Holy Spirit, who fills us with joy, peace, and holiness 
on this feast. To the Good One be glory and honor, on this 
feast, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:   Glory and thanks to you, Eternal Son, you are without 
beginning or end. You are the hidden Light, who shines 
upon the world, and the Ancient of Days, born as a child 
from the Daughter of David.

 Today, we celebrate the mystery of your love for us, 
proclaiming: 

 You are wonderful, O God! You became man, yet you are 
still God.

 You are wonderful, O God! You came down to us and were 
born in a manger, yet you fill heaven and earth with your 
glory.

 You are wonderful, O God! The angels, shepherds, and 
magi came to adore you.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الآبِ الَّذي أَحَبَّنا فأَرْسَلَ إلَِينا ابْنهَُ 
الوَحِيد؛ وإلِى الِإبْنِ الَّذي وُلدَِ في بَيتَ لَحْمَ مِنْ مَرْيَمَ البَتُول؛ وإلِى الرُوحِ 
الْمَجْـدُ  لَـهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  وَقَداسَة.  وسَلامًا  فَرحًا  عِيدَنا  يَمْلُأ  الَّذي 

والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

النوُرُ  ها  أَيُّ لَهُ؛  بَدْءَ  الَّذي لا  الِإبْنُ الأزََلـِيّ،  ها  أَ يُّ الْحَمْدُ والشُكْرُ،  لَكَ  المحتفل: 
طِفْلًا  وُلدَِ  الَّذي  الأيَّامِ  القَدِيمُ  ها  أَيُّ العَالَم؛  أَشْرَقَ على  الَّذي  الْمَحْجُوبُ 

مِنْ بنِتِْ داوُد.
لُ اليَومَ سِرَّ مَحَبَّتكَِ لَنا هاتفِِين:  نَتَأَمَّ

ما أَعْجَبَكَ يا أَب ! صِرْتَ إنِْسَانًا وما بَرِحْتَ أَنْتَ الِإلٰه!
ما أَعْجَبَكَ يا أَب ! نَزَلْتَ في مَغارةٍ فَمَلْأتَ السَماءَ والَأرْضَ مِنْ مَجْدِكَ !

دًا ! ما أَعْجَبَكَ يا أَب ! جَاءَكَ المَلائكةُ والرُعاةُ والْمَجُوسُ سُجَّ
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 By your birth, you tore down the wall separating heavenly 
and earthly beings, reconciling heaven and earth.

 By your birth, you brought together those who are far and 
those who are near to celebrate your feast.

 At your birth, the angels announced to the shepherds: “To 
you is born this day in the city of David a Savior, who is the 
Messiah, the Lord.”

 Now, O Wondrous Child, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to help us to understand the mystery of your 
incarnation. Forgive our sins, free us from all distress, 
and remember our departed who have gone to their rest 
hoping in you. We raise glory and thanks to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Holy, Holy, Holy Lord God 
Syriac: soogheeto (safro)

1. Holy, holy, holy Lord God;  
only Son born of the Father. 
Holy, holy, holy Lord God;  
only Son who dawned from Mary.

2. Holy, holy, holy Lord God;  
though once hidden, is revealed now. 
Holy, holy, holy Lord God;  
who in flesh dawned on creation.
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بَيْنَ  السَلامَ  وأَقَمْتَ  والأرَْضِيِّين،  ينَ  العُلْوِيِّ بينَ  السِياجَ  هَدَمْتَ  بمِِيلادِكَ 
الأرَْضِ والسَماء!

بمِِيلادِكَ جَمَعْتَ البَعِيدينَ والقَرِيبينَ فاشْتَرَكُوا في عِيدِكَ مَعًا !
الرَبُّ  هُوَ  مُخَلِّص،  اليَومَ  لَكُمُ  وُلدَِ  لَقَدْ  للِرُعاة:  المَلائِكةُ  أَعْلَنَ  بمِِيلادِكَ 

الْمَسِيحُ في مَدِينةَِ داوُد !
أَنْ  هَبْنا  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  الْعَجِيب،  الوَلَدُ  ها  أَيُّ الآن،  نَضْرَعُ  إلَِيكَ 
دِكَ، وامْنحَْنا غُفْرانَ الذُنوب، وَاصْرِفْ عَنَّا أَحْزانَ النفَْسِ  نَعْرِفَ سِرَّ تَجَسُّ
والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  رَجائِكَ،  على  الرَاقِدِينَ  أَمْواتَنا  وَاذْكُرْ  والْجَسَد. 

وس، إلِى الأبََد. إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: سوغيتو الشعب: 
جلوس

وسْ* قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ ــدْقُ الأوحَ الآبِ  اللهِ  ــنُ  إبِ
وسْ قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ الأمَْجَدْقُ البكِْرِ  الأمُِّ  إبِنُ 

وسْ* قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ دْقُ تَجسَّ قَــدْ  أَلْمَحْجُوبُ 
وسْ قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ المِذْوَدْقُ لَفَّ  الرَبِّ  مَجْدُ 
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3. Holy, holy, holy Lord God;  
angels came down, singing praises. 
Holy, holy, holy Lord God;  
who is carried by the Virgin. 

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 We adore you, O Son of the Father from all eternity and Son 
of the Virgin born in time. When you became flesh, our eyes 
were able to see God, bringing us closer to the One who 
dwells in the heights. With the light of your knowledge, 
you enlightened our minds with the knowledge of the One 
who is beyond our understanding. Accept our incense, 
forgive our sins, and grant rest to our departed. We raise 
glory and thanks to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, for ever. 

Cong:  Amen.
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وسْ* قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ أَنْشَدْقُ ــهُ  لَ الــنُــورِ  ــوْقُ  جَ
وسْ قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ يُعْبَدْقُ الأمُِّ  ــدْرِ  صَ ــوْقَ  فَ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نَسْجُدُ لكَ، يا ا�بنَ الآبِ في الأزََلِ وابْنَ البَتُولِ في الزَمَن، يا مَنْ بمِِيلادِكَ 
بْتَ إلِينا السَاكِنَ في الأعَالي، وأَنَرْتَ  في الْجَسَدِ أَظْهَرْتَ اللهَ للعِيَان، فقرَّ
مَعْرِفَتَنا بمَِنْ لا تُدْرِكُهُ العُقُول. إقِْبَلْ بَخُورَنا، وامْنحَْنا نُورَ مَعْرِفَتكَِ، وهَبْ 
لَنا مَغْفِرَةَ خَطَايانا، وأَرِحْ مَوْتانا، فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ 

وس، إلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho deh-tee-led  
men bat da-weed,  
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
born of the daughter of David, 
have mercy on us. 

 
Cel:  Holy and immortal Lord,  

sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ . لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ دوَيٍد.  بَرٍّة  مِن  ِد  دآِةيٍلِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Born today is an infant, 
Wonderful and Mighty God! 
In a wonderful manner, 
as a child God is revealed.

Cel:  As foretold by Isaiah: 
“Wonderful” his name shall be! 
Christ is born of a virgin; 
as a child God is revealed.

All:  Praise to you, Child of Wonder,  
hope of peoples everywhere! 
O pure Sun, shining brightly,  
you give light to all the world.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
يلَــــداُ ــــــــــــــــــــلِــــــــــــــــــــد  آةِيٍِّ َــــــــــــــومُــــــــــــــن  الــعَــجــيــبُي الِإبْــــــنِ  سِــــرُّ 
دوٌمُــــــــــــــــــــــــــراُ ــــــــــــــــــــــــــــــــــريٍ  آةِقِّ الِإنْـــسَـــانْوشَـــــــــــــمِـــــــــــــؤ  إدِْراكِ  فَــــوْقَ 
ُـــــــــؤُا ءلَــ جِــــــيــــــر  و  ــبُدوٌمُــــــــــــــــــــــــــــراَؤٍِّّ ــي ــب حَ ـــلٌ  ـــفْ طِ ـــوَ  ـــهْ فَ
نفَشؤِ. ــــــــــــــــــويٍ  حَِّ عٌـــــــــــــــولاُ  ــانْدآَيـــــــــــــــك  ب ـــدْ  قَ ــا  ــدَن ــنْ عِ الْـــيَـــومَ 

الجوق الأوّل:
آشَِعياُ اُ  وِّ ؤٍّ ـــــــــــؤْي  ـــــــــــزيُ دحَِّ و  ـــاؤََّ ـــيَ ـــعْ آشَ رآهُ  ــــــنْ  مَ
دوٌمُـــــــــــــــــــــــــــراُ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــريٍ  آةِقِّ الِإنْــسَــانْدشَــــــــــــــمِــــــــــــــؤ  إدِْرَاكِ  فَــــوْقَ 
ويلِــــــدةَِّ� بِــطــنَــةِّ�  بـــةٌولـــةُا  خَـــفِـــيَّـــاؤُا  ا  سِـــــــرًّ كــــــانَ 
نفَشؤِ. ـــــــــــــــــويٍ  َ حِّ عٌــــــــــــــولاُ  ــانْوآَيــــــــــــــك  بَ ـــدْ  قَ ــا  ــدَن ــنْ عِ الْـــيَـــومَ 

الجميع:
رجٍيجُا ُــا  ــي ـــ ـــ ـــ ـــ طَــلـــ لُـــــك  الْــمَــجِــيــدِشٌـــوبـــحُـــا  ــدِ  ــي ــعِ الْ ــلَ  ــفْ طِ
ُـــــــــــــــــــشـٌــــــــــــــــــوةاُ دآٍّن طُـــــــــــبُـــــــــــا  ـــارْوسَـــــــــــــــبـــــــــــــــراُ  ـــظ الَأنْ ــةُ  ــلَ ــبْ قِ أَنْـــــتَ 
طَـــــــــــــــــؤراُ بــــــــــــعِــــــــــــدنُ  شِــــــــمــــــــشـُـــــــا  ــجَــدِيــدِآوُ  الْ الــعَــهْــدِ  ــسَ  ــمْ شَ
ُـــــــــــةُا. بِـــــــــــإي كٌـــــــلـــــــؤِيـــــــن  ــــــــــــنــــــــــــؤَر  َ الَأنْــــوارْدمَّ ـــصْـــدَرُ  مَ ــــتَ  أَنْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The Word became flesh and lived among us,  
and we have seen his glory, the glory as of a father’s  
      only son.” (John 1:14)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

مِنَ  آتٍ  وَحِيدٍ  ابْنٍ  مَجْدَ  مَجْدَهُ  وَرَأَيْناَ  بَيْننَا،  وَسَكَنَ  بَشَرًا  صَارَ  أَلْكَلِمَةُ  المرتّل: 
الآب )يو 14/1(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



200

87

The Finding of the Lord 
in the Temple

(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow 
until the Feast of the Epiphany*)

Entrance Hymn
STAND

With His Parents Jesus Went 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. With his parents Jesus went 
to the temple of the Lord, 
for they wished to celebrate the great feast of Passover. 
But as they were going home, they did not know

 he had stayed behind. 
Searching for the Righteous One anxiously in every house,  
they found him at last in the temple of the Lord. 
Questioning the teachers and convincing them,

 he astonished one and all.

2. In your Father’s house you loved 
meditating deep in prayer. 
As his Son you spoke of him to the teachers gathered there.  
You wanted to stay and teach and be for them

 an eternal Light.

(* If there are two Sundays between the Birth of Our Lord and the Epiphany, the Service 
of the Birth of Our Lord is celebrated on the first Sunday and this Service on the second 
Sunday)
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تُعاد هٰذه الخدمة حتّى عيد الدنح.

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيْحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ــرَبّ* ال بَيتِ  نَــحْــوَ  الْحُبّهَيَّا  فصِْحَ  فيِِهِ  نُحْيِي 
لْ هَلَّ وَالــــرُوحُ  ـــارُوا  ــلْسَ سَــهَّ ــمْ  ــهُ لَ وَالـــــرَبُّ 
يَعْلَمَا ــمْ  لَ ـــادَا،  عَ ــدْ  الْـــمَـــعْـــبُـــودْقَ أَنَّ 

مَــــفْــــقُــــودْ !  ضَـــــائِـــــعٌ 
دارْ كُـــلِّ  فــي  البَارّ ؟تَــفْــتـِـيــشٌ  أَينَ  مَوْجُوعَيْنِ، 
ـــــــــامٌ أَيَّ تْ  ــــــــــرَّ الهَيْكَلْمَ فــي  ـــــاهُ  أَدْرَكَ
العِلْمِ ـــلِ  أَهْ ــنَ  ــيْ بَ ــــــمْمــا  ــــــهُ ــــــعَ ــــــنَ أَقْ

أَذْهَـــلْ ! مِــنْــهُــمْ  ــلَ  ــقْ ــعَ وَال

الآبْ* بَيْتِ  في  ــىأَحْبَبْتَ  ــنَ ــكْ ــسُ وال ـــلاةَ  ـــصَ أَل
ـــابْ الَأرْبَ مْتَ  كَلَّ ـــاعَــنـْـهُ  ـــنَ إبِْ ــــهُ  لَ ــــكَ  ــــوْنَ كَ
البَقَاءْ فيهِ  شِــئْــتَ  ــدْ  لِـــــلْـــــعُـــــلَـــــمَـــــاءْقَ

ـــــاءْ ! ـــــوَضَّ الْ أَلــــنـُـــورَ 
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 To your Mother you replied: “From the Father, in his name, 
I come as his Son, who obeys what he commands,  
to reveal and to proclaim the Hidden One

 and to save the human race.”

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الْـجَوَابْ: الأمَُّ  الآبْأَعْطَيْتَ  ــدِ  عِــنْ ــنْ  مِ ــي  ــنِ إنَِّ
بـِـــاسْــــمِــــهِ أَوْصَانيِآتٍ  قَــدْ  ما  أَقْضِي 
اسْــمِــهِ، ــرَّ  سِ أَجْــلُــو  ــــــــهُأَنْ  ــــــــنَ ــــــــلِ أُعْ

ــــانِ ! ــــسَ الِإنْ ـــلاصِ  ـــخَ لِ
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:

مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 
الشعب:

قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Incarnate Word of God, make us worthy to praise you 
with sincerity, to glorify you with angelic psalms, and to 
celebrate with purity and holiness this feast when you 
were found in the temple, that we may glorify you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وَمَزَامِيرَ  ةً  بارَّ ومَدائِحَ  نَقِيَّةً  تَسَابيِحَ  إمِْلْأنا  د،  الْمُتَجَسِّ اللهِ  كَلِمَةَ  يا  المحتفل: 
بالنقََاوَةِ  الْهَيْكَل،  في  وُجُودِكَ  ذِكْرَى  في  نَحْتَفِلَ  أَنْ  لْنا  وَأَهِّ مَلائِكِيَّة، 

وس، إلِى الَأبَد. دَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ والقَدَاسَة، وَنُمَجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the eternal Father, 
who sent his only-begotten Son for our salvation; and to 
the Son, who today explained his teachings to the scribes 
and the teachers; and to the life-giving Spirit, who has 
spoken through the prophets and the apostles. To the 
Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Blessed are you, Jesus Christ our Lord and God, you chose 
to go up to the temple with Mary and Joseph to fulfill the 
law of the Passover, which you had previously established 
and placed in the hands of your prophets. 

 Today we celebrate the feast when you were found in the 
temple sitting among the teachers. You taught us that God 
must be the first and the last in all that we do, for our lives 
have no meaning except in our Lord and God. 



207

أحد وجود الربّ في الهيكل 90

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:

لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.
)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 

وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.
ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ

وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
وَحِيدَهُ  أَرسَلَ  الَّذي  الَأزَليِّ  إلِى الآبِ  وَالْمَجْدَ والِإكْرَامَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
مِين؛  والْمُعَلِّ للِكَتَبةِ  تَعاليِمَهُ  اليَومَ  أَوضَحَ  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  لخَِلاصِنا؛ 
لَـهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  والرُسُل.  بالأنَْبيَِاءِ  الناطِقِ  الْمُحْيِـي  الرُوحِ  وإلِى 

الْمَجْـدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

إلِى  تَصْعَدَ  أَنْ  شِئْتَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  وإلِٰهَنا  نا  رَبَّ يا  تَبَارَكْتَ  المحتفل: 
فَوضَعْتَها  سَبَقْتَ  تي  الَّ الفِصْحِ  شَرِيعَةَ  لَ  لتُِكمِّ كَ ويوسُف،  أُمِّ معَ  الْهَيْكَلِ 

على يَدِ أَنْبيَِائِكَ.

مْتَنا أَنْ نَكُونَ في ما  نَذكُرُ اليَومَ وُجُودَكَ في الْهَيْكَلِ بَيْنَ العُلَمَاء، لَأنَّكَ عَلَّ
نا وإلِٰهِناَ ! لًا وآخِرًا، وأَنَّ حَياتَنا لا مَعْنىَ لَهَا إلِاَّ في رَبِّ هُوَ للهِ أَوَّ
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 Now we ask you, with the fragrance of this incense, to 
enlighten our minds, that we may understand your love for 
us which is the foundation of all your holy commandments. 
Strengthen our wills to act only for you, guide our minds 
to think only of you, and fill our hearts with the true joy 
of pleasing you and doing your will. May our goal be the 
accomplishment of your works and those of your Father 
and of your Holy Spirit. To you be glory and thanks, for 
ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Christ Our Lord, in Jerusalem
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Christ our Lord, in Jerusalem 
in the holy temple, prayed.  
He, the Lord of all times and feasts,  
praised his Father and exclaimed: 
“One thing do I ask and pray,  
and how sweet and good it is,  
that I dwell within God’s house,  
gazing on my Father’s face  
with pure love and lasting peace.”

2. In the temple Isaiah heard  
voices of the seraphim: 
“Holy, holy, most holy Lord,  
praised in heaven and on earth!” 
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نَسْأَلُكَ الآن، على عِطْرِ البَخُور،أَنْ تُنيِرَ عُقُولَنا، فَندُْرِكَ أَنَّ مَحَبَّتَكَ لَنا هِيَ 
عُقُولَنا  رْ  نَوِّ لَكَ،  إلِّا  تَعْمَلَ  فلا  إرِادَتَنا  قَوِّ  سَة.  الْمُقَدَّ وَصَاياكَ  كُلِّ  أَساسُ 
وتَتْمِيمِ  إرِضْائِكَ  يَقُومُ على  حَقِيقِيًّا  فَرَحًا  قُلُوبَنا  وَامْلْأ  بكَِ،  إلِّا  رَ  تُفَكِّ فلا 
وس،  القُدُّ ورُوحِكَ  ولأبيِكَ  لَكَ  هُوَ  بمِا  العَمَلَ  غَايَتُنا  وَلْتَكُنْ  مَشِيئَتكَِ. 

لَكَ الْمَجْدُ والشُكْرُ إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: إنُِونُو نُوهْرُو الشعب: 
جلوس

الفادِي* للآبِ  ى  صَلَّ الْهَيْكَلْ !كَمْ  في  نَاجاهُ  كَمْ 
الِإنشَادِ صَوْتَ  أَعْلَى  ــلْ:كَمْ  رَتَّ ــمْ  كَ ــادِ  ــيَ الَأعْ في 
العُمْرا أَبْقَى  أَنْ  ــرَبِّسُؤْلي  ال بَــيْــتِ  في  ــا  ــيَ أَحْ
الــدَهْــرَا ــرَبُّ  ال الْحُبِّيَسْقِيني  صَــفْــوَ  يَسْقِيني 

ــلْ ! ــمَ أَج ولا  ــى  ــهَ أَشْ لا 

وسْ* قُــدُّ وسٌ  ــدُّ قُ وسٌ  ــدُّ اللهُ !قُ اتِ  ـــوَّ ـــقُ ال رَبُّ 
وسْ القُدُّ الْبَيْتِ  في  ـــاداهُ:آشَعْيا  ن الـــقُـــدْسِ  رَبُّ 
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With the Spirit’s burning coal,  
he was cleansed to go and teach. 
And he said, “O Lord, my God,  
grant me now your word to speak 
to your people in your name.”

3. In the temple, still yet a boy,  
to his mother Jesus said:  
“From on high does my Father call  
and I ought to be with him. 
Something tells me in my heart  
to proclaim good news to all. 
For my Father’s house I burn  
with a living flame in me. 
This is God my Father’s will.”

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Glory to you, O Holy God, you entered the temple as a child 
to fulfill the law. Now accept our incense and our prayers, 
and through them sanctify our souls and bodies, that we 
may become pure temples for you to dwell in us. We glorify 
you, your Father, and your Holy Spirit, for ever. 

Cong:  Amen.
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شَعْبي ــذِرْ  أَنْ قُــمْ !  الْجَمْرَه !هَيَّا !  تْكَ  مَسَّ قَدْ  ها 
ـــي رَبِّ ــكَ  ــي ــبَّ لَ هْ !قـــــالَ:  الْحَرَّ البُشْرَى  لْني  حَمِّ

الله ُ ! ــــــتَ  أَنْ وسٌ  قُـــــــدُّ

ــي:* ــادان ن الآبُ  ــــاهُ  الآبِ !أُمَّ ـــوْتَ  صَ لَبَّيتُ 
خِلّاني، أَهْلي،  يْتُ  ـــي !خَلَّ ـــراب وأَتْ ـــي  ـــوائِ أَج
ــي ــدُون ــحْ يَ فِــــيَّ  أَقْساها !سِــــرٌّ  ما  دَرْبٍ  في 
ــي ــن ــي ــنِ ــفْ تُ فــــيَّ  ــواهــا:نـــــارٌ  أَهْ ــرامٍ  ــطِ اضْ في 

الآبِ ! ــمُ  ــي ــمِ ــصْ تَ ذاكَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
وسًا دَخَلَ الْهَيْكَلَ إنِْسَانًا يُـتمُِّ الشَرِيعَة. إقِْبَلْ عُطُورَنا  أَلْمَجْدُ لَكَ، يا إلِٰهًا قُدُّ
سْ بهَِا نُفُوسَنا وأَجسَادَنا، وَاجْعَلْنا هَياكِلَ طَاهِرَةً لسُكْناَك،  وصَلَواتنِا، وقَدِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. دَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ فنمَُجِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho deh-tee-led  
men bat da-weed,  
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
born of the daughter of 
David, have mercy on us. 

 
Cel:  Holy and immortal Lord,  

sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ دوَيٍد.  بَرٍّة  مِن  ِد  دآِةيٍلِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   All this vast world around us  
is the temple of the Lord, 
where in joy we can praise God,  
its Creator from of old.

Cel:  Shout with joy from the mountains: 
“See the temple of the Lord!” 
Offer praise to the Lord God,  
its Creator from of old.

All:  Christ, the Lord of the temple,  
you are the true temple now. 
So through you, to your Father  
and your Spirit we give praise.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
َــــــــك ــــــــســــــــةَي ِ مَّ دلاُ  عُـــــــلـــــــمُـــــــا  الـــوَسِـــيـــعُؤُن  اللهِ  ــــــوْنُ  كَ
ُــــــــؤُا دءَلـــ ؤَيــــكــــلِــــؤ  ـــــرارِآيٍـــــــــــــــةَوؤْي  أَسْ ــــنْ  مِ هَـــيْـــكَـــلٌ 
شٌوبحُا ـــــــــر  َ ِـــــــــزمِّ ون ــــــــداِ  ِــــــــحِّ ن ــعُبِــــــــؤ  ــي ــم ــجَ ال يَــتْــلــو  فـــيـــهِ 
ُــــــــــــا. شٌــــــــــــوريُ مِــــــــــــن  ــــــبُــــــروٌيـِـــــؤ  ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ــارِي !لـــــــ ــبَ ال للِْحَيِّ  الْــمَــجْــدَ 

الجوق الأوّل:
عٌون نقِِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ ـــوبُمِــــــــــــن  ـــعُ شُ ـــا  ي ـــي  ـــف ـــتِ إهِْ
ُــــــــؤُا دءَلـــ ؤَيــــكــــلِــــؤ  ـــــرارِآيٍـــــــــــــــةَوؤْي  أَسْ ــــنْ  مِ هَـــيْـــكَـــلٌ 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  لٌـــــــون  ِـــــــةِّ ـــوبُون ـــلُ قُ ـــا  ي ــــي،  ــــل رَتِّ
ُــــــــــــــــــا. شٌــــــــــــــــــوريُ مِــــــــــــــــــن  ِـــــــــــــــــــــؤ  ــارِي !بُـــــــــــــــــــــروٌي ــبَ ال للِْحَيِّ  الْــمَــجْــدَ 

الجميع:
فُــــــــــــــــروٌقـَـــــــــــــــن دؤَيــــــــــــــــــكــــــــــــــــــاُ  ـــادِيمُـــــــــــــــــــــــــــرؤِ  ـــفَ ال ـــــرَبُّ  ال ـــهـــا  أَيُّ
شَـــــــــــــريٍـــــــــــــراُ ؤَيـــــــــــــكـــــــــــــاُ  وِّ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةٌؤٍّ ــاآنٍَّ ــيَ ــدُنْ ال ــلُ  ــكَ ــي هَ ـــــتَ  أَنْ
ولَـــــروٌحقٌودشُك ــــــــــــوك  لابٌَ الْـــهَـــادِيبُـــــــك  ــقِّ  ــحَ ــالْ بِ ــكَ  ــي ف
ــــــــح. ـَـــــــبَ ونَــــــــشِّ ِــــــــســــــــغٌــــــــود  ون داِ  َــــــــــــــــــــوِّ الْـــحَـــيَّـــان اللهَ  ـــدُ  ـــبُ ـــعْ نَ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader:  A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Why were you searching for me?  
Did you not know that I must be in my Father’s house?”  
(Luke 2:49)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: لماذا كُنتُْما تَطْلُباننِيِ؟ يَنبَْغِي أَنْ أَكُونَ في ما هُوَ لأبَي )يو 49/2(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Circumcision of the Lord Jesus 
(New Year’s Day)

(Celebrated on January 1)

Entrance Hymn
STAND

God’s Great Glory Shines 
Syriac: fsheeto

1. Alleluia!
 God’s great glory shines upon the highest mountain. 

Come, let us go up to him, for on this mountain  
the Lord will judge 
and make known the best way for us all 
to attain true peace.

 When we beat our swords and lances into plowshares,  
war will end, and we will live 
in peace and justice.

 Alleluia! May God grant us peace. 
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يُتفل بٰهذه الخدمة في عيد رأس السنة: عيد ختانة الربّ يسوع فقط.

وقوفنشيد الدخول

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــقْ ــلِ ــؤْتَ مُ ـــرَبِّ  ال ــدُ  ــجْ ــدْ،مَ ــجَ الَأمْ ــورِ  ــطُ ال فــي 
نَنطَْلِقْ، ــدُو،  ــغْ نَ ــا  ـــدْ:هَــيَّ ـــعَ ـــصْ نَ إلَِـــــيـــــهِ 
ـــا ـــن لَ ـــــي  ـــــضِ ـــــمْ ــــامِ !يُ ــــك الَأحْ ـــرَ  ـــيْ خَ
ــــــــا ــــــــودُن ــــــــقُ الــــسَــــلامِ !يَ ــــــوبَ  صَ
سَيْفَنا ـــرِبُ  ـــضْ نَ مَــنــاجِــلْ !إذِْ  ــــحَ  ــــرُمْ ال
بَيْننَا الْــحَــرْبَ  ــــــــادِلْ:يُفْني  ع ــــــــلامٌ  سَ
ــــــا ــــــويَ ــــــلِ ــــــل الـــسَـــلامْ !هَ رَبِّ  مِـــنْ 
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2. Alleluia!
 “Peace I give to you, my peace that lasts for ever. 

Let my Spirit and my love remain among you. 
Be not afraid.  
Just believe in me and that I live, and then live in me. 
In the world you will encounter tribulation. 
I have overcome the world, so you may have peace.” 

 Alleluia! May God grant us peace.

3. Alleluia!
 Grant your guidance, Lord, to those who rule among us, 

that they may preserve your peace 
and guard your justice, to keep us safe. 
May they govern us with equity, 
truth, and righteousness. 
Then the clouds will rain on us enduring justice, 
while the hills will bear for us the fruit of true peace.

 Alleluia! May God grant us peace.
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــمْ ــكُ ــي ــط أُعْ ــــــلامِ !أَلـــسَـــلامَ  سَ ـــــى  ـــــلَ أَغْ
فيكُمْ رُوحِــي  ـــي !فَلْيَثْبُتْ  ـــلام كَ ــــي،  ــــبِّ حُ
ـــــوا ! ـــــزَعُ ـــــجْ تَ ــي،لا  ب ـــمْ  ـــتُ ـــنْ آمَ إنِْ 
، ــــــــيٌّ حَ ــــــــــــي  بــي !إنِِّ ـــمْ  ـــتُ أَنْ ــوا  ــيَ ــحْ تَ
ظُلْمًا ــونَ  ــقَ ــلْ تَ ـــوْفَ  ــمْ،سَ ــالَ ــع ال ــي  ف ــا  ــقً ــي ضِ
سِلْمًا ــقَــونَ  ــلْ تَ ـــوْفَ  ـــمْ:سَ الـــعـــالَ ـــتُ  ـــبْ ـــلَ غَ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ ــلامْ !هَ ــسَ ال ـــي  رُوح مِـــنْ 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
الَأحْكَامَ  ، رَبِّ ـــا:   إجِْعَلْ،  ـــن ـــي ـــم ـــاكِ ـــحَ ـــلْ لِ
السَلامَ الَأمْـــنَ،  ــا،يَحْمُوا  ــن ــي ف ــــــدْلَ  ــــــعَ وَال
ـــــوا ـــــمُ ـــــكُ ـــــحْ الِإنْـــصـــافِ !ويَ ـــمَ  ـــكْ حُ
ــــــــمُ ــــــــعَ ــــــــنْ الــصَــافــي:وَنَ ـــرِّ  ـــبِ ـــالْ بِ
تَــمْــطُــرُ ــــاأَلــــغُــــيُــــومُ  ــــدام مُ ــــــرَّ  ــــــبِ ال
ــرُ ــمِ ــثْ تُ ـــــا،وَالـــجِـــبَـــالُ  ـــــلام سَ ـــــا  ـــــن لَ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الـــسَـــلامْ !هَ رَبِّ  مِـــنْ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, at the beginning of this new year, we celebrate 
the feast of your circumcision when you were given the 
name Jesus, which means “God saves”. Make us worthy 
to celebrate this feast with joy and gladness. We ask 
you, through the intercession of the great Saints Basil 
and Gregory, to bless our new year with your peace and 
blessings. By your birth, you gave peace and good hope to 
all. To you be glory, to your Father, and to your Holy Spirit, 
now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

خِتَانَتكَِ  ذِكْرَى  الْجَدِيد، وفي  العامِ  هٰذا  مَطْلَعِ  يَسُوع، في  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
لْنا أَنْ نَحْتَفِلَ بعِيدِكَ  الْخَلاصِيَّة، وَاتِّخَاذِكَ اسْمَ »يَسُوعَ - الله ُ يُخَلِّص«، أَهِّ
تُبارِكَ عامَنا الجَدِيد، وتَجْعَلَهُ عامَ  أَنْ  إلَِيكَ  لينَ  مُتَوَسِّ وَابْتهَِاج،  بفَِرَحٍ  هٰذا 
وغْرِيغُورِيُوس،  بَاسِيلِيُوس  العَظِيمَينِ  يسَينِ  القِدِّ بشَِفاعَةِ  وبَرَكَة،  سَلامٍ 
الْمَجْدُ  لَكَ  البَشَر،  لبَِنيِ  الصَالـِحَ  والرَجَاءَ  السَلامَ  وَهَبْتَ  بمِِيلادِكَ  مَنْ  يا 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ولأبيِكَ ولرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who gave 
us his only-begotten Son, full of grace and truth; and to the 
Son, who fulfilled the law of circumcision in the flesh and 
replaced it with holy Baptism to purify the body and the 
spirit; and to the Holy Spirit, who gives us the knowledge 
of the law of the Lord and renews us. To the Good One be 
glory and honor, on this feast, and all the days of our lives, 
and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory to you, only-begotten Word of God, born of the 
Father before all ages. At the appointed time, you chose 
to take flesh and be born of the Virgin Mary, so that we 
might be born in the Spirit. Eight days after your birth, 
you observed the law of circumcision when you were 
given the name Jesus, so that we might observe the law 
of Baptism that you established for our sanctification and 
renewal.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(: 
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
ر الصليبَ ثلاثًا  وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه. يُبخِّ
مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب، وعند الانتهاء من 

الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الوَحِيدِ  بابْنهِِ  أَعْطَانا  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
مِلْءَ النعِْمَةِ والْحَقّ؛ وإلِى الِإبْنِ الَّذي أَتمَّ نامُوسَ الخِتَانِ بالْجَسَد، وأَقامَ 
القُدُسِ  الرُوحِ  الجَسَدَ والرُوح؛ والى  ي  تُنقَِّ سَةَ  الْمُقَدَّ ةَ  الْمَعْمُودِيَّ مِنهُ  بَدَلًا 
أَلصَالـِحِ  العَتيِق.  الِإنْسَانَ  فينا  دُ  الرَبّ، ويُجَدِّ بشَِرِيعَةِ  مَعْرِفَةً  يَمْلُأنا  الَّذي 

الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

وقدْ  الأزََل،  في  الآبِ  مِنَ  الْمَولُودَ  الوَحِيدَ  اللهِ  كَلِمَةَ  يا  الْمَجْدُ  لَكَ  المحتفل: 
شِئْتَ في مِلْءِ الزَمَنِ أَنْ تُولَدَ مِنْ مَرْيمَ بالْجَسَد، لنِوُلَدَ نَحْنُ بالرُوح. بَعْدَ 
بَعْتَ شَرِيعَةَ الخِتَانَة، واتَّخَذْتَ اسْمًا لَكَ، يَسُوعَ  ثَمانيَِةِ أَيّامٍ مِنْ مِيلادِكَ، إتَِّ
تَقدِيسًا  لَنا  وَضَعْتَها  تي  الَّ ةِ  الْمَعْمُودِيَّ شَرِيعَةَ  نَحْنُ  لنِتََّبـِعَ  الْمُخَلِّص،  أي 

وَتَجْدِيدًا. 
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 Now, O Christ our God, we ask you, with the fragrance of 
this incense, that whenever we call upon your holy name, 
we may be filled with serenity, calm, and peace. Bless our 
new year, that the kingdom of justice, love, and peace may 
rule the world. Remember all those who struggle and 
suffer for this new kingdom, which treats people of every 
race and tongue as brothers and sisters. 

 Confirm your Church in the faith of the great Saints Basil 
and Gregory, and send us holy teachers like them, that 
with the angels we may sing: “Glory to God in the highest, 
and on earth peace and good hope to all,” for ever. 

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

To the Romans Paul Declared 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

 
 To the Romans Paul declared:  

“Jesus came to dwell with you, 
and in love he welcomed you,  
that God may be glorified.” 
Again Paul recalled that Christ was circumcised 
to confirm God’s truth. 
Christ fulfilled the promise made to the patriarchs of old.  
So let nations sing hymns of glory to the Lord 
for his mercy shown to them, through Christ who came 
from the Blessèd Virgin’s womb.
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إلِٰهُنا، على عِطْرِ هٰذا البَخُور: هَبْ لنا، كُلَّما  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ والآنَ نَسأَلُكَ، 
بارِكْ  الطُمَأْنيِنةَُ والسُكونُ والسَلام.  تَحِلَّ فينا  أَنْ  وس،  القُدُّ اسْمَكَ  ذَكَرْنا 
والسَلام.  والْمَحَبَّةِ  العَدْلِ  مَلَكُوتُ  ةِ  البَشَرِيَّ في  فَيَمْلِكَ  الْجَدِيد،  عامَنا 
إخَِاءً  أَوْفَرَ  ةٍ  بَشَرِيَّ مِيلادِ  أَجْلِ  مِنْ  وَيَتْعَبُون،  يَشْقَوْنَ  الذينَ  جَمِيعَ  وَاذْكُرْ 
يسَينِ  القِدِّ إيِمانِ  على  بيِعَتَكَ  ثَبِّتْ  ولسَِان.  عِرْقٍ  كُلِّ  مِنْ  الناس،  لجَِمِيعِ 
يسِينَ  قِدِّ مِينَ  مُعَلِّ إلَِيها  وَأَرْسِلْ  وغْرِيغُورِيُوس،  بَاسِيلِيُوس  العَظِيمَينِ 
نَظِيرَهُما، فَتُنشِْدَ مَعَ المَلائِكَة: أَلْمَجْدُ للهِ في العُلى وعلى الأرَْضِ السَلامُ 

والرَجاءُ الصَالـِحُ لبَِنيِ البَشَر، إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 
جلوس

ــنْ ــي الَأمِ بُـــولُـــسُ  ـــاهَ  ــنْ:ف ــي ــيِّ ــانِ ــرُوم ــل ل ــــالَ  قَ
طابْ ــرَبِّ  ال حُــبِّ  الآبْعَهْدُ  لـِـمَــجْــدِ  مُحْيِينا 
الْخِتَانْ ــرْعَ  شَ أَنْهَى  يَـــــفْـــــدِيقَدْ  ـــــى  حَـــــتَّ
ـــانْ ـــس الِإنْ ـــقِّ  ـــحَ ـــالْ الشُعُوبْبِ ــلُّ  كُ وَلْــتَــشْــدُ 
ــيــمْ ــرْنِ ــتَ وال الــقُــلُــوبْبالتَسْبيحِ  ـــلُ  ـــتْ ـــتَ وَلْ
والتَعْظِيمْ الْحَمْدِ  ــودِآيَ  ــوْلُ ــمَ الْ اللهِ  ــــنِ  لِابْ
بـِــــكْـــــرَا ـــــلًا  ـــــفْ العَذْرَاطِ الُأمِّ  حِضْنِ  في 
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, accept this incense that we have offered to 
you at the beginning of this new year, on this feast of your 
circumcision. Through the intercession of the great Saints 
Basil and Gregory, grant us times of prosperity, blessings, 
and peace, that we may raise glory to you, now and for 
ever. 

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho deh-tee-led  
men bat da-weed,  
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
born of the daughter of 
David, have mercy on us. 

 
Cel:  Holy and immortal Lord,  

sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
في  خِتَانَتكَِ،  عِيدِ  في  بْناهُ  قَرَّ الَّذي  البَخُورَ  هٰذا  إقِْبَل  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَ يُّ
يسَينِ العَظيمَينِ بَاسِيلِيُوس  مَطْلَعِ هٰذا العامِ الجَدِيد، وَامْنحَْنا، بشَِفَاعَةِ القِدِّ
الْمَجْدَ الآنَ وإلِى  إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  وَبَرَكَةٍ وَسَلام،  خَيرٍ  أَزْمِنةََ  وغْرِيغُورِيُوس، 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة( 

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ دوَيٍد.  بَرٍّة  مِن  ِد  دآِةيٍلِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: bsafrokh rabo SIT

Cong:  Circumcision was the law set  
by Moses for all Israel. 
Christ our Lord appeared among us,  
Fulfiller of the law of old.

Cel:  All you nations, give the Lord praise,  
for he chose to be circumcised. 
All you peoples, praise the Lord God,  
Fulfiller of the law of old.

All:  Blest be Jesus, who has given  
Baptism to his holy Church. 
In place of the law of Moses,  
the fullness of the truth now shines.
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 القراءات

مزمور القراءات: بْصَفْرُخْ رَبُو
جلوس

الجوق الثاني:
نمٌُوسُا ــــــــــم  سُِّ ُـــــا  ـــــي نـــــبٍ لْمٌـــــــوشِـــــــا  الَأوَّ الْعَهْدَ  بَــتَّ  مُوسَى 
آيٍسراُيلِ دبِية  لعمَُا  القَدِيمْجزوٌرةاُ  الشَعْبَ  الْخَتْنَ  أَعْطَى 
بَقنوٌمِؤ ؤٌوِّ  اُ  آةِِّ لْومُـــــــــــــــــرنَ  كَمَّ ــومَ  ــيَ الْ ـــرَبُّ  ال جَـــاءَ 
ــــــــــيـٌـــــــــوةاُ. دنَــــــــــبٍ راُزاُ  ــــــــي  ــــــــلٍ العَظِيمْوشَــــــــمِّ الْــحُــبِّ  عَهْدِ  ــرَّ  سِ

الجوق الأوّل:
ا عَمْمًِ كٌــلــكٌــون  ُــا  لــمُــري الَأقْطَارِ:شَــصَــحــو  في  الْمَجْدَ  أُشْــدُوا 
نمٌُوسُا آيَـــــك  لَـــــجـــــزوٌرةاُ  ـــــل  لْدعَِّ الأوََّ الْعَهْدَ  بَــتَّ  مُوسَى 
آمِـــــــــــــــوًةُاُ يــــــن  كٌــــــلــــــؤًِ ي  ــــــيــــــؤٍّ ــارِ:وشَــــــبــــــحًُ ــلَأدْه لِ الْحَمْدَ  ــوا  ــلُ وَاتْ
ٌــــــــــوةاُ. دنَــــــــــبٍــــــــــي راُزاُ  ـــــــــلٍـــــــــي  لْدشَـــــــــمِّ كَمَّ الْــحُــبِّ  عَهْدَ  الــرَبُّ 

الجميع:
لــعـٍدٍّةاُ لُؤَّ  ب  َِّؤٍّ دي مشيٍحُا  البيِعَهْبريٍكٌو  أَعْــطــى  ــا  وسً ــدُّ قُ يا 
دمَعمٌوديٍةُا ـــــيـــــحُـــــا  شـــــبٍ ــهْراُزاُ  ــمُــودِيَّ ــعْ ــمَ الْ سِـــرِّ  ــدَ  ــجْ مَ
ــــــــةُا دعَــــــــةٍيــــــــقًُ ُـــــــمٌـــــــوسُـــــــا  ن ــــــف  شَــرْعَــاحــــــلُ ــقَّ  ــحَ الْ فينا  دْ  ـــدِّ جَ
ــــــــةُا. بَــــــــكــــــــنـٌـــــــوشًُ َُّـــــــــــــــــــأحَ  ن ــهْشـــــــــــــــــــررُاُ  ــيَّ ــحِ ــي ــسِ ــمَ الْ ــاةِ  ــي ــحَ ــلْ لِ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “In his days shall justice flourish,  
and great peace till the moon is no more.” (Psalm 72:7)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(. 

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

القَمَر  يَضْمَحِلَّ  أَنْ  إلِى  السَلام،  وَكَثْرَةُ  يقُ  الصِدِّ امِهِ  أَيَّ في  يَنبُْتُ  المرتّل: 
)مز 7/71(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the  
Glorious Epiphany
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The Glorious Epiphany of the Lord
(Celebrated on the feast day and all the Sundays during the Season of Epiphany  

until the Sunday of the Priests)

Entrance Hymn
STAND

Zechariah’s Son Looked Out
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Zechariah’s son looked out  
at the crowds who came to him. 
Longing to be sanctified,  
they approached to be baptized. 
And when Jesus came, John cried:  
“Behold the Lamb, Jesus Son of God!” 
He, who takes away all sins,  
humbly stood to be baptized. 
The Father proclaimed: “This is my beloved Son!” 
And the Holy Spirit came from heaven’s heights, 
resting on the head of Christ. 

2. Christ, the Light who truly shines  
from his Father’s radiant heart,  
glowed within the Virgin’s womb  
and upon the river banks.  
The Church cursed all idols and bowed down to him, 
drawn by his great love. 
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تُعاد هٰذه الخدمة في الآحاد التالية حتّى أحد الكهنة.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ــا* يُــوحَــنَّ الُأرْدُنِّ  ــي  الَأسْنىَف الوَجْهِ  مِصْباحُ 
الَأنْحَاءْ كُــلِّ  مِــنْ  الماءْجَمْعٌ  غُسْلِ  انْتظِارِ  في 
ــلْــقَــاهْ : يَ ــوعُ  ــسُ يَ ـــى  هُــــــــــــوَذا وَاف هَـــــــــا 

اللهْ ! ـــــنُ  ابْ ـــلُ  ـــمَ ـــحَ الْ
الْــمَــوْلَــى الــعَــبْــدُ  ــدَ  ــاعَــمَّ ــيَ ــدُنْ ال آثــــامِ  ــي  ــاحِ م
ـــبْ: ـــي ـــجِ يُ الْحَبيِبْ !والآبُ  ابْنيِ  هُوَ  هٰذا 
ــدْسِ ــقُ وال ــحَــقِّ  الْ هَــــلّرُوحُ  ـــرِ  ـــه ـــنَ ال فــــي 

ــلّ ! حَ قَـــدْ  رَأْسِــــهِ  فَــــوْقَ 

ــقْ* ــدَافِ ال ــورُ  ــنُ ال ــــاكَ  شارِقْذَيَّ الآبِ  حِضْنِ  مِنْ 
ساطِعْ النهَْرِ  مَــاءِ  ــتْفي  ــنَ أَحْ ـــهُ  لَ ــهْ  ــعَ ــي ــبِ وَال
ــامَ ــنَ الَأصْ عَنهْا  ــتْ  ــقَ ـــــــتْأَلْ ـــــــقَ ـــــــانَ وعَ

ــــــعْ ! ــــــرَائِ ال ـــــهُ  ـــــبَّ حُ
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Then in faith the Church proclaimed:  
“Lord, the nations praise your name. 
You came as the Light who enlightened all the world 
and brought back the people who were lost in sin. 
You revealed the Trinity.”

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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، رَبِّ صَــاحَــتْ:  شَــعْــبِآمَــنـَـتْ،  كُـــلُّ  ـــشْـــدُوكَ  يَ
الُـــحُـــبِّ الدُنْيَاتَـــسْـــبـــيـــحَ  رْتَ  نَـــوَّ ــنْ  مَ يا 

الشُعُوبْ لَيْلَ  أَعْــــلَــــمْــــتَــــهُــــمأَنْهَيْتَ 
الْمَحْجُوبْ ! الثَالوثِ  سِرَّ 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, at your divine baptism in the Jordan 
River, you revealed that you are consubstantial with the 
Father and the Holy Spirit. Enlighten our minds and our 
hearts on this day of your great Epiphany. Make us holy 
by the indwelling of your Spirit, and make us worthy to 
celebrate this Feast of Lights, so that we may glorify and 
thank you, your Father, and your Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نَهْرِ  الِإلٰهيّ، على  مَنْ ظَهَـرْتَ في عِمَادِكَ  الْمَسِيح، يـا  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
عُقُولَنا  أَنرِْ  القُدُس،  والرُوحِ  الآبِ  طَبْعِ  جَوْهَرِ  مِنْ  أَنَّكَ  وَبَيَّنتَْ  الُأرْدُنّ، 
لْنا أَنْ نُعَيِّدَ  سْناَ بحُِلُولِ رُوحِكَ، وأَهِّ وقُلُوبَنا، في يَوْمِ دِنْحِكَ العَظيِم، وقَدِّ
وس، الآنَ وإلِى  دَكَ ونَشْكُرَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ لَكَ عِيدَ الَأنْوَار، فنمَُجِّ

الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the one Father, 
whose voice came from heaven testifying to his beloved 
Son; and to the only-begotten Son, who is worshipped, 
whose light radiated upon the river, and who accepted 
baptism from John, his forerunner; and to the one Holy 
Spirit, who descended and appeared above the head of 
the Son. To the Good One be glory and honor, on this feast, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  The earth rejoices in your Epiphany, O Son of God, and 
the peoples and nations shout for joy on this day of your 
baptism. You have dawned from the Father and have 
sanctified baptism for us. 

 O Church of the nations, proclaim the glory of the Son of 
God, who became man and was baptized for your sake in 
the Jordan River, and cry out to him:
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
صَوتُهُ  ى  دَوَّ الَّذي  الوَاحِدِ  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
منَ السَماءِ وشَهِدَ لابْنهِ الْحَبيِب؛ وإلِى الِإبْنِ الوَاحِدِ الْمَسُجُودِ لَـهُ الَّذي 
الوَاحِدِ  الرُوحِ  وإلِى  سابقِِهِ؛  يوحنَّا  مِنْ  العمادَ  وقَبلَِ  النهَْرِ  على  أَشْرَقَ 
وسِ الَّذي ظَهَرَ فَوْقَ رَأْسِ الِإبْنِ مُشِيرًا إلَِيه. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ  القُدُّ

والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الشُعُوبُ  تُهَلِّلُ  عِمادِكَ  وبيَومِ  الله،  يا ابْنَ  الأرَْضُ،  تَفْرَحُ  بدِنْحِكَ  المحتفل: 
ة.  سْتَ لَنا الْمَعْمُودِيَّ والأمَُم، يا مَنْ أَشرَقْتَ عَلَينا مِنْ حِضْنِ الآب، وقَدَّ

اعْتَمَدَ لَأجلِكِ في  الَّذي  الْمُتَأَنِّس،  ابْنِ اللهِ  مَجْدَ  أَذِيعي  الشُعُوب،  بيِعَةَ  يا 
الُأردُنّ، واهْتفِِـي لَهُ:
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 Blessed are you, O Christ, Word of God! You willingly 
emptied yourself and took the form of man. You gave us a 
pledge of life in the waters of baptism, making us holy and 
heirs of your kingdom.

 Now, O Christ, we ask you, with the fragrance of this 
incense, to sanctify us through this great Epiphany. Create 
a new heart in us, make us newborn children of your 
Father, and pour out forgiveness upon your flock, that we 
may worship you, glorify your Father, and give thanks to 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

The King’s Son Willed to Be Baptized
Syriac: bo‘ooto dmor ya‘qoob (Epiphany)

1. The King’s Son willed to be baptized 
and went to John.  
While yet afar, the waters surged 
to meet their Lord. 
The river rose and spoke of him 
without a word. 
Christ came to bless the waters there 
to give new life. 
Alleluia! Alleluia!
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واتَّخَذْتَ  ذَاتَكَ  أَخْلَيْتَ  بإرِادَتكَِ  مَنْ  يا  الله،  كَلِمَةُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ تَبارَكْتَ، 
سْتَنا وجَعَلْتَناَ  العِمَاد، وقَدَّ مِياهِ  الْحَيَاةِ في  عُرْبُونَ  وَأَعطَيْتَنا  إنِْسان،  صُورةَ 

وَرَثَةَ مَلَكُوتكَِ !

بدِِنْحِكَ  سْنا  قَدِّ البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ الآن،  نَسْأَلُكَ 
واسْكُبِ  لَأبيِكَ،  جُدُدًا  أَبْناءً  واجْعَلْنا  جَديدًا،  قَلْبًا  فينا  أُخلُقْ  العظيِم. 
رُوحَكَ  وَنشْكُرَ  أَباكَ،  دَ  ونُمَجِّ لَكَ،  فنسَْجُدَ  رَعِيَّتكَِ،  على  الغُفْرانَ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين.

الشعب:  لحن البخور: باعُوت مار يعقوب
جلوس

اللهِ* ـــــــــــــــــنُ  ــــعَإبِْ ــــمْ ــــجَ الْ ـــــــقَّ  شَ
ــــهْــــرَا الــــنَ ـــــــاءُوافَــــــــى  مَ ـــــــزَّ  ـــــــتَ اهْ
ــــهْ ــــودِيَّ ــــمُ ــــعْ ــــمَ االْ ــــــرَّ سِ ــــــفَّ  ــــــتَ اشْ
الــــنـَـــهْــــرُ ــــــــاضَ  ـــــدُو:فَ ـــــشْ يَ رَاحَ 
ــــا ــــيَّ هَ  ، ــــــيرَبِّ الآت ــــــــــــتَ  أَن
ـــــــاءَ مَ سْ  ــــــــــــدِّ ــــهْقَ ــــودِيَّ ــــمُ ــــعْ ــــمَ الْ
ــــلْ ــــلِ هَ ــــــلْ  ــــــلِ ــــــا.هَ ــــــويَ ــــــلُ هَــــــلِ
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2. The Spirit flowed and hovered there, 
above the waves. 
His burning flame made waters boil 
and burn within. 
His flame then spread and overflowed 
at his descent. 
The river burst with flames of fire 
that burned so bright.  
Alleluia! Alleluia!

3. All praise to God the Father, 
who revealed his Son.  
All praise to God the Son, baptized 
by John’s own hand.  
All praise to God the Spirit, 
who appeared on Christ  
and testified: “This truly is 
God’s Son, most loved.”  
Alleluia! Alleluia!

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, Word of the Heavenly Father, you became man 
for our sake and were baptized in the Jordan River. You 
became the way and the door that leads us to the Father. 
Grant us your grace and mercy, and accept the fragrance 
of our incense, that we may raise glory and thanks to you, 
to your Father, and to your Holy Spirit, for ever. 

Cong:  Amen.
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رُوحُ* ــــاضَمِـــــــنْـــــــهُ  ف ــــــدْسِ  ــــــقُ ال
ــــاءِ ــــم ال ـــــــــــوْقَ  ـــرُفَ ـــهْ ـــنَ ال أَضْــــحَــــى 
ـــــــوجٍ مَ ــــــرَ  ــــــمْ أَضْـــــــــــواءِغَ ــــــــنْ  مِ
الأمَْـــــــــــــوَاجِ ــــــارُفـــــي  ن ـــــــتْ  ـــــــلَّ غَ
ــــعْــــمَــــدْ يُ ـــــــي  ــــهْــــرُالآت الــــنَ صَـــــــــارَ 
ــــي ــــلِ ــــغْ يَ ـــــــــاءً  ـــــدْم ـــــوقَ تُ ــــــــــارًا  ن
ــــلْ ــــلِ هَ ــــــلْ  ــــــلِ ــــــا.هَ ــــــويَ ــــــلُ هَــــــلِ

الآبَ* ــــــدُو  ــــــشْ ــــانَ ــــانَ ــــط أَعْ ـــــــنْ  مَ
الِابـــــــــنَ ــــــــــذَا  ـــــــودُهٰ ـــــــجُ ـــــــسُ أَل
ــــالـِـــلــــمَــــعْــــمُــــودِ ــــنَّ ــــوحَ يُ ــــــــنْ  مِ
ـــرَ ـــكْ ـــشُ ال الــــقُــــدْسَنَــــشْــــدُو  الــــــــرُوحَ 

أَغْــــنَــــى  ـــــوْنَ  ـــــكَ ــــنَال ــــيْ بَ ـــــــــــى  أَوْحَ
أَنَّ ـــــعِ  ـــــمْ ـــــجَ ــــاال ــــن ــــعْ مَ الله َ 
ــــلْ ــــلِ هَ ــــــلْ  ــــــلِ ــــــا.هَ ــــــويَ ــــــلُ هَــــــلِ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ها الْمَسِيحُ كَلِمَةُ الآبِ السَمَاويّ، يا مَنْ صِرْتَ إنِْسَانًا لَأجْلِنا، واعتَمَدْتَ  أَ يُّ
إجِْعَلْ  إلِى الآب،  بكَ  نَبْلُغُ  الطَرِيقَ والبَاب،  لَنا  الُأرْدُنّ، وصِرْتَ  نَهْرِ  في 
نعِْمَتَكَ وَرَحْمَتَكَ عَلَيْنا، واقْبَلْ عُطُورَنا، فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ وَالشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى 

وس، إلِى الَأبَد. أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ
الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho det-‘a-med  
men yoo-ha-non 
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
baptized by John,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ يوٌحَننُ.  مِن  مِد  دآةِعِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  On this day Christ was baptized; 
waters have been truly blessed, 
so the children of Adam 
may be washed of all their sins.

Cel:  Hear, O peoples and nations:  
waters have been truly blessed! 
All on earth, be attentive:  
waters have been sanctified!

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ُـــــــــــا مَـــــــــــيً ــــــــــــــــــــــــركَــــــــــــــــــــــــو  آةِبَِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  ــفــادِيي ال وَجْـــهَ  ــى  ــهَ أَبْ مــا 
ُــــــؤُا ءلَـ دبَــــــــــــــــــر  ـــــوَاهْبَـــــــــــعـــــــــــمُـــــــــــدؤِ  الَأمْ ـــوْمَ  ـــيَ ال ــــارَكَ  ب
مَــــــــــعــــــــــمٌــــــــــوديٍــــــــــةُا ــــــــــــــــــــــدشَــــــــــــــــــــــةِّ�  الـــعِـــمَـــادِوآِةقَ مـــــاءُ  ضَـــــاءَ 
آدُمُ. دبِـــيـــة  ــــا  حَــــوبًِ الله.لــــــــحٌــوسُــي  ـــنَ  ابْ يــا  ــاكَ،  ــهَ بَ مِــنْ 

الجوق الأوّل:
مِا ً عَمٍّ كٌــــلــــكٌــــون  ؤُداِ  ـــعـــو  ـــوبُشـــمَِّ ـــعُ شُ ـــا  ي ـــي  ـــف ـــتِ إهِْ
ــــــــــا ًُ مَــــــــــي ــــــــــــــــــــــركَــــــــــــــــــــــو  آةِبَِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  اللهْدي ــنِ  لابْ الْحَمْدَ  واشْــدِي 
آرَعُا ـــــي  ُـــــةبًَ ي كٌـــلـــكٌـــون  ةو  ــوبُوأٌوِّ ــلُ قُ ــا  ي ــــي،  ــــرَحِ وَافْ
ـــــــــةُا. مَـــــــــعـــــــــمٌـــــــــوديٍ ـــــوَاهْ.دآِةقـَـــــــــــــــــــدشَــــــــــــــــــــةِّ�  الَأمْ الــيَــومَ  ــــارَكَ  ب

الجميع:
ي بإحَمَوؤٍّ ــــــبِــــــل  دقَِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْ.وآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!
 

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “No one can enter the kingdom of God  
without being born of water and Spirit.”  (John 3:5)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!
القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

والرُوح  الماءِ  مِنَ  يُولَدْ  لَمْ  مَا  الله،  مَلَكُوتَ  يَدْخُلَ  أَنْ  يَقْدِرُ  أَحَدَ  لا  المرتّل: 
)يو 5/3(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Epiphany  
Weekdays A

The Manifestation of the Mystery of Christ 
to John the Baptist 

(Weekdays A or Weekdays B are celebrated during the Season of Epiphany  
until the Sunday of the Priests)

 
Entrance Hymn

STAND

Light Shines from the Heights Above
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Light shines from the heights above  
giving light to all the world, 
and the people who were lost 
walk now in the way of light, 
for they have beheld the One 
who pardons sins,  

 Christ the Lord of life. 
He, whom angels could not see, 
humbly took on human form 
and, like other men, came to John to be baptized.  
John then placed his hand upon the head of Christ 
and baptized the Holy One. 



263

117

تُتار هٰذه الخدمة في أيّام الأسابيع التالية لعيد الدنح حتّى أحد الكهنة.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ــورْ* الــنُ أَشــــرَقَ  الْمَعْمُورْأَلْـــيَـــوْمَ  في  الْحَقِّ  نُورُ 
ضَــلالْ في  الناسُ  ــانَ  النوُرْك طَرِيقِ  في  ــارُوا  سَ
الغَفُورْ ــدُوا  ــاهَ ش ا  ـــــلالْلمَّ ـــــجَ الْ رَبَّ 

ـــورْ ـــمُ ـــغْ مَ مَــــعْــــمُــــودًا 
انْحَنىَ ــانِ  ــسَ الِإنْ الُأردُنِّمِــثْــلَ  ــي  ف لــلِــغُــسْــلِ 
ــي ــفِ ــخْ ــمُ الْ ــرْآهْسُــبْــحَــانَ  مَ ــورِ  الــنُ جُــنـْـدِ  ــنْ  عَ
ــــدَهُ ــــمَّ عَ ــا  وَرَفَـــــــــــــــــــــــعَيُـــوحَـــنّـَ

ــاهْ ! ــنَ ــمْ يُ ـــــهِ  رأْسِ فَــــوْقَ 
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2. “Out of Jacob comes a star  
and a king from Israel.”  
Balaam spoke this prophecy 
by the Spirit of the Lord.  
And now we behold a king from Israel 
and a shining star. 
Christ our Savior is the king. 
John the Baptist is the star 
who came to announce: “After me shall come the Groom 
to betroth the Church, his Bride, with waters blest, 
when he comes to be baptized.”

3. God’s exalted mystery, 
hidden from all ages past,  
whom the prophets and the kings  
longed to see, was then revealed 
when Christ came to sanctify 
the waters there 
which forgive all sins. 
This forgiving grace of Christ  
has been preached throughout the world. 
All praise be to him, who has left a mighty throne.  
He came down to be baptized for us by John. 
Waters have been sanctified!
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يَعقُوبْ* ــنْ  مِ ــلَّ  هَ ــورٌ  ــامْنُ ق لـِـلــشَــعْــبِ  ــسٌ  ــي رَئِ
مَحْجُوبْ سِرٍّ  ــا  رُؤْي بِــلْــعــامْفي  بـــالـــرُوحِ  ـــالَ  قَ

ــلًا  ــعْ فِ تَــــمَّ  الــــــقَــــــوْلُ وَالــــيَــــومَ  ــــــــذا  هٰ
الِإبْـــــهَـــــامْ: ـــى  ـــلَ ـــجَ إنِْ

ــورْ ــنُ ال هُـــوَ  ــحُ  ــي ــسِ ــمَ السُلْطانْأَلْ ذُو  أَلــرَئــيــسُ 
ـــورْ ـــنُ ال المَعْمَدَانْ:والـــسَـــابـِــقُ  أَلــكَــوكَــبُ 
العَرِيسُ يَــأْتــي  ــدِي  ــعْ ـــــــبُبَ ـــــــطُ ـــــــخ ويَ

الَأزْمَــانْ ! ــلْءِ  مِ في  الْبيِعَهْ 

اللهُ* ــي  ــامِ ــسَ ال ـــسِـــرُّ  ــاَهُأَل ــرَاي بَ ــنْ  عَ الْـخَافيِ 
ــــرَاهُ يَ أَنْ  ــاءْإشِْـــتَـــهَـــى  ــيَ ــبِ وَالَأن ــوكُ  ــلُ ــمُ ـــ الْ
الُأرْدُنِّ ــي  ف ــى  ــلَّ ــجَ سَتَ ــــــــــــــــــــــدَّ وَقَ

الــــمَــــاءْ ــــعِــــمَــــادِ  لِــــلْ
ــرَانْ ــفْ ــغُ ال ــةُ  ــودِيَّ ــمُ ــعْ للَأكْوَانْمَ بُشْرَى  صَــارَتْ 
ـــي ـــرَاضِ ال ـــانَ  ـــحَ ـــبْ البَهَاءْسُ ــرْشَ  عَ يُخْلِي  أن 
الُأردُنِّ ــي  ف ـــوْمَ  ـــيَ ــــاوَال ــــنَّ ــــوحَ يُ ــــــــنْ  مِ

ــاءْ ! ــمَ ال ــى  ــقَّ ونَ ــدَ  ــمَ ــت اعْ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, Word of God, the prophets spoke of you in their 
prophecies which you fulfilled through your baptism by 
John, the forerunner. Now may your Holy Spirit renew us 
and enlighten us, that we may know you. We raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ها الرَبُّ يَسُوع، الكَلِمَةُ الله، يا مَنْ رَمَزَ إلَِيكَ الأنَبيَِاءُ في نُبوءَاتهِم،  أَيُّ المحتفل: 
وس،  القُدُّ برُوحِكَ  دْنَا  جَدِّ السَابقِ،  يوُحَنَّا  مِنْ  بعِمَادِكَ  مْتَها  فَتمَّ وَأَتيْتَ 
وَرُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  وَالشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  مَعْرِفَتكَِ،  نُورَ  وامْنحَْناَ 

وس، إلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Holy Trinity, 
the hidden Mystery revealed at the Jordan: to the Father, 
whose voice testified, “This is my Son, the Beloved, 
with whom I am well pleased”; and to the Son, who was 
baptized by John, his forerunner; and to the Holy Spirit, 
who descended like a dove at the time of baptism. To the 
one true God, the Good One, be glory and honor, on this 
day, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you are the Sea of Wisdom and the Source 
of all that is good. From age to age, you filled the blessed 
prophets with your Holy Spirit, and they planted hope in 
us when they foretold your coming from the Father. At the 
appointed time, you were born of the holy Virgin Mary and 
became man. You sanctified John, the forerunner, while 
he was still in his mother’s womb. Before you began to 
proclaim the good news of salvation, you sent John to go 
before you to prepare the way, and you made him worthy 
to lay his hand upon your head, though you are the Source 
of life.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
ثالوثًا  ى  تَجَلَّ الَّذي  الخَفِيِّ  السِرِّ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
مِنْ  دَ  تَعَمَّ وَابْناً  ابْنهِِ،  على  رِضَاهُ  بصَِوْتهِِ  أَعْلَنَ  آبًا   : الُأرْدُنِّ على  وسًا  قُدُّ
ا.  حَقًّ وَاحِدًا  إلِٰهًا  العِمَاد،  وَقْتَ  حَمَامَةٍ  بشِِبْهِ  حَلَّ  وَرُوحًا  سَابقِِهِ،  يُوحَنَّا 
إلِى  حَيَاتنِا  أَيّامِ  وَكُلِّ  الْعِيدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

نتَْ  زَيَّ لَقَدْ  صَلاح،  كُلِّ  ويَنبُْوعَ  الْحِكْمَةِ  بَحْرَ  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
يسِين، فَـأَنبَأُوا جِيلًا بعدَ جِيلٍ بمَِجِيئِكَ مِنْ  وسِ أنْبيَِاءَكَ القِدِّ برُوحِكَ القُدُّ
لَدُنِ الآب، وزَرَعوا فينا الرَجَاء. وفي مِلْءِ الزَمَن، جِئْتَ إنِْسَانًا مَوْلُودًا مِنَ 
هِ.  أُمِّ جَنيِنٌ في حَشا  وَهُوَ  السَابقَِ  سْتَ يوحنَّا  يسة، وقَدَّ القِدِّ مَرْيَمَ  الْعَذْرَاءِ 
لْتَهُ أنْ  وَقَبْلَ أَنْ تَبْدأَ بشَِارَتَكَ الْخَلاصِيَّةَ أَرْسَلْتَهُ يُهَيِّئُ الطَرِيقَ أَمامَكَ، وأَهَّ

يَضَعَ يدَهُ على رَأْسِكَ، أَنْتَ مَبْدَأَ الْحَيَاة.
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 Now, O Lord, we ask you, through the intercession of John, 
the forerunner, and with the fragrance of this incense, 
to make us worthy to offer you pure sacrifices with the 
prophets, for like them John prophesied your coming. 
May we praise you with the apostles, for like them John 
proclaimed the Good News that brought back those who 
had gone astray.  May we glorify you with the martyrs, for 
like them John accepted the crown of blood and victory. 

 Through his example, may we come to understand the 
depth of your mystery of salvation, grow to know your 
will, and bear fruit worthy of you, your Father, and your 
Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Eternally God, the Father’s Own Son
Syriac: hoyen lhatoyeh

1. Eternally God, the Father’s own Son 
has humbled himself to save us from sin. 
He came to restore his image in us.

2. His body he took from Mary so pure.  
His birth has fulfilled what prophets foretold. 
He willed for our sake that he be baptized.
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لْنا  نا، على عِطْرِ هٰذا البَخُور، بشَِفَاعَةِ يُوحَنَّا السَابقِ: أَهِّ نَسْألُكَ الآن، يا رَبَّ
مَ لَكَ قَرابيِنَ نَقِيَّةً مَعَ جُمهُورِ الأنَْبيَِاء، وَقَدْ تَنبَّأَ مِثْلَهُم عَنْ مَجِيئِك،  أنْ نُقَدِّ
ين، وَنَرْفَعَكَ  رَ بكَِ مِثْلَهُم وَرَدَّ الضَالِّ وَنَمْدَحَكَ في مَصَافِّ الرُسُل، وَقَدْ بَشَّ

مَعَ الشُهدَاء، وَقَدْ قَبلَِ مِثْلَهُم إكِلِيلَ الدَمِ والظَفَر.

مَشِيئَتكَِ،  بحَِسَبِ  وَنَنمُْوَ  الْخَلاصِيّ،  كَ  عُمْقَ سِرِّ نَظِيرَهُ  نُدْرِكَ  أَنْ  وَامْنحَْنا 
وس، إلِى الأبََد. ونُؤتيَِ ثمِارًا تَلِيقُ بكَِ وَبأَبيِكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: حُوينِْ لْحَطُويهِْ الشعب: 
جلوس

الَأزَلـــــــــيّ* ــحْــجُــوبْأَنْـــــــــتَ  مَ الآبِ  ــي  ف
ـــيّ ـــلِ جَ ـــــرْتَ  ـــــهَ الــشُــعُــوبْظَ ــــتَ  فَــــدَيْ
ــا ــن لَ ـــــــتَ  ـــــــعْ الْمَسْلُوبْ !أَرْجَ ــرْدَوْسَ  ــفِ الْ

ــــانْ* ــــسَ إنِْ ـــمِ  ـــسْ ـــجِ دَاوُدْبِ ـــتِ  ـــيْ بَ ــــنْ  مِ
ـــانْ ـــزَمَ ال ـــــلْءِ  مِ الـــعُـــهُـــودْفـــي  ـــتَ  ـــمْ ـــمَّ تَ
نَـــهْـــرِ مَــــــــاءِ  ــــي  مَــعْــمُــودْ !ف الُأردُنِّ 
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3. He chose and he sent his forerunner, John, 
to go out and preach repentance from sin 
and then to baptize with waters that cleanse. 

4. In mercy, he chose conception and birth 
to be just like us in all things but sin. 
Give glory to Christ, whom John has baptized.

5. All glory to you, O Son, Lord most high.  
May you be adored, O Light shining bright. 
We give thanks to you, O Merciful One.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O John the Baptist, you told the people to bear fruit of 
repentance worthy of their Lord and God. We ask you 
to intercede for his Church that has been washed in the 
waters of baptism, that he may accept the fragrance of 
this incense.   May the sweet fragrance of Christ remain in 
the world, calling all people to believe in him, his Father, 
and his Holy Spirit. To him be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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لَـــــكَ* ـــولْجَـــــعَـــــلْـــــتَ  ـــتُ ـــبَ ال ـــا  ـــنَّ ـــوحَ يُ
صـــارِخًـــا يَــقــولْ:صَــــوْتًــــا  الــقَــفْــرِ  فــي 
ـــمِـــدُوا ـــتَ اعْ يَــــــزُولْ !تُــــوبُــــوا،  ــــــــمُ  والِإثْ

ــنْ* ــي ــنِ جَ ـــــرْتَ  صِ الــمِــيــلادْقَــــدْ  ــــلَ  ــــفْ وَطِ
ـــنْ ـــي الَأمِ ـــبِّ  ـــحُ ـــالْ الْــجِــهَــادْبِ ـــتَ  ـــلْ ـــمَ أَكْ
عَـــــبْـــــدِكَ ـــــــــنْ  ـــادْ !وَمِ ـــمَ ـــعِ ال ـــتَ  ـــلْ ـــبِ قَ

وَتَـــمْـــجِـــيـــدْ* ــــــدْوٌ  ـــيّشَ ـــلِ ـــعَ ال ـــــنِ  ـــــإِبْ لِ
ــدْ ــي ــيِ ــعْ تَ ــــودٌ،  ــــجُ ـــــــــيّسُ الَأزَلِ ــــــــنِ  لِابْ
ـــدُودْ ـــحْ مَ لا  ـــرٌ  ـــكْ ــودْ !شُ ــمُ ــعْ ــمَ الْ ــادِي  ــفَ ــلْ لِ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
برَِبِّـكُم  تَلِيقُ  تَوبةٍ  ثَمَرَ  أَثْمِرُوا  للِناَس:  أَعْلَنتَْ  مَنْ  يا  الْمَعْمَدَان،  ها  أَ يُّ
هٰذِهِ  مِنهْا  يَقْبَلَ  لكَِي  غَسَلْتَها،  تي  الَّ الْمَسِيحِ  لكَِنيسَةِ  إشِْفَعْ  وَإلِٰهِكُم! 
إلِى  جَمِيعًا  الناَسَ  فتَدْعُوَ  العالَم،  في  الْمَسِيحِ  نَفْحَةَ  وتَبْقَى  الطُيُوب، 

وس، لَهُ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد. الِإيمانِ بهِ وبأَبيهِ وبرُوحِهِ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho det-‘a-med  
men yoo-ha-non 
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
baptized by John,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ يوٌحَننُ.  مِن  مِد  دآةِعِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  On this day Christ was baptized; 
waters have been truly blessed, 
so the children of Adam 
may be washed of all their sins.

Cel:  Hear, O peoples and nations:  
waters have been truly blessed! 
All on earth, be attentive:  
waters have been sanctified!

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ُـــــــــــا مَـــــــــــيً ــــــــــــــــــــــــركَــــــــــــــــــــــــو  آةِبَِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  ــفــادِيي ال وَجْـــهَ  ــى  ــهَ أَبْ مــا 
ُــــــؤُا ءلَـ دبَــــــــــــــــــر  ـــــوَاهْبَـــــــــــعـــــــــــمُـــــــــــدؤِ  الَأمْ ـــوْمَ  ـــيَ ال ــــارَكَ  ب
مَــــــــــعــــــــــمٌــــــــــوديٍــــــــــةُا ــــــــــــــــــــــدشَــــــــــــــــــــــةِّ�  الـــعِـــمَـــادِوآِةقَ مـــــاءُ  ضَـــــاءَ 
آدُمُ. دبِـــيـــة  ــــا  حَــــوبًِ اللهْ.لــــــــحٌــوسُــي  ـــنَ  ابْ يــا  ــاكَ،  ــهَ بَ ــنْ  مِ

الجوق الأوّل:
عَمًظمِا كٌــــلــــكٌــــون  ؤُداِ  ـــعـــو  ـــوبُشـــمَِّ ـــعُ شُ ـــا  ي ـــي  ـــف ـــتِ إهِْ
ــــــــــا ًُ مَــــــــــي ــــــــــــــــــــــركَــــــــــــــــــــــو  آةِبَِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  اللهْدي ــنِ  لابْ الْحَمْدَ  واشْــدِي 
آرَعُا ـــــي  ُـــــةبًَ ي كٌـــلـــكٌـــون  ةو  ــوبُوأٌوِّ ــلُ قُ ــا  ي ــــي،  ــــرَحِ وَافْ
ـــــــــةُا. مَـــــــــعـــــــــمٌـــــــــوديٍ ـــــوَاهْ.دآِةقـَـــــــــــــــــــدشَــــــــــــــــــــةِّ�  الَأمْ الــيَــومَ  ــــارَكَ  ب

الجميع:
ي بإحَمَوؤٍّ ــــــبِــــــل  دقَِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْ.وآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “No one can enter the kingdom of God  
without being born of water and Spirit.”  (John 3:5)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(. 

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!
القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

والرُوح  الماءِ  مِنَ  يُولَدْ  لَمْ  مَا  الله،  مَلَكُوتَ  يَدْخُلَ  أَنْ  يَقْدِرُ  أَحَدَ  لا  المرتّل: 
)يو 5/3(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Epiphany  
Weekdays B

The Manifestation of the Mystery of Christ to the Apostles

(Weekdays A or Weekdays B are celebrated during the Season of Epiphany  
until the Sunday of the Priests)

Entrance Hymn
STAND

Great Amazement Filled All on Earth
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Great amazement filled all on earth 
and the angel hosts on high 
when the Lord, who is clean and pure, 
was baptized, though free from sin. 
Jordan’s waters he has blessed 
for the pardon of our sins. 
Through Baptism we are cleansed, 
that we may be born again 
as the children of our God. 

2. Earth and heaven rejoice and sing, 
Christ the King has been baptized, 
and the light of the truth now shines, 
conquering the dark of night. 
Christ converted people’s hearts 
from idolatry and sin, 
and he gave his Church on earth 
this forgiving Mystery 
when he came to be baptized.
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تُتار هٰذه الخدمة في أيّام الأسابيع التالية لعيد الدنح حتّى أحد الكهنة.

وقوفنشيد الدخول

لحن: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 

ينْ* العُلْوِيِّ بَيْنَ  ــنْأَلــذُهُــولْ  ــي ــيِّ والَأرْضِ ــلَّ  حَ ــدْ  قَ
الماءْ في  يَسُوعَ  نُزُولْ  والــنَــقَــاءْمِنْ  الــطُــهْــرُ  ـــوَ  وَهْ
ــرَانْ ــفْ ــغُ ال ـــاءَ  مَ سَ  ـــدَّ إنِْسَانْقَ كُــلَّ  يُعْطِي  كَــيْ 
ــــهْ ــــيَّ رُوحِ ــهْوِلادَةً  الْــمَــعْــمُــودِيَّ مَـــاءِ  ــنْ  مِ

ـــاءْ ! ـــنَ أَبْ ـــلآبِ  ل ــضْــحِــي  نُ

وَالسَماءْ* الَأرْضُ  اتَفرَحُ  ـــدَّ جِ ــــادِكَ  ــــمَ عِ فـــي 
أَضَــاءْ قَدْ  الْحَقُّ  ــدَّفَالنوُرُ  هَ ــلِ  ــيْ ــلَ ال ــانَ  ــط ــلْ سُ
ــهْ ــيَّ ــنِ ــوَثَ ال ــرِ  ــفْ كُ ـــنْ  الــشُــعُــوبْعَ ــوبَ  ــلُ قُ رَدَّ 
ـــــدَّ أَعَ ــهْوَالـــبـِــيـــعَـــةَ  ــمَــعْــمُــودِيَّ الْ مــاءِ  فــي 

الـــذُنُـــوبْ ! ــرُ  ــفِ ــغْ يَ ا  سِـــرًّ
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3. Hosts of angels announced his birth. 
Now his Father’s voice is heard. 
At the Jordan he testifies: “This is my beloved Son; 
in him I am truly pleased. Listen to him and have life.” 
Blest is he who was baptized for the pardon of our sins. 
With true faith we worship him.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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بكَِ* ــرَ  بَــشَّ الْــمِــيــلادْ  ـــلاءْفي  ـــعَ ال مَـــلائِـــكَـــةُ 
لَكَ شَــهِــدَ  العِمَادْ  الْمَاءْ:في  فَوْقَ  الآبِ  صَوْتُ 
الْحَبيِبْ ابْنيِ  هُــوَ  يَطِيبْ!هٰــذا  ــي  ــوَانِ رِضْ فيه 
الشُعُوبْ دْتَ  عَمَّ مَنْ  الــذُنُــوبْيا  ــفــرَانَ  غُ نَــالُــوا 

القُلُوُبْ! الشُكْرَ  تُهْدِيكَ 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you began your public ministry when 
you were baptized in the Jordan and when you chose your 
disciples and announced your mystery of salvation to 
them. As we have been baptized in your name, becoming 
your disciples, make us worthy to celebrate your Epiphany 
with purity and holiness with your blessed apostles,  
who spread your good news throughout the world. With 
them we glorify and thank you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 



289

خدمة الدِنح الثانية 130

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نَهْرِ  في  باعْتمَِادِكَ  العَلَنيَِّة،  حَياتَكَ  بَدَأْتَ  مَنْ  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
نَحْنُ  لْنا  أَهِّ كَ الْخَلاصِيّ،  فَأَعْلَنتَْ لهم سِرَّ الأرُدُنّ، وباخْتيَِارِكَ لتَلامِيذِكَ، 
مَعَ  وَقَدَاسةٍ  بنِقََاوَةٍ  دِنْحَكَ  نُعَيِّدَ  أَنْ  لَكَ،  الْمُتَلْمَذِينَ  باِسْمِكَ،  دِينَ  الْمُعَمَّ
أجْمَع،  الخَلْقِ  على  بشَِارَتَكَ  أَذَاعُوا  الّذِينَ  يسِين،  القِدِّ رُسُلِكَ  أَجْوَاقِ 

وس، إلِى الأبََد. دَكَ مَعَهُم ونَشْكُرَك وَأَباكَ وَرُوحَكَ القُدُّ ونُمَجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, whose 
voice testified, “This is my Son, the Beloved”; and to the 
Son, who was baptized in the waters of the Jordan and 
who sanctified baptism; and to the Holy Spirit, who 
descended upon the Son, and upon the blessed apostles 
and the Church, and into the hearts of the faithful. To the 
Good One be glory and honor, on this day, and all the days 
of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you chose twelve apostles and seventy-
two disciples from among the people. You announced 
your mystery of salvation to them and sent them into the 
world. They went out proclaiming the good news, saying: 
We have found him about whom Moses and the prophets 
wrote; he is the Messiah, the Son of the living God. 

 The Church rejoices as she honors and remembers them, 
and sings to you, O Christ, because you have chosen them 
to give light, security, and peace to the Church, and to the 
whole world. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بصَِوْتهِِ:  أَعْلَنَ  الَّذي  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
سَ  وقَدَّ الُأردُنِّ  مِياهِ  في  اعتَمَدَ  الَّذي  الابْنِ  وإلِى  الْحَبيِب !  ابْنيِ  هُوَ  هٰذا 
الرُسُلِ  وفي  الِإبْنِ  في  حَلَّ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى  ة؛  الْمَعْمُودِيَّ
الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  الْمُؤْمِنين.  وقُلُوبِ  البيِعَةِ  وفي  يسِين،  القِدِّ

والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وَاثْنيَنِ  اثْنيَ عَشَرَ رَسُولاً،  لَقَدِ اخْتَرْتَ مِنَ الناَسِ  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
العالَم،  إلِى  وأَرْسَلْتَهَم  الْخَلاصِيّ،  كَ  سِرَّ لَهُم  وأَعْلَنتَْ  تلِْمِيذا،  وسَبْعِينَ 
قَدْ  وَالأنَْبيَِاءُ  مُوسَى  عَنهُ  كَتَبَ  الَّذي  إنَِّ  قائِلين:  البُشْرَى  يَنشُْرونَ  فَطافُوا 

هُ المسِيحُ ابنُ اللهِ الْحَيّ. وَجَدْنَاه، إنَِّ
لأنََّكَ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ لَكَ،  مُ  وتُرَنِّ بتَِذْكَارِهِم،  وتَفْرَحُ  مُهُم،  تُكَرِّ البيِعَةَ  إنَِّ 

جَعَلْتَهُمْ فيها نورًا وأَمانًا وسَلامًا للعالَمِ أَجْمَع.
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 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, to enrich us with your wisdom and knowledge, as 
you enriched your apostles, who were poor fishermen. In 
your grace, grant us the forgiveness of our sins and faults, 
and remove every conflict and division from among us. 
Gather the children of faith into one flock, for you alone 
are the Good Shepherd. Grant security and peace to the 
Church and to the whole world, and grant rest to our 
departed. With them we raise glory and thanks to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

The Father’s Own Son
Syriac: hoyen lhatoyeh

1. The Father’s own Son from Mary was born.  
His light has appeared and made waters bright. 
The waves surged with fear; the river drew back.

2. Our Lord gave to us his treasures of life. 
Through Baptism’s grace we were sanctified.  
He pardoned our sins and made us his own. 
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بحِكْمَتكَِ  أَغْننِاَ  طَالبِين:  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  نَضْرَعُ،  إلَِيكَ 
بنعِْمَتكَِ  وَامْنحَْنا  البُسَطاء،  الصَيَّادِينَ  رُسُلَكَ  أَغنيَْتَ  وَمَعْرِفَتكَِ، كما 
غُفْرَانَ ذُنُوبنِا وخَطَايَانا، وَانْزِعْ مِنْ بَيننِا كُلَّ انْقِسامٍ وخِصَام، واجْمَعْ شَمْلَ 
وَأَفضِْ  الأوَْحَد،  الصَالـِحُ  رَاعِيها  أَنْتَ  وَاحِدة،  رَعيَّةٍ  في  الِإيمانِ  أبْناءِ 
وَمَعَهُم  مَوْتانا،  وأَرِحْ  أَجْمَع،  العالَمِ  وعلى  البيِعَةِ  على  وسَلامَكَ  أَمانَكَ 

وسِ إلِى الأبََد. نَرْفَعُ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيْكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: حُوينِْ لْحَطُويهِ الشعب: 
جلوس

الآبْ* ـــــنَ  مِ ــــمْدِنْـــــــحٌ  ــــرْيَ مَ ـــــودُ  ـــــولُ مَ
ذابْ ـــورِ  ـــنُ ال ـــــقُ  اضْـــطَـــرَمْدَفْ ــرِ  ــهْ ــنَ ال ــي  ف
الُأرْدُنِّ وَانْـــــهَـــــزَمْ !مَــــــــوْجُ  ارْتَـــــــدَّ 

ـــا* ـــنَ لَ ـــــحْـــــتَ  ـــاهْفَـــــتَ ـــي ـــحَ الْ كُـــــنـُــــوزَ 
سْــــــتَــــــنـَـــــا ـــاهْوَقَــــــدَّ ـــي مِ ــــى  ــــقَ أَنْ ـــي  ف
ـــنِـــيـــنْ بَ ــــا  ــــرْن ــــصِ ــنْ.فَ ــي ــصِ ــلِ ــخْ مُ لَـــــكَ 
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3. Our image, grown old, he willed to renew. 
His glory we share since he has appeared. 
All praise be to God, so great is his love.

4. When he was baptized he joined heights and depths. 
By walking on earth he cleansed it from sin; 
the weeds and the thorns he pulled from its soil.

5. O King, when you dawned, you filled earth with joy,  
for life has streamed forth for ages to come. 
All nations have gained new life on this day.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O God, through the prayers of your holy apostles and the 
four evangelists, accept the fragrance of our incense and 
our prayers. Enlighten our minds that we may read and 
understand the power hidden in your Holy Scriptures. 
Confirm us in the same faith that they had in your pure 
Gospel and in your life-giving Mysteries, so that we may 
raise glory and thanks to you, now and for ever.

Cong:  Amen.
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مِــثْــلَــنــا* دْتَــــــنَــــــاصِــــــــرْتَ  فــــــجَــــــدَّ
ـــــدِكَ ـــــجْ مَ ـــــــي  أَشْـــرَكْـــتَـــنـــاوَف ــــــدْ  قَ
لَــــكَ ـــنـــا !فَــــالْــــمَــــجْــــدُ  ـــبـــتَ أَحْـــبَ كَـــــمْ 

ـــتَ* ـــحْ ـــالَ صَ  ، ــارَبِّ ــقَ ــمْ ــعُ وال ـــوَ  ـــلْ ـــعُ ال
الأرَْضَ ــــرْتَ  ــــهَّ ـــىطَ ـــقَ الَأنْ ـــبِّ  ـــحُ ـــالْ بِ
ــوكَ ــشَ ال ــتَ  ــلْ ــأْصَ ــت ـــا !اسْ الْـــحَـــقَّ ـــــــتَ  زَرَعْ

ــهْ* ــعَ ــي ــبِ ال ــــدُوكَ  ــــشْ ـــورْتَ ـــدُهُ ال ـــــادِي  فَ يــا 
دِنْــــحِــــكَ ـــي  ف ـــــنْ  ــورْمَ ــمُ ــعْ ــمَ الْ أَحْــيَــيْــتَ 
ــنْ ــي ــبِ ــمُ ال ـــقِّ  ـــحَ ـــالْ ـــنْ !بِ ـــي الَأمِ والْـــحُـــبِّ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
عُطُورَنا   ، الٰلّهُمَّ إقِْبَلْ،  الَأربَعَة،  والِإنجِيليِّينَ  يسِينَ  القِدِّ رُسُلِكَ  بصَِلَواتِ 
سَة،  ةَ المَكْنوُنَةَ في كِتاباتهِِم الْمُقَدَّ وصَلَواتنِا، وأَنرِْ عُقُولَنا لنِقَْرَأَ ونُدْرِكَ القُوَّ
إلَِيْكَ  فَنرَْفَعَ  الْمُحْيِيَة،  وأَسْرارِكَ  الطاهِرِ  بإنِْجِيلِكَ  إيِمانهِِم  على  وَثَـبِّـتْنا 

التَسْبيِحَ والشُكْرَان، الآنَ وإلِى الَأبَد. 

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho det-‘a-med  
men yoo-ha-non 
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
baptized by John,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ يوٌحَننُ.  مِن  مِد  دآةِعِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   On this day Christ was baptized; 
waters have been truly blessed, 
so the children of Adam 
may be washed of all their sins.

Cel:  Hear, O peoples and nations:  
waters have been truly blessed! 
All on earth, be attentive:  
waters have been sanctified!

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ُـــــــــــا مَـــــــــــيً ــــــــــــــــــــــــركَــــــــــــــــــــــــو  آةِبَِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  ــفــادِيي ال وَجْـــهَ  ــى  ــهَ أَبْ مــا 
ُــــــؤُا ءلَـ دبَــــــــــــــــــر  ـــــوَاهْبَـــــــــــعـــــــــــمُـــــــــــدؤِ  الَأمْ ـــوْمَ  ـــيَ ال ــــارَكَ  ب
مَــــــــــعــــــــــمٌــــــــــوديٍــــــــــةُا ــــــــــــــــــــــدشَــــــــــــــــــــــةِّ�  الـــعِـــمَـــادِوآِةقَ مـــــاءُ  ضَـــــاءَ 
آدُمُ. دبِـــيـــة  ــــا  حَــــوبًِ اللهْ.لــــــــحٌــوسُــي  ـــنَ  ابْ يــا  ــاكَ،  ــهَ بَ ــنْ  مِ

الجوق الأوّل:
مِا ً عَمٍّ كٌــــلــــكٌــــون  ؤُداِ  ـــعـــو  ـــوبُشـــمَِّ ـــعُ شُ ـــا  ي ـــي  ـــف ـــتِ إهِْ
ــــــــــا ًُ مَــــــــــي ــــــــــــــــــــــركَــــــــــــــــــــــو  آةِبَِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  اللهْدي ــنِ  لِابْ الْحَمْدَ  ــدِي  واشْ
آرَعُا ـــــي  ُـــــةبًَ ي كٌـــلـــكٌـــون  ةو  ــوبُوأٌوِّ ــلُ قُ ــا  ي ــــي،  ــــرَحِ وَافْ
ـــــــــةُا. مَـــــــــعـــــــــمٌـــــــــوديٍ ـــــوَاهْ.دآِةقـَـــــــــــــــــــدشَــــــــــــــــــــةِّ�  الَأمْ الــيَــومَ  ــــارَكَ  ب

الجميع:
ي بإحَمَوؤٍّ ــــــبِــــــل  دقَِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــق ت مَـــــنْ  ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْ.وآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!
 

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “No one can enter the kingdom of God  
without being born of water and Spirit.”  (John 3:5)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(. 

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!
القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

والرُوح  الماءِ  مِنَ  يُولَدْ  لَمْ  مَا  الله،  مَلَكُوتَ  يَدْخُلَ  أَنْ  يَقْدِرُ  أَحَدَ  لا  المرتّل: 
)يو 5/3(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Season of Epiphany: Weekdays B137

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Presentation of Christ in the Temple
(February 2)

(Celebrated only on this feast day)

 
Entrance Hymn

STAND

Simeon, the Faithful One
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Simeon, the faithful one, 
held the Son of God, made man, 
whom his parents brought this day  
to the temple of the Lord.  
He took him into his arms and spoke good news,

 giving thanks to God. 
 “I have seen, with my own eyes, 

the Redeemer of the world. 
Dismiss me in peace, for the nations have been saved.”  
This has been fulfilled by Christ, the Lord of all,

 who was born from Mary’s womb.

2. Lord, you are enthroned on high  
yet became a newborn child. 
Blest and beautiful are you, 
carried in your mother’s arms.  
O Ancient of Days, you are the hope of all,

 the awaited One. 
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يُتفل بٰهذه الخدمة في عيد دخول المسيح إلى الهيكل، في 2 شباط فقط.

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخ الشعب: 

اقْتَبَلْ* الْشَيْخُ  إنِْـــسَـــانَـــاسِمْعَانُ  اللهِ  ـــــنَ  إبِْ
الْهَيْكَلْ في  مَــرْيَــمَ  قُـــرْبَـــانَـــامِــنْ  ــــفَ  ــــوسُ وَيُ
ــدَيــنِ ــزَنْ الْ ـــوْقَ  فَ ــى  ــلَ ـــــــالْ أَعْ وَقَ ــــفْــــلَ  الــــطِ

ـــالْ: ـــيَ ـــلَأجْ ل ــــرَى  ــــشْ بُ
الْعَينْ ـــأُمِّ  بِ ــدْتُ  ــاهَ ــــامِشَ الآنَ فَـــــادِي  ــــي  رَبِّ
ــنْ ــي ــنَ ــفْ ــجَ الْ ــــــلْءَ  بـــالـــسَـــلامِوَمِ ـــــــــدُ  أَرْقُ
ــاسِ ــنَ ــل لِ ــــخَــــلاصُ  ـــمّأَلْ تَ الأرَْضِ  ـــي  ف

ــمْ ! ــرْيَ مَ ـــذْراءِ  ـــعَ ال ــنِ  ــابْ بِ

ـــالِ* ـــيَ الَأجْ ـــمَ  ـــدِي قَ ــا  الآزَالِي عَــــرْشِ  فَــــوْقَ 
أَبْـــهَـــاكَ ــا  م ـــتَ  ـــورِكْ ــالِبُ ــفَ الَأطْ ــنَ  ــيْ بَ ــلًا  ــفْ طِ
ــدْرِ صَ ـــوْقَ  فَ ـــــذْرَامَــحْــمُــولًا  ـــــعَ ال الُأمِّ 

ــــــــالِ ! الآمَ ـــــى  ـــــهَ أَشْ
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 In his old age, Simeon 
prays to you, “My Lord and God! 
Dismiss me in peace, O Redeemer of the world. 
Let me preach the good news of eternal life

 to all those who sleep in hope.”

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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سِمْعَانْ البَارُّ  الآنْوَالشَيْخُ  أَطْلِقْنيِ  ــدْعُــوكَ:  يَ
ـــــي، رَبِّ ــــــــــوكَ،  والأكَْـــوَانْأَرْجُ الدَهْرِ  ــادِي  فَ
البُشْرَى أَحْــمِــلُ  ــــــاةِدَعْنيِ  ــــــيَ ــــــحَ ــــــالْ بِ

ـــــوَاتِ ! الَأمْ ـــــاءِ  أَرْجَ ــي  ف
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Eternal Son, you were born in the flesh of the holy Virgin 
Mary, blessing our human nature. When you entered the 
temple, you filled the hearts of Joseph and Mary with joy,  
and you brought consolation to righteous Simeon, the 
elder, and to the widow Anna, the prophetess. May we 
become your living, holy temples and rejoice in your 
presence among us. We glorify and thank you, your Father, 
and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 



309

عيد دخول المسيح إلى الهيكل 140

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

مَريَمَ  البَتُولِ  مِنَ  الجَسَدِ  في  بمِِيلادِكَ  مَنْ  يا  الَأزَليّ،  الِإبْنُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
قَلْبَ  حْتَ  فَرَّ القُدْسِ  هَيكَلَ  وبدُخُولكَِ  البَشَريّ،  طَبْعَنا  بارَكْتَ  يسة،  القِدِّ
يتَ الشَيخَ البَارَّ سِمْعَان، والَأرْمَلَةَ حَنَّةَ النبَيَِّة، إجِْعَلْنا  يُوسُفَ ومَريَم، وعَزَّ
دَكَ ونَشْكُرَكَ وأَباكَ  حْنا بحُِضُورِكَ فيِنا، فَنمَُجِّ سة، وَفَرِّ لَكَ هَياكِلَ حَيَّةً مُقَدَّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to God, the Holy Trinity: 
to the Father, who is almighty; and to the Son, born of the 
Father before all ages, and who, at the appointed time, 
took flesh from the Virgin Mary; and to the Holy Spirit, 
who has spoken through the prophets and the apostles. 
To the Good One be glory and honor, on this feast, and all 
the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you were born of the holy Virgin Mary 
and became man like us. Although you are the offering and 
offer yourself as the sacrifice, you went up to the temple 
to offer a sacrifice of "a pair of turtle-doves or two young 
pigeons" as was stated in the law. When Simeon, the elder, 
saw you, he took you in his arms, and inspired by the Holy 
Spirit he prayed to you, saying, “Now dismiss your servant 
in peace.” Anna, the prophetess, professed your glory with 
those who had awaited your coming.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرَامَ إلِى اللهِ الثَالوثِ الأحََد، الآبِ الضَابطِِ 
الكُلّ؛ والِإبْنِ الْمَولُودِ منَ الآبِ قَبْلَ الدُهُور، ومِنْ مَريَمَ البَتُولِ في مِلْءِ 
الزَمَن؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ، الناَطِقِ باِلأَ نْبيَِاءِ وَالْرُسُل. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ 

الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

إنَِّكَ  مِثْلَنا،  إنِْسانًا  يسَةُ  القِدِّ الْعَذْرَاءُ  وَلَدَتْكَ  مَنْ  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
الشَرِيعَة،  بحَسَبِ  بَ،  لتُقَرِّ الهَيكَلِ  إلِى  صَعِدْتَ  وقَدْ  ب،  والْمُقَرِّ القُرْبَانُ 
على  حَمَلَكَ  الشَيخ،  سِمعَانُ  رآكَ  ا  ولمَّ حَمَام؛  فَرْخَي  أَو  يَمَام  زَوجَي 
بسَلام !  عَبْدَكَ  تُطْلِقُ  أَلآنَ  إلَِيك:  لًا  مُتَوَسِّ القُدُس،  الرُوحِ  بإلِْهَامِ  ذِرَاعَيهِ، 

ذِينَ كانوا في انْتظَِارِ مَجيئِكَ. كما اعْتَرَفَتْ حَنَّةُ النبَيَِّةُ بمَِجْدِكَ مَعَ الَّ
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 Now, O Christ our God, we implore you, with the fragrance 
of this incense, to grant us, on this holy feast, a profound 
understanding of your plan of salvation. Nurture children 
and bless families, heal the sick, care for orphans and 
widows, sanctify monks and nuns, protect those who are 
near and guide those who are far, console the grieving, 
and grant eternal rest and grace to the departed who have 
gone to their rest hoping in you. We glorify and thank you, 
your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Christ, High Priest and Lord of Priests
Syriac: lathoomo dhaimonooto

 Alleluia!

 Christ, High Priest and Lord of priests, 
who receives all offerings, 
went on this day to his Father’s house. 

 When they went to God’s temple, 
in accordance with the law of Israel, 
they gave thanks and praise. 

 Christ fulfilled the law of old. 
He would save us, as foretold by Simeon 
when he held the child.

 All that was and all that is, 
old and new, belong to him. 
Alleluia, praise our Lord and God!
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هٰذا  في  تَمْنحََنا  أَن  البَخُور،  عِطْرِ  على  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ إلَِيكَ،  نَبْتَهِلُ 
ـيًا،  مُرَبِّ للَِأطْفالِ  كُنْ  الْخَلاصِيّ.  لتَِدْبيرِكَ  عَمِيقًا  فَهْمًا  سِ  الْمُقَدَّ الْعِيدِ 
وللِْرُهْبَانِ  مُعِيلًا،  والأرَامِلِ  وللَأيْتَامِ  شَافيًِا،  وللِسُقَمَاءِ  مُبَارِكًا،  وللِْعِيَالِ 
يًا،  سًا، وللِقَرِيبيِنَ حافظًِا، وللِتَائِهِينَ هَادِيًا، وللِحَزَانى مُعَزِّ والرَاهِباتِ مُقَدِّ
وَنشْكُرَكَ  دَكَ  رَجَائِكَ راحَةً ونَعِيمًا خَالدًِا، فنمَُجِّ الرَاقِدِينَ على  وللِمَوْتَى 

وس، إلِى الَأبَد. وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: لَتْحُومُو دْهَيْمُونُوتُو الشعب: 
جلوس

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ـــارِ ـــبَ الَأحْ رَئِـــيـــسَ  ــا  الـــذَبَـــائِـــحِي قــــابِــــلَ 
هَـــــيـــــكَـــــلِ ــارِفـــــــي  ــتَ ــخْ ــمُ الْ ـــدْسِ  ـــقُ الْ
ــرًا ــكْ بِ ــلًا  ــفْ طِ مْــتَ  ــيقُــدِّ ــرْخَ ــفَ بِ وافْـــتُـــدِيـــتَ 
ــــــــةٍ ــــــــامَ ــــــــمَ الَأبْـــــكَـــــارِيَ ـــــــادِي  فَ
أَنْهَيتَ ــوسَــى  مُ ـــرْعَ  ــلَشَ ــي ــجِ الِإنْ ـــــــدَأْتَ  وَبَ
ـــــــتَ ـــــــمْ ـــــــمَّ الَأسْـــــــــــرَارِوَتَ ــــــلَّ  كُ
العَهْدَ دْتَ  ـــدَّ جَ ــنْ  مَ والشُكْرُيا  الْــمَــجْــدُ  ــكَ  لَ
ــــــا ــــــويَ ــــــل ــــــلِ ـــــــــارِهَ الَأدْهَ ــــــولَ  طُ
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, in your great love for all people, accept our 
prayers and the fragrance of this incense we have offered. 
Through the intercession of Mary, your virgin mother, and 
Saint Joseph, your pure chosen one, forgive the children 
of your holy Church, heal the sick in soul and body, and 
favorably remember the faithful departed. O Lord our 
God, to you be glory, forever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-ho deh-tee-led  
men bat da-weed,  
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

O Christ,  
born of the daughter of David, 
have mercy on us. 

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
بْناَها  قَرَّ تي  الَّ العُطُورَ  هٰذِهِ  للِبَشَر،  العُظْمَى  بمَحَبَّتكَِ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ إقِْبَلْ، 
سَة. إشِفِ الْمَرْضَى نَفْسًا وجَسَدًا،  مَعَ الصَلاة، واغْفِرْ لَأبناءِ بيِعَتكَِ الْمُقَدَّ
وَصَفِيِّكَ  العَذْرَاءِ  وَالدَِتكَِ  بشَفَاعَةِ  الْمُؤْمِنيِن،  للِمَوتى  طَيِّبًا  ذِكْرًا  واجْعَلْ 

نا وإلِٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد. مَارْ يُوسُفَ البَتُول. يا رَبَّ

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ دوَيٍد.  بَرٍّة  مِن  ِد  دآِةيٍلِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   “Lord, my hope finds fulfillment,” 
Simeon declared with praise.  
“For you save all your people, 
and you give the nations light.”

Cel:  “From this life, Lord, dismiss me.  
I will rest in hope and peace. 
In my arms I have held you 
and have seen your saving light.” 

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 
شِمعٌون ـــــــر  آمَِِّ ـــــؤي  ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ُـــ ـــ ـــ وءَلـــ ـــيمُـــــري  رَبِّ ـــانُ:  ـــعَ ـــمْ سِ قَــــالَ 
مليٍ َ آشِةِّ بُـــــــك  ـــــلـــــي  ديٍ آمَـــالِـــيسَــــــبــــــراُ  ـــقْـــتَ  حَـــقَّ ــــدْ  قَ
دعَــــــــمُــــــــك فُـــــــــــــــروٌقُـــــــــــــــا  و  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــةٌؤٍِّّ لـِـشَــعْــبِــيآنٍَّ الـــفَـــادي  أَنــــتَ 
آمِــــــــــــــــــوًةُاُ. دكٌــــــــــل  نـٌـــــــــــــــوؤراُ  الَأجْـــيَـــالِ آفُ  نُــــورُ  أَنــــتَ 

الجوق الأوّل:
ـــــــــــــــــــــــــــــــوةكُ ربٌَ ــــــــــــــعــــــــــــــنـِـــــــــــــة  دطِ� ُـــــــــــــــــــــــــــا  أَحْـــلَامِـــيآنِ ــتَ  ــقْ ــقَّ حَ ـــدْ  قَ
بَسٍيمُا نـٌــــــــــــــــــوؤركُ  ـــــــعـــــــمِـــــــة  ــاوطِ� ــيَّ ــحَ الْ نُــــــورَكَ  ـــــتُ  ذُقْ
حَياًِ مِـــــــن  لــــسَــــيــــبٌــــوةي  ُــــــــؤَّ  ــــــــريٍ بـــالـــسَـــلامِشِّ ـــي  ـــن ـــقْ ـــلِ أَطْ
سَبركُ. عَــــل  ٍــــيــــح  آةَِّةن ََّل  ــادآٍز ــيَّ شَ ـــي  ـــغِ أَب ـــــدْ  أَعُ لــم 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــرْءلَــــ ــامِ ــغَ ال ـــهُ  ـــوَجْ ال ـــهـــا  أَيُّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ــورْ قٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ــظُ ــنْ مَ لا  ــا  ــيًّ ــفِ خَ يــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــبِـــــــــل  ــرْقَِّ ــائِ ــم ــضَ ال حَــنـَـايَــا  فــي 
بَألَــــــــوًةُنَ. ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ُ ــورْ.وآِةرعَِّ نُ ـــقْ  دَفِّ ــا،  ــبًّ حُ إزِْرَعْ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

 
Gospel

STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Master, now dismiss your servant in peace;  
for my eyes have seen your salvation.”  (Luke 2:29–30)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

خَلاصَكَ  أَبْصَرَتَا  قَدْ  عَيْنيََّ  لأنَّ  بسَِلامْ،  عَبْدَكَ  السَيِّدُ  ها  أَيُّ تُطْلِقُ  أَلآنَ  المرتّل: 
)لو 29/2 -30(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.



320

Presentation of Christ in the Temple146

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Three Weeks of 
Commemorations
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Commemoration of the Priests
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

To the Lord the Priesthood Said 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. To the Lord the priesthood said:  
“Lift me high; exalt me, Lord.” 
And the Lord gave this reply:  
“Yours is greater than all ranks.  
Not Michael, nor Gabriel, nor all their choirs  
have a rank so high.” 
Priesthood guides us on the way,  
leading us to heaven’s heights.  
The priesthood is blest! O how fair and beautiful! 
At the altar priests implore the heart of God, 
that he may forgive all sins.

2. Greater than the seraphim  
is the priesthood of the Lord;  
in their hands priests hold the power 
of the mighty Lord of hosts.  
And now we remember all the faithful priests 
who have served your Church.  
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

للِرَبّ :* الكَهْنوُتُ  ــالَ  الْحُبّقَ بَحْرَ  يا  إرِْفَعْنيِ 
أَسْمَى شَــيءَ  لا  مَنصَْبْ!قــالَ:  مِنْ  نلِْتَ  ا  مِمَّ
جِبْرائيلْ أَجْــــواقُ  ــــــذا لا  ـــــــتْ  هٰ ـــــــالَ ن

ـــلْ !   ـــي ـــائِ ـــخَ ـــي مِ ولا 
أَعْــلَــى ــا  ــرْشً عَ ــتَ  ئْ ــوِّ حَلاَّبُ السَما  أَعْــلَــى  في 
ـــى ـــهَ أَبْ لا  الْمَوْلَىعَـــــــرْشٌ  ــدْسِ  قُ في  قــامَ 
الْحَنَّانْ قَلْبَ  ـــــــــانْيَستَندِْي  الَأزْمَ ــــــولَ  طُ

ــرَانْ ! ــفْ ــغُ ال ــئِــيــنَ  لـِـلــخَــاطِ

الَأرْضِينْ* كاهِنِ  ــرْشُ  السَرَافيِنْعَ ــرْشِ  عَ ــوْقَ  فَ
سُــلْــطَــانْ ــيــهِ  كَــفَّ ـــوَانْمِـــلْءُ  الأكْ الْــمُــبْــدِعِ  ذاكَ 
نُحْيِي نَــحْــنُ  ها   ، ـــــــرَىرَبِّ ذِكْ ـــــومَ  ـــــيَ الْ

إخِْـــــــــــوانْ: ـــــــــاءٍ،  آب
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 Keep them with your angels, Lord,  
in the paradise of light. 
May they find their joy with you in eternity, 
giving you, your Father, and your Spirit praise, 
worshipping the Trinity.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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النوُرْ ــرْدَوْسَ  فِ النوُرْأَسْكِنهُْمْ  ــلِ  أَهْ مَوكِبِ  في 
سَـــنـــاكْ ــــــجِ  وَهْ ـــي  ـــاكْف ـــرِضَ بِ ــونَ  ــمُ ــعَ ــن يَ
الَألحانْ لَــكَ  الَأزْمـــــــــانْوَلْيَشْدُوا  طُـــــــولَ 

والـــشُـــكْـــرَانْ بــالــتَــهــلــيــلِ 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, our true High Priest, make us worthy to 
commemorate the bishops and the priests who have 
passed from this life. They cared for your flock, served 
at your altars, and celebrated your Mysteries. May they 
share in the heavenly reward of the faithful bishops and 
priests, that with them they may sing glory and thanks 
to  you, to  your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

آبائِنا  ذِكْرَى  نُحْيِيَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ الْحَقّ،  أَحْبَارِنَا  عَظِيمَ  يَسُوع،  ناَ  رَبَّ يا  المحتفل: 
مَذابحَِكَ،  وخَدَمُوا  رَعِيَّتَكَ،  سَاسُوا  الَّذينَ  الكَهَنة،  وإخِْوَتنِا  الَأحْبارِ 
نَصِيبِ  في  أَشْرِكْهُم  الزَمَنيَِّة.  الْحَياةِ  هٰذِهِ  مِن  وانْتَقَلُوا  أَسْرارَكَ،  عُوا  ووَزَّ
ولَأبيِكَ  لَكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  مَعَهُمُ  فَيُرتِّلوا  الَأبْرار،  وكَهَنتَكَِ  أَحْبارِكَ 

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)
 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
chose priests; and to the Son, who entrusted the service 
of his Mysteries to them; and to the Holy Spirit, who 
sanctified their offerings. To the Good One be glory and 
honor, on this day of their blessed commemoration, and 
all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:   Glory and thanks to you, O High Priest, our Lord Jesus 
Christ, for your priesthood is eternal. Today we remember 
our faithful bishops and priests who have finished their 
service and have departed from this world. How precious 
in your eyes is the death of your righteous ones!

 They carried you in their hands, and they invited your 
faithful people to your banquet. They proclaimed your 
word and your Good News, and they diligently cared for 
your flock.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
وإلِى  الكَهَنةَ؛  دَعَا  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ   
سُ  يُقَدِّ الَّذي  الرُوحِ  وإلِى  أَسْرارِهِ؛  خِدْمَةَ  إلَِيهم  أَوكَلَ  الَّذي  الِإبْنِ 
الْمُبَارَكِ  التَذْكَارِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  قَرابينهَُم. 

وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ الكَهَنةَ،  عَظِيمَ  يا  والشُكْرُ،  الْحَمْدُ  لَكَ  المحتفل: 
كَهَنوُتُهُ لا يَزُول.

خِدْمَتَهُم  أَنْهَوا  الَّذين  الكَهَنة،  وإخِْوَتَنا  الَأحْبارَ  آباءَنا  اليَوم،  أَمامَكَ  نَذْكُرُ 
أَيْدِيهِم  على  فَهُم  أَبْرارِكَ:  مَوتُ  عَينيَكَ  في  كَرِيمٌ  هُ  لأنَّ عَنَّا،  وَانْفَصَلُوا 
كَلِمَتَكَ  الناَسَ  وأَسمَعُوا  الْمُؤْمِن،  شَعْبَكَ  دَعَوا  وَليِمَتكَِ  وإلِى  زَيَّحُوك، 

وبشَِارَتَكَ، وأَحْسَنوُا تَدْبيِرَ رَعِيَّتكَِ.
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Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to receive them and forgive them for any shortcomings 
in their service. As you honored them in this life, clothe 
them with the glory of your priesthood and the robe of 
the righteous, in the sanctuary of your apostles Peter and 
Paul, who faithfully served you.

 Count them among the children of light in the Church 
of the firstborn. May they enjoy the graces of your Holy 
Mysteries that they celebrated, in the company of the 
blessed prophets, apostles, bishops, and priests. With 
them they raise glory and thanks to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
 

Hymn
SIT

You Chose Priests to Praise You
Syriac: bo‘ooto dmor ya‘qoob (Minor) or (Departed)

1. You chose priests to praise you, O Lord. 
Hear our prayers for the priests  
who have died in your hope; 
show them mercy. 
These priests offered pure sacrifice 
and forgave all our sins. 
May they sing in the choirs 
of your glory.
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ا  عَمَّ وتَصْفَحَ  تَقْبَلَهُم  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  الآن،  نَسْأَلُكَ 
مَجْدَ  أَلْبسِْهُم  الْحَيَاة،  هٰذِهِ  في  كَرَامَـةً  أَوْلَيتَهُم  وكما  خِدْمَتهِِم.  في  نَقَصَ 
اللَذَينِ  وبُولُس،  بُطرُسَ  رَسُولَيْكَ  حِمَى  في  الَأبْرَار،  ةَ  حُلَّ كَهَنوُتكَِ، 

خَدَماكَ الخِدْمَةَ الصَادِقَة.
الْمَجِيدَة،  أَسْرارِكَ  بنِعِْمَةِ  ومَتِّعْهُمْ  الَأبْكار،  بيِعَةِ  في  النوُرِ  أَبْناءِ  مَعَ  بْهُمْ  رَتِّ
يسِين،  القِدِّ والكَهَنةِ  والَأحْبارِ  والرُسُلِ  الأنَْبيَِاءِ  رُفْقَةِ  في  خَدَمُوها،  تي  الَّ
وس، إلِى  أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ إلَِيْكَ، وإلِى  الْمَجْدَ والشُكْرَ  مَعَهُمُ  فيَرْفَعُوا 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: باعوت مار يعقوب الشعب: 
جلوس

ــارُوكَ* ــتَ ــخْ مُ ــانُ  ــهَّ ــكُ الآبِأَل ـــــــرَ  ـــــــكْ بِ
يُمْناكَ عَــنْ  ـــــرْحَـــــابِ !إسِْتَقْبلِْهُمْ  ـــــتَ ـــــالْ بِ
الشَعبِ باسْمِ  أَيْديهِمْ  ـــانْفي  ـــرْبَ ـــقُ ال شَــــالُــــوا 
بالتَصْفيقِ الَأزْمَــــــــانْ !فَــلْــيَــلْــقَــوْكَ  ـــــولَ  طُ
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2. May priests, who had changed bread and wine  
into your flesh and blood,  
now hold branches of praise  
as they meet you.  
May priests who sang glory to you  
now exalt you, O Lord, 
as they join all your saints  
in the kingdom.

3. All praise to the Father above, 
who has called faithful priests;  
let the Son be adored,  
who has taught them; 
give thanks to the Spirit, who comes 
when they call him to rest 
on their pure sacrifice.  
Give God glory! 

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, accept our prayers and the fragrance of our 
incense, and may the priests, who have celebrated your 
Mysteries and have departed from us, receive the reward 
of the good and faithful servant. In the abundance of your 
grace, forgive their sins, and remember on your heavenly 
altar all the good things they offered to you. May they 
share in the reward of your saints and with them may we 
raise glory and thanks to you, for ever. 

Cong:  Amen.
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الْحَيّ* أَلجِسْمَ  أَعطَتْ  الْــــحَــــيّأَيدٍ  ــــــــــدَمَّ  وَال
الْمَجْدِ غُصْنَ  ـــيّفَلْيَحْمِلْنَ  ـــحَ الْ لُـــقْـــيَـــا  ـــي  ف
غَنَّتْكَ ــنْ  مَ ــــانْوالَأفْـــــواهُ  ــــحَ الَألْ ــــــذْبَ  عَ
عَلْياكَ في  الْحُبَّ  ــــوَانْ!تَشْدُو  ــــرِضْ ال ــى  ــقَ ــلْ تَ

اخْتَارَ* الآبَ  الْمَجْدَ  ـــانْنَشْدُو  ـــهَّ ـــكُ ال ـــــــوْقَ  جَ
الآبِ ـــنِ  ِلابْ ــودُ  ــجُ ــسُ ــانْأَلْ ــطَ ــلْ ــسُ ال ـــى  ـــطَ أَع
القُدْسِ رُوحَ  الشُكْرَ  ـــانْنَشْدُو  ـــرْب ـــقُ ال مُـــحْـــيِـــي 
الْحَمْدَ نَتْلُو  الَأزْمَــــــــانْ !للِْثَالُوثِ  ـــــولَ  طُ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
امَ أَسْرارِكَ الْمُنتَْقِلينَ مِنَّا،  نا، صَلَواتنِا وعُطُورَنا، وامْنحَْ بها خُدَّ تَقَبَّلْ، يا رَبَّ
نعِْمَتكَِ،  بفَِيْضِ  خَطايَاهُم  إغِْفِرْ  الَأمِين.  والخادِمِ  الصَالـِحِ  الِإبْنِ  جَزاءَ 
وقَرَابيِن،  طُيوبٍ  مِنْ  لَكَ  موا  قَدَّ ما  السَمَاويِّ  مَذْبَحِكَ  عَلى  واذْكُرْ 
يسِيكَ الَأبْرار، فَنرَْفَعَ إلَِيْكَ مَعَهُمُ الْمَجْدَ والشُكْرَ،  وأَشْرِكْهُم في نَصِيبِ قِدِّ

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   May the priests who have served you 
in your holy temple, Lord, 
enter heaven in glory 
on the day the just shall rise.

Cel:  May the just who were faithful 
and the priests who served you, Lord, 
find their rest in your glory,  
in Jerusalem on high.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
قٌودشُا بِـــــيـــــة  ددَإكِـــــــــــــــي  وسِإجِـــــــــــاِ  ـــدُّ ـــقُ ال بَــيْــتَ  ـــافَ  ط
ُ زوٌلُــــــــــــــــــــــــــــــا دلاُ  ٌـــــــــــــــــــوةاُ  ــــارْبـــــــــــــــــــدكَـــــــــــــــــــي ــــهَ الَأطْ ـــةُ  ـــنَ ـــهَ ـــكَ أَلْ
دفَـــــــــرديَـــــــــسُـــــــــا ةرَعِــــــــــــــــــــؤ  ـــــــــــــن  ــرْدَوسِنـــــــــــــدوٌشًُ ــفِ ال فــي  ــمْــهُــمْ  إنِــظِ
نـٌــــــــوحُـــــــــمُـــــــــا. ٌــــــــــوم  بــــــــــي ُــــــــــــــا  ـــــرارْروٌحُــــــــــــــن الَأبْ بَــيْــنَ  رَبُّ  ــا  ي

الجوق الأوّل:
َـــــــيـــــــك فٌـــــــوقـــــــدنًُ ِّــــــــــرو  دنَــــــــــطَـــــــــــ ـِــــــــــا  ـــــــــــانً الخِدْمَهْكٍ في  العُمْرَ  أَفْــنَــى 
ٍــــــــة زؤَيـُـــــــاي ـــــــوك  ـــــــشٌ دشَـــــــمِّ ــــارْوكُـــــــــؤًنـِــــــــا  ــــهَ الَأطْ ـــةُ  ـــنَ ـــهَ ـــكَ أَلْ
ـــــــــــــــــن فُـــــــــــــــــروٌقَ ـٌـــــــــــــــــــــــــــــــــون  آنِ ــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــح  ٍِّ الرَحْمَهْآنَ فَيْضَ  فَامْنحَْهُمْ 
ُــــــــا. ــــــــي دشَــــــــمًَ ُي  ؤَّ ـــــرارْبٌــــــــــاورشٍــــــــــلِــــــــــم  الَأبْ بَــيْــنَ  رَبُّ  ــا  ي

الجميع:
طُبُا ُــــــــحُــــــــا  نــــــــي ُــــــــــــا  مُــــــــــــري ــلْعـــــــــصِـــــــــد  ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ُــــــــنـُـــــــك أِبــــــــي ــــــــــــــــــــــــــــــرو  ددَبَِّ ــــــــــؤًنـِـــــــــا  ـــــرَارْلــــــــــكُ الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
يمٍَينكُ مِــــــــن  لــــــــــــؤٌون  ـــــــــم  ـــــــــيِّ تَـــقَـــبَّـــلْوآَقٍ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
ـــــــــــا. ـــــــــــقًِ زدَيٍ وعَـــــــــــــم  ـِـــــــــا  ــــــــــانً كٍ ـــرارْعَــــــــــم  ـــالَأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ



340

Commemoration of the Priests155

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I will clothe her priests with salvation,  
and her faithful shall ring out their joy.” (Psalm 132:16)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: أُلْبسُِ كَهَنتََها الخَلاص، وَأَصْفِياؤُها يُرَنِّمُونَ تَرْنيِمًا )مز 16/131(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Commemoration of the Righteous  
and the Just

(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

In the Paradise of Light
Syriac: msheeho natareh l‘eedtokh

1. In the paradise of light and the place of radiant joy, 
all the saints are glorified: Mary, and the patriarchs, 
the prophets, apostles, martyrs, and the just, 
who are loved by God. 
Call to life, O Lord, the dead  
who received your flesh and blood 
and died in true faith.  
They now sleep in hope of you. 
May their souls find rest and peace with all the saints. 
Pardon them and us, we pray.

2. Mary, Mother of our Lord, on the day your Son appears, 
all the children of the Church  
will cry out with hymns of praise 
and join you in paradise,  
that place of joy and eternal life. 
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

الْخُلودْ* دَارِ  ــدْنٍ  عَ الْـمَوعُودْفي  النوُرِ  مَثْوَى  في 
لـِـلــعَــذْرَاءْ ــرُ  ــذِكْ ال ــابَ  ـــاءْط الآب ــنَ  ــي ــسِ ي ــدِّ ــقِ وال
والَأنْــبـِـيَــاءْ ـــلِ  ـــرُسْ ـــــــداءْوال ـــــــشُـــــــهَ والْ

ــودْ ــبُ ــعْ ــمَ ـــ الْ أَحْــــبــــابِ 
راحُوا مَنْ  إجِْمَعْ  جِسْمَكْمَعْهُمْ  اقْتَاتُوا  بَعْدَما 
ـــــــكْ دَمَّ ــاحُــواونَـــــالـــــوا  ارْتَ ــرَجــاءِ  ال مِــلْءَ 
شادِينَ اجْعَلْهُمْ   ، ـــــــنَرَبِّ ي ـــــــوِّ ـــــــزْهُ مَ

يــقِــيــنَ ! الــصِــدِّ جَـــوْقِ  فــي 

ــا* ــدوهَ ــحْ يَ ــاأَلْــبـِـيــعَــةُ  ــوهَ ــزْه يَ الُأمِّ  ــــرُ  ذِكْ
راحْ التَمْجيدِ  ــرْنِــيــمُ  الَأفـــراحْتَ مِــهْــرَجــانِ  في 
ــــدْ، الَأوْحَ أُمَّ  ــاكِ،  ــنَّ يُــــنْــــشَــــدْغَ ــــــــــوْمَ  يَ

الَأمْــــجَــــدْ ! مَـــلْـــقَـــاهُ 
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 At the right hand of your Son the elect will sing his praise, 
and they will rejoice. They were faithful to his will. 
In the kingdom of the saints they celebrate 
that great feast which never ends. 

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الْمُخْتارُونْ يُمْناهُ  يَشْدُونْعَــنْ  الْمَجْدِ  أَلْحانَ 
ــمْ ــاسِ ــب ال ـــهِ  ـــوَجْ ـــلْ القاتمِْلِ الدَيجورَ  يَمْحُو 
الْـمَيمُون الْعِيدِ  ــراقُ  ــــونْإشِْ ــــلُ ــــدْخُ يَ إذِْ 

الْمَكْنوُنْ ! الْمَجْدِ  فـِرْدَوْسَ 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Holy Father, you reward the righteous and the just for their 
true faith and their profession of that faith. You clothe 
their bodies with glory and their souls with light. Make us 
worthy of your abundant mercy and grace, that we may 
find you as they found you and enter with them into the 
dwellings of light, where we will raise glory and thanks to 
you, to your only Son, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للِآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

بإيِمانهِِمِ  يقِينَ  والصِدِّ الأبَْرارَ  تُجازي  مَنْ  يا  وس،  القُدُّ الآبُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
ضِيَاء؛  ونُفُوسَهُم  مَجْدًا،  أَجْسادَهُمْ  وتُلْبسُِ  القَوِيم،  واعْترِافهِِمِ  الْحَقّ، 
مَعَهُم  ونَدْخُلَ  وَجَدُوك،  كما  فَنجَِدَكَ  الفَيَّاضَة،  نعِْمَتكَِ  لمَِرَاحِمِ  لْنا  أَهِّ
الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  نَرْفَعُ  حَيْثُ  النوُر،  مَسَاكِنَ 

وس، إلِى الأبََد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to God the Father, 
who chose the righteous and the just to preach of his 
righteousness and justice; and to the Son, to whom the 
prophets, apostles, martyrs, and confessors bore witness; 
and to the Holy Spirit, who took care of them and sanctified 
them with a life of asceticism, fasting, prayer, and good 
works. To the Good One be glory and honor, on this day 
of their blessed commemoration, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:   Glory and praise to you, O Christ, the Eternal Light, for you 
give light to the whole world, revealing all truth. You have 
given to your holy Church the righteous and the just, who 
preached salvation to all peoples and all nations. They 
were like lamps of knowledge and holiness, giving light to 
those who walk the path of life. 

 The martyrs gave their lives for the truth of your Gospel. 
The teachers dedicated their lives to study your word and 
to pass it on faithfully.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الَأبْرارَ  اخْتَارَ  الَّذي  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الَأنْبيَِاءُ  لهُ  شَهِدَ  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  وصِدْقِهِ؛  هِ  ببِرِِّ روا  ليُبَشِّ يقينَ  والصِدِّ
رَعاهُم  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى  والْمُعْتَرِفُون؛  والشُهَداءُ  والرُسُلُ 
لَهُ  الَّذي  أَلصَالحِِ  وعَمَل.  وصَلاةٍ  وصَومٍ  زُهْدٍ  بحَِيَاةِ  سَهُم  وقَدَّ بعِِناَيَتهِِ، 

الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا التَذْكارِ الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

في  يُشرِقُ  فَمِنكَْ  الَأزَليّ،  النوُرُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ والْحَمْدُ،  الْمَجْدُ  لَكَ  المحتفل: 
سَةِ  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ  في  أَنَرْتَ  لَقَدْ  حَقِيقة.  كُلُّ  وتَسْطَعُ  ضِيَاء،  كُلُّ  العالَمِ 
ينَ في طَريقِ الْحَيَاة، يَجُوبُون  مَصابيِحَ مَعْرفةٍ وقَدَاسَة، مَعَالمَِ هِدايةٍ للجادِّ
في  حَياتَهُم  يَبْذُلُونَ  شُهَداءَ  الناَس؛  لجَِمِيعِ  باِلْخَلاصِ  رينَ  مُبَشِّ الَأقْطارَ 
مِينَ يَقِفُونَ عُمْرَهُم على دَرْسِ كَلِمَتكَِ وتَسْليمِها  سَبيِلِ حَقِّ إنِْجِيلِكَ؛ مُعلِّ

صافيَِة.
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 The nuns, monks, and hermits left everything and followed 
you. They carried your cross, kept your commandments, 
and practiced asceticism, fasting, worship, and prayer. 
They consecrated themselves to a life of service, as angels 
of purity and mercy, and as the salt of the earth and the 
light of the world.

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
that we may keep their faith and walk in their hope. May 
we be worthy to share in their happiness and enjoy the 
vision of your noble face. With them we praise and thank 
you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Lord, May the Righteous 
Syriac: b‘edoneh dsafro 2

1. Lord, may the righteous  
be always present with us until the end  
at the final day. 
They stand before you  
to intercede for sinners and pray for us.  
For their sake, hear us.

2. To Abraham, Lord,  
you promised, if you could find ten righteous men,  
Sodom you would spare.  
Now hear the prayers, Lord,  
of prophets and apostles and all the saints.  
Spare your flock, we pray.
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صَلِيبَكَ،  حامِلِينَ  وتَبعُِوكَ  شَيْء،  كُلَّ  تَـرَكُوا  اكًا  ونُسَّ ورُهْبانًا  راهِباتٍ 
والصَلاة،  والعِبَادَةَ  والصَومَ  فَ  التَقَشُّ مُمَارِسِينَ  وَصَايَاك،  حافظِِينَ 
ونُورَ  الَأرْضِ  مِلْحَ  ورَحْمَة،  طُهْرٍ  مَلائِكَةَ  للِخِدْمَة،  حَياتَهُم  سِينَ  مُكرِّ

العالَم.
إيِمانَهُم، ونَسِيرَ على  نَحْفَظَ  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  نا، على  رَبَّ يا  لنا،  هَبْ 
لَ لسَعَادَتهِم، فنتَمتَّعَ بمُشَاهَدَةِ وَجْهِكَ الكَرِيم، ومَعَهُم  رَجَائِهِم، حتّى نُؤَهَّ

وس، إلِى الَأبَد. نُسَبِّحُكَ ونَشْكُرُكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: بْعِدُنهِْ دْصَفْرُو الشعب: 
جلوس

ارْحَــمْــنــا*  ، رَبُّ ــرِيـــا  ــدَهْ ــلْ لِ تُــهْــمِــلْــنــا  لا 
ــــا ــــن ــــرِمْ ــــحْ تَ ـــرِّلا  الـــبِ أَهْـــــــلِ  ـــــنِ  مْ
ــا ــنَّ عَ ـــقِ  ـــي ـــضِ ال ـــي  يَــضْــرَعُــونَف ــوا  ــفَــكُّ انْ مــا 
ـــــــونَ ــــونَ !يُـــــــصَـــــــلُّ ــــجــــابُ ــــتَ ــــسْ يُ

ـــــمَ ،* ـــــي ـــــرَاهِ ـــــإبِْ ـــادُومَبِ ص ــي  ــيِ أُحْ ــتَ  ــلْ قُ
ـــي لِ يــــلْــــقَ  الأبْــــــرارْإنِْ  ـــرَةَ  ـــشْ ـــعَ ال
ـــنَ ـــي ـــيِّ ـــرْضِ ـــمَ ـــال يــسِــيــنَب الــقِــدِّ الَأبْــــــرارِ 
رَبِّ ــــــصْ،  ــــــلِّ الْـــــمُــخْــتــارْ !خَ ــكَ  ــبَ ــعْ شَ
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, precious in your eyes is the death of your 
righteous ones. Blessed are they and all your saints, who 
since their childhood, have kept their bodies and souls 
pure. They are like fragrant incense in your presence. May 
the pleasant memory of their lives spread in your holy 
Church as a living example to all the faithful. With them 
may we share in the reward of your kingdom and glorify 
and thank you, for ever. 

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
يسِيكَ  ها الرَبُّ يَسُوع، كَريمٌ في عَينيَكَ مَوْتُ أَبْرارِكَ ! فَطُوبى لَهُمْ ولقِدِّ أَيُّ
البَخُورَ  فكانوا  الطُفولَة،  مُنذُْ  نَقِيَّةً  وَأَرواحَهُمْ  أَجْسادَهُمْ  حَفِظُوا  الَّذينَ 
حَيًّا  مِثالًا  سَة،  الْمُقَدَّ بيِعتكَِ  في  كالطيِبِ  ذِكْرُهُمْ  يَفُوحُ  أَمَامَكَ،  الذَكِـيَّ 
دَكَ  فَنمَُجِّ مَلَكُوتكَِ،  في  نَصِيبًا  مَعَهُم،   ، رَبُّ يا  إمِْنحَْنا،  الْمُؤْمِنيِن.  لجَِمِيعِ 

ونَشْكُرَكَ إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

وقوفقَدِيشَاتْ آلُوهُو

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Let the Church and her children  
sing with joy and celebrate.  
They give praise to the Lord God  
when they honor all the saints. 

Cel:  Neither kings nor great rulers, 
in their majesty and might, 
can rejoice as the Church does 
when she honors all the saints.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ُـــــــــنـِــــــــا دمَـــــــــوًدي ُــــــــــــــا  دوٌكــــــــــــــرنُ ٌــــــــوم  يــسِــيــنَبــــــــي الــقِــدِّ ذِكْــــرَى  ــي  ف
وفَـــــــــــأيٍـــــــــــحُـــــــــــا عٍـــــــــــــــــــــــــــــــدٍّةاُ  ُــــــــــــــــا  ــــــــــــــــدي اللهِحَُّ ـــةُ  ـــعَ ـــي بِ ــــو  ــــزهُ تَ
دحَبٍيبًِيؤَّ ُــــــــــــــــــــــا  زؤَيً ــنَوكِـــــــــنًـــــــــشـِــــــــا  ــي ــنِ ــؤْم ــمُ الْ ـــــــواقُ  أَجْ
لالَُــــــــــــــــــــــؤُا. شٌـــــــــوبـــــــــحُـــــــــا  َُّمـــــــــــــــريٍـــــــــــــــن  ـــــواهِز الَأفْ مِــــلْءَ  ـــشْـــدوُ  تَ

الجوق الأوّل:
بـــــــــةُجِـــــــــؤ ــــــــا  مَــــــــلــــــــكُ ـــــــــــــــــــــــداِ  ُ حَّ ــهْلاُ  ــعَ ــي ــرَف ال ـــانُ  ـــجَ ـــي ـــتِ أَل
ــــــــولــــــــطُــــــــنـِـــــــؤ بــــــــشٌ ُــــــــــــــــــا  ُــــــــــــــــــن ديَ ــنْولاُ  ــي ــيِّ الأرَْضِ ــدِ  ــجْ مَ ـــلُّ  كُ
مكيٍرةاُ عٍــــــــــــــــدٍّةاُ  ُـــــــــا  ـــــــــدي ُ دحَّ ــــــــــك  ــهْآيَ ــعَ ــي ــبِ ال أَفــــــراحِ  دُونَ 
ــــــــــــديٍــــــــــــشًـِـــــــــــا. دقَ َـــــــــــــيـــــــــــــؤٌون  يــسِــيــنْبـــــــــــــدوٌكـــــــــــــإنُ الــقِــدِّ ـــذْكـــارِ  تَ ــي  ف

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
ًـوةُنَ. بَألَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــا  رعَُ ـــرارْوآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

 
Gospel

STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَْلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Commemoration of the Faithful Departed
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

Lord, in Your Kingdom
Syriac: b‘edoneh dsafro 1 (Departed)

1. Lord, in your kingdom  
at that joyful feast of light, be merciful  
to departed souls. 
They passed from this world  
with true faith and hope, that they may find their rest  
and abide in you.

2. In your compassion,  
sprinkle mercy’s dew upon the tombs of those  
who have gone from us. 
Baptized in you, Lord,  
sealed with chrism, they have eaten of your flesh  
and now sleep in hope.

3. Receive the faithful  
in your Church on high, the new Jerusalem.  
Lord, remember them.   
They sleep in your hope,  
and await your living voice to waken them,  
raising them to life.
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: بْعِدُنهِْ دْصَفْرُو الشعب: 

ـــوتِ* ـــكُ ـــلَ ـــمَ الْ الَأفْـــــراحِفــــي  ـــــوارِ  أَ نْ ــي  ف
ارْحَـــــــمْ رَبُّ  مَـــوْتَـــانـــايــــا  ــــعْ  ــــمَ وَاجْ
ــــاءِ ــــرَجَ ــــال بِ ــــــمْ  رَقَـــــدُواهُ ــــانِ  ــــم والِإي
ـــا !وَانْــــــتَــــــقَــــــلُــــــوا ـــان ـــي دُنْ جَــــــــازُوا 

ـــمْ* ـــراحِ ـــمَ الْ ـــثَ  ـــي ــــوَاتِغَ الَأمْ رُفـــاتِ  فــي 
أَقِــــــمْ مَـــوْتـــانـــا:أُسْــــــكُــــــبْ،   ، رَبِّ
ـــادِ ـــمَ ـــعِ ال ــــــــمَ  ــواوَسْ ــسُ ــبِ لَ ـــرُونِ  ـــيْ ـــمَ والْ
ــــــــــذُوا ــــــــــخَ ـــا !وَاتَّ ـــان ـــرْبَ قُ ــــــــزَادَ  ال

أُورَشْــــلِــــيــــمَ* الَأبْــكَــارْفــــي  بيِعَةِ  الْـعُلْيَا، 
اجْــــعَــــلْ رَبُّ  ـــذْكـــارْيــــا  ـــتَ ال ــــبَ  ــــيَ أَطْ
ـــــنَ ـــــدِي ـــــرَاقِ ـــــل الــرَاجِــيــنَلِ ــيــنَ  ــنِ ــمُــؤْمِ الْ
ـــارْ !وَلْـــيُـــنـْــهِـــضْـــهُـــمْ الْـــجَـــبَّ ـــكَ  ـــوتُ صَ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, make us worthy to remember 
the faithful departed who professed their faith in you 
and received your Body and Blood as nourishment and 
blessings. Grant them rest, and may they share in your 
eternal banquet and your everlasting joy. Count them 
among your chosen ones, and may they raise glory and 
thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for  ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، أَنْ نُحْيِيَ ذِكْرَى الْمَوتَى الْمُؤْمِنيِنَ الَّذينَ  لْنا، يا رَبَّ المحتفل: أَهِّ
تي  الَّ وَليِمَتكَِ  في  وَأَشْرِكْهُم  أَرِحْهُمْ  بَرَكات.  زادَ  وتَناوَلُوكَ  بكَِ  اعْتَرَفُوا 
مُخْتارِيك،  جُموعِ  بَيْنَ  فَيَكُونُوا  تَنتَْهي،  لا  تي  الَّ أَفراحِكَ  وفي  تَزُول،  لا 

وسِ، إلِى الَأبَد. وَيَرْفَعُوا الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the One who raises 
the dead and awakens those who sleep in the dust; to the 
Judge of the living and the dead; to the God of spiritual and 
earthly beings, who is professed, worshipped, and glorified: 
the one God, in three Persons. To the Good One be glory 
and honor, on this day of their blessed commemoration, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:   O Christ our God, when you reward those at your right 
hand and judge those at your left, may the faithful departed, 
who were clothed in you at baptism and received your 
Body and Blood as blessed food on the path to eternity, 
be worthy to meet you with radiant faces. May they rest 
in your heavenly Jerusalem, the city of the saints, in the 
dwellings of light and joy. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الرَاقِدِينَ  ومُوقِظِ  الَأمْوَاتِ  مُقيمِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الْمَعْقُولِ  والَأجْسَاد،  الَأرْواحِ  إلِٰهِ  والَأمْوَات،  الَأحْيَاءِ  انِ  دَيَّ التُراب،  في 
ثَلاثَةِ  في  وَاحِدًا  إلِٰهًا  دِ  والْمُمَجَّ لَهُ  والْمَسْجودِ  بهِِ  والْمُعتَرَفِ  وَاحِدًا، 
أقانيم. أَلصَالـِحِ الَّذي لَـهُ الْمَجْدُ والِإكْـرامُ في هٰذا التَذْكارِ الْمُبْارَكِ وَكُلِّ 

أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الَّذينَ  وَتَدينُ  يَمِينكَِ،  عن  الَّذينَ  تُكافـِئُ  عِندَْما  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
في  لَبسُِوكَ  الَّذينَ  الْمُؤْمِنيِنَ  الْمَوتى  لَ  تُؤَهِّ أَنْ  إلَِيكَ  نَبْتَهِلُ  شِمَالكَِ،  عَنْ 
العِماد، وتَناوَلُوكَ زادًا مُبارَكًا على طَريقِ الَأبَد، أَنْ يَلْتَقُوكَ بوُِجُوهٍ مُشْرِقَة، 
أُورَشلِيمَ  في  والْحُبُور،  النوُرِ  مَساكِنِ  ة،  السَمَاوِيَّ مَناَزِلكَِ  في  ويَسْتَريحُوا 

يسِين. مَدينةَِ القِدِّ
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 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, and with alms, prayers, and sacrifices offered 
on their behalf, to exalt them on your spiritual altar. 
Be pleased with what we have offered, and prepare us 
to share in the dwellings of joy to which we have been 
invited, through the abundance of your mercy and 
because of our perfect faith in you. We glorify you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Lord, Listen to Our Voices
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (ta‘attaf ya rabb)

1. Lord, listen to our voices, hear the prayers we raise,  
and open wide your gates above, we ask of you.  
Grant rest to our departed ones who died in hope,  
our parents, loved ones, and the teachers of true faith. 

2. Blot out their sins and failings from your books, O Lord, 
and bring them safely to your paradise on high. 
For those who asked us to remember them in prayer, 
forgive their sins and faults committed in your sight. 
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العُطُورِ  مِنَ  عَنهُْم  مُ  يُقَدَّ بمِا  الرُوحِيّ،  مَذْبَحِكَ  على  ذِكْرَهُم  مْ  عَظِّ
ينَ  نا، واجْعَلْنا مُسْتَعِدِّ والْحَسَناتِ والصَلَوَاتِ والقَرابيِن. إرِْتَضِ بها، يا رَبَّ
رَحْمَتكَِ  وبفَِيْضِ  بكَِ،  الكامِلِ  بإيِماننِا  إلَِيه،  دُعيِنا  الَّذي  الفَرَحِ  ذٰلكَِ  إلِى 

وسَ إلِى الَأبَد. دَكَ وأَباكَ وَرُوحَكَ القُدُّ عَلَيْنا، فَنمَُجِّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: تَعَطَّفْ يا رَبّ الشعب:  
جلوس

* لاتنِا  لتَِوسُّ سَمْعًا  ــخْ  أَصِ رَبّ،  يا  تَعَطَّفْ، 
طِلْباتنِا صَـــوْتُ  فيِهِ  ــرَعُ  ــقْ يَ بابًا  ــحْ  ــتَ وَافْ
حَيَاتنِا نـِـظــامَ  مِينا،  وَمُعَلِّ أَهْلَنا  ـــمْ  وارْحَ
رُعَاتنِا. رأْسِ  الصَفا،  إيِمَانِ  على  ــوا  وَتُــوُفُّ

* ــارَكْ  ــفَ أَسْ ــنْ  مِ وَخَطاياهُمْ  ذُنُــوبَــهُــمْ  أُمْــحُ 
ــرَارَكْ أَبْ مَقَرِّ  السَمَا،  ــرْدَوْسِ  فِ إلِى  غْهُمْ  وَبَلِّ
أَسْـــرارَكْ في  نَذْكُرَهُمْ  أنْ  طَلَبُوا  ــذيــنَ  والَّ
ــارَكْ. وَق ضِــدَّ  أَفــرَطُــوا  ا  عَمَّ واصْفَحْ  إغِْفِرْ 
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3. The dead who have departed from this world in faith 
were nourished by your living Body and your Blood.  
We pray that they may stand with those at your right hand,  
with your apostles Peter and Beloved John. 

4. And when all nations stand before your mighty throne,  
we ask you not to judge us on our sins and faults.  
We raise our voices to adore the Trinity: 
the Father, Son, and Holy Spirit, one true God.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, the Giver of life, in your loving kindness and tender 
mercy, you descended to the realm of the dead, bringing it 
life and resurrection. We ask you to accept the fragrance of 
our incense and our prayers. Place at your right hand the 
departed who believed in you and give them rest in your 
glorious dwellings, that with the living they may worship 
you, glorify your divinity, and thank you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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* الِإيمانْ  بصِِدْقِ  ارْتَحَلُوا  عَنَّا  الَّذينْ  وَالْمَوتى 
الْرِضْوانْ كَنزَْ  كْ  دَمَّ وشَرِبُوا  جَسَدَكْ  وأَكَلُوا 
الْحَنَّانْ ها  أَيُّ يَمينكَْ  عَنْ  مِنْ  مُقامَهُمْ  إجِْعَلْ 
الْخُلاَّنْ. خَيْرِ  الْحَبيِبْ  وَيُوحَنَّا  الصَفا  جَوْقِ  في 

* الْقَبائِلْ  كُلَّ  بالعَدْلِ  وتَدِينُ  تَحكُمْ  وعِندَْما 
ــلْ ــرَذائِ الْ عَلَيْنا  تُــوْجِــبُــهُ  بمِا  تُعامِلْنا  لا 
شامِلْ بَــهِــيًّــا  ــدًا  ــجْ مَ للهِ  كُلُّنا  ــدُ  ــعِ ــصْ ونُ
كامِلْ.  بحُِبٍّ  القُدُسْ  والــرُوحِ  والابنِ  للِآبِ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
فيهِ  وجَعَلْتَ  الأمَْوَات،  مَثْوى  إلِى  انْحَدَرْتَ  مَنِ  يا  الْمُحْيِي،  الرَبُّ  ها  أَيُّ
تَقْبَلَ  أنْ  نَسْألُكَ  الهَنيَِّة،  ورَحْمَتكَِ  العَذْب،  بحِِلْمِكَ  والقِيامَة،  الْحَياةَ 
وتَجْعَلَ  بكَِ،  الْمُؤْمِنيِنَ  الْمَوتَى  يَمِينكَِ  عَنْ  وتُقِيمَ  وصَلَواتنِا،  عُطُورَنا 
دُوا  راحَةً لَهُم في مَقَرِّ مَجْدِكَ، لكَِي يَسْجُدَ لَكَ الَأحْيَاءُ والَأمْوَات، ويُمَجِّ

وس، إلِى الَأبَد. أُلُوهِـيَّـتَكَ، وَيَشْكُروكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.



376

Commemoration of the Faithful Departed173

Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain 2 (Departed)

SIT

Cong:  From my youth I trusted you 
as my saving Lord and God.  
Now I sleep in hope and faith; 
grant me rest among the saints.

Cel:  Your cross brings light to the dead  
in the shadows of the grave. 
Save me from all pain and fear. 
Make me worthy of your feast.

All:  Kindly grant eternal rest  
to the souls who hoped in you.  
Place them, Lord, at your right hand, 
with the righteous and the just.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لؤُشُا ـــــا  عـــــدمَُ ـــيـٌــوةي  ــــ ــــ طَـــلــــ ـــداكْمِــــــن  فِ ــايَ  ــنَ ــيْ عَ ــــتْ  رَجَّ
عَينًيَ. سَــــــكـٍـــــيـًـــــي  ُـــــــك  الأظَفارْلـــــــفٌـــــــورقـُــــــن ــصَ  رَخْ كُنتُْ  مُــذْ 
سَبركُ عَــــل  ـــكـــبِـــة  ِ دشَّ ــــاكْوؤُشُـــــــا  رِضَ ـــــو  أَرْجُ والآنَ 
قدَيًٍشاِ. عَـــــــــم  َـــــفـــــشـــــي  ن ـــــــــح  ٍـــــــــيِّ الأبَْــــرَارْآنَ ــنَ  ــيْ بَ فَــاقْــبَــلْــنــي 

الجوق الأوّل:
بَشيوٌل لٍــــــي  ــــــؤَر  َــــــنِّ ن يَــطْــوِيــنـِـيألٍــــيــــبُــــك  الْـــمَـــوتِ  ــلُ  ــي لَ
مَوةاُ. ًــليَ  طِلُــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــدروٌنـــي  الْصَلِيبْدحَِّ اللَيلِ  في  ــورِي  نُ
ةشَنيٍقاُ مِــــــــــــن  ـَــــــــيـــــــــنـــــــــي  يَــهْــدِيــنـِـيوفَـــــــــروٌقِّ ــــــوَالِ  الأهَْ ــي  ف
لَجنوٌنكُ. دآِ.عٌـــــــول  ــــي  ــــونُ الْحَبيِبْوآَشِّ ــوِّ  ــرْجُ ــمَ الْ ـــهَ  وَجْ

الجميع:
بـــــــطَـــــــيـــــــبٌـــــــوةكُ ُـــــــــــا  مُـــــــــــري ـــــــــــــح  ٍـــــــــــــيِّ ــاكَآنَ ــم ــعْ نُ ــــــزِرْ  أَغْ  ، رَبِّ
سَبركُ. عَل  ِبو  دشَكِّ بديَـك  ــنْلـــــــعًَ ــي الأمَِ شَعبَكَ  ــــمْ  وَارْحَ
يمٍَينكُ مِــــــــن  لــــــــــــؤٌون  ـــــــــم  ـــــــــيِّ ــاكَوآَقٍ ــنَ ــم يُ ـــنْ  عَ ــا  ــن ــسْ ــلِ أَجْ
ـــــــــــا. ـــــــــــقًِ زدَيٍ وعَـــــــــــــم  ــــــــــانـِـــــــــا  كًٍ يــسِــيــنْعَــــــــــم  الــقِــدِّ ــعِ  ــمْ جَ ــنَ  ــيْ بَ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!
 

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I heard a voice from heaven saying,  
‘Blessed are the dead who die in the Lord.’”  
(Revelation 14:13)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يَمُوتُونَ في  الَّذينَ  للِْمَوتَى  يَقُولُ لي: طُوبَى  مِنَ السَماءِ  المرتّل: سَمِعْتُ صَوْتًا 
الرَبّ )رؤ 13/14(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Sunday of the Entrance into Great Lent  
(The Miracle at Cana in Galilee)

(Celebrated only on this Sunday)

 
Entrance Hymn

STAND

Tell Us of the Wedding Feast 
Syriac: fyosto

1. Alleluia! 
Tell us of the wedding feast at Cana in Galilee 
and our Lord’s great miracle 
that he performed on this day. 
Mary whispered in his ear and he obeyed her request. 
In six stone jars that were full,  
he turned water into wine. 

2. Alleluia! 
Earth and heaven honor you, O Cana in Galilee. 
Jesus Christ, the Son of God,  
has blessed the bride and the groom. 
Turning water into wine, he has revealed his great might.  
With this first sign of his love,  
sorrow fled and joy filled all.
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يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد مدخل الصوم الكبير فقط. 

وقوفنشيد الدخول

لحن: فْيُوسْتُو الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــا ــرْنَ ــبِّ خَ ــا  ــان ق ــــرْسَ  عَمِيقْعُ ـــرٍّ  سِ أيَّ  ـــلْ  قُ
ــــدْرانِ جُ ــي  ف ــتَ  ــقْ ــلَّ ؟عَ العَتيِقْ  الَأفْــرَاحِ  بَيْتِ 
أُذْنِ فــي  الُأمِّ  ــسُ  ــمْ أَمْــرَاهَ صَــارَ  ــدْ  قَ ـــنِ  الِإبْ
الْمَلَأى الَأجَاجِينِ  ــرَا !في  ــمْ خَ ــاءَ  ــمَ الْ لَ  ـــوَّ حَ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
قَانا ــا  ي ــتِ  ــي ــطِ أُعْ وَالسَماءْقَـــدْ  الَأرْضِ  ــزَّ  عِ
ــوعْ ــسُ يَ ـــــاكِ  وَافَ وَالآلاءْ ! يَــــومَ  ــودِ  ــجُ الْ رَبُّ 
أَضْحَى قَدْ  الْخَمْرِ  الَأسْــرارْنَقْصُ  كَأْسِ  في  فَيضًا 
ــــتْ وازْدَانَ ــمُّ  ــغَ الْ ــدَارْ !زَالَ  ال تلِْكَ  ــرَاحِ  ــالأفَْ بِ
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3. Alleluia! 
You have chosen and betrothed  
the blessèd Church here on earth  
and esteemed her as your bride, so beautiful in your eyes. 
Give to her, instead of wine, the cup of pure holy love, 
in heaven, sweet paradise, far beyond the joys of time.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 
 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــهْ ــعَ ــي ــبِ ال ــةَ  ــبَ ــي ــطِّ ــخِ اخْتَرْتَأَلْ الَأرْضِ  شَعْبِ  مِنْ 
الــوَدِيــعَــهْ ـــرُوحِ  ال مَثَّلْتَذاتَ  قَـــدْ  ــرْسِ  ــعِ ــال ب
الْــخَــمْــرِ مِــنَ  ضْــهــا  ــرِّعَــوِّ ــبِ وال ــبِّ  ــحُ الْ كَــــأْسَ 
الْمَوعُودِ الــفِــرْدَوْسِ  ــرِ !في  ــدَهْ ال أَفْـــراحَ  يَعْلُو 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, you blessed the wedding at Cana by 
your presence and there you turned water into the finest 
wine. Throughout this blessed Lent, fill our hearts with 
joy and make us worthy to reflect upon your miracles and 
your teachings, to clothe ourselves with penance, and to 
strengthen ourselves with prayer and good works. We 
glorify and thank you, your Father, and your Holy Spirit,  
now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لْتَ  سْتَ بحُِضُورِكَ عُرْسَ قانا، وحَوَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيح، يا مَنْ قَدَّ المحتفل: يا رَبَّ
هٰذا  طَوالَ  لْنا،  وَأَهِّ بآيَـتكَِ،  الفَرَحَ  قُلُوبنِا  على  أَفضِْ  طَيِّبَة،  خَمْرًا  الماءَ 
ى  لَ في آياتكَِ وَتَعَاليِمِكَ، ونَتَّشِحَ بالتَوبَة، ونَتَقوَّ نَتَأَمَّ الصِيامِ الْمُبَارَك، أَنْ 
وس، الآنَ  دَكَ وَنَشْكُرَكَ وَأَباك وَرُوحَكَ القُدُّ باِلْصَلاة وأَعْمالِ البرِّ، فَنمَُجِّ

وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to God the Father, 
who in his love invited all people to the wedding banquet 
of his only-begotten Son; and to the Son, the heavenly 
Bridegroom, who in his love accepted the invitation to the 
wedding banquet at Cana, where he changed water into 
wine; and to the Holy Spirit, who by his descent invites us 
to share in the banquet of the Father and the Son. To the 
Good One be glory and honor, on this blessed Sunday, and 
all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, the only-begotten Son, on this day you chose 
to sit among the invited guests, enriching them with the 
abundance of your divine gifts. As your disciples believed 
that you are the Messiah, the Son of the Living God, we 
also believe in you. In place of the old Law, you have given 
us your new Gospel, and instead of the fruit of the vine, 
you have quenched our thirst with the chalice of your 
redeeming blood.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
دَعَا  بمَِحَبَّتهِِ  الَّذي  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  وَالْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
السَمَاوِيِّ  العَرِيسِ  الِإبْنِ  وإلِى  الوَحِيد؛  ابْنهِِ  عُرْسِ  وَليِمَةِ  إلِى  الشُعُوبَ 
لَ فيِها الماءَ خَمْرًا؛  الَّذي بمَِحَبَّتهِِ قَبلَِ الدَعْوَةَ إلِى وَليِمَةِ عُرْسِ قانا، وَحَوَّ
والابْن.  الآبِ  وَليِمَةِ  في  يُشْرِكُنا  بحُِلُولهِِ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى 
أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الأحَدِ الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا 

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

تُجَالسَِ  أَنْ  اليَوم،  هٰذا  مِثْلِ  في  شِئْتَ،  الوَحِيد،  الِإبْنُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
ينَ وتُشَارِكَهُم، فَأَغْنيَْتَهُم بفَِيْضِ عَطَايَاكَ الِإلٰهِيَّة. الْمَدْعُوِّ

نُؤمِنُ  أَيضًا  نَحْنُ  الْحَيّ،  اللهِ  ابنُ  الْمَسِيحُ  أَنْتَ  أنَّكَ  تَلامِيذُك  آمَنَ  فَكَمَا 
عَصِيرِ  وبَدْلَ  الجَدِيد،  إنِْجِيلَكَ  أَعْطَيتَنا  القَدِيمَة،  الشَرِيعَةِ  بَدْلَ  إنَِّكَ  بكَِ، 

الكَرْمَة، أَرْوَيْتَناَ بكَأْسِ دَمِكَ الفادِي.
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 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this 
incense, and through the intercession of your Virgin 
Mother, whose request you granted, that we may always 
drink of your holy wine, quenching our thirst with your 
heavenly love. May your light shine in the world, and may 
we know that you are the spring of living water from 
which we may drink. 

 O Lord, bless our families and our Lenten journey, that we 
may reach the harbor of salvation, which is the glorious 
feast of your Resurrection. We glorify and thank you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Behold the Fast! 
Syriac: toobaik ‘eedto

1. Behold the fast!  
On this day it calls to us. 
Come, O Christians, welcome it. 
Let us open wide our hearts;  
let us purify our thoughts. 
May this fast be on our minds,  
for through fasting we are cleansed 
and are pardoned of our sins. 
Through it we inherit life  
and rejoice with all the saints.
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كَ البَتول،  نا، نَهْتفُِ على عِطْرِ هٰذا البَخُور طَالبِين، بشَِفَاعَةِ أُمِّ فَإلَِيْكَ، يا رَبَّ
سَة، وتُرْوِيَنا بحُِبِّكَ  وَقَدِ اسْتَجَبْتَ طَلَبَها، أَنْ تَسْقِيَنا أَبَدًا مِنْ خَمْرَتكَِ الْمُقَدَّ
أَنَّكَ اليَنبُْوعُ الْحَيُّ وَيَنهَْلَ  فَيَعْرِفَ  وَلْيَسْطَعْ نُورُكَ على العَالَم،  السَمَاوِيّ. 

مِنكَْ. وَلْتَحِلَّ بَرَكَتُكَ على جَمِيعِ عَائِلَاتنِا.

عِيدِ  الخَلاص،  مِيناَءِ  إلِى  يُوصِلُنا  سَفَرًا  وَاجعَلْهُ  صِيامَنا،  نا،  رَبَّ يا  بَارِكْ، 
إلِى  وس  القُدُّ وَرُوحَكَ  وَأَباكَ  وَنَشْكُرَكَ  دَكَ  فَنمَُجِّ الْمَجِيدَة،  قِيامَتكَِ 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: طُوبَيْكْ عِدْتُو  الشعب: 
جلوس

ــــابْ* ــــب الَأحْ ـــوابْجَـــمْـــعَ  الَأبْ على  ــوْمُ  ــصَ أَل
نَلْقاهُ هَـــلْ  ــا،  ــون ــدْعُ ؟يَ ــاهُ  ــن ــعْ مَ فينا  يَــلــقَــى 
ــابْ ــت الَأعْ ــهُ  لَ الَألْبابْفَــلْــنَــرْفَــعْ  في  وَلْنسُْكِنهُْ 
الذُنُوبْ تُمْحَى  الطُيُوبْبالصَوْمِ  النفَْسَ  تَنعَْشُ 
الوارِثيِنْ بَيْنَ  يسِينْ.نُضْحِي  القِدِّ أَجْــواقِ  في 
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2. Behold the fast!  
Through it Christians win a crown. 
Now prepare your heart and soul. 
Fasting gives the spirit strength,  
and it is a hidden sword 
to ward off the Evil One. 
Go to meet this fast with joy. 
Welcome it into your lives, 
that your spirit may have wings, 
by which you will soar on high. 

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Glory to you, O Christ our God, you are the true vine and, in 
your great and indescribable love, you were pressed upon 
the cross, producing new wine which quenches the thirst 
of the Church and all people. Now accept the fragrance 
of our incense, and strengthen us, that we may fast with 
pure hearts and sincere penance and become worthy to 
share in your holy banquet. To you be glory and thanks, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ـــالْ* ط ــــوْمُ  ــــصَ ال ـــا  ــالْم ــط الَأبْ إكِْــلِــيــلُ  ــهْــوَ  فَ
ــورْ ــحُــبُ ــالْ ب ــهُ  ــلْ ــبَ ــقْ ــنَ ــلْ الصُدُورْفَ ــلْءَ  مِ بالْحُبِّ 
ـــلاحْ سِ أَقْـــــوَى  ـــــهُ  الَأرْواحْإنَِّ ــرَكِ  ــتَ ــعْ مُ فــي 
الَأجْــــواءْ بـِـهِ  ـــذْكِ  ــاءْوَلْـــنُ ــي ــقِ أَنْ ـــسْـــرورِيـــنَ  مَ
الـــرُوحْ ــةَ  ــحَ ــنِ أَجْ ــطَ  ــعْ الرُوحْ !نُ الِإبْنَ،  الآبَ،  نَلْقَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
رَأْسِ  على  عُصِرَتْ  حَقِيقِيَّةً  كَرْمَةً  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ لَكَ،  أَلْمَجْدُ 
عُظْمَى لا  بمَحَبّةٍ  البيِعَةَ والبَشَرَ  جَدِيدَة، وأَرْوَتِ  خَمْرةً  فأَعْطَتْ  الصَلِيبِ 
صادِقَة،  وتَوبَةٍ  نَقِيٍّ  بقَِلْبٍ  الصِيامِ  على  نا  وَقَوِّ عُطُورَنا،  إقِْبَلْ  لَها.  وَصْفَ 
ولأبيِكَ  والشُكْرُ  الْمَجْدُ  لَكَ  سَة.  الْمُقَدَّ وَليِمَتكَِ  في  للِِاشْترِاكِ  لَ  فنؤَُهَّ

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   You brought joy to the guests, Lord, 
when you made the water wine. 
Make us glad at your banquet  
when your majesty will shine.

Cel:  Let your servants, Lord, thank you, 
for you made the water wine. 
Let your saints glorify you 
when your majesty will shine.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لَزمٍينًاِ مُـــــــري  ـــــــة  دآَفـــــــأحَِّ يــنَآيَـــــــك  الْــمَــدْعُــوِّ ـــتَ  حْ ـــرَّ فَ
مَياًُ مِــــــــــن  ـــــــــــدة  دعَـــــــــــبَِّ ــانْبـــــــحَـــــــمـــــــراُ  ــرَيَّ ال ــرِ  ــمْ ــخَ الْ بــالــمــاءِ 
بجنوٌنكُ ـــــــن  لـــــــكٌـــــــلَ ِّــــــــــأحَ  ـــــــــــ ــاآفَـــــــــــ ــن ــادِي ف ـــا  ي حْـــنـَــا  فَـــرِّ
ربٌَــــــــــــــــــــــــوةكُ. َُّنــــــــــــــحُــــــــــــــا  دد َــــــــومُــــــــا  ـــــانْبــــــــي دَيَّ ــا  ــن ــي ــأْتِ تَ يَــــــوْمَ 

الجوق الأوّل:
عَبًديَك مُــــــــريـُـــــــا  لُـــــــــك  دوٌن  َـــــــــــــــــــــوِّ ـــونَن ـــنُ ـــؤْمِ ـــمُ الْ يَـــشْـــكُـــرُ 
ُــــــــا مَــــــــيً مِــــــــــــن  حَـــــــــــمـــــــــــراُ  ــــــــــــدة  ــانْدعَــــــــــــصَ ــرَيَّ ال ــرِ  ــمْ ــخَ الْ بــالــمــاءِ 
ُــــــــــك ــــــــــحٌــــــــــون َــــــــــبِّ نــــــــــش ـــدُونَوزدَيًٍــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــك  ـــشِ ـــنْ يُ ـــبِّ  ـــحُ ـــالْ ب
ربٌَــــــــــــــــــــــــوةكُ. َُّنــــــــــــــحُــــــــــــــا  دد َــــــــومُــــــــا  ــــــانْبــــــــي دَيَّ ــا  ــن ــي ــأت ت يَــــــوْمَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Blessed are those who are invited  
to the wedding feast of the Lamb.” (Revelation 19:9)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.



401

آية عرس قانا الجليل 184

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ين، إلِى وَليِمَةِ عُرْسِ الْحَمَل )رؤ  9/19(. المرتّل: طُوبَى للِْمَدْعُوِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The First Weekday Cycle of Lent
 

(Celebrated on the weekdays during the first three weeks 
of the Season of Great Lent)

 
Entrance Hymn

STAND

Like a Treasure, This Great Fast
Syriac: hwaow sohdeh sghooleh

1. Alleluia! All praise be to God! 
Like a treasure, this great fast 
makes justice abound and holiness thrive. 
Let us not just fast from food 
but fast from all sin 
and keep our hearts pure, 
Alleluia, a dwelling for God.

2. Alleluia! All praise be to God! 
Fasting gives light to the mind 
and brings purity to body and soul. 
Fasting helps protect our hearts  
from sinful desires.  
We give thanks to God, 
Alleluia, who blesses our lives.
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تُعاد خدمة أسابيع الصوم الثلاثة الأولى طيلة أيّام هٰذه الأسابيع فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: هْوَاوْ سُهْدِ سْغُولِ الشعب: 

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
الكَنزِْ ــلُ  ــثْ مِ الْـــبـِــرِّأَلــصَــومُ  ــــاضِ  ــــيَّ ــــفَ ال
ـــرِّ ـــحُ الْ ـــبِ  ـــلْ ـــقَ ـــلْ الْخُبْزِلِ ــوْمُ  صَ يَكْفِي  لا 
الــقَــلْــبِ ــــوْنُ  صَ ـــلْ  بَ ــــرِّ  شَ كُـــــــلِّ  عَـــــــنْ 

ــلــرَبِّ ! لِ سُكْنىَ  هَلِلُويَا 

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
ــورٌ نُ ــومُ  ــصَ ال ـــرُللعَقْلِ  ـــهْ قَ ـــمِ  ـــسْ ـــجِ ـــلْ لِ
ـــرُ ـــهْ طُ ـــسِ  ـــفْ ـــنَ ـــل ـــوْرٌلِ سُ ــرِّ  ــبَ ال ــبِ  ــلْ ــقَ ــل لِ
الَأهــــــــــواءِ ـــــــدَّ  ـــــرُضِ ـــــكْ ـــــشُ ال  للهِ 

الآلاءِ ! رَبِّ  ــا  ــويَ ــلُ ــلِ هَ



406

The First Weekday Cycle of Lent187

3. Alleluia! All praise be to God! 
Jesus, Son of God, your fast 
imparted to us such great mysteries.  
Teach your truth throughout the world.  
It leads us to you, to heaven above,  
Alleluia, and all that is good.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
ــتَ ــمْ ــهَ أَفْ اللهِ  ـــنَ  اب ــا  ـــاي ـــيَ الـــدُنْ ـــومِ  ـــصَ ـــال ب
عُـــلْـــيَـــا ــتَأَسْـــــــــــرارًا  ــمْ ــلَّ عَ ـــلاَّ  هَ  ، رَبِّ
ــــقَّ ــــحَ الْ ــــا  ــــان ــــي ــادُنْ ــيَ ــمْ ــسُ ال ـــــــدَرْبَ  وال

الَأبْــقَــى ! والْخَيرَ  هَلِلُويَا 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, make us worthy to take up your 
cross as a shield of protection, and send your blessings 
upon us throughout this holy season of Lent. Purify our 
consciences and our hearts, so that we may have a good 
journey leading us to Easter and your resurrection. We 
raise glory and thanks to you, to your Father, and to your 
Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، أَنْ نَتَّخِذَ صَلِيبَكَ دِرْعًا لَنا واقِيا. وَلْتَكُنْ  لْنا، يا رَبَّ المحتفل: أَهِّ
ى ضَمائرُنا وَتَطْهُرَ قُلُوبُنا،  فَتَتَنقََّ س،  بَرَكَتُكَ عَلَيْنا طَوالَ هٰذا الصِيامِ الْمُقَدَّ
والشُكْرَ  الْمَجْدَ  وَنَرْفَعَ  الْحَسَن،  السَيْرَ  وَقِيامَتكَِ  فصِْحِكَ  نَحْوَ  ونَسِيرَ 

وس، إلِى الَأبَد. إلَِيكَ، وإلِى أَبيِكَ وروُحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the loving Father, 
the merciful One, who awaits the return of sinners and 
the contrite of heart, and who shows compassion to the 
repentant son and embraces him. To the Good One be 
glory and honor, during this blessed Lent, and all the days 
of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, Lover of all people, you gave the Church the holy 
season of Lent as a shield of protection and a healing 
remedy. Your fasting and sacrifices taught us to fast, and to 
understand the purpose and essence of life, the meaning 
of the world and its existence, and the greatness of your 
love and compassion. Shower your mercy on all people 
that they may repent, and soften their hearts that they 
may return to you, know you, and love you.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
عَوْدَةَ  يَنتَْظِرُ  الَّذي  الرَحِيمِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعنَّ 
يَحْنوُ على  الَّذي  الْمُحِبِّ  الَأبِ  إلِى  التَائبين؛  رُجُوعَ  وَيَتَرَقَّبُ  الخاطئِين، 
الصَومِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  ويُقَبِّلُهُ.  التَائبِ  الِإبْنِ 

الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الْمُبَارَكَ  الصَومَ  كَنيِستَكَ  مَنحَْتَ  مَنْ  يا  البَشَر،  الْمُحِبُّ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
وَتَضْحِيَتكَِ،  بصِِيامِكَ  الصَومَ  مْتَنا  عَلَّ مَنْ  يا  شافيِا؛  وَدَواءً  وِاقِياً  دِرْعًا 
مَحَبَّتكَِ  وَعِظَمَ  وَوُجُودِهِ،  العَالَمِ  وَجَوْهَرَها، ومَعْنى  الْحَياةِ  فأَفْهَمْتَنا غايَةَ 
البَشَرِ  قُلُوبَ  لَيِّنْ  فَيَتُوبُوا.  أَجْمَعينَ  الناَسِ  رَحْمَتَكَ على  أَفضِْ  وعَطْفِكَ؛ 

أَبْنائِكَ فَيَعُودوا إلَِيكَ ليَعْرِفُوكَ ويُحِبُّوك.
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 During these forty days of Lent, may we meditate on the 
benefits of fasting and prayer. Through fasting and prayer, 
souls are made pure, bodies are made chaste, spirits are 
uplifted, passions are restrained, mercy abounds, and the 
Holy Spirit dwells in the soul that was created to be the 
temple of God.

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this 
incense, to make us worthy to glorify you with pure lips 
and angelic hymns that come from sincere hearts. Guided 
by your example, we fast as you did, so that we may stand 
in your presence to praise you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

O Son of God, by Your Fasting 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Lent)

1. O Son of God, by your fasting  
you saved your Church. 
Accept our prayers and our fasting,  
we ask of you.  
O Lord of Peace, heaven and earth  
you reconciled. 
Grant us your peace and protection  
throughout this fast.
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لَ في صَومِ الأرَْبَعِينَ هٰذا وثمَِارِهِ: باِلْصَومِ وَالصَلاةِ  نا، أنْ نَتَأَمَّ إمِْنحَْنا، يا رَبَّ
الصَائِمينَ  على  الْمَسِيحِ  نُوْرُ  وَيَسْطَعُ  الأجَْسَاد،  وتَعِفُّ  النفُوسُ  تَطْهُرُ 
وتَفيضُ  الأهَْواء،  ى  وتَتَنقََّ الرُوحُ  تَعْلُو  والصَلاةِ  بالصَوْمِ  والمُصَلِّين. 

تي خُلِقَتْ لتَِكُونَ مَسْكِنَ الله. الرَحْمَة، ويَحِلُّ الرُوحُ القُدُسُ في النفَْسِ الَّ

نُسَبِّحَكَ  أنْ  لْنا،  أَهِّ البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  عَلَى  نا،  رَبَّ يا  إلَِيْكَ،  نَهْتفُِ  والآن، 
نَقْتَدِي  واجْعَلْنا  طاهِرَة.  قُلُوبٍ  عَنْ  صَادِرَةٍ  مَلائكيَّةٍ  وأَناشيدَ  ة،  بارَّ بشِِفاهٍ 
ورُوحَكَ  وَأَباكَ  وَنَحْمَدَكَ  إلَِيكَ،  فَنصَِلَ  بمِِثالكَِ،  وَنَهتَدي  بصِِيامِكَ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: باعوت مار يعقوب الشعب: 
جلوس

اللهِ* ابْــــــــــنَ  ـــتَيـــــا  ـــمْ صُ ــــــنْ  مَ ــــا  ي
ـــا ـــن ـــي ـــيِ ـــحْ تُ ـــــي  صَــــــوْتَك ـــــعْ  ـــــمَ إسِْ
ـــا ـــن ارْحَـــمْ ــــبِّ  ــــحُ ـــــاالْ ـــــن ـــــادِي ف ـــــــا  ي
أَمْــــــــنُ ــــيــــنَأَنْــــــــــــتَ  الــــعُــــلْــــوِيِّ
ــــــنْ ــــــي ــــــيِّ ــــعَوَالأرَْضِ ــــمْ جَ ـــــــــــنْ  أَمِّ
ــــنَ ــــي ــــنِ ــــؤْمِ ــــمُ ــنْالْ ــي ــالِّ ــضَ ال ـــــــدِ  وَاهْ
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2. The fathers, like Moses, fasted  
and pleased you, Lord. 
Accept our fast, grant us mercy,  
and hear our prayers. 
Exalt the name of your Mother  
and all the saints, 
and, through their prayers, pardon us 
and those who have died.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept our incense and answer 
our petitions; sanctify our fasting and our prayers. Be 
pleased with us, and grant us your forgiveness. May we 
spread your Gospel and be your witnesses to all people. 
We glorify and thank you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ــــمَّ* ـــــ ــــهُ ـــــ ـــــ ــــلّ ــــــــــاكَأَ لٰ أَرْض مَـــــــنْ 
ـــــــاءْ الآب ــــــــــوْمُ  مِــــنّــــاصَ إقِْـــــــبَـــــــلْ 
الـــــصَـــــوْمَ ـــــاءْهٰـــــــذا  ـــــن الَأبْ ــــنُ  ــــح نَ
وَارفَـــــــــعْ ـــــمْ  ـــــذْراعَـــــظِّ الـــــعَ ـــــــــرَ  ذِكْ
ــــنْ ــــي ــــسِ ي ــــدِّ ــــقِ ــــاوال ــــن ــــمْ وَارْحَ جُـــــدْ 
ذِكْــــــــرَى ـــــبْ  آمـــيـــنْ !طَـــــيِّ ـــى.  ـــوت ـــمَ الْ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
وَصَلاتَنا،  صَومَنا  سْ  قَدِّ وَدُعاءَنا.  بَخُورَنا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
الناَس،  بَيْنَ  لَكَ  وَنَشْهَدَ  إنِْجِيلَكَ،  فَنحَْمِلَ  وَعَفْوَكَ،  رِضاكَ  وَامنحَْناَ 

وس، إلِى الَأبَد. دَكَ ونَشْكُرَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ وَنُمَجِّ
الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings
Syriac: shoobho lhaow ro’yo

SIT

Cong:  Lord, may we enter  
into your kingdom; 
its gates are opened  
through prayer and fasting.

Cel:  The faithful enter  
the feast and kingdom,  
through prayer and fasting,  
and with sincere hearts. 

All:  O Lord, we ask you,  
accept our fasting, 
be pleased, and answer  
the prayers we offer. 
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القراءات

مزمور القراءات: شُوبْحُو لْهَو رُعْيُو
جلوس

الجوق الثاني:
ــــــــــــــةفَــــــــــــــةحٍــــــــــــــيــــــــــــــن دمَِّ ـــحْبــــــــــــــــــــأوَمُــــــــــــــــــــا  ـــتَ ـــفْ يُ ــــوْمِ  ــــصَ ــــال ب
دفَـــــــــــــــــــــــــرديَـــــــــــــــــــــــــسُـــــــــــــــــــــــــا ــــاءِةإَعِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ــــم ــــسَ ال بـــــــــابُ 
ــــــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــــــمًِ أيَ َّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالٍـــــــــــــيـــــــــــــن  ـــحْوعُــــــــــــــ ـــنَ ـــمْ يُ صـــــامَ  مَـــــنْ 
مَـــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــكٌـــــــــــــــــــوةاُ. َُّـــــــــــــــــــــــــــــــرةيٍـــــــــــــــــــــــــــــــن  ـــــلاءِوي ـــــعَ ال ــــــكَ  ــــــلْ مُ

الجوق الأوّل:
ومَــــــــــــــــــــلــــــــــــــــــــكٌــــــــــــــــــــوةاُ ُــــــــــــــــــا  ــــــلاءِجــــــــــــــــــنٌــــــــــــــــــون ــــــعَ ال رَبُّ 
ـــــــــــــــــــــــــــا ُـــــــــــــــــــــــــــمًِ لَأي مُـــــقـــــامَنــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــإيٍــــــــــــــــــن  ـــــي  ـــــلِ ـــــعْ يُ
دبَــــــــــــــــــــــــــــــــشــــــــــــــــــــــــــــــــررُاُ ــــاءِوآَيــــــــــــــــــــــــلِــــــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــــــن  ــــقَ ــــنَ ــــالْ بِ ـــــــنْ  مَ
ٍــــــــــــــــــــة. ُــــــــــــــــــــاي دكَــــــــــــــــــــي يــــــــــــــــــــمِــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــن  ـــامَأَُّ ـــي ـــصِ ال يَــــقْــــضِــــي 

الجميع:
فُـــــــــــــــــــــــــــــــــــروٌقـَــــــــــــــــــــــــــــــــــن ــــيأوَمَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن  ــــاتِ حَــــي  ، رَبِّ
ُـــــــــــــــــحُـــــــــــــــــك لَـــــــــــــــــنـــــــــــــــــي ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤواِ  ِِّ ــــان ــــوان رِضْ لــــي  هَــــــبْ 
اِ ةؤِوِّ ــــــــــــــــوةنَ  ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ صَـــلاتـِــيوأَلٌـــــــــــــــــ ــــــلْ  ــــــبَ وَاقْ
مـــــــــــــــقـَــــــــــــــبـــــــــــــــاُ. ُـــــــــــــــــــــــــا  ـــاقٌـــــــــــــــــــــــــوربُـــــــــــــــــــــــــن ـــان ـــرْب قُ صَـــــوْمِـــــي 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Can the wedding guests fast while the groom is with them?  
The days will come when the groom is taken away,  
  and then they will fast.”  (Mark 2:19-21)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

سَتَأْتيِ  وَلٰكِنْ  مَعَهُم؟  وَالعَرِيسُ  يَصُومُـوا  أَنْ  العُرْسِ  بَنوُ  يَسْتَطِيعُ  المرتّل: هَلْ 
امٌ يُرْفَعُ فيِها العَرِيسُ مِنْ بَيْنهِِم، فَحِينئَِذٍ يَصُومُون )مر 19/2 - 20(. أَيَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Second Sunday of Great Lent 

(The Healing of the Leper)
(Celebrated only on this Sunday)

Entrance Hymn

STAND

In His Great Love 
Syriac: toobaik ‘eedto

1. In his great love, 
Jesus made the leper clean,  
healing him of his disease. 
He who was cast out by all 
saw Christ Jesus from afar, 
and in faith cried out to him: 
“Son of David, pity me!” 
Christ healed him and made him clean.  
Now we too in faith cry out: 
“Come, Lord Jesus, heal our souls!”
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يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد شفاء الأبرص فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: طُوبَيْكْ عِدْتُو  الشعب: 

ــــــــــــلاهُ* أَحْ ــــــــا  ــاهُمَ ــن ــمْ يُ ـــــرَبُّ  ال ــــدَّ  مَ
صْ خَلَّ ــدَاءِ  ال بَلْوَى  الَأبْــرَصْمِنْ  الْمَنبُْوذَ  ذاكَ 
ــــاداهُ نَ مَـــنْـــفَـــاهُ  ـــواهُ:مِــــنْ  ـــكْ شَ بَـــثَّ  ــا  ــمَّ لَ
أَبْقى أَنْ  يَبْغي  أَشْقَى…مُوسَى  القَفْرِ  هٰذا  في 
ــرْنــي طَــهِّ ــــتَ  أَنْ ــنْ  ــكِ فَأْمُرْني !لٰ شِئْتَ  مَهْما 
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2. Jesus, our Lord, 
touched the man with leprosy,  
and he spoke these words to him: 
“I choose that you be made clean 
and be purified this day. 
Show yourself now to the priests.  
Make the sacrifice prescribed, 
that you may be purified  
from the stain of leprosy. 
Your great faith has made you well.”

3. O Christ, our Lord, 
you have come to dwell on earth  
from the Father’s loving heart.  
Great Physician, hear our prayer:  
heal our bodies and our souls, 
cleanse us from the stain of sin  
with the balm of your great love. 
Jesus, Savior of the world, 
set us on the rock of faith. 
Pardon us and grant us peace.
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يُـــــمْـــــنـَــــاهْ* ــــــــدَّ  ــاهْ:مَ ف والْـــحُـــبُّ  ــا،  ــن رَبُّ
طاهِرْ كُــنْ  شِئْتُ،  ــي  شـــاكِـــرْ إنِِّ للهِ  ـــــــقَ  وَابْ
اللهْ بَيْتِ  في  مْ  تَمِّ التَوْراهْرُحْ  في  مُوسَى  ــرَ  أَمْ
الــقُــرْبــانْ للهِ  مْ  ـــــدِّ انْقَ الكُهَّ امَ  ـــدَّ قُ ــدْ  ــهَ واشْ
ــنْ ــزْمِ ــمُ الْ داؤُكَ  مُؤْمِنْ !زالَ  كُنْ   ، الرَبِّ باسْمِ 

الآتــــــي* الآبْأَنْـــــــــــــتَ  قَــلْــبِ  ــنْ  مِ آسِــيًــا 
العاهاتِ مُضْنى  المُصابْ  تَشْفي  القَلْبَ  تُبْرِئُ 
مَــرْضَــانــا  ، رَبِّ ــيــانــاداوِ،  دُنْ ــــرْصَ  بُ ــرْ  ــهِّ طَ
الْجَرِيحْ القَلْبَ  الْمَسِيحْبَلْسِمِ  الــفــادِي  ــهــا  أَيُّ
ــانْ ــم الِإي على  ــتْــنــا  ــانْ !ثَــبِّ ــرْب قُ بنِا  ــــضِ  وارْتَ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our God, in your plan of salvation for us, 
you healed the leper. Cleanse our bodies and souls from 
every sin, in thought and in deed, and sanctify our spirits 
with your Holy Spirit. May we glorify you with purity and 
holiness, and give thanks to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

رْتَ  طَهَّ لَأجْلِنا  الخَلاصِيِّ  بتَِدبيرِكَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  إلِٰهَنا  يا  المحتفل: 
مِنْ  ونُفُوسَنا  أَجْسَادَنا  وَنَقِّ  وس،  القُدُّ برُِوحِكَ  أَرْوَاحَنا  سْ  قَدِّ الَأبْرَص، 
دَكَ بنِقََاوَةٍ وَقَدَاسَة، ونَشْكُرَكَ، وأَباكَ  كُلّ خَطيِئَة، فكِْرًا وفعِْلًا. هَبْناَ أَنْ نُمَجِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Eternal Word, 
who took flesh and became like us in all things but sin;  
to the Creator of all, who appeared in the world as a 
physician and healed the sick in body and soul. To the 
Good One be glory and honor, on this blessed Sunday, and 
all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, Physician of souls and bodies, in your 
plan of salvation, you had pity on the leper, who was 
outcast, and healed him by your word. We lift up our eyes 
and hearts to you at all times, and we implore you never 
to keep your mercy and grace from us but to look upon us 
with compassion as you did with the leper. Cleanse us and 
make us holy. 

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to stretch forth your hand and have compassion on us, 
for you have said, “Ask, and it will be given to you; seek, 
and you will find; knock, and the door will be opened for 
you.” 



433

شفاء الأبرص 200

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
دَ وتشَبَّهَ  لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الكَلِمَةِ الَأزَليِّ الَّذي تَجَسَّ
بنا في كُلِّ شيءٍ ما عَدَا الْخَطيئَة، إلِى خالقِِ الْجَمِيعِ الَّذي ظَهَرَ كالطَبيبِ 
لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  والجَسَد.  النفَْسِ  شِفاءَ  الْمَرْضى  وَوَهَبَ  الكَوْن،  في 

الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الأحََدِ الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

بتَدْبيرِكَ  مَنْ  يا  والَأجْسَاد،  الَأرْواحِ  طَبيِبُ  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
عُيونَنا  نَرْفَعُ  إلَِيكَ  بكلِمَتكَِ،  وشَفَيْتَهُ  الْمَنبُْوذِ  بالَأبْرَصِ  فْتَ  تَرأَّ الْخَلاصِيّ 
وَقُلُوبَنا كُلَّ حِين، ونَرْجُو أَلاَّ تُمْسِكَ عَنَّا رَحْمَتَكَ وَنعَِمَكَ، بَلْ أَن تَلْتَفِتَ 

سَنا. رَنا وَتُقَدِّ إلِيناَ وَتَعْطِفَ عَلَيْنا، كَما صَنعَْتَ للَِأبْرَص، فَتُطَهِّ
لذِٰلكَِ نَسْأَلُكَ، على عِطْرِ البَخُور، أَنْ تَبْسُطَ يَدَكَ وَتَعْطِفَ عَلَينا.

أَنْتَ قُلْتَ: إسِْأَلوا تُعْطَوا، أُطْلُبُوا تَجِدوا، إقِْرَعُوا يُفْتَحْ لَكُم.
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 With unfailing hope, we implore you to forgive our sins in 
your love and heal us in your grace. 

 Accept those who repent and bring back those who have 
gone astray. Console the grieving and strengthen the 
weak. Satisfy the hungry and provide for those in need. 
Bless those who are generous and enrich them with good 
deeds. Remember the departed who have gone to their 
rest hoping in you. We raise glory and thanks to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

The Leper’s Faith 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Lent)

1. The leper’s faith touched so deeply  
the Savior’s heart.  
He pleaded in faith for mercy  
and he was cured. 
Like drops of rain, Christ’s compassion  
poured down on him 
and filled his soul and his body  
with healing grace.
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نَبْتَهِلُ إلَِيك: إغِْفِرْ خَطايانا بمَحَبَّتكَِ. واشْفِنا  بهِٰذا الرَجاءِ الَّذي لا يُخَيِّبُ 
بنِعِْمَتكَِ.

الْجِيَاع،  أَشْبـِعِ  الضُعَفَاء،  قَوِّ  الْمَحْزُونيِن،  عَزِّ  ين،  الضَالِّ رُدَّ  التائِبين،  إقِْبَلِ 
واذْكُرِ  ة.  البارَّ بالأعَْمالِ  وأَغْنهِِم  الْمُحْسِنينَ  بارِكِ  الْمُحْتَاجِين،  عَوَزَ  سُدَّ 
أَبيكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  رَجَائِكَ،  على  الراَقِدينَ  الْمَوتى 

وس، إلِى الأبََد. وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : باعوت مار يعقوب  الشعب: 
جلوس

ـــــرُ* ـــــهْ طُ ــيذابَ  ف ــــــــانِ  ــــــــم الِإي
الأَ بْـــــــرَصْ  ـــفِجِــــسْــــمِ  ـــطْ ـــلُ ال ــــسُ  ــــمْ لَ
ــــــواهُ ــــــلْ بَ ـــصْمِـــــــــنْ  ـــلَّ خَ ـــي  ـــاك ـــش ال
الــــــسُــــــؤْلِ عَــــيــــنِحَــــــــرُّ  ــــــتَ  ــــــحْ تَ
ــــظَــــمْ الَأعْ عَــــــبَّالــشــافــي  ـــــا  ـــــهَ ـــــنْ مِ
يَــمْــشــي ــــــرْءَ  ــــدَمْ !الــــــبُ ال مَـــجْـــرى  فــي 
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2. Christ took away, by his passion  
and saving death, 
the burdens imposed on us 
by Mosaic law. 
All you who are weary, come, find  
your rest in Christ, 
for truly his yoke is easy,  
his burden light.

3. The Father we praise, who wills life  
for all the world. 
The Son we adore, who heals 
and makes lepers clean. 
The Spirit we thank, who gives light  
to those who stray, 
that they return humbly to him.  
Let God be praised!

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Heavenly Physician, after you healed the leper, you told 
him to go and show himself to the priest and make an 
offering. Now, with the fragrance of this incense, we offer 
ourselves to you as an offering pleasing to you. In your 
mercy, accept it from us and protect us. We glorify you, 
your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ـــــــالِ* ـــــــقَ ـــــــالأثَْ أَضْـــنـــىب مُـــــوسَـــــى 
ـــــــرَبِّ ال ـــــبَ  ـــــعْ عَـــــنـْــــهُشَ ــــــــــطَّ  حَ

ــــبْءَ ــــعِ ال ــــــــرَبُّ  ـــبِ:ال ـــلْ ـــصَ ال يَـــــــوْمَ 
ــــحْــــوي نَ جْ  ــــاعَــــــــــرِّ ــــوكً ــــضْــــنُ مَ ـــــا  ي
ـــلِ ـــمْ ـــحِ الْ ــــتَ  ــــحْ رَقَّتَ ـــــلـــــبـــــي  قَ
ــــــابَ ط ــــــري  ــــــي ـــي !نِ ـــل ـــمْ حِ ـــــــفَّ  خَ

ـــمَـــجْـــدَ* الْ ــــــــدُوا  ـــــيَّأُشْ ـــــحَ الْ الآبَ 
ــــاسِ الــــنَ ـــي  ـــيِ ـــحْ ــــــرَأْسَمُ ال وَاحْــــنـُـــوا 
الآبِ ــــــــــــنِ  الـــــبُـــــرْصِلابْ شـــافـــي 
الـــشُـــكْـــرَ وسِواتْـــــلُـــــوا  ـــــــدُّ ـــــــقُ ـــــــل ل
ـــادي ـــه ال ـــــــــرُوحِ  لـِـــــلــــــثَــــــالُــــــوثِال
ــــحُــــبَّ الْ ـــــدِي  ـــــهْ شـــــادي !نُ ــــا  ــــنً ــــحْ لَ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
أَنْ  شَفَيْتَهُ،  أَنْ  بَعْدَ  الَأبْرَص،  مِنَ  طَلَبْتَ  مَنْ  يا  السَمَاوِيّ،  الطَبيِبُ  ها  أَيُّ
مُ نُفُوسَنا، مَعَ هٰذِهِ  مَ عَنهُْ القُرْبَان؛ لَكَ نُقَدِّ يَمضِيَ فيُرِيَ نَفْسَهُ الكاهِن، ليُِقَدِّ
دَكَ  فنمَُجِّ برَِحْمَتكَِ،  واحْفَظْنا  مِنَّا.  فاقْبَلْهُ  مَحَبَّتَكَ،  يُرْضِي  قُرْبَانًا  العُطُور، 

وس، إلِى الَأبَد.  وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   A poor leper begged Jesus: 
“If you choose, Lord, make me clean,” 
and his prayer touched our Lord’s heart. 
He then told him: “Be made clean.”

Cel:  Christ our Lord, our Physician, 
you have made the leper clean. 
Now we beg you to heal us; 
by your word forgive our sins.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ــــــــــةِّ� عِــــــــــلَ دجَــــــــــــــربُــــــــــــــا  ــفَّبُـــــــــــــــعٌـــــــــــــــوةؤِ  حَ ـــذْبُ  ـــعَ ال صَــوتُــكَ 
مُري. بَـــــة  أَُّ آنِ  يـِــشٌـــوع:  طــاهِــرْ !«قــــدمُ  ــنْ  »كُ قَــلْــبـِـهِ:  في 
دمُـــــــــــــــــــــــرنَ: قـُـــــــــــــــــــاُ  لِــــــــــــــــؤ  ـــــــــــــــــــــــــــي  ــفَّآسٍَِّ شَ الْــحُــلْــوُ  ــكَ  ــفُ ــي طَ
ــــــــــــــــــــــــــا. آةِدكَُِّ ـــــــــــــــــة  آنٍَّ ُـــــــــــــــــا  آٍّن بِــــــــــــــــــــا  السَاهِرْأَُّ الْمُضْنىَ  حُلْمِ  في 

الجوق الأوّل:
جَـــــــربِـــــــؤ دمِــــــــــــــن  طُـــــــــبُـــــــــا  ُــــــــــا  دَواهُ:آسُــــــــــي طــبــيــبًــا  ــــا  ي
بقلُِؤ لــــجَــــربُــــا  ــــــــــــي  ودكٍَِّ ـــــــــا  طاهِرْ !«أبُِّ فكُنْ  شِئْتُ،  ــدْ  »قَ
َــــــــــن آسُــــــــــي واِ  دةؤِِّ بِـــــــــــــيـــــــــــــنـَــــــــــــن  ـــــــواهُأَُّ سِ ـــــدُ  ـــــري نُ لا 
لَحًطُؤَين. ـــــــبِـــــــق  وشَُّ ــــــــاسِــــــــا  السَاهِرْدمََّ الْمُضْنى  حُلْمِ  في 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ كـــالأبْ ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ وَاسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Lord, if you choose,  
you can make me clean.” (Luke 5:12)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

رَني )لو 12/5(. المرتّل: يا رَبِّ إنِْ شِئْتَ، فَـأَ نْتَ قادِرٌ أَنْ تُطَهِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Third Sunday of Great Lent  
(The Healing of the Hemorrhaging Woman)

(Celebrated only on this Sunday)

 
Entrance Hymn

STAND

Her Life Flowed Out 
Syriac: toobaik ‘eedto

1. Her life flowed out  
with the blood that flowed from her. 
Pain and sorrow filled her days. 
Doctors disillusioned her; 
healing was a dream she chased, 
and her world was dark as night. 
Yet she was determined still, 
so she touched the cloak of Christ, 
and his love embraced her faith. 
She obtained a cure at last.

2. Praise to the Lord! 
The Physician came to earth 
for the sake of Adam’s race, 
and he made his dwelling here  
to bring healing through his grace. 
When the woman touched his cloak, 
the Lord showed his love to her: 
“Daughter, your faith made you well.  
Go in peace, you have been healed.”  
Singing praise, she went her way.
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يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد شفاء المنزوفة فقط.

وقوفنشيد الدخول

لحن: طُوبَيْكْ عِدْتُو  الشعب: 

تَـــمْـــتَـــصُّ* ـــــــــامُ  ــــــاأَلَأيّ دَمَّ الـــــعُـــــمْـــــرَ 
ــا ــمَّ ــغَ ال يَـــتْـــبَـــعُ  ــــمٌّ  ــاغَ ــمَ وَهْ ــبُّ  ــطِ ال ــاهــا  ــنَّ مَ
حالمِْ ــفُ  ــيْ طَ ــمْوَالـــبُـــرْءُ  ــاتِ ق ــلٌ  ــيْ لَ ــا  ــي ــدُنْ وال
العَزْمَا ! ــنْــتُ  وَطَّ الرَبّقالَتْ  ثَوبَ  تْ  مَسَّ تْ  خَفَّ
الْحُبّ ــاتُ  دَقَّ ا !تَحْدُوها  تَمَّ فا  والشِّ ــتْ  صَــحَّ

الْـــمَـــجْـــدَا* ــــوا  ــــنُّ أَعْلَىغَ مِنْ  الآتي  الآسِــي 
ــلاَّ حَ ـــدْ  قَ ــا  ــان ــي دُنْ ــي  العالَمْف ـــاءَ  جَ ــقِ  ــرِفْ ــال ب
آدَمْ بَــنــي  يَشْفي  ــي  ــرَبِّكَ ال قَلْبُ  ــاضَ  ف ــدْ  قَ
الثَوبِ ــلِ  ذَي ــسِّ  مَ ــنْ  ــامِ ــه دائِ ــــنْ  مِ ــاهــا  نَــقَّ
للِْمَسِيحْ تَشْدُو  ــتْ  !رَاحَ وَالتَسْبيِحْ  بالتَمْجِيدِ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, you are almighty and have power 
over the universe. To the crowd pressing upon you, 
you said: “Power has gone out from me.” Then to the 
hemorrhaging woman who was healed by touching the 
fringe of your clothes, you said: “Daughter, your faith has 
made you well; go in peace.” Now we ask you to heal us 
from every sin, that we may stand with purity before you 
all the days of our lives. We raise glory and thanks to you,  
to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

للِشَعْبِ  قُلْتَ  لَقَدْ  تكَِ،  بقُِوَّ الكَوْنِ  ضابطَِ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
بلَِمْسِ  شُفِيَتْ  تي  الَّ للمَنزْوفَةِ  قُلْتَ  ثمَّ  مِنِّي !  خَرَجَتْ  ةً  قُوَّ إنَِّ  الْمُزْدَحِم: 
كُلِّ  مِنْ  تَشْفِيَنا  أَنْ  نَسْأَلُكَ  صَكِ!  خَلَّ إيِمانُكِ  ابْنتَي،  يا  إذِهَبي  رِدائِكَ: 
خَطيِئَة، فَنقَومَ بطَهَارَةٍ أَمامَكَ، طَوالَ حَيَاتنِا، وَنَرْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ 

وسِ إلِى الَأبَد. وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who had 
compassion on all people and sent his only-begotten Son 
to save them; and to the only-begotten Son, who bandaged 
their wounds and poured healing ointment on them; and 
to the life-giving Holy Spirit, who sanctifies those who 
take refuge in him. To the Good One be glory and honor, 
on this blessed Sunday, and all the days of our lives, and 
for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  All powerful and almighty Father, long ago you spoke to 
our ancestors in various ways, but at the appointed time 
you sent your beloved Son to us. Through his words and 
miracles, he taught us about you and commanded us to 
love one another. We thank you for all that you have given 
us through your Son, our Lord Jesus Christ. 

 We glorify you, O Father, the Lord of life and salvation. You 
are the Holy One who knows what lies in the hearts of 
those who love you, and you heal the pains of those who 
take refuge in you.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
البَشَرِ  على  تَحَنَّنَ  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
جِراحَ  دَ  ضَمَّ الَّذي  الوَحِيدِ  الِإبْنِ  وإلِى  صَهُم؛  ليُِخَلِّ الوَحِيدَ  ابْنهَُ  فأَرْسَلَ 
البَشَر، وسَكَبَ عليها الدَوَاءَ الشافي؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الْمُحْيِي الَّذي 
سُ الْمُلتجِئينَ إلَِيه. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الأحََدِ  يُقَدِّ

الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

مْتَ آباءَنا مُنذُْ القَدِيم،  ها الآبُ القَوِيُّ الضَابطُِ الكُلّ، بأشْبَاهٍ شَتَّى كَلَّ المحتفل: أَيُّ
بأَقْوالهِِ  عَنكَْ  وأَخْبَرَنا  الْحَبيِب،  ابنكََ  إلَِينا  أَرْسَلْتَ  الَأزْمِنةِ  مِلْءِ  وفي 
نا يَسُوعَ  وآيـاتهِِ، وأَوْصَانَا بالْمَحَبَّة. فَالشُكْرُ لَكَ على ما أَعْطَيتَنا بابْنكَِ رَبِّ

الْمَسِيح. 
مُحِبِّيه،  بقُلُوبِ  العَلِيمَ  وسَ  القُدُّ والْحَيَاة،  الخَلاصِ  رَبَّ  يا  دُكَ  نُمَجِّ

والشافي أَوجاعَ الْمُلْتَجِئين إلَِيه.
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 As your only-begotten Son healed the paralytic and the 
blind man, the hemorrhaging woman and the lame man, 
heal us and fill our souls with calm and peace, as your Son 
calmed the surging waves.

 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, for all those who are suffering. Pour the balm 
of your consolation on their wounded hearts. Watch 
over them with your fatherly eye, lest in their trials and 
suffering they stray from your love. Raise your right 
hand and bless also those who are healthy, so that joy 
may dwell in the hearts of all. We raise glory and praise 
to you, to your Son, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Though Cherubim Fear 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Lent)

1. Though cherubim fear the One who  
is clothed with fire, 
a woman takes hold of his cloak  
and is not burnt. 
Though fiery ranks tremble in awe  
before their Lord, 
this woman who kisses his cloak  
fears not at all.
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والَأعْرَج،  والْمَنزُْوفَةَ  وَالَأعمى  عَ  الْمُخَلَّ الوَحِيدُ  ابنكَُ  شَفَى  كما  إشِْفِنا 
أَ الأمَْوَاجَ الهائجَة. وَانْشُرِ الهُدُوءَ في نُفوسِنا كما هَدَّ

أُسكُبْ  مِين.  الْمُتَأَلِّ جَمِيعِ  أَجْلِ  مِنْ  البَخُور،  عِطْرِ  على  إلَِيكَ،  نَضْرَعُ 
ة، فلا يَحِيدُوا عن  بَلْسَمَ عَزائِكَ على قُلُوبهِم، واسْهَرْ عَلَيهِم بعَِينكَِ الَأبَوِيَّ
مَحَبَّتكَِ في مِحَنهِِم وآلامِهِم. إرِْفَعْ يَمِينكََ وبارِكِ الَأصِحّاء، فَيحِلَّ الفَرَحُ 
ها الآب، وإلِى ابْنكَِ  في قُلُوبِ الْجَمِيع، وَيرفَعُوا الْحَمْدَ والْمَجْدَ إلَِيكَ، أَيُّ

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : باعوت مار يعقوب  الشعب: 
جلوس

ــــاهُ* ــــش ــــخْ يَ ــــــــنْ  ــــورِمَ ــــنُ ال جَـــــــــوْقُ 
ــابْ الــلَــهَّ ــــوْقُ  ــــجَ ـــاالْ ـــه ـــرِقْ ـــحْ يُ لَـــــــمْ 
ــــتْــــهُ مَــــسَّ ــــــــابْإذِْ  الَأوْص ذاتُ 
ــــبُ ــــرُعْ ال ـــى  ـــشَ ـــغ ـــــيـــــنَيَ الـــــنـُــــورِيِّ
ـــــهْ ـــــرْبِ قُ ـــــدَ  ـــــنْ ـــــزْفِعِ ـــــنَ ال ذاتُ 
يَـــرْعَـــبْـــهـــا ـــــــمْ  ثَـــــوْبـِــــهْ !لَ ـــــمُ  ـــــثْ لَ
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2. Praise to the One, whose face angels  
cannot behold, 
who, here below, shows no rage when  
his cloak is touched. 
All those on earth and in heaven  
now worship him. 
From every mouth he created 
let there be praise!

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Physician, Lover of all people, we thank you for your 
compassion, for you have bandaged the wounds of 
our suffering humanity. Heal the sick and comfort the 
sorrowful. Accept our prayers as you accepted the plea 
of the hemorrhaging woman. Bless our community 
that prays to you. We believe that you are our Savior 
and Redeemer, and we await the day of your glorious 
resurrection. To you be glory and thanks, for ever. 

Cong:  Amen.



457

شفاء المنزوفة 212

ــــوبِ* ــــجُ ــــحْ ــــمَ ــــلْ اتِلِ ــــــــــوَّ قُ عَـــــــــنْ 
ـــدُ ـــجْ ـــمَ الْ ــــورِ  ــــنُ الَأرْضِال أَهْـــــــــلُ 
ــــــوهُ ــــــسُّ مَ يَـــــحْـــــتَـــــدُّ !إنِْ  لا 
ــــــــــــــوانُ أَكْ الْــــحَــــمْــــدَيــــــا  ــــي  ــــنِّ غَ
ــــــــانْ الَأزْم ـــــــوْلَ  لـِـــــلــــــثَــــــالُــــــوثِطُ
الِإبْـــــــــنِ ـــانْ !الآبِ  ـــنَّ ـــحَ الْ ــــــرُوحِ  ال

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
جِـراحاتِ  دْتَ  ضَمَّ لأنََّكَ  الْبَشَر،  مُحِبُّ  الطَبيبُ  ها  أَيُّ حَنانَكَ،  نَشْكُرُ 
إقِْبَلْ صَلاتَنا كَما  الْمَحْـزُونين.  وَعَزِّ  الْمَرْضى،  إشِفِ  مَة.  الْمُتَأَلِّ الِإنْسانيَّةِ 
بكَِ  تُؤمِنُ  تي  الَّ يَةَ  الْمُصَلِّ جَماعَتَنا  الٰلّهُمَّ  بارِكْ  الْمَنزُْوفَـة.  لَ  تَوَسُّ قَبلِْـتَ 
إلِى  والشُكْرُ  الْمَجْدُ  لَكَ  الْمَجِيدَة،  قِيامَتكَِ  يَوْمَ  وتَنتَْظِرُ  وفادِيا،  صًا  مُخَلِّ

الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   In great anguish a woman 
came to Christ and touched his cloak. 
While the crowds pressed around him, 
she was cured and made it known.

Cel:  Hear, O peoples and nations: 
she approached and touched his cloak. 
All on earth, be attentive: 
she was cured and made it known.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
حِــــــــــبــــــــــأةَِّ� عِــــــــــــلـَـــــــــــةِّ�  ــرِمـــــــمَـــــــحـَــــــيـــــــةُا  غَــفــي ـــعٍ  ـــمْ جَ وَسْــــــطَ 
لِبكةَِّ� دبَــــــــــــــــــراُ  َــــــحــــــةِؤ  ــــــن ـــــــ ـــــــ ــرْولَـــــــ ــاهِ ــطَ ال ـــهُ  ـــوْبَ ثَ ــتْ  مَــسَّ
كِنشًِا بِــــــيــــــة  إدُاِ  وِّ  ؤٌٍّ ــــــــــد  ـــرِكَ ـــدِي ـــقَ ـــال ب ـــــتْ  ـــــنَ آمَ
حٌولمُناُ. مِـــــــنـِــــــؤ  ــــــــةِّ�  ِــــــــســــــــبَ الـــوافِـــرْون ــا  ــه ــظَّ حَ نـــالَـــتْ 

الجوق الأوّل:
مِا: عَمًْ كٌـــلـــكٌـــون  ؤُداِ  ـــو  لَـــبِـــسْـــنَـــاشـــمَـــعِّ ـــادِ  ـــم ـــعِ ـــال ب
مَرطٌوطِؤ لِـــــــبـــــــكَـــــــةِّ�  ــرْدعِــــــــــلـَـــــــــةِّ�  ــاهِ ــطَ ال ـــكَ  ثَـــوبَ  ، رَبِّ
آرَعُا: ــــي  ُــــةبًَ ي كٌـــلـــكٌـــون  ةو  ــاوأٌوِّ ــن ــصْ ــلِّ خُ بــــالِإيــــمــــانِ 
حٌولمُناُ. مِـــــــنـِــــــؤ  ــــــــةِّ�  ـــرْدنـِـــــــســــــــبَ ـــوافِ ال ــا  ــن ــظَّ حَ ــا  ــنَ ــلْ نِ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Let the peoples praise you, O God;  
let all the peoples praise you.”  (Psalm 67:4) 

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

أَجْمَعُون  الشُعُوبُ  لَكَ  ليَِعْتَرِفْ  أَب،  يا  الشُعُوبُ  لَكَ  ليَِعْتَرِفْ  المرتّل: 
)مز 4/66(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Fourth Sunday of Great Lent 
(The Parable of the Prodigal Son)

(Celebrated only on this Sunday)

Entrance Hymn STAND

The Younger Son 
Syriac: toobaik ‘eedto

1. The younger son 
broke his loving father’s heart 
when he went away from home. 
Spoken of from age to age,  
this beloved younger son 
squandered his inheritance 
and was left in misery. 
Roaming in a desert place, 
without any food or drink, 
he was all alone, in tears. 

2. The Father’s Son 
came to earth from heaven’s heights  
to restore our sinful world. 
Jesus took on human form 
from his Virgin Mother’s womb 
to bring back the straying sheep 
and raise them to paradise. 
So we praise the Son of God 
who saved us from Adam’s sin 
and revealed his Father’s love. 



467

217

يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد مثل الابن الشاطر فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: طُوبَيْكْ عِدْتُو  الشعب: 

ــــــــنِ* الِإبْ ـــــرُ  ـــــطْ العَذْبِشَ الدِفْءِ  بَيْتِ  عَنْ 
الْحُبِّ قَلْبِ  في  ــرْحٌ  ــالِجُ ــي ــلَأج ل ــهِ  ــي ــك ــحْ يَ

الغالي: ــهِ  ــبِ ــلْ قَ ــرُ  ــطْ يَبْقَشَ ــمْ  لَ ــذْخِ  ــبَ ال ــدَ  ــعْ بَ
يَشْقَى مِــسْــكِــيــنٌ  الصَحْراءْإلِاَّ  قَلْبِ  في  هامَ 
مــاءْ لا  فيها  ـــوتَ  قُ والَأنْــــواءْ !لا  ــعُ  ــدَمْ ال إلِاَّ 

الآبِ* ـــــــــــــنُ  يَبْغِيإبِْ عــالٍ  مِــنْ  جــاءَ 
الــضَــالّ آدَمَ  وَجـــهِ  التَشْوِيهْفــي  ــعْــدَ  بَ ــهُ  ــمَ رَسْ
نالْ ــدْ  قَ ــانٍ  ــس إنِْ ـــمَ  ـــذْرَاءِرَسْ ـــعَ الْ ــمَ  ــريَ مَ مِـــنْ 
الضَالّ باِلْخَرُوفِ  يُعلِيهْعــادَ  الــفِــرْدَوسِ  صَــوبَ 
الْمَجْدُ ـــي  الآتِ ــنِ  ــإِبْ الْحَمْدُ !ل المُعْطي  للآبِ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Merciful Father, you sent your only-begotten Son, who by 
his life and parables taught us about your fatherly love. 
Make us worthy to celebrate today your great mercy as 
revealed in the parable of the prodigal son who repented 
and returned to his father. Like him, bring us back from the 
exile of sin to your fatherly house, that we may glorify you, 
your only Son, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الضالّ،  الِإبْنَ  ليُِرَدِّ  الوَحِيدَ  ابْنكََ  أَرْسَلْتَ  مَنْ  يا  الرَحِيم،  الآبُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
رَحْمَتَكَ  اليَومَ  نَذكُرَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ الَأبَوِيّة،  مَحَبَّتَكَ  وأَمْثالهِِ  بحَياتهِِ  مَنا  فَعَلَّ
نَظِيرَهُ  أَعِدْنا  أَبيِه.  إلِى  التائِبِ  الضَالِّ  الِإبْنِ  مَثَلِ  في  تْ  تَجَلَّ تي  الَّ العُظْمَى 
الوَحِيدَ ورُوحَكَ  فنسَُبِّحَكَ وابنكََ  الوَالدِِيّ،  بَيتكَِ  إلِى  الخَطيِئَةِ  غُرْبَةِ  مِنْ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Merciful Father, 
who loves all people and accepts their repentance; and to 
the Beloved Son, who became man and invited all people to 
his Father’s house; and to the Holy Spirit, who enlightens 
our hearts and consciences. To the Good One be glory and 
honor, on this blessed Sunday, and all the days of our lives, 
and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you are the true light who has come into 
the world. You are the way that leads to the Father, and no 
one comes to the Father except through you. You showed 
us your love when you lived among us, and you told us 
of the Father’s compassion and his love for repentant 
sinners. You spoke to us of repentance, of mercy, and of 
living water. Today we meditate on the parable of the 
prodigal son, who, trusting his father, turned from his life 
of corruption and repented of his sin.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
البَشَرِ وقابلِِ  الرَحِيمِ مُحِبِّ  إلِى الآبِ  التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ  لنِرَْفَعَنَّ 
تَوبَتهِِم؛ وإلِى الِإبْنِ الْحَبيِبِ الَّذي تأنَّسَ ودَعَا الناسَ إلِى بَيتِ أَبيِه؛ وإلِى 
الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  والضَمَائِر.  القُلُوبَ  يُنيرُ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ 

والِإكْرامُ في هٰذا الَأحَدِ الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ها الْمَسِيحُ إلِٰهُنا، النوُرُ الْحَقِيقِيُّ الآتيِ إلِى العَالَم، أَنْتَ هوَ الطَرِيقُ  المحتفل: أَيُّ
الناَس،  بَيْنَ  دْتَ  تَرَدَّ الَّذي  أَنْتَ  بكَِ.  إلِّا  طَرِيقَ  فَلا  الآب.  إلِى  الْمُوصِلُ 
للِخَاطِئِينَ  وَحُبِّهِ  الآبِ  حَنانِ  عَنْ  وَأَخْبَرْتَهُم  لَهُم،  مَحَبَّتَكَ  وَأَظْهَرْتَ 
أَنْ  الْحَيّ، وشِئْتَ  والْماءِ  والرَحْمَةِ  التَوبَةِ  عَنِ  مْتَنا  كَلَّ الَّذي  أَنْتَ  التَائِبين. 
نادِمًا  بأَبيِهِ،  وَاثقًِا  ضَلالهِِ،  عَنْ  عادَ  الَّذي  الشَاطِر،  الابْنِ  مَثَلَ  اليَومَ  لَ  نَتَأَمَّ

على خَطيِئَتهِِ.
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Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to have compassion on us, as you have compassion on all 
sinners. May we humble ourselves before you and repent 
of our sins. Enlighten us that we may know you. Strengthen 
us with your power, and do not turn your face away from 
us lest the darkness of sin surround us.  

 Send your Spirit to us sinners during this forgiving season 
of Lent, so that we may return to you seeking forgiveness. 
Open your blessed arms to us, and bring us close to you, 
so that we may meet you with joy and find happiness in 
knowing you. Be our strength and our help, that we may 
glorify you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

The Prodigal Son, Dejected 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Lent)

1. The prodigal son, dejected,  
cried out in tears:  
“Who will allow me to plead with  
my father’s heart? 
Can anyone do this for me  
and plead my cause? 
My foolishness has been so great. 
What shall I do?”
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نا، نَسْأَلُكَ على عِطْرِ البَخُور، كَما حَنوَْتَ على الخَطَـأَة، أُحْنُ عَلَينا،  فَيا رَبَّ
دْنا  أَنرِْنا بمَعْرِفَتكَِ، وشَدِّ أَنْ نتَواضَعَ أَمامَكَ تائبينَ عَنْ هَفَواتنِا.  لَنا  وَهَبْ 

تكَِ فَلا يَغْرُبَ وَجْهُكَ عناّ وَلا يَكتَنفَِنا ظَلامُ الخَطِيئَة. بقُوَّ

فيَعُودُوا  الغافرِ،  الصِيامِ  هٰذا  في  الخَطَـأَةِ  إلِى  رُوحَكَ  أَرسِلْ  نا،  رَبَّ ويا 
صَدْرِكَ،  إلِى  هُم  وضُمَّ الْمُبارَكَتَين،  ذِراعَيكَ  لَهُم  إفِْتَحْ  مُسْتَغْفِرِين.  إلَِيكَ 
والعَون،  ةَ  القُوَّ رُوحُكَ  لَنا  وليَكُنْ  بمَِعْرِفَتكَِ.  ويَسْعَدُوا  بلُِقْياكَ  فيَفرَحوا 

وس، إلِى الَأبَد. فنسَُبِّحَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : باعوت مار يعقوب  الشعب: 
جلوس

يُـــعْـــطِـــيـــنـــي* ـــــــنْ  ــــيمَ ــــرْضِ ــــتَ أَسْ أَنْ 
؟  ــــوالـِـــدْ  ال الِإبْــــــــــنُقَـــلْـــبَ  قـــــــــالَ 
ــــــاتِ ــــــصَّ غَ ــــــي  ـــدْ !ف ـــواجِ ال الـــقَـــلْـــبِ 
ــــؤْلِ ــــسُ ــــال ب ـــــــنْ  ـــيمَ ـــنّ عَ ــــي  ــــضِ ــــمْ يَ
؟ ـــانْ  ـــنَّ ـــحَ الْ ــــوبَ  إثِْـــــمـــــيصَ إنَِّ 
ـــمِ ـــجْ ـــحَ الْ ـــرانْ !ضَــــخْــــمُ  ـــفْ ـــغُ ال ـــدُو  ـــعْ يَ
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2. The Father we praise, who opens  
his arms to all. 
The Son we adore, who welcomes  
those who repent. 
The Spirit we thank, who pardons  
those who have sinned. 
May God’s great love be upon us,  
from age to age.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O God, accept our incense for the forgiveness of our sins. 
May those who have strayed from your fatherly house 
return there, that they may ask for pardon and forgiveness. 
As for us, your weak children, strengthen our resolve to 
remain with you, and glorify you, for ever. 

Cong:  Amen.
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الآبَ* ــــــدُو  ــــــشْ ــــرِنَ ــــي ــــخَ الْ بــــــــابَ 
ـــــــــــرارِ ـــــــــــلأَ بْ الـــــــرَأْسَل ـــي  ـــنِ ـــحْ نَ
وسِ ـــــــدُّ ـــــــقُ ـــــــل ــــاريلِ ــــب ال إبِْــــــــــنِ 
ـــرَ ـــكْ ـــشُ ال الْــــحَــــقِّنُــــهْــــدِي  رُوْحَ 
ـــرانْ ـــفْ ـــغُ ال ــــابَمُـــعْـــطِـــي  ت قَـــــــدْ  مَـــــــنْ 
ــــهُ ــــنْ مِ ــــوانْيَــــلْــــقَــــى  ــــرِضْ ال مِــــــلْءَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
البَيتِ  عَنِ  ابتَعَدوا  الَّذينَ  وَهَبِ  لخَِطايانا،  غُفْرانًا  بَخُورَنا   ، أَلٰلّهُمَّ إقِْبَلْ، 
الضُعَفَاء،  أَبناءَكَ  نَحْنُ  ا  أَمَّ والغُفْران.  العَفْوَ  وا  فيَسْتَمِدُّ يَعُودُوا  أَنْ  الَأبَوِيِّ 

دَكَ إلِى الَأبَد. فَقَوِّ عَزائِمَنا لنبَْقَى مَعَكَ وَنُمَجِّ
الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   The true love of the father 
far surpassed his son’s great sin. 
He ran out to embrace him  
when at last his son came home.

Cel:  “I have sinned against heaven 
and before you,” said the son. 
“Though my heart now condemns me, 
you are greater than my heart.”

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
زعٌــــــــــــــــــــــوراُ دبَــــــــــــــــــــــــــراُ  ــرْسَـــــــــــــكـــــــــــــلٌـــــــــــــوةاُ  ــغَ الَأصْ ـــنِ  الِإب جَــهْــلَ  يا 
دآَبُـــــــــا حٌـــــــوبُـــــــا  مِــــــــن  يِّ  ــرْزعٌــــــــــــــــــــــوراُؤٍّ ــبَ الَأكْ ــبِّ  ــحُ الْ ذاكَ  ــنْ  مِ
رحٍَيق عَــــــــدؤٌْوِّ  آبٌَــــــــوؤْي  ــــزيُــــؤْي  الآبِحِّ ــــبُ  ــــلْ قَ إنَِّـــــــهُ 
ِّشقِؤ. َــ ون أوَرؤِ  عَـــل  ـــــل  ــرْونَــضَ ــبَ أَكْ ــا  ــي ــدُنْ ال ــبِ  ــلْ قَ مــن 

الجوق الأوّل:
ـــــــــــــــوؤْي: لابٌَ زعٌـــــــــــــــوراُ  بــــــــــراُ  ـــــــــــــر  رَبِّآمَِِّ ـــي،  ـــام آث ــــرْ  ــــفِ إغِْ
ـــــــيـــــــك وقَـــــــدمَُ ُـــــــا  بَـــــــشًـــــــمَـــــــي ــــــطٍــــــيــــــة  الَأكــبَــرْحَّ الْـــحَـــقِّ  آبَ  ــا  ي
لِبي لٍـــــــي  ــــــسَــــــر  بَُّ ديٍــــــلــــــي  ــبــيآبَُـــــــــــا  ــلْ قَ ــــدَّ  هَ تَــبْــكِــيــتٌ 
ديٍلي. لِبُا  مِن  ربَ  ديِــن  ــة  ــرْآنٍَّ ــبَ أَكْ قَــلْــبــي  ـــنْ  مِ أَنـــتَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبَِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I will get up and go to my father, and I will say to him, 
‘Father, I have sinned against heaven and before you.’”  
(Luke 15:18)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارِىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: أَقُومُ وَأَمْضِي إلِى أَبي وَأَقُولُ لَهُ: يا أَبيِ قَدْ خَطِئْتُ إلِى السَماءِ وَأَمامَكَ 
)لو  18/15(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Second Weekday Cycle of Lent 
(The Weeks of Miracles)

(Celebrated on the weekdays during the next two weeks of the Season of Great Lent)

Entrance Hymn
STAND

O Christ Our Savior
Syriac: b‘edoneh dsafro 2

1. O Christ our Savior, 
throughout the land you traveled and cured the sick  
in your Father’s name. 
When they approached you,  
in your great mercy and love you healed their wounds.  
Heal us now, we pray.

2. O Christ our Healer, 
the people came in large crowds with hopeful hearts 
to be healed by you.  
In faith they begged you,  
O Jesus, Sea of Mercy, to hear their prayers. 
Grant us help, we pray. 

3. O Christ our Lord God,  
your love for us is precious and has no bounds.  
O what perfect love! 
How can we thank you, 
for in your great compassion 
you healed us, Lord.  
Now we praise your name.
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: بْعِدُنهِْ دْصَفْرُو الشعب: 

الـــفَـــادي* ـــى  ـــهَ أَبْ ادِمـــا  ــوَّ ــجَ الْ الآبِ  ــمِ  ــاسْ ب
الَأرْضَ ـــــــافَ  ـــمَـــرْضَـــىط الْ ــــرِئُ  ــــبْ يُ
ـــلَّ ـــكُ الْ ــــتَ  ــــيْ ــــنَ الْمُعْتَلَّأَغْ ـــــرَأْتَ  أَبْ قَــدْ 

ــــامْ ــــقَ الَأسْ الِإنْــــعَــــامْإشِْــــــفِ  ـــرَ  ـــمْ غَ يـــا 

نــــادِ* ـــــــلِّ  كُ ـــــــنْ  الْفادِيمِ ــوْلَ  حَ جَمْهُورٌ 
ــــــــالَ ن ـــــــــــــلٌّ  ـــــالَكُ ن ــــــــاءَ  ش ـــــا  م
ـــــرْ زاخِ ــــرًا  ــــحْ بَ ـــا  ــرْي الــوافِ الخَيرِ  ــزَ  كَــنْ يا 
ــــا ــــوْنَ ــــكَ الْ الْــعَــوْنَــالُـــــــفَّ  وامْــنـَـحْــنـَـا 

ـــحُـــبِّ* الْ ذاكَ  ــــنْ  اعَ ــدَّ حَ لا  عَــيْــنَــيــكَ،  فــي 
رَبِّ ـــــا  ي ــــــــنْ  ؟مَ الْــحَــمْــدَا  ــكَ  ــي ــوفِ يُ

فَــتُــغْــنـِـي ـــي  ـــطِ ـــعْ يَنضُْبْتُ لا  يَنبُْوعًا  يــا 
ـــــرَبْ ـــــشْ نَ ـــــهُ  ـــــنْ الْـــمَـــجْـــدَامِ ــــدُوهُ  ــــشْ نَ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, make us worthy to praise and thank you for 
all you have done for us: your signs, miracles, and saving 
deeds, for you are abundantly rich in good gifts. You 
granted speech to the mute, hearing to the deaf, sight to 
the blind, cleansing to lepers, strength to the disabled, 
health to the sick, and resurrection to the dead. O Lord 
our God, to you be glory and thanks, to your Father, and to 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

أَنْتَ الغَنيَِّ الَّذي لا تَنقُْصُ مَواهِبُهُ  نُسَبِّحَكَ،  أَنْ  نا يَسُوع،  لْنا، يا رَبَّ المحتفل: أَهِّ
الصَالـِحَة، ونَشْكُرَكَ على ما صَنعَْتَ لَأجْلِنا مِنْ آياتٍ وَمُعْجِزاتٍ وتَدَابيرَ 
بَصَرًا،  والعُمْيَ  سَمْعا،  والصُمَّ  نُطْقًا،  البُكْمَ  وَهَبتَ  مَنْ  يا  خَلاصِيَّة، 
نا  ة، وَالْمَوتى قِيامَة. يا رَبَّ ة، وَالْمَرْضَى صِحَّ وَالبُرْصَ طُهْرًا، وَالْمُقعَدِينَ قُوَّ

وسِ إلِى الَأبَد. وإلِٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ والشُكْرُ ولَأبيكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Heavenly 
Physician, who healed our suffering and, in his abundant 
love, came to us; to the merciful One, who had pity on us 
and, in his compassion, raised us from the depths of sin. 
To the Good One be glory and honor, during this blessed 
Lent, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Glory to you, Heavenly Physician, for you have healed our 
wounds. You are the Source of healing and have poured 
out your gifts upon all. You are the Treasury filled with 
blessings, and the poor have found you and rejoice. You 
are the Banquet of joy, and the hungry have eaten from 
you and have been satisfied. You are the Vineyard, and the 
withered branch has blossomed in you. You are the Light 
and have given sight to the blind. You are the Incense, and 
your fragrance has justified sinners. You are the Ocean of 
compassion and, when lepers were immersed in you, they 
were cleansed.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
شَفَى  الَّذي  السَمَاوِيِّ  الطَبيِبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وأَقامَنا  عَلَيْناَ  شَفِقَ  الَّذي  الرَؤُوفِ  إلِى  الوافرَِة؛  بمَِحَبَّتهِِ  وَافْتَقَدَنا  أَوْجَاعَنا 
هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  برَِأْفَتهِِ.  الخَطيِئَةِ  وَهْدَةِ  مِنْ 

الصَومِ الْمُبارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

يَنبُْوعَ  يا  جِراحَنا؛  شَفَى  مَنْ  يا   ، السَمَاوِيُّ الطَبيبُ  ها  أَيُّ الْمَجْدُ  لَكَ  المحتفل: 
وَجَدَهُ  بَرَكَاتٍ  كَنزَْ  يا  وعَطاياه؛  مَواهِبَهُ  الْجَمِيعِ  على  أَفاضَ  شِفَاءٍ 
المَسَاكِينُ فَفَرِحُوا؛ يا مائِدَةَ أَفْراحٍ اقْتَاتَ مِنهْا الجِياعُ فَشَبعُِوا؛ يا كَرْمًا فيهِ 
الخطَأَةُ  هُ  تَنشََقَّ بَخُورًا  يا  فاسْتَنارُوا؛  العُمْيانُ  شاهَدَهُ  نُورًا  يا  اليَبَاس؛  أَينعََ 

رُوا؛ يا بَحْرَ حَنانٍ غاصَ فيهِ البُرْصُ فَطَهُرُوا. فَتَبَرَّ
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 You are the powerful Voice and have opened the ears of 
the deaf that they may hear. You are the Source of life, and 
eternal life has flowed out from you to the departed.

 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense and in your mercy, to heal our sick and to alleviate 
all suffering. Sanctify our souls and bodies. Clothe us with 
the robe of glory worthy of the joyful feast in your heavenly 
kingdom with the saints. Grant rest to our departed and 
to all the departed in your glorious dwellings. We raise 
glory and thanks to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

O Christ, You Came and Brought Healing 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Lent)

1. O Christ, you came and brought healing  
to those in need.  
Now hear our prayers, dwell within us,  
and heal our souls. 
O Lord of Peace, heaven and earth  
you reconciled. 
Protect your Church with your wonders  
and miracles. 
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الْحَياةَ  أَجْرى  يَنبُْوعًا  يا  فَسَمِعُوا؛  الصُمِّ  آذانَ  فَتَحَ  صارِخًا  صوتًا  يا 
للِمائِتين.

مَرْضانا  تَشْفِيَ  أَنْ  مَراحِمَكَ  وَنَسْأَلُ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  إلَِيكَ، على  نَبْتَهِلُ 
حْنا بأَِثْوابِ الْمَجْدِ  سْ نُفُوسَنا وَأَجْسادَنا. وَشِّ وتُفْرِجَ الْمُتَضَايِقِينَ بَيْننَا. قَدِّ
أَرِحْ  يسِيك.  قِدِّ مَعَ  السَمَاوِيّ،  مَلَكُوتكَِ  في  السَعِيدِ  بمَحْفِلِكَ  اللائِقَةِ 
إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  الْمَجِيدَة،  دِيارِكَ  في  الْمَوتَى  وَجَمِيعَ  مَوْتانا 

وس، إلِى الَأبَد. وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : باعوت مار يعقوب  الشعب: 
جلوس

اللهِ* ابْــــــــــنَ  ــــــييـــــا  الآت ــــــــــــتَ  أَن
ـــا ـــن ـــي ـــفِ ـــشْ تَ ـــــي  ــــوتَك صَ فَــــاسْــــمَــــعْ 
واشْــــــفِ ـــــحُـــــبِّ  فــيــنــاالْ الْــــمَــــرْضَــــى 
أَمْــــــــنُ ــــيــــنَأَنْــــــــــــتَ  الْــــعُــــلْــــوِيِّ
ــــــنْ ــــــي ــــــيّ ــــعَوالأرَْضِ ــــمْ جَ ـــــــــــنْ  أَمِّ
ــــنَ ــــي ــــنِ ــــؤْمِ ــــمُ الــضَــالِّــيــنْالْ واهْــــــدِ 
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2. The fathers, like Moses, fasted  
and pleased you, Lord. 
Accept our fast, grant us mercy,  
and hear our prayers. 
Exalt the name of your Mother  
and all the saints, 
and, through their prayers, pardon us  
and those who have died.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Heavenly Physician, accept our incense, and may it 
please your divinity, save your people and protect your 
inheritance. Grant us peace and strengthen us, so that 
we may live with you and witness to you in truth and 
faithfulness all the days of our lives. May we enjoy the 
vision of your divine face, for ever. 

Cong:  Amen.
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ــــــــمَّ* ــــــــهُ ــــــــلَّ ــــــــــاكَأَ لٰ أَرْض مَـــــــنْ 
ـــــــاءْ الآب ــــــــــوْمُ  مِــــنَّــــاصَ إقِْـــــــبَـــــــلْ 
الـــــصَـــــوْمَ ـــــاءْهٰـــــــذا  ـــــن الَأبْ ــــنُ  ــــحْ نَ
وارْفَـــــــــعْ ـــــمْ  ـــــذْراعَـــــظِّ ـــــعَ الْ ذِكْــــــــرَ 

ــــنْ  ــــي ــــسِ ي ــــدِّ ــــقِ ــــاوال ــــن ــــمْ وَارْحَ جُـــــدْ 
ـــــــرى ذِكْ ـــــبْ  ـــــيِّ آمـــيـــنْ !طَ ـــى.  ـــوت ـــمَ الْ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ها الطَبيبُ السَمَاوِيّ، إقِْبَلْ بَخُورَنا، وَاجْعَلْهُ لرِِضى أُلُوهِيَّتكَِ وَخَلاصِ  أَ يُّ
لَكَ  وَنَشْهَدَ  مَعَكَ  فَنعَِيشَ  نا  قَوِّ السَلام.  لَنا  هَبْ  مِيرَاثكَِ.  وَحِفْظِ  شَعْبكَِ 
امِ حَيَاتنِا، وَنَنعَْمَ برُِؤْيَةِ وَجْهِكَ الِإلٰهِيّ، إلِى الَأبَد. بصِِدْقٍ وَأَمانَة، جَميعَ أَيَّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: shoobho lhaow ro’yo SIT

Cong:  Lord, while at Cana,  
you changed the water 
into the best wine.  
This was your first sign.

Cel:  Through this great wonder  
you showed your glory, 
and your disciples  
had faith in you, Lord. 

All:  May we reflect on  
your signs and wonders  
at every moment,  
now and for ever. 
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القراءات

مزمور القراءات: شُوبْحُو لْهَوْ رُعْيُو
جلوس

الجوق الثاني:
طُـــــــــــــــبُـــــــــــــــا حَـــــــــــــــــــــــــمـــــــــــــــــــــــــراُ  اُ  ـــــــــاتِؤوِّ آي ـــــــــــــى  أُول
ـــــــــــــــــــيـــــــــــــــــــاُ دجَـــــــــــــــــــلٍ ُـــــــــــــــــا  قـــانـــابـــــــــــــــــقِـــــــــــــــــطـــــــــــــــــن فـــــي  ــــــــــرَبِّ  ال
ـــــــــــــــــــــــــــــدمُـــــــــــــــــــــــــــــيـــــــــــــــــــــــــــــةُا قَ ــــدًاآةُاُ  ــــدي ج عَــــــهْــــــدًا 
حـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدةَاُ. َـــــــــــــــــــــــــــةٍيـــــــــــــــــــــــــــقـٍــــــــــــــــــــــــــي  أَسْـــقـــانـــادي خَــــــمْــــــرًا 

الجوق الأوّل:
شٌـــــــــوبـــــــــحُـــــــــك مُـــــــــــــــــــــري  دعَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــة  آيَآوَِّ أَعْــــــلَــــــنـْـــــتَ 
ـــــــــــــــــــــــــدمُـــــــــــــــــــــــــيـــــــــــــــــــــــــةُا قَ ــــرِبُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاةاُ  ــــدِي ــــقَ ال الـــــــــرَبِّ 
ــــــــــــــيــــــــــــــديَــــــــــــــك ةلَــــــــــــــمًٍ ــــــــــــــــــنــــــــــــــــــو  ــــــرَّوؤَيــــــــــــــــــمِِّ سِ رَأَيْـــــــــنـَــــــــا 
ُـــــــــــــــا. ديـٌــــــــــــــولـــــــــــــــفُـــــــــــــــن الــكــبــيــرِبــــــــــــــــحـَـــــــــــــــمــــــــــــــــراُ  ــــــبِّ  ــــــحُ الْ

الجميع:
ُـــــــــــــــــــــــــــــا دمُـــــــــــــــــــــــــــــري ــــــــــرَبِّآةُوًةُاُ  ال آيــــــــــــاتُ 
وبٍــــــــــــــايــــــــــــــمُــــــــــــــمُــــــــــــــا ُــــــــــا  ــــــــــي ـــــــــــ ــــــــــلـــــــــــ الَأدْهــــــــــارِبــــــــــلٍ ـــــمُ  ـــــلْ حُ
ؤِرجُــــــــــــــــــــــــــــــا لَــــــــــــــــــــــــن  ُـــــــــــــــــــــــــــن  ِـــــــــــــــــــــــــــؤًوي أَهِـــــــيـــــــمُن ــــا  ــــه ــــي ف
ــــــــــــــــــــــــــــــــةُا. َــــــــــــــــــــــــــــــــومًُ ي نَـــــهـــــاريكٌــــــــــــــــــــــــــــلــــــــــــــــــــــــــــؤٌون  لَــــيْــــلــــي 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I will praise you, Lord, with all my heart; 
all your wonders I will confess.”  (Psalm 9:2)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: أَعْتَرِفُ للرَبِّ بكُِلِّ قَلْبيِ، أُخْبرُِ بجَِمِيعِ مُعْجِزاتكَِ )مز  2/9(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND



505

أسبوعا الأعاجيب 236

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Fifth Sunday of Great Lent  
(The Healing of the Paralytic)

(Celebrated only on this Sunday)

Entrance Hymn
STAND

The Poor Man Who Was Paralyzed 
Syriac: ehnono noohro shareero

1. The poor man who was paralyzed  
begged for mercy from our Lord. 
“Son, your sins are forgiven you” 
were the words that Jesus spoke.  
But the scribes said in their hearts: 
“He blasphemes in saying this.”  
Since our Lord knew well their thoughts, 
he turned to the man and said: 
“Stand up, take your mat, and walk!”

2. Glory be to the King Most High, 
who from heaven came to earth, 
taking flesh from the Virgin’s womb, 
to redeem humanity. 
For our sake, he suffered pain 
and delivered us from sin. 
He brought healing to the sick 
and gave help to those in need. 
Praise our great and loving Lord.
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يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد شفاء المخلّع فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: إنُِو نُو نُوهْروُ  الشعب: 

الْبَيْتِ* سَقْفِ  مِنْ  ــوهُ  الْمَيْتِدَلَّ شِــبْــهَ  مَــهْــدُومًــا 
مَغْفُورْ إثِْمُكَ  ابْني  يا  النوُرْ !ثقِْ  أَبْناءِ  مِنْ  صِرْتَ 
بِــالْــكُــفْــرِ ! فــاهَ  ــوا:  ــال الشَرِّ !ق رُوحِ  خُــبْــثَ  يا 
اتِ ـــوَّ ـــقُ الْ رَبُّ  ـــالَ  ــاتِ:ق ــيَّ ــنِ ــل لِ كــاشِــفًــا 

يَجْرِي ! ــامَ  ق ـــشِ !  وَامْ ــمْ  قُ

الَأعْــلَــى* المَلِكُ  ــدَ  أَعْلَىمُــجِّ مِــنْ  العُمْقَ  جــاءَ 
ـــانِ الَأوْه جِــسْــمَ  ــانِلابـِـسًــا  ــس ــإِنْ ل ــصًــا  ــي ــلِ ــخْ تَ
الآلامَ ـــا  ـــنَّ عَ الآثـــــامَشـــــالَ  ـــا  ـــنَّ عَ حَـــــطَّ 
عِــشْــتَ  ، رَبِّ ــتَ ! مِــثْــلَــنــا،  هْ ــزِّ نُ ــا  ــن ــمِ إثِْ عَـــنْ 

ــبْــتَ ! أَحْــبَ ــمْ  كَ ــدْتَ !  ــجِّ مُ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, you carry the sins of the world, 
and you forgave the sins of the paralytic. You cured him  
and had him carry his mat in front of the crowd. Make 
us worthy to meditate on your amazing miracles, and 
strengthen us with the power of your forgiveness. May 
we share in the grace of your redemption, to glorify and 
thank you, your Father, and your living Holy Spirit, now 
and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 



511

شفاء المخلّع 239

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لْتَهُ  عِ خَطاياه، وَشَفَيتَهُ وحَمَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيح، يا مَنْ غَفَرْتَ للمُخَلَّ المحتفل: يا رَبَّ
في  لَ  نَتَأَمَّ أَنْ  لْنا  أَهِّ أَجمَعِين،  البَشَرِ  خَطَايا  حَامِلَ  يا  الجَمْع،  أَمامَ  سَرِيرَهُ 
ةِ غُفْرانكَِ، وَأَشْرِكْنا في نعِْمَةِ فدَِائِكَ، فنشَْكُرَكَ  دْنا بقُوَّ آياتكَِ المُذْهِلَة، شَدِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. دَك وَأَباكَ ورُوحَكَ الْحَيَّ القُدُّ ونُمَجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 



512

The Healing of the Paralytic240

Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
wanted us to share in the mystery of his love; and to the 
Son, who came into the world to heal suffering humanity 
with the balm of his grace; and to the Holy Spirit, who 
dropped down the dew of his consolation upon broken 
hearts. To the Good One be glory and honor, on this blessed 
Sunday, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, the only-begotten Son and Word of the Father, 
you came down to us in your mercy and compassion. You 
chose to show the extent of your affection and love, by 
telling the paralytic to take up his mat and to walk in the 
sight of the crowd, that all might believe in your divinity. 

 
 You restored joy to the suffering paralytic and forgave his 

sins.  We thank and praise you for the great gift that you 
have given to your Church: in your name, she absolves sins 
and forgives those who repent.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
البَشَرَ  يُشْرِكَ  أَن  أَرادَ  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
مَةَ  ةَ الْمُتَأَلِّ في سِرِّ مَحَبَّتهِِ؛ وإلِى الِإبْنِ الَّذي جاءَ إلِى العَالَمِ يُداوي البَشَرِيَّ
الكَسِيرةِ  القُلُوبِ  على  يَسْكُبُ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى  نعِْمَتهِِ؛  ببَلْسَمِ 
نَـدَى تَعْزِيَاتهِِ. أَلصَالـِحِ الَّذي لَـهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الأحََدِ الْمُبَارَكِ 

وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

رَحْمَةً  أَرْضِنا  في  نَزَلْتَ  لقدْ  وكَلِمَتَهُ،  الآبِ  وَحيدَ  يا  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ المحتفل: 
بـأَنْ  عَ  الْمُخَلَّ فأَمَرْتَ  وحُبِّكَ،  عَطْفِكَ  مَدى  تُظهِرَ  أَنْ  وَشِئْتَ  وحَنانا، 
يَحْمِلَ سَريرَهُ ويَسِيرَ على مَرْأًى مِنَ الْجَمَاهِير، ليُِؤْمِنَ الْجَمِيعُ بأُلُوهِيَّتكَِ. 
نَشْكُرُكَ  خَطَاياه،  وغافرًِا  مِ،  الْمُتأَلِّ الْمَرِيضِ  ذٰلَكَ  إلِى  الفَرَحِ  مُعِيدَ  يا 
أَنْ تَحِلَّ باِسْمِكَ  تي مَنحَْتَها كَنيِسَتَكَ،  ونُسَبٍّحُكَ على الْمَوْهِبَةِ الْعُظْمَى الَّ

مِنَ الخَطَايا، وتَغْفِرَ للِتائِبين.
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 Now, O Christ our God, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to extend your mighty hand upon us. Come to 
us with the power of your forgiveness, confirm our faith in 
you, and implant in us the memory of your divine miracles 
and teachings. We glorify and thank you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

O Merciful Physician 
Syriac: soogheeto (leelyo) or (Lent)

1. O merciful Physician sent 
from God the Father to save us,  
you came to earth, O Son of God, 
to heal our pain and forgive us.

2. Though hidden from the ranks on high, 
you walked on earth to be with us.  
Though angels fear to gaze on you, 
you have revealed your might to us.

3. You form all infants in the womb. 
Now form your mercy within us 
and call us to repentance, Lord; 
from sin’s paralysis heal us. 
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ها الْمَسِيحُ إلِٰهُنا، على عِطْرِ البَخُور: مُدَّ إلَِينا يَدَكَ القَادِرَةَ  والآن، نَسْألُكَ أَيُّ
ذِكْرَى  خْ فينا  لَكَ، وَرَسِّ ثَبِّتْناَ على الَأمانَةِ الكامِلَةِ  غُفْرانكَِ.  ةِ  بقُوَّ وَافْتَقِدْنَا 
وسِ  القُدُّ ورُوحَكَ  وَأَباكَ  ونَشْكُرَكَ  دَكَ  فنمَُجِّ الِإلٰهيَّة،  وتَعَاليمِكَ  آياتكَِ 

إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

لحن البخور : سُوغِيتُو الشعب: 
جلوس

الْمُرْسَلْ* الآسِي  الَأسْفَلْأَلْحَنَّانُ  نَحْوَ  عَلْياهُ  مِنْ 
الَأرْضَ ــاءَ  ج اللهِ  يَمْحُو الِإثْمَ يَشْفي الْمَرْضىإبِْـــنُ 

ينَ* الْعُلْويِّ بَــيْــنَ  ــيــنَخَــافٍ  الَأرْضِــيِّ بَــيْــنَ  ــاشٍ  م
يَخْشاهْ الَأعلى  النوُرِ  سُكْناهْجُندُْ  الَأدنى  الْمَعْمُورِ  في 

الَأرْحامِ* في  الطِفْلِ  السَاميباري  الوَجْهَ  فيِنا  إطِْبَعْ 
العاثرِْ القَلْبَ  مِنَّا  الطَاهِرْوَانْــزِ عْ  القَلْبَ  فينا  وَاخْلُقْ 
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, you are the Promise of true life, the 
heavenly Physician, and the Harbor of rest and salvation. 
Accept our incense, and fill us with your divine knowledge. 
Extend your mighty hand to cure the sick and suffering 
among us, and heal us with the balm of your forgiveness. 
For the kingdom, the power, and the glory are yours, now 
and for ever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
الرَاحَةِ  وَمِيناءَ  الشِفاء،  واهِبَ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ الْحَقّ،  الْحَيَاةِ  وَعْدَ  يا 
القَدِيرةَ  يَدَكَ  مُدَّ  الِإلٰهيَّة.  مَعرِفَتَكَ  وامْنحَْناَ  بَخُورَنا  إقِْبَل  والخَلاص، 
مِينَ بَيْنَنا، افْتَقِدْنَا ببَِلْسَمِ غُفْرانكَِ، فإنَِّ لَكَ المُلْكَ  واشْفِ مَرْضَانا، والْمُتأَلِّ

والقُدْرَةَ والْمَجْدَ والشُكْرَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  The sweet voice of Christ Jesus 
made the paralyzed man walk: 
“All your sins are forgiven. 
Take your mat and go in peace.”

Cel:  In the Church dwells the Spirit, 
flowing from the heart of Christ. 
Now we ask you, O Savior, 
pardon us and grant us peace.  

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:  
دمُــــــــــــــــرنَ ُـــــا  ـــــي ــــــ ــــــ ــــــ حَـــــلــــــ قـُـــــــــلِــــــــــؤ  ــــلامِآوُّ  سَ ــــرَى  ــــشْ بُ أَيُّ 
ـــــــــــــــــــــــر: وآُ�مََ ــــــــر  ــــــــسَــــــــبَ مَّ ُـــــــا  َـــــــري ــانِ:لَـــــــمـــــــش ــنَّ ــحَ الْ الـــرَبِّ  ـــوتُ  صَ
حَوًبَيك كٌــــلــــؤٌون  لُــــك  ــيــقٍــيــن  ــسَــلامِشــبٍ ــال ب واذْهَـــــبْ  ـــمْ  قُ
بَشلمُُا. وزلِِِّ  عَرسُك  ٌول  ــرانِ !شقِّ ــفْ ــغُ الْ ــضَ  ــيْ فَ ــتَ  ــلْ نِ

الجوق الأوّل:
عٍدٍّةاُ بـــجَـــو  روٌحُــــــــا  اُ  وِّ ؤٍّ ـــــــراُ  ـــرُوحْشِّ ال الــبـِـيــعَــةِ  فــي  حَـــلَّ 
دمُــــــــــــــرنَ دفَــــــــــنـِـــــــــؤ  مِـــــــــــن  ـــــــــــع  َ ــانِوشَـــــــــــفِّ ــنَّ ــحَ الْ الــــرَبِّ  رُوحُ 
فُــــــــــــروٌقـَـــــــــــن لُــــــــــــــك  ـــــــفٍـــــــيـــــــسٍـــــــيـــــــنـَــــــن  الْمَجْرُوحْمَّ الفادِي  قَلْبَ  يا 
وشٌوبقنُاُ. حــــنـُـــنـُـــا  لَــــــن  ب  ــرانِؤَِّ ــفْ ــغُ ال ــضَ  ــيْ فَ ــا  ــنَ ــبْ هَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةرعَُِّ ـــالأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Your sins are forgiven.  
Stand up, and take your mat and walk.”  (Mark 2:9)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: مَغْفُورَةٌ لَكَ خَطايَاك، قُمْ وَا�حْمِلْ فرَِاشَكَ وَا�همْشِ )مر 9/2(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Sixth Sunday of Great Lent  
(The Healing of the Blind Man)

(Celebrated only on this Sunday)

 
Entrance Hymn

STAND

By the Road, As Christ Walked Along 
Syriac: ehnono noohro shareero

1. By the road, as Christ walked along, 
sat a man who could not see. 
Bartimaeus began to shout: 
“Son of David, pity me! 
I believe you are the Lord,  
who can give light to my eyes. 
Since you let me hear your voice, 
let me also see your face. 
Give me light that I may see.”

2. Christ the Light, you are glorified,  
O Eternal Light from Light.  
You enlightened a darkened world  
with the brightness of your face.  
Light came to those who were blind  
when you came to live on earth.  
You brought healing to the sick 
who cried out to you in faith. 
To your Father we give praise. 
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يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد شفاء الأعمى فقط.

وقوفنشيد الدخول

لحن: إنُِو نُو نُوهْروُ  الشعب: 

باِلْجُمُوعْ* تْ  غَصَّ ــسُــوعْطُرْقاتٌ  يَ ـــهُ  وَجْ يَسْبيِها 
الَأقْــــدَامْ ــلَ  ــقَّ نَ الآلامْحَيْثُمَا  دُنْـــيَـــا  ـــهُ  ـــادَتْ نَ
الْوَهْنِ: مَجْرُوحُ  ارْحَمْني !صَوْتٌ  دَاوُدَ  ــنَ  ابْ يا 
؟! ــصِــرْ  أُبْ ــلاَّ  هَ رَبِّ  أَبْــصِــرْ !يا  ــانُ:  ــم الِإي ــالَ  ق

يَسُوعْ ! يا  شُكْرًا،  شُكْرًا، 

النوُرْ* سَرْمَدِيَّ  دْتَ،  ــورْمُجِّ نُ ــنْ  مِ نُــورٍ  إشِْـــراقَ 
الدَاجي العالَمَ  رْتَ  ــاجِنَـــوَّ ــوَهَّ ال ــهِ  ــوَجْ ال ذا  يــا 
الزَاخِرْ باِلْعَوْنِ  الْغامِرْجِئْتَ  الْعَذْبِ  باِلْعَطْفِ 
للِعُمْيانْ ــورُ  ــنُ ال كانْكــانَ  للِْمَرْضَى  ــرْءُ  ــبُ وال

الْحَنَّانْ ! الْمُرْسِلَ  نَشْدُو 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Light from Light, true God from true God, on this day, 
make us worthy to meditate on the miracle when you 
opened the eyes of the blind man on the road to Jericho.  
In your compassion, open our eyes, so that we may know 
you and follow you. With the children of light we praise 
and thank you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لَ اليَومَ في آيَتكَِ،  لْناَ أَنْ نَتَأمَّ ا مِنْ إلِٰهٍ حَقّ، أَهِّ المحتفل: يا نُورًا مِنْ نُور، إلِٰهًا حَقًّ
لنِعَْرِفَكَ  عُيُونَنا  بحَِنانكَِ  أَنرِْ  أَريحَا.  الَأعْمَى على طَريقِ  عَينيَ  أَنَرْتَ  حِينَ 
وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وَأَباكَ  ونَشْكُرَكَ  النوُر،  أَبناَءِ  مَعَ  فنسَُبِّحَكَ  ونَتْبَعَكَ، 

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Holy Trinity, 
the one true God: the Father of the Eternal Light, the Son 
who is Light from Light, and the Spirit who proceeds from 
the Father and the Son; one power, one authority, and one 
exalted God. To the Good One be glory and honor, on this 
blessed Sunday, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Only-begotten Word of God, born in time of the Virgin 
Mary, you are the Alpha and the Omega, the beginning and 
the end. You chose to open the eyes of the blind to teach 
us that you are the source and the giver of light. By your 
miracles, you proved that you are the awaited Messiah of 
whom Isaiah spoke:  “Then the eyes of the blind shall be 
opened, the lame shall leap like a deer, and the tongue of 
the speechless sing for joy.”

 O Lord, who has given us light, accept our witness, and 
our profession of faith that you are truly the Son of God 
and the Savior of the world.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الآبِ  الْحَقِيقِيّ،  الوَاحِدِ  الثَالُوثِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الآبِ  مِنَ  الْمُنبَْثقِِ  والرُوحِ  نُور،  مِنْ  نُورٍ  وَالابْنِ  الَأزَلـِيَّـة،  الَأنوارِ  أَبيِ 
لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  د.  مُمَجَّ وَاحِدٌ  إلِٰهٌ  وَاحِد،  سُلْطانٌ  وَاحِدَة،  ةٌ  قُوَّ والابْن: 

الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الأحََدِ الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

أَنْتَ  الزَمَنِ،  في  البَتولِ  مَرْيَمَ  مِنْ  وُلدِْتَ  مَنْ  يا  الوَحِيد،  اللهِ  كَلِمَةَ  يا  المحتفل: 
العُمْيانِ  عُيُونَ  تَفْتَحَ  أَنْ  شِئْتَ  لقَدْ  والْمُنتَْهَى.  الْمُبْتَدَى  والآخِر،  لُ  الَأوَّ
الْمَسِيحُ  أَنَّكَ  بآياتكَِ  بَرْهَنتَْ  وَقَدْ  وَمُعْطيِه.  النوُرِ  مُبْدِعُ  أَنَّكَ  مَنا  لتُِعَلِّ
وَيَطفُرُ  العُمْيان،  عُيُونُ  تتَفَتَّحَ  »حِينئَِذٍ  آشَعْيا:  عَنهُْ  مَ  تَكَلَّ الّذي  الْمُنتَْظَر، 

مُ لسِانُ الَأبْكَم«. الَأعْرَجُ كالَأيِّل، ويَتَرَنَّ
اللهِ  ابنُ  ا  حَقًّ إنَِّكَ  واعْترِافَنا:  شَهادَتَنا  تَقَبَّلْ  السُبُل،  أَنَرْتَ  مَنْ  يا   ، رَبُّ فيا 

صُ العالَم! وَمُخَلِّ
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 Now, we implore you, with the fragrance of this incense, 
to let the light of your knowledge shine in our hearts. May 
we see your face and rejoice, as did Bartimaeus on the 
road to Jericho, and may your light shine throughout the 
world, so that all may see your face and rejoice in you. We 
raise glory to you, to the Father who sent you, and to the 
Spirit, the source of holiness, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Christ the Light Has Dawned 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (moryo moran)

1. Christ the Light has dawned from heaven  
and walked on earth.  
He has freed the world from darkness 
with his bright light.  
He worked great signs,  
and the people came to believe 
that he truly is the Lord God,  
the Light from Light. 

2. Lord, the blind have seen your true light 
shine here on earth.  
As they see your works, they praise you 
and give you thanks.  
Christ, the Light of all the world, 
enlighten our minds. 
May our faith in you be fruitful.  
We give you praise. 
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حْناَ  فَرِّ قُلُوبنِا.  في  مَعْرِفَتكَِ  بنوُرِ  أَشْرِقْ  البَخُور:  عِطْرِ  على  إلَِيكَ،  نَبْتَهِلُ 
حْتَ ابْنَ طِيمَا على طَريقِ أَرِيحَا. وانْشُرْ أَنْوارَكَ في  بلِِقاءِ وَجْهِكَ، كَما فَرَّ
الْمَجْدَ  ويَرْفَعوا  بكَِ،  وَيَفْرَحوا  وَجْهَكَ  الْجَمِيعُ  فَيُشاهِدَ  ها،  كُلِّ الْمَسْكُونَةِ 

إلَِيكَ وإلِى الآبِ الَّذي أَرسَلَكَ، والرُوحِ مَنبَْعِ القَدَاسَة، إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
لحن البخور : باعوت مار يعقوب  الشعب: 

جلوس

ـــــاتِ* قِـــــمَّ ضَــــــاءَمِـــــــــنْ  الــــــنـُـــــورِ 
ــــورْ ــــنُ ال الَأرْضَفــــادِيــــنــــا  ـــــــالَ  ج
يَــــجْــــلُــــو ـــورْحــــتَّــــى  ـــجُ ـــدَي ال عَـــنْـــهـــا 
ــــــــــوتَ ــــــــــلاهُ بـــــــــــالآيـــــــــــاتِأَل
ـــرْ  ـــهَ أَظْ ـــــاسُ:الـــعُـــظْـــمَـــى  ـــــنَ ال ـــــــالَ  ق
ـــــــذا هٰ ـــــــا  ـــــــقًّ ـــر!حَ ـــبَ الَأكْ ـــى  ـــوْلَ ـــمَ الْ

الـــــنُـــــورِ،* ـــــاكَوَجْـــــــــهَ  ـــــيَ ـــــقْ لُ فــــــي 
ـــانْ ـــي ـــمْ ـــعُ ال راءٍغَــــنَّــــى  كُـــــــــــــلُّ 
ـــــــتَ ـــــــدَعْ أَبْ ـــــا  ـــرانْ !م ـــكْ ـــشُ ال يَــتْــلُــو 
ــــورِ، ــــنُ ال ــــسَ  ــــمْ ــــكَشَ ــــنْ مِ نــــــالَــــــتْ 
ــدْ ــدِي ــجْ ــتَ ال ــــاالَأرْضُ  ــــنّ مِ رْ  ــــــــــــــوِّ نَ
نَــــشْــــدُ ــــلَ  ــــقْ ــــعَ ــدْ !ال ــي ــجِ ــم ــتَ ال ـــنَ  ـــحْ لَ
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, you are the true Light who guides all people. You 
shine the splendor of your radiant light on the eyes of the 
blind. Through your grace, open our minds and consciences 
to the light of your Gospel. Accept the fragrance of our 
incense and our repentance, that we may raise glory and 
thanks to you, for ever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
أَفَضْتَ على عُيُونِ  مَنْ  إنِْسَان، يا  الْحَقِيقِيُّ الْهادِي كُلَّ  الْمَسِيحُ النوُرُ  ها  أَيُّ
نُورِ  عـلى  وضَمَائِرَنا  عُقُولَنا  بنعِْمَتكَِ  إفِْتَحْ  البَهِيّ،  نُورِكَ  سَنىَ  العُمْيانِ 

إنِْجِيلِكَ، واقْبَلْ عُطُورَنا وتَوْبَتَنا، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   “Lord, my God, show your mercy,” 
cried the blind man to our Lord. 
“You allowed me to hear you.  
Let me now behold your face.”

Cel:  Hear, O peoples and nations, 
what the blind man said to Christ; 
all on earth, be attentive: 
“Let me now behold your face.”

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 
عليَ ــــــــــم  رحَِِّ ُـــــــــــــــــــــــــــــــــــؤي  وءَلــــــــــــ ــدِ :مُـــــــري  ــي ــعِ بَ صَـــــوْتٍ  رَجْـــــعُ 
ــــــــن فُــــــــروٌقَ قـــــــــــدمُ  ُــــــا  سَــــــمــــــي ـــــــا  ارحَــمْــنــي !قـــــــعُِّ داوُدَ  ـــنَ  ابْ يــا 
قلُكُ ـــــــــمَـــــــــع  دآِشَّ يٍـــــــــةُنـــــــــي  ــدِ:ودآَشـــــــــوِّ ــي ــعِ سَ طَـــــرْفٍ  لَـــحْـــظُ 
فَـــــــــــرأٌوفُـــــــــــك. ــــــــــــــــــــــزاِ  دآِحَّ ـــــــــــي  ـــــــــــونُ ــــنِ !آشَِّ الِإبْ ــةَ  ــمَ ــعْ نِ ـــصِـــرْ  أَبْ

الجوق الأوّل:
مِا عَمًْ كٌــــلــــكٌــــون  ؤُداِ  ـــعـــو  ــرَعْ:شـــمَِّ ــضْ يَ ــرَاجــي  ال شَعْبُكَ 
لَمشيٍحُا ُــــــــــا  سَــــــــــمــــــــــي ـــــــــــــــــــــــــــــر  ارْحَــمْــنــي !آمَِِّ داوُدَ  ابْـــنَ  يــا 
آرَعُا ـــــةبَـــــي  ًُ ي كٌـــلـــكٌـــون  ةو  يَسْمَعْ:وأٌوِّ ــذْبَ  ــعَ ال ــكَ  صَــوتَ
فَـــــــــــرأٌوفُـــــــــــك. ــــــــــــــــــــــزاِ  دآِحَّ ـــــــــــي  ـــــــــــونُ ــــنِ !آشَِّ الِإبْ ــةَ  ــمَ ــعْ نِ ـــصِـــرْ  أَبْ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــأًلَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْ !وآِةِّ كـــالأبْ ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I came into this world for judgment,  
so that those who do not see may see.”  (John 9:39)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: جِئْتُ إلِى هٰذا العَالَمِ للِدَيْنوُنَة، ليُِبْصِرَ الَّذينَ لا يُبْصِرُونْ )يو 39/9(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Third Weekday Cycle of Lent 
(Hosanna Week)

(Celebrated Monday – Thursday following the Sixth Sunday of Great Lent)

 
Entrance Hymn

STAND

On This Day We Glorify 
Syriac: hasyo oo-qadeesho

1. Alleluia! 
On this day we glorify our Lord and Savior. 
He prepares to suffer pain for our salvation.  
With the olive branch of peace,  
let us honor Christ our King. 

2. Alleluia! 
In Jerusalem resounds the cry: “Hosanna!” 
For the Savior now has come to make her holy. 
She remains the House of God, 
where the Lord is pleased to dwell. 

3. Alleluia! 
O Jerusalem, in you all hope is gathered. 
You are called: the Place of Peace, the Holy City. 
With “Hosanna” on our lips,  
may we sing in unity.
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تُعاد هٰذه الخدمة طيلة أيّام هٰذا الأسبوع فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: حَسْيُو وقَدِيْشُو الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
والنصَْرِ ــمَــجْــدِ  الْ ــومُ  ــنْي ــي ــان ــع ــشَ ال ــــــومُ  يَ
الآلامِ ـــلَ  ـــبْ قَ ــنْ !عِـــيـــدٌ  ــي ــحِ ــلْ تَ ـــمٌ،  ـــي ـــرْنِ تَ
السَلامْ الزَيْتُونِ  الآلامْ !غُصْنُ  دَرْبُ  ــــهُ  دَرْبُ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
شَـــدْوٌ الْـــقُـــدْسِ  ـــاقُ  ــا !آف ــنَ ــعْ ــوشَ هُ يَــــــدْوِي 
ــوعُ ــسُ يَ الـــفـــادِي  ــى:رَدَّ  ــنَ ــعْ مَ ـــدْسِ  ـــقُ ـــلْ لِ
اللهْ بَيتَ  الــقُــدْسُ  سُكْناَهْ !تبْقَى  يَرْتَضِي  فيها 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــمُ ــي ــلِ أُورَشْ ــــدْسُ  قُ ــا  ـــــلامِي ـــــسَ ال دارَ 
يَــعْــقِــدُ الـــكَـــوْنُ  ــكِ  ــي ــــــلامِ !فِ الَأحْ ـــى  ـــهَ أَشْ
اجْمَعْنا رَبُّ  يــا  هُوشَعْنا ! فيها  يَشْدو  شَعْبًا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, make us worthy to glorify you in 
purity with the joyful children; to honor you in love with 
the inspired prophets; to bless you in the Spirit with the 
preaching apostles; and to cry out with the crowds as you 
enter Jerusalem, “Blessed is he who comes in the name of 
the Lord! Hosanna in the highest!” We worship and thank 
you, your Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

دَكَ بنِقََاوَةٍ مَعَ الأوَْلادِ الْمُعَيِّدِين،  لْنا أَنْ نُمَجِّ نا يَسُوعَ الْمَسِيح، أَهِّ المحتفل: يا رَبَّ
الرُسُلِ  مَعَ  باِلرُوحِ  وَنُبَارِكَكَ  الْمُلْهَمِين،  الأنَْبيَِاءِ  مَعَ  بحُِبٍّ  لَكَ  ونُبَجِّ
مُبَارَكٌ الآتـِي  وَنَهْتفَِ لدُِخُولكَِ أُورَشَلِيمَ مَعَ الْجُمُوعِ قائِلِين:  الكارِزِين، 
ولَأبيِكَ  لَكَ  ونَسْجُدَ  ونَشْكُرَكَ  الَأعالي !  في  هُوشَعْنا  الرَبّ !  باِسْمِ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to God the Father, 
who glorified his Son on high; and to the Son, who was 
pleased that those on earth have glorified him, that the 
children have praised him in the streets of Jerusalem, and 
that the disciples have accompanied him with branches of 
palms and olives; and to the Holy Spirit, who through the 
mouths of the prophets announced the glory of the Son. 
To the Good One be glory and honor, during this blessed 
Lent, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, our King and Redeemer, you prepared your 
disciples and sent two of them to bring you a donkey’s 
colt. You rode it through the streets of Jerusalem among 
the crowds and the children, who were shouting to you: 
“Hosanna!” We, too, prepare ourselves to meet you, for we 
believe that you are truly the Son of God.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
في  ابْنهَُ  دَ  مَجَّ الَّذي  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الْبَشَر،  بَنوُ  الَأرْضِ  على  دَهُ  يُمَجِّ أَنْ  ارْتَضَى  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  العُلى؛ 
النخَْلِ  التَلامِيذُ بأغصانِ  حَهُ  أُورَشَلِيم، ويُزَيِّ الَأطْفَالُ في شَوَارِعِ  ويَمْدَحَهُ 
والزَيْتُون؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الَّذي أَنبَأَ بمَِجْدِ الِإبْنِ على لسَِانِ الأنَْبيَِاء. 
أَيّامِ  وَكُلِّ  الْمُبَارَكِ  الصَومِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ 

حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

تَلامِيذَكَ،  هَيَّأَتَ  خَلاصِنا،  مَنْ لأجَْلِ  يا  وفادِينا،  مَلِكُنا  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
بَيْنَ  أُورَشَلِيمَ  شَوَارِعَ  وَطُفْتَ  أَتان،  بابْنِ  لَكَ  فَأَتَيا  اثْنيَن،  مِنهُْمُ  وأَرْسَلْتَ 
نا  لأنََّ للِِقَائِكَ،  نَسْتَعِدُّ  نَحْنُ  ها  بهُِوشَعْنا،  لَكَ  الْهاتفِِين  وَالأطَْفَالِ  الْجُمُوعِ 

مُؤْمِنوُنَ أَنَّك أَنْتَ ابْنُ اللهِ الْحَقّ. 
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 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this 
incense, to make us worthy to joyfully celebrate, shouting 
out: “Hosanna to the Son of David, who dawned from the 
holy Virgin Mary, the Daughter of David! Blessed be our 
King who comes in the name of the Lord! Blessed be your 
coming to us! Blessed be the Father who sent you!”

 Exalt your Church and fill her with the abundance of your 
riches, spare her from difficulties and deliver her from all 
evil. Favorably remember those who have gone to their 
rest, hoping in you in the true faith. We glorify and thank 
you, your Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Rejoice and Be Glad, O Church 
Syriac: hdaow zadeeqeh

1. Rejoice and be glad, O Church! 
Zechariah prophesied about this day. 
Behold, Jesus comes to you, 
humbly riding on a colt as children sing. 
Alleluia! Christ is our King!
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ونُعَيِّدَ  لقِائِكَ،  إلِى  لنِخَْرُجَ  لَنا  تُؤَهِّ أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  نَسْأَلُكَ، 
البَتُولِ  مِنَ  أَشْرَقْتَ  مَنْ  يا  دَاوُد،  ابْنَ  يا  لَكَ: هُوشَعْنا،  باِلفَرَحِ هاتفِِينَ  لَكَ 
الرَبّ !  باِسْمِ  إلَِينا  الآتـِي  مَلِكَنا  يا  تَبَارَكْتَ،  دَاوُد !  بنِتِْ  مَرْيَمَ  يسَةِ  القِدِّ

تَبَارَكَ مَجِيئُكَ إلَِيْنا، وَتَبارَك الآبُ مُرْسِلُكَ !
الَأزْمِنةَِ  مِنَ  صْها  خَلِّ غِناَك،  فَيْضِ  مِنْ  وَامْلْأها  بيِعَتَكَ،   ، رَبِّ يا  مْ،  عَظِّ
لجَِمِيعِ  صَالحًِا  ذِكْرًا  وَاجْعَلْ  الْمُهلِكْ.  الشَرِّ  مِنَ  وَاحْفَظْها  الصَعْبَة، 
وَأَباكَ  وَنَشْكُرَكَ  دَكَ  فَنمَُجِّ الْحَقّ،  الِإيمانِ  في  رَجائِكَ  على  الرَاقِدِينَ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
لحن البخور : حْدَاوْ زَدِيْقِهْ الشعب: 

جلوس

افْرَحِي!* ي  سُرِّ بيِعَهْ،  ــــــــــــايا  ــــــــــــريَّ زَكَ
نَــــاداكِ: ـــدْ  قَ ـــرُوحِ  ـــكَـــكِبـــالْ ـــلِ مَ إنَِّ  هـــا 
ـــــــــــوْقَ فَ يَــلْــقَــاكِ !آتٍ  الَأتــــانِ،  ابْـــنِ 

ـــاكِ ! طُـــوبَ ــا  ي ــا،  ــويَ ــلُ ــلِ ه



552

Hosanna Week260

2. On this joyful, festive day  
Christ came to the temple in humility. 
“Hosanna to David’s Son,” 
children sang with olive branches and with palms. 
Alleluia! Christ is our King!

3. O come, God of Israel, 
Son and Lord of David, come to us in peace. 
You rode on a lowly colt.  
As was written, Zion did not welcome you.  
Alleluia! Christ is our King!

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, you are pleasing to the Father who sent you, and 
you are the pure incense who has made creation fragrant, 
bringing joy to the world. You fulfilled what was said by 
the prophets when you rode on a donkey’s colt, and you 
were delighted by the praise of the children. Now accept 
our incense, and make our souls fragrant with the purity 
of your holiness. May we rejoice in the sweetness of your 
love, that we may give thanks to you, to your Father, and 
to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.
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الْعِيدْ* هٰــذا  في  زَارَ  ــــدِقدْ  ــــجْ ــــمَ الْ رَبُّ 
العَظِيمْ    القُدْسِ  والْتَمْجِيدْهَيكَلَ  بالْهُوشَعْنا 
ـــــــــاهُ لاق القَدِيمْقَـــــــــــدْ  الشَعْبِ  أَطْفالُ 

ــدْ ! جَــدِي ــدًا  ــهْ عَ هَــلِــلُــويَــا، 

ـــلامِ* ـــسَ ـــال ب ــــمَّ  ــــلُ داوُدْ،هَ ــــــــــنَ  إبِْ
ــلامْ ! ــسَ ال رَبَّ  ــــهُ،  ــارَتْرَبَّ جَ صِهْيُونَ  بـِـنْــتُ 
ــــــةُ ــــــعَ ــــــي ــــــبِ الآنــــامْ !وال ــنَ  ــي ب آمَـــنَـــتْ 

ـــرامْ ! الِإكْ تُهْدِي  هَلِلُويَا، 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
البَرَايا،  وَطَيَّبَ  مُرسِلَهُ،  الآبَ  أَرْضَى  الَّذي  النقَِيّ،  البَخُورُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ
أَتان،  ابْنِ  ظَهْرِ  على  برُِكُوبهِِ  الأنَْبيَِاء،  رُمُوزَ  لَ  وكَمَّ الأقَْطار،  حَ  وفَرَّ
وَطَيِّبْ  حُبِّكَ،  بعُِذُوبَةِ  وأَبْهِجْنا  بَخُورَنا  إقِْبَلْ  الَأطْفَال،  تَسْبيِحَ  واسْتعْذَبَ 
وس،  القُدُّ وَلرُوحِكَ  ولَأبيِكَ  لَكَ  شُكْرًا  فَنمَْتَلِئَ  قُدْسِكَ،  بصَفَاءِ  نُفوسَنا 

الآنَ وإلِى الَأبَد.   

الشعب: آمين.



554

Hosanna Week261

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.



555

أسبوع الشعانين 261

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  Raise your voices, be joyful,  
O Jerusalem, give praise,  
for your King humbly enters.  
Listen and accept the Truth.

Cel:  Zion, sing hymns of glory. 
O Jerusalem, give praise, 
for your gates have been strengthened.  
Listen and accept the Truth.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 
آوٌرشٍلِم بَـــــــــرٍّة  ــــــــــــديُ  وحَِّ أي  ــادِيدوٌِّ ــف ال ــــرَبَّ  ال ــحــي  سَــبِّ
ومَكيٍك آةَُّاِ  مَـــــلـــــكِـــــكـــــي  ــونْدؤُا  ــيُ ــهْ صِ ــا  ي وامْــدَحِــيــهِ 
ـــــــــيـٌــــــــوةؤِ بَـــــــــنـــــــــبٍ ُـــــــــــــــا  زكَـــــــــــــــري ـــــــــــا  الــشَــادِيقـــــــــــعُِّ الــلَــحْــنَ  أَطْــلِــقــي 
قٌوشةُا. طُــــلــــمَــــة  ــونْلاوٌرشٍـــــــــلِـــــــــم  ــتُ ــزَي وال ــخْــلِ  ــنَ ال ــنَ  ــيْ بَ

الجوق الأوّل:
لمُرياُ آوٌرشٍــــــــــــــلِــــــــــــــم  ــــــــحــــــــي  ــالِشَــــــــبَِّ ــبَ ــجِ الْ ــي  ف ــا  ــنَ ــع ــوشَ هُ
أِؤيـٌــــــــــــــــــون ــــــــــــــؤِكــــــــــــــي  لالَُ ـــــــــحـــــــــي  ــونْ شَـــــــــبَِّ ــيُ ــهْ صِ ــا  ي إمِْـــدَحـــيـــهِ 
دةإَعَيكي مٌــــــــوكًــــــــاِ  ــــــــنــــــــو  َِّ الَأطْـــفَـــالِدآِةعَــــــــش ـــــواتِ  أَصْ ــي  ف
قٌوشةُا. طُـــــلـــــمَـــــة  ــونْآوٌرشٍـــــــــلِـــــــــم  ــتُ ــزَيْ وال ــخْــلِ  الــنَ ـــوُ  زَه

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَـــــــــــــــأًلَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ وَاسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “From the mouths of infants and children 
you have fashioned praise.”  (cf. Psalm 8:3)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ةً )يو 3/8(. سْتَ لَكَ عِزَّ ع، أَسَّ المرتّل: بأَِفْواهِ الأطَْفَالِ وَالرُضَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Friday of The Temptation of Jesus  
in the Wilderness 

(The Fortieth Day of Lent)

(Celebrated only on this day)

Entrance Hymn
STAND

Like a Treasure, This Great Fast
Syriac: hwaow sohdeh sghooleh

1. Alleluia! All praise be to God! 
Like a treasure, this great fast 
makes justice abound and holiness thrive. 
Let us not just fast from food 
but fast from all sin 
and keep our hearts pure,

 Alleluia, a dwelling for God. 

2. Alleluia! All praise be to God! 
Fasting gives light to the mind 
and brings purity to body and soul. 
Fasting helps protect our hearts  
from sinful desires.  
We give thanks to God, 
Alleluia, who blesses our lives.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: هْوَاوْ سُهْدِ سْغُولِ الشعب: 

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
الكَنزِْ ــلُ  ــثْ مِ الْـــبـِــرِّأَلــصَــومُ  ــــاضِ  ــــيَّ ــــفَ ال
ـــرِّ ـــحُ الْ ـــبِ  ـــلْ ـــقَ ـــلْ الْخُبْزِلِ ــوْمُ  صَ يَكْفِي  لا 
الــقَــلْــبِ ــــوْنُ  صَ ـــلْ  بَ ــــرِّ  شَ كُـــــــلِّ  عَـــــــنْ 

ــلــرَبِّ ! لِ سُكْنىَ  هَلِلُويَا 

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
ــورٌ نُ ــومُ  ــصَ ال ـــرُللعَقْلِ  ـــهْ قَ ـــمِ  ـــسْ ـــجِ ـــلْ لِ
ـــرُ ـــهْ طُ ـــسِ  ـــفْ ـــنَ ـــل ـــوْرٌلِ سُ ــرِّ  ــبَ ال ــبِ  ــلْ ــقَ ــل لِ
الَأهــــــــــواءِ ـــــــدَّ  ـــــرُضِ ـــــكْ ـــــشُ ال  للهِ 

الآلاءِ ! رَبِّ  ــا  ــويَ ــلُ ــلِ هَ
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3. Alleluia! All praise be to God! 
Jesus, Son of God, your fast 
imparted to us such great mysteries.  
Teach your truth throughout the world.  
It leads us to you, to heaven above,  
Alleluia, and all that is good.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
ــتَ ــمْ ــهَ أَفْ اللهِ  ـــنَ  اب ــا  ـــاي ـــيَ الـــدُنْ ـــومِ  ـــصَ ـــال ب
عُـــلْـــيَـــا ــتَأَسْـــــــــــرارًا  ــمْ ــلَّ عَ ـــلاَّ  هَ  ، رَبِّ
ــــقَّ ــــحَ الْ ــــا  ــــان ــــي ــادُنْ ــيَ ــمْ ــسُ ال ـــــــدَرْبَ  وال

الَأبْــقَــى ! والْخَيرَ  هَلِلُويَا 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, make us worthy to take up your 
cross as a shield of protection, and send your blessings 
upon us throughout this holy season of Lent. Purify our 
consciences and our hearts, so that we may have a good 
journey leading us to Easter and your resurrection. We 
raise glory and thanks to you, to your Father, and to your 
Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، أَنْ نَتَّخِذَ صَلِيبَكَ دِرْعًا لَنا واقِيا. وَلْتَكُنْ  لْنا، يا رَبَّ المحتفل: أَهِّ
ى ضَمائرُنا وَتَطْهُرَ قُلُوبُنا،  فَتَتَنقََّ س،  بَرَكَتُكَ عَلَيْنا طَوالَ هٰذا الصِيامِ الْمُقَدَّ
والشُكْرَ  الْمَجْدَ  وَنَرْفَعَ  الْحَسَن،  السَيْرَ  وَقِيامَتكَِ  فصِْحِكَ  نَحْوَ  ونَسِيرَ 

وس، إلِى الأبََد. إلَِيكَ، وإلِى أَبيِكَ وروُحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the loving Father, 
the merciful One, who awaits the return of sinners and 
the contrite of heart, and who shows compassion to the 
repentant son and embraces him. To the Good One be 
glory and honor, during this blessed Lent, and all the days 
of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, Lover of all people, you gave the Church the holy 
season of Lent as a shield of protection and a healing 
remedy. Your fasting and sacrifices taught us to fast, and to 
understand the purpose and essence of life, the meaning 
of the world and its existence, and the greatness of your 
love and compassion. Shower your mercy on all people 
that they may repent, and soften their hearts that they 
may return to you, know you, and love you.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
عَوْدَةَ  يَنتَْظِرُ  الَّذي  الرَحِيمِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعنَّ 
يَحْنوُ على  الَّذي  الْمُحِبِّ  الَأبِ  إلِى  التَائبين؛  رُجُوعَ  وَيَتَرَقَّبُ  الخاطئِين، 
الصَومِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  ويُقَبِّلُهُ.  التَائبِ  الِإبْنِ 

الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الْمُبَارَكَ  الصَومَ  كَنيِستَكَ  مَنحَْتَ  مَنْ  يا  البَشَر،  الْمُحِبُّ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
وَتَضْحِيَتكَِ،  بصِِيامِكَ  الصَومَ  مْتَنا  عَلَّ مَنْ  يا  شافيِا؛  وَدَواءً  وِاقِياً  دِرْعًا 
مَحَبَّتكَِ  وَعِظَمَ  وَوُجُودِهِ،  العَالَمِ  وَجَوْهَرَها، ومَعْنى  الْحَياةِ  فأَفْهَمْتَنا غايَةَ 
البَشَرِ  قُلُوبَ  لَيِّنْ  فَيَتُوبُوا.  أَجْمَعينَ  الناَسِ  رَحْمَتَكَ على  أَفضِْ  وعَطْفِكَ؛ 

أَبْنائِكَ فَيَعُودوا إلَِيكَ ليَعْرِفُوكَ ويُحِبُّوك.
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 During these forty days of Lent, may we meditate on the 
benefits of fasting and prayer. Through fasting and prayer, 
souls are made pure, bodies are made chaste, spirits are 
uplifted, passions are restrained, mercy abounds, and the 
Holy Spirit dwells in the soul that was created to be the 
temple of God.

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this 
incense, to make us worthy to glorify you with pure lips 
and angelic hymns that come from sincere hearts. Guided 
by your example, we fast as you did, so that we may stand 
in your presence to praise you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

O Son of God, by Your Fasting 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Lent)

1. O Son of God, by your fasting  
you saved your Church. 
Accept our prayers and our fasting,  
we ask of you.  
O Lord of Peace, heaven and earth  
you reconciled. 
Grant us your peace and protection  
throughout this fast.
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لَ في صَومِ الَأرْبَعِينَ هٰذا وثمَِارِهِ: باِلْصَومِ وَالصَلاةِ  نا، أنْ نَتَأَمَّ إمِْنحَْنا، يا رَبَّ
الصَائِمينَ  على  الْمَسِيحِ  نُوْرُ  وَيَسْطَعُ  الَأجْسَاد،  وتَعِفُّ  النفُوسُ  تَطْهُرُ 
وتَفيضُ  الَأهْواء،  ى  وتَتَنقََّ الرُوحُ  تَعْلُو  والصَلاةِ  بالصَوْمِ  ين.  والمُصَلِّ

تي خُلِقَتْ لتَِكُونَ مَسْكِنَ الله. الرَحْمَة، ويَحِلُّ الرُوحُ القُدُسُ في النفَْسِ الَّ

نُسَبِّحَكَ  أنْ  لْنا،  أَهِّ البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  عَلَى  نا،  رَبَّ يا  إلَِيْكَ،  نَهْتفُِ  والآن، 
نَقْتَدِي  واجْعَلْنا  طاهِرَة.  قُلُوبٍ  عَنْ  صَادِرَةٍ  مَلائكيَّةٍ  وأَناشيدَ  ة،  بارَّ بشِِفاهٍ 
ورُوحَكَ  وَأَباكَ  وَنَحْمَدَكَ  إلَِيكَ،  فَنصَِلَ  بمِِثالكَِ،  وَنَهتَدي  بصِِيامِكَ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: باعوت مار يعقوب جلوسالشعب: 

اللهِ* ابْــــــــــنَ  ـــتَيـــــا  ـــمْ صُ ــــــنْ  مَ ــــا  ي
ـــا ـــن ـــي ـــيِ ـــحْ تُ ـــــي  صَــــــوْتَك ـــــعْ  ـــــمَ إسِْ
ـــا ـــن ارْحَـــمْ ــــبِّ  ــــحُ ـــــاالْ ـــــن ـــــادِي ف ـــــــا  ي
أَمْــــــــنُ ــــيــــنَأَنْــــــــــــتَ  الــــعُــــلْــــوِيِّ
ــــــنْ ــــــي ــــــيِّ ــــعَوَالأرَْضِ ــــمْ جَ ـــــــــــنْ  أَمِّ
ــــنَ ــــي ــــنِ ــــؤْمِ ــــمُ ــنْالْ ــي ــالِّ ــضَ ال ـــــــدِ  وَاهْ
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2. The fathers, like Moses, fasted  
and pleased you, Lord. 
Accept our fast, grant us mercy,  
and hear our prayers. 
Exalt the name of your Mother  
and all the saints, 
and, through their prayers, pardon us 
and those who have died.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept our incense and answer our 
petitions; sanctify our fasting and our prayers. Be pleased 
with us, and grant us your forgiveness. May we spread your 
Gospel and be your witnesses to all people. We glorify and 
thank you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ــــمَّ* ـــــ ــــهُ ـــــ ـــــ ــــلّ ــــــــــاكَأَ لٰ أَرْض مَـــــــنْ 
ـــــــاءْ الآب ــــــــــوْمُ  مِــــنّــــاصَ إقِْـــــــبَـــــــلْ 
الـــــصَـــــوْمَ ـــــاءْهٰـــــــذا  ـــــن الأَ بْ ــــنُ  ــــح نَ
وَارفَـــــــــعْ ـــــمْ  ـــــذْراعَـــــظِّ الـــــعَ ـــــــــرَ  ذِكْ
ــــنْ ــــي ــــسِ ي ــــدِّ ــــقِ ــــاوال ــــن ــــمْ وَارْحَ جُـــــدْ 
ذِكْــــــــرَى ـــــبْ  آمـــيـــنْ !طَـــــيِّ ـــى.  ـــوت ـــمَ الْ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
وَصَلاتَنا،  صَومَنا  سْ  قَدِّ وَدُعاءَنا.  بَخُورَنا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
الناَس،  بَيْنَ  لَكَ  وَنَشْهَدَ  إنِْجِيلَكَ،  فَنحَْمِلَ  وَعَفْوَكَ،  رِضاكَ  وَامنحَْناَ 

وس، إلِى الَأبَد. دَكَ ونَشْكُرَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ وَنُمَجِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  حَـيلِةُناُ.قدَيٍشةَ  ُـؤُا.قدَيٍشةَ  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 
Syriac: shoobho lhaow ro’yo

SIT

Cong:  Lord, may we enter  
into your kingdom; 
its gates are opened  
through prayer and fasting.

Cel:  The faithful enter  
the feast and kingdom,  
through prayer and fasting,  
and with sincere hearts. 

All:  O Lord, we ask you,  
accept our fasting, 
be pleased, and answer  
the prayers we offer. 
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القراءات

مزمور القراءات: شُوبْحُو لْهَو رُعْيُو
جلوس

الجوق الثاني:
ــــــــــــــةفَــــــــــــــةحٍــــــــــــــيــــــــــــــن دمَِّ ـــحْبــــــــــــــــــــأوَمُــــــــــــــــــــا  ـــتَ ـــفْ يُ ــــوْمِ  ــــصَ ــــال ب
دفَـــــــــــــــــــــــــرديَـــــــــــــــــــــــــسُـــــــــــــــــــــــــا ــــاءِةإَعِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ــــم ــــسَ ال بـــــــــابُ 
ــــــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــــــمًِ أيَ َّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالٍـــــــــــــيـــــــــــــن  ـــحْوعُــــــــــــــ ـــنَ ـــمْ يُ صـــــامَ  مَـــــنْ 
مَـــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــكٌـــــــــــــــــــوةاُ. َُّـــــــــــــــــــــــــــــــرةيٍـــــــــــــــــــــــــــــــن  ـــــلاءِوي ـــــعَ ال ــــــكَ  ــــــلْ مُ

الجوق الأوّل:
ومَــــــــــــــــــــلــــــــــــــــــــكٌــــــــــــــــــــوةاُ ُــــــــــــــــــا  ــــــلاءِجــــــــــــــــــنٌــــــــــــــــــون ــــــعَ ال رَبُّ 
ـــــــــــــــــــــــــــا ُـــــــــــــــــــــــــــمًِ لَأي مُـــــقـــــامَنــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــإيٍــــــــــــــــــن  ـــــي  ـــــلِ ـــــعْ يُ
دبَــــــــــــــــــــــــــــــــشــــــــــــــــــــــــــــــــررُاُ ــــاءِوآَيــــــــــــــــــــــــلِــــــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــــــن  ــــقَ ــــنَ ــــالْ بِ ـــــــنْ  مَ
ٍــــــــــــــــــــة. ُــــــــــــــــــــاي دكَــــــــــــــــــــي يــــــــــــــــــــمِــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــن  ـــامَأَُّ ـــي ـــصِ ال يَــــقْــــضِــــي 

الجميع:
فُـــــــــــــــــــــــــــــــــــروٌقـَــــــــــــــــــــــــــــــــــن ــــيأوَمَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن  ــــاتِ حَــــي  ، رَبِّ
ُـــــــــــــــــحُـــــــــــــــــك لَـــــــــــــــــنـــــــــــــــــي ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤواِ  ِِّ ــــان ــــوان رِضْ لــــي  هَــــــبْ 
اِ ةؤِوِّ ــــــــــــــــوةنَ  ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ صَـــلاتـِــيوأَلٌـــــــــــــــــ ــــــلْ  ــــــبَ وَاقْ
مـــــــــــــــقـَــــــــــــــبـــــــــــــــاُ. ُـــــــــــــــــــــــــا  ـــاقٌـــــــــــــــــــــــــوربُـــــــــــــــــــــــــن ـــان ـــرْب قُ صَـــــوْمِـــــي 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Can the wedding guests fast while the groom is with them?  
The days will come when the groom is taken away,  
  and then they will fast.”  (Mark 2:19-21)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارِىءِ    على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

سَتَأْتيِ  وَلٰكِنْ  مَعَهُم؟  وَالعَرِيسُ  يَصُومُـوا  أَنْ  العُرْسِ  بَنوُ  يَسْتَطِيعُ  المرتّل: هَلْ 
امٌ يُرْفَعُ فيِها العَرِيسُ مِنْ بَيْنهِِم، فَحِينئَِذٍ يَصُومُون )مر 19/2 - 20(. أَيَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Lazarus Saturday
(Celebrated only on this day)

Entrance Hymn
STAND

Martha and Mary Sent Forth a Message 
Syriac: dahto lo nehteh 2

1. Martha and Mary sent forth a message 
to Christ the Savior, who gives the world life: 
“He whom you love, Lord, is sick and dying.  
Yet we have great faith; you can do all things.”

2. Martha and Mary spoke with such sadness: 
“Lord, you have come late, too late to save him. 
If you had been here while he was living,  
you would have healed him, kept him from dying.” 

3. “Lazarus, rise up!” Jesus cried loudly. 
Lazarus rose up, hearing his friend’s voice. 
He stood and came forth, his hands and feet bound.  
All those who saw this had faith in Jesus. 
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يُتفل بٰهذه الخدمة في يوم سبت إحياء لعازر فقط.

وقوفنشيد الدخول

لحن: دَحْطُ لُو نحِْطِ الشعب: 

رَسُــــــــــولُ* ــــــــاءَ  ـــــمْج ـــــرْيَ وَمَ مَــــرْتَــــا 
ــا ــي ــنْ عَ ـــتَ  ـــي بَ ـــــنْ  ــــمْ:مِ ــــلَّ كَ ـــــوعَ  ـــــسُ يَ
ـــبُّ ـــحِ تُ ــــــنْ  مَ ــــا  عَــلِــيــلُ !ه ـــى،  ـــنً ـــضْ مُ

ـــكَ ـــي ـــلَ عَ ـــــنْ  ـــــكِ ـــلُ !لٰ ـــي ـــحِ ـــتَ ـــسْ مُ لا 

ــــــحُــــــزْنٍ* بِ ــــــــالَ  ـــنِ:ق ـــي ـــتَ الُأخْ ـــبُ  ـــلْ قَ
ـــــتَ ـــــي أَتَ  ، ـــنِ !رَبِّ ـــي ـــومَ يَ ــــدَ  ــــعْ بَ
ــا ــن ــعْ مَ ــــتَ  كُــــنْ ــــو  ـــــاةِ !لَ ـــــوَفَ ال ــــلَ  ــــبْ قَ
ـــــــتَ أَنْ ــــــسُــــــوعُ  ــــاةِ !يَ ــــيَ ــــحَ الْ رَبُّ 

لَــــعــــازَرْ* ـــا  ي ــــــمْ !  ـــاقُ ـــحَ ـــرِي صَ ـــــــــرًا  أَمْ
ـــــــــاعَ أَط ـــــــــالًا  ــا:ح ــحَ ــرِي ــضَ ال ـــى  ـــلَ أَخْ
ــــــتَ أَنْ ــــييَــــــسُــــــوعُ،  الآتِ ــــوُّ  ــــرْجُ ــــمَ الْ
الآبِ قَـــلْـــبِ  ــــــوَاتِ !مِـــــنْ  الَأمْ ــي  ــيِ ــحْ مُ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, with your living voice you called 
your beloved Lazarus to come out from the tomb and 
from the darkness of death. You proved to the world that 
you are the Resurrection and the Life. May the light of 
your glorious resurrection shine upon us, so that we may 
glorify and thank you, your Father, and your Holy Spirit,  
for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، يا مَنْ دَعَوْتَ بصَِوتكَِ الْحَيِّ لَعازَرَ حَبيِبَكَ مِنَ  المحتفل: يا رَبَّ
القَبْر، فأَخْرَجْتَهُ مِنْ ظُلُماتِ الْمَوت، وَأَثْبَتَّ للِْعَالَمِ أَنَّكَ القِيامَةُ وَالْحَيَاة، 
وس،  دَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ غْنا نُورَ قِيامَتكَِ المَجِيدَة، فنشَْكُرَكَ ونُمَجِّ بَلِّ

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Almighty Father, 
the Lord of life and death; and to the Son, the Firstborn 
from the dead, who brought Lazarus back from death to 
life; and to the Holy Spirit, the Giver of life, the Consoler, 
who gave joy to the hearts of Martha and Mary through 
their brother Lazarus. To the Good One be glory and honor, 
on this blessed Saturday, and all the days of our lives, and 
for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, in your Gospel you showed us the way 
of life and salvation. The miracle of the raising of Lazarus 
was a sign of your resurrection from the dead. We proclaim 
our faith in you, saying: “You are the resurrection and the 
life. Those who believe in you, even though they die, will 
live, and everyone who lives in you will never die.”

 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, to give joy to sorrowful hearts, to wipe away the 
tears of those who weep, and to grant life to the dead.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
رَبِّ  الكُلّ،  الضَابطِِ  الآبِ  اللهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الْمَوتِ  مِنَ  لَعَازَرَ  رَدَّ  الَّذي  الرَاقِدِينَ  بكِْرِ  الِإبْنِ  وإلِى  والْمَوت؛  الْحَيَاةِ 
حَ قَلْبَ مَرْتَا  ي، الَّذي فَرَّ إلِى الْحَيَاة؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الْمُحْيِي والْمُعَزِّ
وَمَرْيَمَ بأَِخِيهِما لَعازَر. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا السَبْتِ 

الْمُبَارَكِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الْحَيَاةِ  طَرِيقَ  إنِْجِيلِكَ  في  لَنا  نَهَجْتَ  لَقَدْ  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
الَأمْوَات.  بَيْنِ  مِنْ  قِيامَتكَِ  إلِى  أَشَرْتَ  لَعَازَر،  إحِْيَائِكَ  وبآيَةِ  والخَلَاص، 
أَنْتَ هُوَ القِيامَةُ والْحَيَاة. مَنْ آمَنَ بكَِ وإنِْ ماتَ  نُعلِنُ لَكَ إيِمانَنا قائِلِين: 

فَسَيَحْيَا، وَكُلُّ مَنْ يَحْيَا بكَِ لَنْ يَمُوتَ إلِى الَأبَد !
قُلُوبَ  حْ  فَرِّ البَخُور:  عِطْرِ  على  الآن،  نا،  رَبَّ يا  إلَِيكَ،  نَضْرَعُ  لذِٰلكَِ 

الْمَحْزُونيِن، كَفْكِفْ دُمُوعَ الباكِين، إمِْنحَِ الْحَيَاةَ للِمائِتين.
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 Prepare us to stand at your right hand with the saints 
in the new life, that we may glorify and thank you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Christ and His Apostles Came to Bethany 
Syriac: lmaryam yoldat aloho

1. Alleluia! 
Christ and his apostles came to Bethany. 
There they found that Lazarus was in the tomb. 
“I am he, the Resurrection and the Life,” 
Jesus said, while calling him to life again. 

2. Alleluia! 
Our Lord took the Twelve with him to Bethany. 
At the tomb of Lazarus he called to him: 
“Lazarus, rise from the dead to life again.” 
At his words, the dead man rose without delay. 

3. Alleluia! 
Son of God, your mighty voice raised Lazarus, 
who had been within the tomb for many days.  
At your voice, the dead will wake and rise to life.  
They will sing their hymns of praise to you, O Lord.
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فنسَُبِّحَكَ  يسِين،  القِدِّ مَعَ  جَدِيدَة،  حَياةٍ  في  يَمِينكَِ  عَنْ  للِْقِيامِ  نا  أَعِدَّ
وس، إلِى الَأبَد. ونَشْكُرَك وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : لمَرْيَمْ يُلْدَاتْ آلُوْهُو جلوسالشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــلِ ــرُسْ ــالْ بِ ــيَــا  عَــنْ ــتَ  ــي ـــــوعْبَ ـــــسُ ي ـــــــــاءَ  ج
بَــيــنَ ـــازَرْ  ـــعَ لَ ـــفَـــى  ـــوعْأَلْ ـــوضُ مَ الْـــمَـــوتـــى 
ــنْ مِ ـــمْ  قُ ــا  ــيَّ هَ ــــاداهُ:  الأمَْـــــــــوَاتْن بَـــيـــنِ 
والْمُحْيِي ــحَــيُّ  الْ ــي  ــــاةْ !إنِّ ــــيَ ــــحَ الْ إنِّــــــي 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــلِ ــرُسْ ــالْ بِ ـــرَبُّ  ال عَـــنـْــيَـــاجــاءَ  بَــــــيْــــــتَ 
ــشْــرى ــبُ ــلْ لِ ــنَ  ــدِي ــاهِ الـــدُنْـــيَـــاش ــــــــعَ  وُسْ
: الْحَيِّ باِلْصَوتِ  ـــــمْ !نــادى  قُ لَــــــعَــــــازَرْ، 
ــو ــدْعُ يَ ــا  ــونً ــفُ ــكْ مَ ـــامَ  ـــا !ق ـــيَّ ـــحَ الْ الـــــــرَبَّ 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
أَحْــيَــيْــتَ اللهِ،  ـــنَ  ابْ ــورْيــا  ــبُ ــقْ ــمَ الْ الْــمَــيــتَ 
ــحَــيِّ الْ ــصَــوتِ  ــال ب ـــورْنـــادِ  ـــبُ ـــقُ ال ــــى  ــــوتَ مَ

ــنَ ي ــوِّ ــزْهُ مَ ــوا  ــضُ ــهَ ــنْ ــــمْيَ ــــواهُ ــــثْ مَ مِــــــنْ 
والْحَمْدَ الْمَجْدَ  الــــدُهُــــورْ !يَشْدُوا  ــــــولَ  طُ
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Living One, when you raised Lazarus your light shined in 
the realm of the dead. Accept our incense and give us life 
through the Mystery of your Body and Blood, a pledge of 
the glorious resurrection, that we may praise and glorify 
you, for ever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
، الَّذي أَحْيَا لَعازَر، فَبزَغَ نُورُهُ في مَثْوى الَأمْوَات، إقِْبَلْ بَخُورَنا،  ها الْحَيُّ أَيُّ
دَك  وأَحْيِنا بسِرِّ جَسَدِكَ ودَمِكَ، عُربونِ القِيامَةِ الْمَجِيدَة، لنِسَُبِّحَكَ ونُمَجِّ

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

مُيوٌةاُ. لاُ  حَـيلِةُناُ.قدَيٍشةَ  ُـؤُا.قدَيٍشةَ  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Raise your voices, be joyful,  
O Jerusalem, give praise,  
for your King humbly enters.  
Listen and accept the Truth.

Cel:  Zion, sing hymns of glory. 
O Jerusalem, give praise, 
for your gates have been strengthened.  
Listen and accept the Truth.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
آوٌرشٍلِم بَـــــــــرٍّة  ــــــــــــديُ  وحَِّ أي  ــادِيدوٌِّ ــف ال ــــرَبَّ  ال ــحــي  سَــبِّ
ومَكيٍك آةَُّاِ  مَـــــلـــــكِـــــكـــــي  ــونْدؤُا  ــيُ ــهْ صِ ــا  ي وامْــدَحــيــهِ 
ـــــــــيـٌــــــــوةؤِ بَـــــــــنـــــــــبٍ ُـــــــــــــــا  زكَـــــــــــــــري ـــــــــــا  الــشَــادِيقـــــــــــعُِّ الــلَــحْــنَ  أَطْــلِــقِــي 
قٌوشةُا. طُــــلــــمَــــة  ــونْلاوٌرشٍـــــــــلِـــــــــم  ــتُ ــزَي وال ــخْــلِ  ــنَ ال ــنَ  ــيْ بَ

الجوق الأوّل:
لمُرياُ آوٌرشٍــــــــــــــلِــــــــــــــم  ــــــــحــــــــي  ــالِشَــــــــبَِّ ــبَ ــجِ الْ ــي  ف ــا  ــنَ ــعْ ــوشَ هُ
أِؤيـٌــــــــــــــــــون ــــــــــــــؤِكــــــــــــــي  لالَُ ـــــــــحـــــــــي  ــونْ شَـــــــــبَِّ ــيُ ــهْ صِ ــا  ي إمِْـــدَحـــيـــهِ 
دةإَعَيكي مٌــــــــوكًــــــــاِ  ــــــــنــــــــو  َِّ الأطَْـــفَـــالِدآِةعَــــــــش ـــــوَاتِ  أَصْ ــي  ف
قٌوشةُا. طُـــــلـــــمَـــــة  ــونْآوٌرشٍـــــــــلِـــــــــم  ــتُ ــزَي وال ــخْــلِ  الــنَ ـــوُ  زَهْ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَـــــــــــــــأًلَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I am the resurrection and the life.  
Those who believe in me, even though they die, will live.” 
(John 11:25)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: أَنَا هُوَ القِيَامَةُ وَالْحَيَاة، مَنْ يُؤْمِنُ بيِ وَإنِْ مَاتَ فَسَيَحْيَا )يو 25/11(. 

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



600

284

Hosanna Sunday
(Celebrated only on this Sunday)

 
Entrance Hymn

STAND

Who Is This Great King Who Comes 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Who is this great King who comes,  
spoken of in prophecy? 
As he rides a donkey’s colt,  
crowds spread cloaks along his way. 
With palms children go to meet their Lord and King, 
and they shout with joy. 
They cry out to David’s Son  
with “Hosanna” as their praise.  
For blest is the One who was sent from God on high.  
With the children let us praise and worship him. 
Sing “Hosanna” to our King!

2. On this day the prophets sing  
as they honor Jesus Christ. 
Though his glory is not seen,  
they bear witness to their Lord: 
“This is the Most Holy One, who comes to us, 
the High Priest and King.” 
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يُتفل بٰهذه الخدمة في أحد الشعانين فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ  الشعب: 

الآتيِ* المَلْكُ  هٰــذا  ــوءَاتِمَــنْ  ــبُ ــنُ ال ـــيِ  وَحْ ــنْ  مِ
ــانْ أَت ابْـــنِ  ــنِ  ــتْ مَ ـــوْقَ  الَأغْصَانْفَ الدَرْبِ  في  أَلْقَوا 
ـــوابْ الَأثْ وا  مَـــدُّ الَألْـــــبَـــــابْعَلَيْها  وا  ذَرُّ

ــــاتِ: ــــاف ــــتَ ــــهُ ال فــــي 

دَاوُدْ ـــنِ  لابْ الْمَعْبُودْهُــوشَــعْــنَــا  الآتِــي  بُورِكْتَ 
الــعــالــي ! عِـــنْـــدِ  الَأعالي !مِـــنْ  في  هُوشَعْناَ 
الشَادِينَ ـــدْقَ  صِ ــــنَ:هَبْنا  ــــي ــــفِ ــــاتِ ــــهَ ال

دَاوُدْ ! ـــنِ  لابْ هُــوشَــعْــنــا 

ـــاءِ* ـــيَ ـــبِ الَأنْ الزَيْتُونْأَجْــــــواقُ  طُــوْرِ  سَفْحِ  في 
ـــقـــاءِ وَالـــنَ الْمَكْنوُنْبـــالْـــحُـــبِّ  مَجْدَهُ  حاطَتْ 
ــي الآتِ وسُ  الـــقُـــدُّ ــــهْهٰـــذا  ــــيَّ ــــكِ ــــلْ ــــمُ ــــالْ بِ

ــــهْ ــــرِيَّ ــــبْ ــــحَ الْ مَـــــــعَ 
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David’s city, filled with joy,  
overflows with hymns of praise, 
for Christ has appeared, and salvation is at hand. 
Shouts of children can be heard among the crowds 
as they sing, “Hosanna, Lord!”

3. Praise to you, O Lord our God,  
for your mercy shown to us. 
Seated on the cherubim,  
you now choose to ride a colt. 
On high, hosts of seraphim cry out to you: 
“O Most Holy One!” 
Children’s songs resound below,  
filling all Jerusalem.  
O Christ you are blest,  
mighty King who crowns all kings! 
You have lifted up your Church throughout the world, 
and she sings, “Hosanna, Lord!”
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ــهْــجُ الــبَ ـــمَّ  عَ ـــوْمَ  ـــيَ دَاوُدَأَلْ ــــةَ  ــــنَ ــــدِي مَ
ـــــجُّ ـــــرْتَ تَ ـــــــــدْنٌ  الَأوْلادِمُ صَيْحاتِ  ــنْ  مِ

الآتيِ ــفَــادِي  الْ لُقْيا  ـــــــادِفي  ـــــــش ـــــــالِإنْ ب
دَاوُدَ ! ابْــــنَ  ــا  ــنَ ــعْ ــوشَ هُ

ــوانْ* الَأكْ رَبَّ  ــدْتَ،  انْ مُــجِّ الرَيَّ الْحُبَّ  ــرْتَ  فَــجَّ
الكَرُوبيِنْ ــنِ  ــتْ مَ ــدَ  ــعْ الَأتانْبَ ابْنِ  ظَهْرَ  اخْتَرْتَ 
السَرَافيِنْ تَقْدِيسِ  ــــنْ:في  ــــي ــــارِخِ ــــصَ أَل  

ــــانْ ! ــــمَ رَحْ وسٌ !  ـــــــدُّ قُ

الَأسْوَاقْ في  الْمَجْدِ  الآفــاقْصَوتُ  ـــلْءَ  مِ ــــدَاءٌ  أَصْ
مَـــنْ يـــا  ــــورِكْــــتَ !  عَــنَّــابُ ــرَ  ــي ــنِ ال أَلْــقَــيْــتَ 
البيِعَهْ شِدْتَ  الَأرْضِ  ـــــىفي  غَـــــنَّ ــــا  ــــه ــــي ف

هُوشَعْنا ! ــوْنِ  ــكَ الْ شَـــوْقُ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 



605

أحد الشعانين 286

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.



606

Hosanna Sunday287

Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, make us worthy on this Hosanna Sunday 
to go out to meet you at your glorious second coming, just 
as the crowds went out to meet you at your first coming. 
They carried palms and olive branches, while shouting: 
“Hosanna! Blessed is he who comes in the name of the 
Lord to save us and renew us.” To you, to your Father, and 
to your Holy Spirit, be glory, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

إلِى  نَخْرُجَ  أَنْ  هٰذا،  الشَعَانينِ  عِيدِ  في  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
مَجِيئِكَ  في  لقِائِكَ  إلِى  الْجُمُوعُ  خَرَجَتِ  كما  الْجَدِيد،  الْمَجِيدِ  لقِائِكَ 
ل، حامِلِينَ سَعَفَ النخَْلِ وأَغْصَانَ الزَيْتُونِ هاتفِِين: هُوشَعْنا ! مُبارَكٌ  الأوََّ
ولروُحِك  ولأبَيِكَ  الْمَجْدُ  لَكَ  وتَجدِيدِنا !  لخَِلاصِنا  الرَبِّ  باِسْمِ  الآتيِ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the only-begotten 
Son, the eternal, holy, and blessed Word, whose holiness 
is boundless; to the Good Master, who willingly humbled 
himself although he is the power and wisdom of God; and 
to the One who is glorified by spiritual powers and who 
was pleased with the praises of infants and children. To 
the Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel: O Christ our God, in the heavens you are carried on a 
chariot of light, yet on earth you ride on a donkey’s colt. 
You are hidden from the spiritual powers, yet you are 
praised by your holy disciples in the streets of Jerusalem. 
O Holy One, you are seated on the throne of your glory, 
yet you are honored by the crowds, the old and the 
young, infants and children, who spread their cloaks and 
branches before you. In your grace you have planned all 
this for our salvation.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الِإبْنِ الوَحِيد، والكَلِمَةِ السَرْمَدِيّ، 
وسِ الْمُبَارَكِ الَّذي لا حَدَّ لقَِداسَتهِِ؛ إلِى السَيِّدِ الصَالـِحِ الَّذي تَنـازَلَ  القُدُّ
اتُ  القُوَّ تُسَبِّحُهُ  الَّذي  إلِى  وحِكْمَتُهُ؛  اللهِ  ةُ  قُوَّ وَهُوَ  باِخْتيِارِهِ،  وتَواضَعَ 
ع. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ  الرُوحانيَِّة، وقَد رَضِيَ بمَِدِيحِ الَأطْفَالِ والرُضَّ

والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وفي  النوُر،  مَراكِبِ  على  السَماواتِ  في  حُ  الْمُزَيَّ إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
وَقَدْ  ة،  السَمَاوِيَّ اتِ  القُوَّ عَنِ  الْمَحْجُوبُ  ها  أَيُّ أَتان؛  ابْنِ  مَتْنِ  الأرَْضِ على 
وسُ الجالسُِ  القُدُّ ها  أَيُّ أُورَشَليم؛  يسونَ في شَوارِعِ  القِدِّ مَدَحَكَ تَلامِيذُكَ 
وأطفالاً  وشُبَّانًا  شُيُوخًا  الْجَمَاهِيرُ  مَتْكَ  كَرَّ وَقَدْ  مَجْدِكَ،  عَرْشِ  على 

بالأغَصانِ والأثَواب.
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 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense, to make us worthy to celebrate this feast with 
joy and gladness, and with reverence for your profound 
humility. Prepare us to go out to meet you at your second 
coming, with purity, wearing robes of glory, shouting with 
those who celebrate: “Hosanna! Blessed is he who comes 
in the name of the Lord!” In that eternal feast, may we 
and our departed raise glory to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Rise, Zechariah! 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (Zechariah)

1. Rise, Zechariah! Rise, sing your praises! 
Your words are fulfilled; 
on a colt your Lord God rides. 

 Prophets, apostles, children, and infants,  
all sing praise to him, 
and “Hosanna” they proclaim.

2. Both the Church and Zion go forth 
to meet God’s Son. 
While the Church sings praises of joy, 
Zion mocks him. 
While the children, called by the Church, 
sing his praises, 
Zion calls her elders to come 
and insult him.
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بنِعِْمَتكَِ  ها  كُلَّ هٰذِهْ  دَبَّرتَ  مَنْ  يا  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  إلَِيكَ،  نَبْتَهِلُ 
وَنَحْنُ  إلِٰهِيَّين،  وَسُرُورٍ  بفَرَحٍ  الْعِيدَ  هٰذا  لَكَ  نُعَيِّدَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ لخَِلاصِنا، 
مَجِيئكَِ  في  إلَِيكَ  لنِخَْرُجَ  نا  أَعِدَّ لَأجلِنا.  العَمِيقِ  اتِّضاعِكَ  أَمامَ  خَاشِعُونَ 
الثَانيِ أَنْقِياءَ مُتَّشِحِينَ بلِِباسِ الْمَجْد، هاتفِِينَ مَعَ المُعَيِّدِينَ لَكَ: هُوشَعْنا ! 
الْمَجْدَ  نَرْفَعُ  الَأبَديِّ  الْعِيدِ  ذٰلكَِ  وفي  الرَبّ !  باِسْمِ  الآتيِ  مَلِكُنا  مُبارَكٌ 

وس، إلِى الَأبَد. نَحْنُ وأَمْواتُنا إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : باعوت مار يعقوب  جلوسالشعب: 

ــــــــا* ــــــــرِيَّ زَكَ ــــــا  الـــعَـــلِـــيَّـــاي لاقِ 
ـــانْ ـــنَّ ـــحَ الْ ـــــــرَبَّ  ــــانْأَل الَأت عــلــى  ـــا  ـــبً راكِ
ـــلُ ـــرُسْ ال ـــــــاءُحَـــوْلَـــيْـــهِ  ـــــــيَ ـــــــبِ وَالأنَْ
ـــالْ ـــفَ الَأطْ الَأجْيالْأَصْــــــواتُ  ــلْءَ  مِ هُوشَعْنا 

ـــهْ* ـــعَ ـــي ـــبِ الْ ـــــــذِي  ــــلِهٰ ــــي ــــلِ ــــهْ ــــتَ ــــال ب
اللهْ ! ـــــنَ  ابْ ـــونْتَـــلْـــقَـــى  ـــيُ ـــهْ صِ ــــكَ  ــــلْ تِ
ـــاهْ !بـِــــاسْـــــتـِــــهْـــــزَاءٍ ـــقَ ـــلْ تَ ـــــــاءَتْ  جَ
تَـــــدْعُـــــو أَلَأطْـــــــــــفـــــــــــالَهٰـــــــــذِي 
ــــحِ  ــــي ــــبِ ــــس ــــتَ ــــل ــــولِ ــــدْع تَ تِــــــلْــــــكَ 
ــــفِ ــــدِي ــــجْ ــــتَ ــــل وَالـــــتَـــــجْـــــرِيـــــحِ !لِ
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3. When the Church cries: A shepherd comes 
for all people, 
Zion answers: Moses alone 
is our shepherd. 
When the Church cries: A light has dawned 
on creation, 
Zion answers: We need no light 
to light our paths.

4. Praise and glory let us lift up 
without ceasing 
to the Father and to the Son 
and the Spirit, 
God most Holy, Trinity blest, 
who made all things. 
With our minds discerning the truth, 
we exalt him.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, you are pleasing to the Father who sent you, and 
you are the pure incense who has made creation fragrant, 
bringing joy to the world. You fulfilled what was said by 
the prophets, and you were delighted by the praise of the 
children. May we rejoice in the sweetness of your love. 
Make our souls and senses fragrant with the purity of 
your holiness, so that we may praise and thank you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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صــــاحَــــتْ:* ـــــــذِي  راعٍهٰ ـــــــــــــامَ  ق
قَـــــالَـــــتْ:لِـــــــلَأجْـــــــيـــــــالِ ! تِـــــلْـــــكَ 
ـــــى ـــــوسَ مُ لــــي !إلِاَّ  ـــــا  م راعٍ 
أَيُّ ـــــــــــــذِي:  ـــــــورٍهٰ نُ ــــــــــــجِ  وَهْ

ــيلـِـــــــــلآفــــــــــاقِ ! ل مــــا  ــــــلْــــــكَ:  تِ
ـــــعٌ ـــــفْ نَ ــــــي !مِــــــنـْـــــهُ  ــــــواق أَسْ فـــــي 

الآبَ* ــــــدُو  ــــــشْ ــــانَ ــــان ــــط أَعْ ــــــــنْ  مَ
ــــادِي ــــف ال ـــنَالابْــــــــنَ  ـــي بَ ــــي  ــــاش ــــمَ الْ
ـــبِ ـــعْ ـــشَ ال ــــدِ  ــــشْ وَالَأولادِحَ
ـــــــرُوحَ ال ـــــدُو  ـــــشْ الْــحَــاكِــينَ الــــقُــــدْسَ 
الَأطْــــــفَــــــالِ لـِـــــلْــــــثَــــــالــــــوثِفــــي 
ـــدَ ـــمْ ـــحَ الْ ـــو  ـــلُ ـــتْ ـــــالِ !نَ ـــــي ـــــلَأجْ ـــــل لِ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
الَأقْطار،  حَ  وَفَرَّ البَرايا،  وَطَيَّبَ  مُرْسِلَهُ،  أَرْضَى  الّذي  النقَِيُّ  البَخُورُ  ها  أَيُّ
بعُِذُوبَةِ  نا،  رَبَّ يا  حْناَ،  فَرِّ تَسْبيِحَ الَأطْفَال،  الَأنْبيَِاء، واسْتَعْذَبَ  رُمُوزَ  لَ  وكَمَّ
نا بصَِفاءِ قُدْسِكَ، فَنمَْتَلِئَ شُكْرًا وَحَمْدًا لَكَ  حُبِّكَ، وَطَيِّبْ نُفوسَنا وَحَواسَّ

وس، إلِى الَأبَد. وَلَأبيِكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Raise your voices, be joyful,  
O Jerusalem, give praise,  
for your King humbly enters.  
Listen and accept the Truth.

Cel:  Zion, sing hymns of glory. 
O Jerusalem, give praise, 
for your gates have been strengthened.  
Listen and accept the Truth.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
آوٌرشٍلِم بَـــــــــرٍّة  ــــــــــــديُ  وحَِّ أي  ــادِيدوٌِّ ــف ال ــــرَبَّ  ال ســبِّــحــي 
ومَكيٍك آةَُّاِ  مَـــــلـــــكِـــــكـــــي  ــونْدؤُا  ــيُ ــهْ صِ ــا  ي وامْــدَحِــيــهِ 
ـــــــــيـٌــــــــوةؤِ بَـــــــــنـــــــــبٍ ُـــــــــــــــا  زكَـــــــــــــــري ـــــــــــا  الــشَــاديقـــــــــــعُِّ الــلَــحْــنَ  أَطْــلِــقــي 
قٌوشةُا. طُــــلــــمَــــة  ــونْلاوٌرشٍـــــــــلِـــــــــم  ــتُ ــزَي وال ــخْــلِ  ــنَ ال ــنَ  ــيْ بَ

الجوق الأوّل:
لمُرياُ آوٌرشٍــــــــــــــلِــــــــــــــم  ــــــــحــــــــي  ــالِشَــــــــبَِّ ــبَ ــجِ الْ ــي  ف ــا  ــنَ ــعْ ــوشَ هُ
أِؤيـٌــــــــــــــــــون ــــــــــــــؤِكــــــــــــــي  لالَُ ـــــــــحـــــــــي  ــونْ شَـــــــــبَِّ ــيُ ــهْ صِ ــا  ي ـــهِ  ـــدَحِـــي إمِْ
دةإَعَيكي مٌــــــــوكًــــــــاِ  ــــــــنــــــــو  َِّ ـــالِدآِةعَــــــــش ـــفَ الأطَْ ــــواتِ  أص ــي  ف
قٌوشةُا. طُـــــلـــــمَـــــة  ــونْآوٌرشٍـــــــــلِـــــــــم  ــتُ ــزَي وال ــخْــلِ  الــنَ ـــوُ  زَهْ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَـــــــــــــــأًلَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “From the mouths of infants and children 
you have fashioned praise.”  (cf. Psalm 8:3)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ةً )يو 3/8(. سْتَ لَكَ عِزَّ ع، أَسَّ المرتّل: بأَِفْواهِ الَأطْفَالِ وَالرُضَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Passion Week 

(Monday, Tuesday & Wednesday)

(Celebrated only on these three days)

Entrance Hymn
STAND

Zion’s Daughter Strayed from Me 
Syriac: fsheeto (qooqoyo)

1. tesh-booh-tol mor-yo   (To God be glory!)  
“Zion’s Daughter strayed from me,”  
our Lord lamented. 
“She betrayed our covenant 
and went her own way. 
I wept for her. 
She had always been my love and joy,  
and I cared for her. 
In my kindness, she received 
wine made from water. 
But she gave me bitter wine 
before my last breath.”
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تُعاد هٰذه الخدمة في هٰذه الأيّام الثلاثة فقط.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو )قُوقُـيُو( الشعب: 

ــو* ــرْيُ ــمُ لْ ــو  ــتُ ــوحْ ــبُ ــشْ تِ
تْ ضَلَّ قَدْ  شَعْبي،  صِـــهْـــيُـــونَـــاسَمْعًا،  ــــتُ  ــــنْ بِ
رَاعِيها ــدَ  ــهْ عَ ــتْ  ــانَ ـــا:خَ ـــونَ ـــنُ جُ ــــتْ  ــــنَّ جُ
داراهـــــــــا ـــا !كَـــــــــمْ  ـــاه ـــرْض مَ ـــــى  آسَ
ــــــــــا أَوْلاه ـــا !كَــــــــمْ  ـــاه ـــجَ وَالْ ـــزَّ  ـــعِ ال
أَسْــقَــاهــا ــودِ  ــجُ ال ـــرَا !رَبُّ  ـــمْ خَ ــــاءٍ  م ــــنْ  مِ
ــهُ أَســقَــتْ ــودِ  ــعُ ال ا !فَــــوْقَ  ومُــــــــــرَّ ــــــــلاًّ  خَ
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2. tesh-booh-tol mor-yo   (To God be glory!) 
Christ our Savior, you were slain  
as it was written. 
You became as one large wound, 
soaked in your own blood.  
O tell me, Lord,  
are there hearts so cruel to do such things,  
that you bleed this way? 
“My own people did this deed,” 
our Lord responded. 
“Yet my pierced heart heals the wounds 
of those who draw near.”

3. tesh-booh-tol mor-yo   (To God be glory!) 
The beloved, only Son of God the Father, 
firstborn Son of Mary’s womb, 
has come to save us. 
There is no love 
greater than the love of him who died,  
having shed his blood.  
He was crucified for us; 
our mouths now praise him.  
The Redeemer of the world 
has brought us new life. 
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ــو* ــرْيُ ــمُ لْ ــو  ــتُ ــوحْ ــبُ ــشْ تِ
ــا ــحَ ذَبْ ــا  ــن ــادِيْ ف ــى  ــاسَ تَــمّق ــــدْ  قَ ــــيُ  ــــوَحْ والْ
أَضْحَى ـــدًا  وَاحِ ـــدَمْجُــرْحًــا  ـــال ب ـــوغًـــا  مَـــصْـــبُ
ــــــي، رَبِّ لـــــي،  ـــاكَ !قُــــــلْ  ـــم رُحْ ـــي،  ل قُـــلْ 
قَـــــلْـــــبِ ــــــــــاكَ !أَيُّ  أَدْمَ قــــــاسٍ 
المُستَعْبَدْ العاتي  ــــي !شَعْبي  ــــان أَدْمَ حِــــقْــــدًا 
دْ ضَمَّ الْمَجْرُوحُ  ــــانِ !قَلْبي  ــــس الِإنْ ــــــرْحَ  جُ

ــو* ــرْيُ ــمُ لْ ــو  ــتُ ــوحْ ــبُ ــشْ تِ
الآبِ ــوبُ  ــبُ ــحْ مَ ـــدُجـــاءَ  ـــي ـــوَح ال ــــــــنُ  الِإب
ـــذْرَاءِ ـــعَ الْ الُأمِّ  ــرُ  ــكْ ـــدُبِ ـــدِي ـــجَ الْ الْــــحُــــبُّ 
ـــــبٍّ حُ ــــــــنْ  مِ ـــــا  أَعْـــظَـــمْ م الــدُنْــيَــا  ــي  ف

ــــنْ مَ حُـــــــبِّ  مْ !مِـــــن  بـــالـــدَّ يَـــفْـــدِيـــنـــا 
قْتَ، عُلِّ ــنْ  مَ يا   ، ـــــــواهْرَبِّ الَأفْ ـــكَ  ـــتْ ـــنَّ غَ
قْتَ عَلَّ ــوْنِ،  ــكَ الْ ــادِي  ــــاللهْ !ف ب الِإنْــــــسَــــــانَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Innocent and spotless Lamb, you were led to the cross in 
silence, carrying the sins of the world. Make us worthy 
to share in your life-giving passion, as we exchange our 
sacrifice for your sacrifice and our love for your love.  
May your glorious resurrection fill us with joy, and we 
raise glory to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for  ever.

Cong:  Amen.

 Glory to God in the highest,  
and on earth peace and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

خَطايا  حامِلًا  ساكِتًا،  الصَلْبِ  إلِى  سِيقَ  فيه،  عَيبَ  لا  بَرِيئًا  حَمَلًا  يا  المحتفل: 
بتَضْحِيَة،  تَضْحِيَةً  ونُبادِلَكَ  الْمُحْيِيَة،  آلامِكَ  في  نَشْتَرِكَ  أنْ  لْنا  أَهِّ العَالَم، 
وإلِى  إلَِيكَ  الْمَجْدَ  ونَرْفَعَ  الْمَجِيدَة،  قِيامَتكَِ  فَرَحَ  فنبَْلُغَ  بمَِحَبَّة،  ومَحَبَّةً 

وس، إلِى الَأبَد. أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

أَلْمَجْدُ للهِ في العُلى وعلى الَأرْضِ السَلامُ والرَجاءُ الصَالـِحُ لبَِني البَشَر.   
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Living and 
Immortal One who became flesh, suffered, and died. By his 
passion he atoned for our sins, by his death he opened the 
door of salvation, and by his resurrection he reconciled 
heaven and earth. To the Good One be glory and honor, at 
this time, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Exalted and awesome Lord, you lived among us, became 
our brother, and showed us the way to salvation. You 
drank the bitter cup of suffering for our redemption. With 
enlightened consciences and pure hearts, we cry out, 
proclaiming: 

 Blessed be your holy, life-giving Passion that has freed us 
from the slavery of sin and the power of evil. 

 Blessed be your holy, life-giving Passion that has shown 
us the way to salvation.

 Blessed be your holy, life-giving Passion that has 
transformed our weakness into strength and our lowliness 
into glory.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
دَ  لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الْحَيِّ الَّذي لا يَمُوت، وقَدْ تَجَسَّ
الخَلاص،  بابَ  بمَِوتهِِ  وفَتَحَ  ذُنُوبنِا،  عَنْ  بآلامِهِ  رَ  فَكَفَّ وَمات،  مَ  وَتأَلَّ
الْمَجْدُ والِإكْرامُ في  أَلصَالـِحِ الَّذي لهُ  بقِِيامَتهِِ الَأرْضَ والسَماء.  وصالَحَ 

هٰذا الوَقْتِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

سَبيِلَ  لَنا  ناهِجًا  وآخَيْتَنا  عايَشْتَنا  مَنْ  يا  الْمَهِيب،  العَلِيُّ  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
عْتَ مُرَّ الآلامِ فدِاءً لنا، نَهْتفُِ لَكَ بضَمِيرٍ نَيِّرٍ وقَلْبٍ  الخَلاص، يا مَنْ تَجَرَّ

طاهِرٍ قائِلِين:
الخَطِيئة،  ةِ  عُبُوديَّ مِنْ  رَتْنا  حَرَّ تي  الَّ الْمُحْيِيَة،  سَةُ  الْمُقَدَّ آلامُكَ  بُورِكَتْ 

ير ! وسُلْطانِ الشِرِّ
تي أَظْهَرَتْ لَنا طَرِيقَ النجََاة ! سَةُ الْمُحْيِيَة، الَّ بُورِكَتْ آلامُكَ الْمُقَدَّ

ة ! ةً وبَساطَتَناَ عِزَّ تي صَيَّرَتْ ضُعْفَنا قُوَّ سَةُ الْمُحْيِيَة، الَّ بُورِكَتْ آلامُكَ الْمُقَدَّ
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 Now, O suffering Lord Jesus who overflows with love for 
us, we implore you, with the fragrance of this incense, 
to adorn us with your passion rather than with a royal 
purple robe, and with your nakedness rather than with 
a crown, and with your cross rather than with a scepter. 
Make our souls purer than snow, that we may be dressed 
in clothes appropriate for your heavenly feast, where we 
will glorify and thank you with a glory and thanks worthy 
of your majesty and perfection, together with the Father, 
and the Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

How Blest, O Lord, Is Your Passion 
Syriac: boteh dhasho

1. How blest, O Lord, is your passion and humble state. 
You have suffered,  
O Christ our God; 
your faithful Church now shares your pain. 
Make her joyful when you are raised;  
let her sing praise.

2. We glorify God: the Father, who sent his Son  
to redeem us,  
the Son, who came  
and suffered death upon the cross, 
and the Spirit, who gives us life; 
one and true God. 
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هٰذا   عِطْر  على  لنا،  حُبًّا  الْمُفْعَمُ  مُ،  الْمُتأَلِّ يَسُوعُ  الرَبُّ  ها  أَيُّ نَضْرَعُ،  إلَِيكَ 
وَصَلِيبَكَ  تاجًا،  وعارَكَ  برِْفيِرًا،  آلامَكَ  تُلْبسَِنا  أَن  مِنكَْ  طالبِيِنَ  البَخُور، 
ةَ اللائِقَةَ بوَليِمَتكَِ  صَوْلَجانًا، وتَجْعَلَ نُفُوسَنا أَنْقَى مِنَ الثَلْج، ونَلبَسَ الْحُلَّ
خَلِيقًا  شُكْرًا  ونَشْكُرُكَ  بجَِلالكَِ،  جدِيرًا  مَجْدًا  دُكَ  نُمَجِّ حَيْثُ  ة،  السَمَاوِيَّ

بكَِمَالكَِ، مَعَ الآبِ والرُوحِ القُدُس، إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: بُوتِ دْحَاشُو الشعب: 
جلوس

ـــــامُــــــــــــبــــــــــــارَكٌ* ـــــدان فَ ــــــــــنْ  مَ
ــــــــهِ   ــــــــوتِ ــــــــمَ ــــــابِ ــــــان ــــــيَ ــــــأَحْ فَ
ـــــا ـــــن ـــــادِي ف ـــــــا  فــيــنــاي ـــــــقْ  ـــــــقِّ حَ
ــــــدَا الــــــفِ ـــــــــرَّ  والقِيَامَهْ !سِ وَموتَكَ  ألآلامَ 

ــــــــدُ* ــــــــجِّ ــــــــمَ ــوبْ نُ ــجُ ــحْ ــمَ الْ الآبَ 
ــوبْوَنَـــــــحْـــــــمَـــــــدُ  ــلُ ــصْ ــمَ الْ ـــــنَ  الِإبْ
ـــرَ ـــكْ ـــشُ ال ـــانْ:نَــــشْــــدُو  ـــنَّ ـــحَ الْ ــــــرُوحَ  ال
ـــــــوثَ ـــــــال ـــــــثَ ـــــــــــدْأَل الَأوحَ الله َ 
ــــدْ ــــبَ ــــعْ يُ ا  ـــــــــرًّ الَأزْمــــــــان !سِ ــــــولَ  طُ
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, accept and be pleased with the fragrance of 
this incense from your Church, your flock, whom you have 
redeemed by your passion and have purchased with your 
precious blood. Hear the prayers of your Church, your 
Bride, who embraces and kisses your wounds. Bless her 
and keep away everything that might distance her from 
you, that she may share in the sufferings of your passion, 
rejoice in your resurrection, and raise glory and thanks to 
you, for ever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

mshee-ho dest-leb-teh-lo-fain, 
it-ra-ham ‘a-lain.

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ, crucified for us, 
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.



635

أسبوع الآلام : الاثنين والثلاثاء والأربعاء 301

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
وارْتَضِ  بآلامِكَ،  افْتَدَيْتَها  تي  الَّ بيِعَتكَِ  بَخُورَ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ إقِْبَلْ، 
البيِعَةِ  صَلَواتِ  واسْتَجِبْ  الكَرِيم،  بدَمِكَ  الْمُشْتَراةِ  رَعِيَّتكَِ  عُطُورَ 
ما  كُلَّ  وجَنِّبْها  بارِكْها  كُلُومَكَ.  وتُقَبِّلُ  جِرَاحَكَ  تُعانقُِ  تي  الَّ يبَتكَِ  خِطِّ
الْمَجْدَ  إلَِيكَ  وتَرْفَعَ  بقِيامَتكَِ،  وتَفْرَحَ  لآلامِكَ،  مَ  فَتَتَأَلَّ عَنكَْ،  يُبْعِدُها 

الأبََد. إلِى  والشُكْرَ 

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ حلفَُين.  ِبة  دآِأطلِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 
Syriac: ‘onokh yeshoo‘

SIT

Cong:  Our Lord Jesus entered Zion 
for the great feast. 
He was ready to endure pain 
that would save us.

Cel:  Out of envy leaders made plans  
to kill God’s Son, 
who had entered holy Zion  
for the great feast.

All:  We now suffer with you, Jesus, 
in your passion. 
Make us joyful, O Redeemer,  
when you shall rise.
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 القراءات

مزمور القراءات: عُنُخْ يشُِوع
جلوس

الجوق الثاني:

رَبَّ ــــمْإنَِّ  ــــمَّ تَ الْــــعِــــيــــدِ 
ـــــــمْ تَـــــــأَلَّ ـــــحٍإذِْ  ـــــصْ فِ سِــــــــــرَّ 
ـــــــــــداءٍ ـــــــــــتِ أَعـــــظَـــــمْوَافْ ـــــيـــــسَ  لَ

الجوق الأوّل:

ــــانْ، ــــنَّ حَ ــــــــزْبَ  الـــــوَعْـــــدِ،حِ ــــــــلَ  أَهْ
حِـــــقْـــــدِ ــــمْأَيُّ  ــــاكُ ــــمَ أَعْ ــــــدْ  قَ
ـــــمْ ـــــتُ ـــــلْ ـــــتَ ـــــقَ الْـــمَـــجْـــدِ ؟!فَ رَبَّ 

الجميع:

آلامَ ـــــــــــا  ــــيي هُــــبِّ الــــــــــــرَبِّ 
ــــــجِــــــدِيــــــنــــــا ــــــاأَنْ ــــــن ــــــرِي ــــــهِّ طَ
ــــــا ــــــن ــــــي سِ ــــــدِّ ديــــــــنــــــــاقَ جَــــــــدِّ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

 (Syriac)
Cong:  hem oo-hem

Cantor: For food they gave me gall; 
in my thirst they gave me vinegar to drink. (Psalm 69:22) 

Cong:  hem oo-hem

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . 

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هِمْ وهِمْ.

المرتّل: جَعَلُوا في طَعامِي مَرارةً، وفي عَطَشِي سَقَوني خَلاَّ )مز 22/68(.

الشعب: هِمْ وهِمْ.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon:  Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَيُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والَأمانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Thursday of the Mysteries
(Celebrated only on this day)

 
Entrance Hymn

STAND

God’s Only Son Came 
Syriac: dahto lo nehteh 1

1. God’s only Son came, took flesh to save us,  
and longed to break bread with his apostles.  
At the Last Supper he gave a new feast; 
words of the prophets have found fulfillment. 

2. Jesus, our High Priest, offered with great love  
his flesh and pure blood for our salvation.

 This is the true pledge made by our Savior,  
whom we remember, now and for ever. 

3. Our Lord has taught us at this Last Supper:  
He is the true bread come down from heaven. 
For our salvation he drank from death’s cup,  
that we may now drink life everlasting. 
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يُتفل بٰهذه الخدمة يوم خميس الأسرار فقط.

وقوفنشيد الدخول

لحن: دَحْطُ لُو نحِْطِ الشعب: 

اللهِ* ــــــــنُ  ابْ ــــاجـــــــاءَ  ــــانَ ــــسَ إنِْ صــــــارَ 
ــــاقَ ــــتَ اشْ ــــهُ  ـــاقَــــلْــــبُ ـــانَ ـــسَ ـــيْ نَ ــــدَ  ــــي عِ
ـــامِ ـــع ـــطَ ال ــــــــتَ  الْــــعِــــيــــدَاوَقْ ـــــمَ  تَـــــمَّ
أَعــــطَــــى ــــهُ  ــــبَ ــــلْ ــــدَاقَ ــــدي جَ ـــــدًا  ـــــي عِ

ـــرِ* ـــبْ ـــحَ ـــالْ ك مَــــذْبَــــحْقـــــــامَ  والْــــكَــــفُّ 
ـــهِ ـــي ـــفَّ كَ ــــــــــوْقَ  ــحْفَ ــنَ ــمْ يُ ــــانُ  ــــقُــــرْبَ الْ
ـــــونُ ـــــرْبُ عُ ـــــــذا  خُــــــــذُوهُ»هٰ ـــــي،  حُـــــبِّ
ــــدًا ــــدِي جَ ــــــــرُوهُ !«عَـــــهْـــــدًا  اذْكُ ـــوا  ـــلُّ ظَ

ـــــــــــهِ* الِإلٰ ـــــــــرُّ  ـــىسِ تَـــجَـــلَّ الْـــــيَـــــومَ 
ـــاءِ ـــم ـــسَ ال :خُـــــبْـــــزُ  ـــلاَّ حَ الَأرْضِ  فــي 
سُـــقِـــيـــتَ مَــــــنْ  ـــاتِيــــا  ـــمَ ـــمَ الْ كَــــــأْسَ 
ـــا ـــنَ ـــي ـــقِ سُ ـــاةِ !فـِـــيــــكَ  ـــيَ ـــحَ الْ ــــــأْسَ  كَ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, finally the day has dawned when you desired 
to eat the Passover with your holy apostles. We ask you to 
show us your heavenly banquet on the last day, to foster 
in us a desire for it, and to lead us to it, so that we may be 
seated at your table there. We glorify and thank you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ها الرَبُّ يَسُوع، لَقَدْ بَزَغَ يَومُكَ الْمُنتَْظَر، الَّذي اشْتَهَيتَ أَنْ تَأكُلَ فيهِ  المحتفل: أَيُّ
يَ  وَتُغَذِّ الأخَِير،  يَومَكَ  تُرِيَناَ  أَنْ  نَسْأَلُكَ  يسِين؛  القِدِّ تَلامِيذِكَ  مَعَ  الفِصْحَ 
دَكَ  فينا الشَوقَ إلَِيه، وتَسِيرَ بنا نَحْوَهُ، وتُجْلِسَنا إلِى مائِدَةِ وَليِمَتكِ، فَنمَُجِّ

وس، إلِى الَأبَد. وَنَشْكُرَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Lamb of God, 
who voluntarily became the Paschal Lamb and offered 
himself as a redeeming sacrifice. He truly gave us his Body 
as food and his Blood as drink, as a pledge of eternal life. 
To the Good One be glory and honor, on this feast, and all 
the days of our lives, and for ever

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, you are the Word of the Eternal Father, and you 
became man to save us. You fulfilled the laws of the old 
covenant to lead us to worship in spirit and in truth. You 
washed the feet of your apostles to teach us humility and 
love. You ate the passover lamb with them, so that you 
yourself might become our Passover and our Lamb.

 We glorify and thank you because you offered yourself for 
us as an eternal Paschal Sacrifice. You gave us the Mystery 
of the Holy Eucharist as a pledge of the resurrection and 
new life.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
حَمَلَ  صَارَ  الَّذي  اللهِ،  حَمَلِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وَدَمَهُ  مَأْكَلًا،  جَسَدَه  ووَهَبَنا  الفِدَاء،  ذَبيِحَةَ  ذَاتَهُ  مَ  وقَدَّ باِ�خْتيَِارِهِ،  الفِصْحِ 
والِإكْرامُ  الَمْجدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  ة.  الأبََدِيَّ للِْحَيَاةِ  وعُرْبُونًا  ا،  حَقًّ مَشْرَبًا 

امِ حَياتنِاَ إلِى الَأبَد. في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

نَحْنُ  لتُنقِْذَنَا  إنِْسَانًا  صِرْتَ  مَنْ  يا  الأزََليِّ،  الآبِ  كَلِمَةُ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ المحتفل: 
بالرُوحِ  العِبَادَةِ  إلِى  لتَِهْدِيَناَ  القَدِيم،  النامُوسِ  لشَِعَائِرِ  وخَضَعْتَ  البَشَر؛ 
وأَكَلْتَ  والْمَحَبَّة؛  التَوَاضُعَ  مَناَ  لتُِعَلِّ تَلامِيذِكَ،  أَقْدامَ  وغَسَلْتَ  والحَقّ؛ 

حَمَلَ الفِصْحِ مَعَهُم، لتُِصْبحَِ أَنْتَ فصِْحَناَ وحَمَلَنا.
أَبَدِيّ،  فصِْحٍ  ذَبيِحَةَ  عَنَّا  ذَاتَكَ  مْتَ  قَدَّ لأنََّكَ  دُكَ،  ونُمَجِّ نَشْكُرُكَ  نا  إنَِّ

وأَعْطَيْتَناَ سِرَّ قُرْبانكَِ الأقَْدَس، عُرْبُونًا للِْقِيَامَةِ والْحَيَاةِ الْجَدِيدَة.
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 You shared your eternal Priesthood with the apostles and 
their successors, priests of the new covenant. Through 
their hands, you offer yourself to the Father as a pure and 
acceptable sacrifice.

 Now, O Lord, as we commemorate your Last Supper, we 
ask you, with the fragrance of this incense, to give your 
Church priests who will offer you in sacrifice, celebrate 
your Mysteries, and make known your teachings, that 
your name may be blessed, your kingdom come, and your 
will be done on earth. Grant forgiveness to sinners and 
peace to the world. Grant us a good life, so that we may 
pass safely from this world to everlasting life and in your 
heavenly kingdom sit with you at the table of your eternal 
Paschal banquet. We raise glory and thanks to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

By God’s Command
Syriac: ehmar qayso

1. By God’s command Moses slaughtered the lamb, 
then sprinkled blood on the doorposts of all. 
They were saved from the final plague 
and from death in the Pharaoh’s land.  
Christ fulfilled this great sign as the true Paschal Lamb.
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الْجَدِيد،  للِْعَهْدِ  كَهَنةًَ  وخُلَفَاءَهُم  رُسُلَكَ  الَأبَدِيّ  كَهَنوُتكَِ  في  وأَشْرَكْتَ 
مُ ذاتَكَ عَنْ يَدِهِم للآبِ ذَبيِحَةً طَاهِرَةً مَقْبُولَة.  تُقَدِّ

أنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  يّ،  السِرِّ عَشَائِكَ  ذِكْرَى  في  الآن،  نَسْأَلُكَ 
غونَ  ويُبَلِّ أَسْرارَكَ،  عُونَ  ويُوَزِّ ذَبيِحَتَكَ،  مونَ  يُقدِّ كَهَنةً  كَنيِسَتكَِ  إلِى  تَدْعُوَ 
سَ اسْمُكَ، ويَأْتيَِ مَلَكُوتُكَ، وَتَتمَِّ على الَأرْضِ مَشِيئَتُكَ،  تَعْلِيمَكَ، فَيَتَقَدَّ
جَمِيعًا  بالسَلام، وعَلَيْناَ  العَالَمِ  باِلغُفْران، وعلى  الخَاطِئِينَ  تَمُنَّ على  وأَنْ 
مَعَكَ  نَجْلِسُ  حَيْثُ  الخالدَِة،  الْحَيَاةِ  إلِى  بأَمانٍ  مِنهْا  نَعْبُرُ  صَالحَِة،  بحَِيَاةٍ 
الْمَجْدَ  فَنرَْفَعُ  السَمَاوِيّ،  مَلَكُوتكَِ  في  الأبََدِيّ،  فصِْحِكَ  مائِدَة  إلِى 

وس، إلِى الَأبَد.  والشُكْرَ إلَِيْكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : إمَِرْ قَيْسُو الشعب: 
جلوس

كــــانْ* ــــرَ  ــــصْ مِ الكَلِيمْفــــي  ــرُّ  ــبَ ال ــى  ــوسَ مُ
ـــلانْ ـــمْ ـــحُ الْ القَدِيمْذَبْـــــــحُ  الــفِــصْــحَ  ــانَ  ك
الأعَْتَابْ رَشَّ  قَدْ  واسْتَجابْبالدِمَا  الله ُ  فَارْتَضى 
عَــجِــيــبْ ـــــزًا  رَمْ ـــانَ  ــبْ !ك ــي ــبِ ــحَ الْ ـــاءِ  ـــدِمَ ل
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2. On this great feast sacrifices have ceased 
since our Lord came as the true Lamb of God. 
For the blood shed by lambs and calves 
could not save people from their sins. 
Yet the blood of our Lord has forgiven us all.

3. Great Sacrifice, Paschal Lamb, Christ our Lord, 
you brought good hope and salvation to all. 
Save us now by your passion, Lord, 
and grant peace to your faithful Church 
and prepare us this day for that feast of the saints. 

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Priest and Sacrifice, O Host and Banquet, accept our 
incense and our prayers at this Paschal feast in which you 
have allowed us to participate, by giving us your Body to 
eat and your Blood to drink. May we also share in your 
passion, death, and resurrection, that we may one day 
meet you at your heavenly banquet. We glorify and thank 
you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ـــعِـــيـــدْ*  الْ ـــــذا  هٰ ـــي  الطُقُوسْف تِــلْــكَ  ـــتْ  زَالَ
ـــــدْ ـــــدي جَ النفُُوسْدَمٌّ  ــدِي  ــفْ يَ جَـــاءَ 
الغُفْرانْلا جَدْوَى مِنْ ذَبْحِ الْحُمْلانْ يُعْطِي  لا  ها  دَمُّ
ــحْ ــي ــسِ ــمَ الْ ـــورُ  ـــفُ ـــغَ ــحْ !أَل ــي ــذَبِ ال ــا  ــنَّ عَ ـــارَ  صَ

ـــــداءْ* الـــــفِ ـــــــــتَ  ــعْأَنْ ــي ــطِ ــمُ الْ ـــحُ  ـــي ـــذَب أَل
الـــــرَجـــــاءْ ــعْأَنْـــــــــتَ  ــي ــمِ ــجَ الْ ـــــلاصُ  وَخَ
بيِعَتَكْ خَلِّصْ  ــالآلامْ  نعِْمَتَكْب دَفِّــقْ  بالسَلامْ 
ــعِــيــدْ، الْ رَبَّ  ــغْــنــا،  السَعِيدْ !بَــلِّ الــدَهْــرِ  مُلْكَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ها الكاهِنُ والذَبيِحَة، والْمُضِيفُ والوَليِمَة، إقِْبَلْ بَخُورَنا وصَلَواتنِا، في  أَيُّ
أَشْرِكْنا  دَمَكَ.  وسَقَيتَناَ  جَسَدَكَ  فأَطعَمْتَنا  فيه،  أَشْرَكْتَنا  الَّذي  الفِصْحِ  هٰذا 
حَولَ  لقِائِكَ  إلِى  يومًا  نَبْلُغَ  حتَّى  وقِيامَتكَِ،  ومَوتكَِ  آلامِكَ  في  أيضًا 
إلِى  وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وَأَباكَ  وَنَشْكُرَكَ  دَكَ  فنمَُجِّ ة،  السَمَاوِيَّ مائدَتكَِ 

الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 
Syriac: ‘onokh yeshoo‘

SIT

Cong:  See the true bread, our Lord’s Body, 
that he gave us. 
Take and eat it for forgiveness 
and for new life.

Cel:  See our Lord’s cup, filled with his Blood, 
shed to save us. 
Take and drink it for forgiveness 
and for new life.

All:  Hear the Church call to her children 
with devout faith:  
“Come, receive the Gift that Christ gave, 
and give him praise.”
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 القراءات

مزمور القراءات: عُنُخْ يشُِوعْ 
جلوس

الجوق الثاني:

ــــزُ ــــبْ ــــخُ الْ ـــــــذا  ـــــمُهٰ ـــــسْ جِ ــــــــــوَ  هُ
ـــانْ ـــنَّ ـــحَ الْ ـــــــــــذُوهُالــــفــــادِي  ـــــــــــخُ فَ
ــــرانْوَكُــــــــــــلُــــــــــــوهُ ــــفْ غُ ــــضَ  ــــيْ فَ

الجوق الأوّل:

ـــــأْسُ ـــــكَ ال دَمُّهٰـــــــذي  هِــــــــــــــيَ 
الَأكْــــــــوانْ ـــــــافَــــــادي  ـــــــذُوهَ ـــــــخُ فَ
الـــعَـــطْـــشـــانْوَاشْـــــــرَبُـــــــوهـــــــا ـــــــرْوِ  تُ

الجميع:

ــــــم ــــــادَاكُ ن ـــــــدْ  الْـــبِـــيـــعَـــهْ:ق ــــــوْتُ  صَ
ــــانْ ــــم الِإي ــــبَ  ــــعْ نَـــــالُـــــواشَ هَـــــيَّـــــا 
الْــــحَــــيَّ ـــــرَّ  ـــــسِ الـــشُـــكْـــرَانْال وَاتْــــلُــــوا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This bread is my Body and this cup is the new covenant  
   in my Blood.  
Do this in remembrance of me.” (cf. 1 Corinthians 11:24–25)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هٰذا الخُبْزُ هُوَ جَسَدي وهٰذِهِ الكَأْسُ هِيَ العَهْدُ الْجَدِيدُ بدَِمي، إصِْنعَُوا 
هٰذا لذِِكْرِي )1 قور 24/11 - 25(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the  
Glorious Resurrection
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315

 
 

Sunday of the Glorious Resurrection
(Celebrated on the Sundays during the Season of Resurrection 

except for New Sunday and the Sunday after Ascension Thursday)

 
Entrance Hymn

STAND

Women Bearing Spices 
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
Women bearing spices came 
at dawn on Sunday  
to the tomb of Jesus to anoint his body,  
and there they saw,  
sitting on the stone 
which had been moved,  
a young man who said: 
“Peace be with you. Do not weep, 
O faithful women,  
for I bring the joyful news that Christ is risen!” 
Alleluia! Our Lord has been raised! 
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تُعاد هٰذه الخدمة في آحاد زمن القيامة، ما عدا الأحد الجديد.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيْطُو  الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ـــرْن ـــكَّ بَ ــــاءُ  ــــسَ ــــنِ الـــفَـــجْـــراأَل ـــنَ  ـــقْ ـــابَ س
يَحْمِلْنَ ـــابَ  ـــي ــراوَالَأطْ ــبْ ــقَ ال ـــدْنَ  ـــصِ ـــقْ يَ
ـــابْ ـــب ال ــراوَافَـــــيـــــنَ  ــخْ ــصَ ال ــــرْنَ  ــــصَ أَبْ
شـــــابْ بُــــشْــــرىيَـــــعْـــــلـــــوهُ  ـــــلًا  حـــــامِ
ــنَ ــرَبْ اطْ ــنَ  ــيْ ــنِّ غَ ـــالَ:  ـــلامَق ـــسَ ال ـــــرْنَ  ـــــشُ انْ
ــرْنَ: ــشِّ بَ اهْــرَعْــنَ  ــا  قــــامَ!هَــيَّ ـــحُ  ـــي ـــسِ ـــمَ الْ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ ــــامْ!هَ ق ـــا  ـــقًّ حَ ـــا  ـــقًّ حَ
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2. Alleluia! 
Risen is the Lord of hosts, the King Almighty! 
When Isaiah saw his Lord he cried out, asking:  
“O Son of God, 
who has dyed your garments red as blood?” 
Jesus then replied: 
“I have trampled death itself 
to save my loved ones, 
and the blood of conquered death 
has stained my garments.” 
Alleluia! Our Lord has been raised!

3. Alleluia! 
Great and joyful is this feast of our Lord’s rising.  
Earth and heaven sing with joy  
along with all those among the dead.  
Enemies are reconciled this day,  
for all things are new. 
Peace and love now overflow  
throughout the whole world, 
for our Lord rose from the tomb 
and then ascended. 
Alleluia! Our Lord has been raised!
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــارُ ــبَّ ــجَ الْ الْــحَــيُّ  ـــامَ  اتِق ـــــوَّ ـــــقُ ال رَبُّ 
ــارُ ــتَ ــخْ ــمُ الْ آتِوالــنـَـبـِـيُّ  أَلْــــــــفَــــــــاهُ 
الـــرَحْـــمـــانِفَـــــــــــنـــــــــــاداهُ: ابْـــــنَ  يـــا 
أَدْمــــــــــــاهُ الْــقــانــي؟مَــــــــنْ  ــــكَ  ــــوْبَ ثَ
الْــقُــبــورِ ــقَ  ــمْ عُ ـــتُ  ـــيدُسْ ـــاب ـــب أَحْ ــــــــدي  أَفْ
الْمَدْحُورِ ــوْتِ  ــمَ الْ أَثْــــوابــــيدَمُّ  ــــــــى  أَدْم
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ ــــامْ!هَ ق ـــا  ـــقًّ حَ ـــا  ـــقًّ حَ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــا حَــقَّ ـــاكَ  ـــه أَبْ ــا  م ــا  الـــنَـــصْـــرِي ـــدَ  ـــي عِ ـــا  ي
العُمْقَا، العُلْوَ،  ـــرِأَبْهَجْتَ  ـــبْ ـــقَ ال ـــــــــواتَ  أَمْ
ــــــــــدْتَ وَحَّ ــــامِقَــــــــدْ  ــــص الَأخْ ــــنَ  ــــيْ بَ
دْتَ جَــــــــــدَّ ــــلامِقَــــــــدْ  ــــسَ ال ـــــدَ  ـــــهْ عَ
وَاشْتاقَتْ الْحُبُّ  ـــاءِفاضَ  ـــقَ ـــشَ ال أَرْضُ 
ــتْ ــاقَ ت ــا  ــهَ ــادِي ف ــدَ  ــيْ ـــاءِعِ ـــم ـــسَ ال عَــــهْــــدَ 
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ ــــامْ!هَ ق ـــا  ـــقًّ حَ ـــا  ـــقًّ حَ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, make us worthy, in the abundance of your 
grace and mercy, to glorify your resurrection with pure 
hearts, to celebrate your victory with holy hymns, and 
to proclaim your might with pure tongues. We thank 
you for your love and worship you, crying out: “Christ is 
risen! He is truly risen!” To you be glory, to your Father,  
and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 



671

أحد القيامة المجيدة 318

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

دَ  نُمَجِّ أَنْ  الغَزِيرَة،  وَمَرَاحِمِكَ  بنِعِْمَتكَِ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
ثَ  ونُحَدِّ س،  مُقَدَّ نَغَمٍ  وَقْعِ  على  بانْتصَِارِكَ  ونَحْتَفِلَ  نَقِيّ،  بقَِلْبٍ  قِيامَتَكَ 
عَنْ قُدْرَتكَِ بلِِسانٍ طاهِر، فَنشَْكُرَ مَحَبَّتَكَ، ونَسْجُدَ لَكَ، هاتفِِينَ: أَلمَسِيحُ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ا قام ! لَكَ الْمَجْدُ ولَأبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ قامَ، حَقًّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Living and 
Immortal One, who gave life to his people by his cross, 
and salvation to his Church and happiness to his flock by 
his resurrection. When he appears, he will give joy to his 
inheritance. To the Good One be glory and honor, on this 
feast, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  We worship and praise you, O only-begotten Son. You 
descended into the darkness of the tombs and worked 
wonders in the realm of the dead. By your resurrection 
you freed the captives, and by your voice you awakened 
the righteous and the just who had gone to their rest in 
the sleep of death. You gathered the nations to worship 
you and to proclaim your salvation. They rejoice and cry 
out: 

 On Friday the King endured pain and was crucified, and 
today victory has been achieved by his resurrection!

 On Friday a lance pierced his side, and today in his 
compassion the waters of Baptism flow! 

 On Friday he was crowned with thorns, and today he has 
adorned his Church with a crown of splendor!
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الْحَيِّ الَّذي لا يَمُوت، الَّذي أَحْيَا 
حُ مِيراثَهُ  حَ رَعِيَّتَهُ بنهُُوضِهِ، وسَيُفَرِّ صَ بيِعَتَهُ بقِيامَتهِِ، وفَرَّ بَرَايَاهُ بصَلْبهِِ، وَخَلَّ
بظُهُورِهِ. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا 

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ظُلْمَةِ  إلِى  نَزَلْتَ  مَنْ  يا  الوَحِيد،  الِإبْنُ  ها  أَيُّ نَحْمَدُ،  اكَ  وإيَِّ نَعْبُدُ،  اكَ  إيَِّ المحتفل: 
بقِِيامَتكَِ،  الَأسْرَى  عَتَقْتَ  عَجَبا !  الأمَْوَاتِ  مَثْوَى  في  فأَتَيْتَ  القُبُور، 
الْمَوت،  سُباتِ  في  الراقِدِينَ  يقينَ  والصِدِّ الَأبْرارَ  بصَوْتكَِ  وَأَيْقَظْتَ 

لِينَ هاتفِِين: وجَمَعْتَ الشُعُوبَ يَعْبُدُونَكَ ويَكْرِزُونَ بخَِلاصِكَ، مُهَلِّ
قَ الظَفَرُ بقِيامَتهِِ! لَ صُلِبَ الْمَلِكُ وعانى الآلام، واليَومَ تَحَقَّ أَمسِ الَأوَّ

لَ فَتَحَ الرُمْحُ جَنبَْهُ، واليَومَ فَتَحَ العِمَادَ بَحَنانهِِ! أَمْسِ الَأوَّ
نَ بيِعَتَهُ بإكِْليلِ البَهاء! لَ بالشَوك، واليَومَ زَيَّ لَ كُلِّ أَمْسِ الَأوَّ
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 Today is the day of rejoicing in the resurrection. 

 Today is the day of rejoicing for all who have gone to their 
rest in the hope of the resurrection. 

 Today, with the fragrance of this incense, the Church and 
her children celebrate and sing hymns of glory, saying: 

 O Creator of Life, you have saved us by your passion and 
have given us life by your resurrection. Now renew our 
image by your grace. Clothe our bodies with the power of 
the Spirit, so that we may shine in the robe of glory and in 
its light see you, the true Bridegroom. In your grace, make 
us and all the faithful departed worthy of your heavenly 
kingdom, that we may raise glory and thanks to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Daughter of the Nations, Rise 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Daughter of the nations, rise!  
Sing the hidden Father’s praise! 
He betrothed you to his Son, out of his great love for you, 
and sent him to take on flesh from Mary’s womb 
and to save the world. 
He endured death on the cross on account of Adam’s sin. 
Ascended on high, at his Father’s right he reigns. 
On the day he rose, he spread abundant joy 
both in heaven and on earth.
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الفَرْحَةِ لجَِمِيعِ الراقِدِينَ على رَجاءِ  يَومُ  أَليَومَ  البَهْجَةِ بالقِيامَةِ؛  يَومُ  أَليَومَ 
لُ أَبناؤُها الْمَجْدَ على عِطْرِ البَخُورِ قائِلِين: القِيامَة؛ أَليَومَ تُعيِّدُ البيِعَةُ ويُرتِّ

بنِعِْمَتكَِ  دْ  جَدِّ بقِيامَتكَِ،  وأَحْيَيْتَناَ  الْحَيَاة،  صانعَِ  يا  بآلامِكَ،  صْتَنا  خَلَّ كما 
في  ونَراكَ  الْمَجِيدَة،  ةِ  بالْحُلَّ فَنتََلْألَأ  الرُوحِ  ةَ  قُوَّ أَجْسادَنا  أَلْبسِْ  رَسْمَنا، 
الْمُؤْمِنيِنَ،  الْمَوتَى  وَجَمِيعَ  لْنا،  أَهِّ وبنعِْمَتكَِ  الْحَقّ.  العَرِيسُ  ها  أَيُّ النُور، 
ورُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفعَ  السَمَاوِيّ،  لمَِلَكُوتكَِ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ
الشعب: آمين.

لحن البخور: مْشِيْحُو نَطَرِيْهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 
جلوس

الشُعُوبْ* بنِتَْ  يا  الْمَحْجُوبْهُبِّي  الآبَ  دي  مَجِّ
ــيــبَــةً خِــطِّ الْمَحْبُوبْنَــــقّــــاكِ  الفادِي  لِابْنهِِ 
الْمَحْدُودْ الدَهْرُ  تَمَّ  جِــــسْــــمــــاًإذِْ  نــــــــالَ 

دَاوُدْ ـــــــذْرا  عَ ـــــنْ  مِ
عانى القاسِي  ــانَأَلصَلْبَ  ــس الِإنْ ــدِي  ــفْ يَ حتّى 
الآبِ يُــمْــنـَـى  ــــنْ  السَماعَ عَـــرْشِ  في  ــلَّ  حَ
ــرَّ سَ ـــدْ  قَ ــيِّ  ــحَ الْ ـــورُ  ـــىنُ ـــل ـــعُ ال أَهْــــــــــلَ 

دُنْـــيـــانـــا ـــــــلَ  أَهْ ـــــمَّ  عَ
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2. On this day creation sings,  
giving praise with hymns of joy, 
for the Son of God arose  
from the darkness of the tomb 
and reigns in his majesty upon his throne.  
Mighty Lord of hosts! 
We, the holy faithful ones,  
on the altar see our Lord; 
his Body our food and his precious Blood our drink. 
Every day the Church on earth delights in Christ, 
that she may rejoice on high.

3. Christ is risen from the tomb  
and enlightens all the world. 
Choirs of angels shout for joy  
and the seraphim rejoice. 
The ranks of the cherubim join in the praise: 
 “Holy, holy Lord!” 
God the Father sent his Son  
to make Adam’s image new. 
The Ruler of all was enclosed within a tomb. 
He arose destroying death and its dark realm. 
Christ the King for ever reigns!
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ــطْــرَبْ* تَ الــدُنْــيــا  ــومَ  ــيَ الــرَبّأَل قــامَ  قَــدْ  بالْمَجْدِ 
ــاءْ ــه ــبَ ــالْ بِ اللهِ  ـــــنُ  العَلْياءْإبِْ اتِ  قُـــوَّ ـــوْقَ  فَ
ــجْــوى ــنَ ــالْ بِ ــةُ  ــعَ ــي ــبِ ــــــــنَوَال الِإبْ تَــــلْــــقــــى 

ـــا ـــيَّ حَ ـــــا  ـــــوحً ـــــذْبُ مَ
قُــوْتَــهــا ــى  ــسَ أَمْ ــرَبْوَهْــــوَ  ــشْ يُ ــــا  رُوحً ــــهُ  دَمُّ
ــهــا ــي فِ فـــي  ـــى  ـــقَ ـــبْ الَأطْيَبْيَ الَأشْهَى  أَلقُوتَ 
جَــذْلــى ــاهُ  ــق ــلْ تَ ــى  ــتَّ الآتــــيحَ الــــــدَهْــــــرَ 

ــاواتِ ــم ــسَ ال مُـــلْـــكِ  ــي  ف

ــرْ* ــجَّ فَ الـــقَـــبْـــرَ  رْأَبُ  نَـــوَّ ـــيـــا  وَالـــدُنْ قـــامَ 
ــاواتِ ــم ــسَ ال اتُ  ـــواتِقُـــــوَّ الَأصْ ـــاتِ  رَجَّ في 
حَــوْلَ يَــــدْوِي  وسْإنِْــشَــادٌ  ــــدُّ ــــقُ ال ــــــرْشِ  عَ

وسْ ! قُــــــدُّ وسٌ !  ــــــــدُّ قُ
الَأمْـــجَـــدْ الآبُ  ـــدْأَبُ  الَأوْحَ ــهُ  ــنَ ابْ أَرْسَــــلَ 
الَأزْمَــــــانْ مِــــلْءِ  ــي  ــانْف ــسَ الِإنْ دَ  ــدِّ ــجَ يُ ــي  كَ
وَاحْــتَــلَّ ــوْتَ  ــمَ الْ ـــاءْداسَ  ـــه ـــبَ ال ــــــــرْشَ  عَ

السَماءْ ! وَفي  الَأرْضِ  في 
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Lamb of God, who sacrificed yourself for us, we give 
you thanks. O Incense of forgiveness, we worship you 
for you have brought us close to your Father, enriched us 
by your birth, purified us by your baptism, sanctified us 
by your crucifixion, reconciled us to the Father by your 
resurrection, raised us by your ascension, and adorned 
us with the gifts of your Spirit. Now, O Lord, accept our 
incense and fill us always with your sweet fragrance, so 
that our tongues may never cease in giving thanks to you, 
for ever.

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نَشْكُرُكَ يا حَمَلَ اللهِ الَّذي ذُبـِحَ عَنَّا. ونَسْجُدُ لَكَ، يا بَخُورَ الغُفْرانِ الَّذي 
بَيْننَا  وأَصلَحَ  بصَِلْبهِِ،  سَنا  وقَدَّ بعِِمَادِهِ،  انا  ونَقَّ بمِِيلادِهِ،  فأَغْنانا  إلَِيهِ،  بَناَ  قَرَّ
يا  تَقبَّلْ،  رُوحِهِ.  بمَواهِبِ  ننَاَ  وَزيَّ بصُعُودِهِ،  ورفَعَنا  بقِيامَتهِِ،  الآبِ  وبَينَ 
أَلْسِنتَُنا بشُكْرِكَ،  فَتَفِيضَ  نا، بَخُورَنا، وانْفَحْنا بطِيِبكَِ العَذْبِ كُلَّ حِين،  رَبَّ

الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Peace and hope have been given 
to all people far and near.  
From the tomb Christ has risen, 
gathering his flock as one.

Cel:  Now the Church is rejoicing 
for her shepherd truly rose. 
Christ, who died for his people, 
conquered death to give new life. 

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لـإحٍَيقِا شــــــــلـُـــــــمُــــــــا  الشُكْراشــــــــلـُـــــــمُــــــــا  نَـــشْـــدُوكَ   ، رَبِّ
ــــــــإيٍــــــــبِــــــــا لــــــــقَ طُــــــــــــبُــــــــــــا  الذِكْرىوسَــــــــــــــــبــــــــــــــــراُ  ــذِي  هٰ قُــدْسِ  في 
قَــــــــبــــــــراُ مِــــــــــــن  ـــــــــــــــم  قُِّ ــارْدمَــــــــشـٍـــــــيــــــــحُــــــــا  ــط الَأقْ كُـــلُّ  ــرَحْ  ــفْ ــتَ ــلْ فَ
ـــــــدإاِ. لَـــــــمـــــــبَ ـــــــــــــــــــــأحَ  وآَفِّ ــــــــــش  الْــجَــبَّــارْوكَــــــــــنِِّ ــا  ــن ــادِي ف ــــامَ  ق

الجوق الأوّل:
ًـديِؤَّ يلَــــــــــــــــ عَــــم  عٍـــــــدٍّةاُ  ــلامِفـــأيٍـــحُـــا  ــسَ ال بُـــشْـــرَى  ــتْ  ــمَّ عَ
ـــــــــــراُ شَـــــــــــريٍ ُـــــــــــا  رعُـــــــــــي لِـــــــــــــؤ  ـــــــــــــــــــم  ــارْدقُِّ ــط الَأقْ كُـــلُّ  ــرَحْ  ــفْ ــتَ ــلْ فَ
نفَشؤِ ــــــــــــم  سُِّ عُـــــــــنًـِــــــــؤ  ـــــــــف  الآلامِدحَـــــــــلُ هَــــــوْلِ  بَـــعْـــدَ 
بَقيمُةِؤ. ُــــــــؤَّ  قـَـــــــرن ربِ  الْــجَــبَّــارْوآَوِّ ــا  ــن ــادِي ف ــــامَ  ق

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
ًـوةُنَ. بَألَـــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةرعَُِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.” (Psalm 118:24)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Resurrection  

Monday
(Celebrated on Mondays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Christ Our Lord, We Sing to You 
Syriac: hasyo oo-qadeesho

1. Alleluia! 
Christ our Lord, we sing to you for you have risen,  
and the faithful who had died have entered heaven.  
Those who saw you did proclaim: 
“Truly, you are God’s own Son!”

2. Alleluia! 
Christ has risen from the tomb and death is conquered.  
On this day he brought new life to all his people.  
He has crushed both sin and death  
and has set the captives free.
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تُعاد خدمات أيّام هٰذا الأسبوع في أيّام أسابيع زمن القيامة السبعة، ما عدا يوم خميس الصعود.

وقوفنشيد الدخول

لحن: حَسْيُو وقَدِيْشُو  الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
بالْمَجْدِ قُــمْــتَ  ــنْ  مَ ــمْيا  ــي ــرن ــتَ ال ــــدُوكَ  ــــشْ نَ
الــلَــحْــدِ ــانُ  ــكَّ سُ ـــبَّ  ـــمْهَ ـــي ـــل أُورَشْ ـــوا  ـــافُ طَ
ــواهْ: الَأفْ ــلْءُ  مِ اللهْ !فالْبُشْرى  ـــنُ  إبِْ ــا  حَــقًّ ـــتَ  أنْ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ـــامَ قَ ــــدْ  قَ ــحُ  ــي ــسِ ــم الْــــلَــــحْــــدَاأَل ــــــــادَ  أَب
ــامَ ــسَ الَأجْ الْــحَــيُّ  اأَحْــيَــا  هَـــــدَّ ــــــوتَ  ــــــمَ والْ
ــانْ ــسَ الِإنْ المَسْبيَِّ  والشَيطانْ !رَدَّ  الْمَوتَ  دَاسَ 
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3. Alleluia! 
Christ our Lord, the dead rejoice for you have saved them.  
You arose, and we proclaim that you have risen.  
Son of God and Lord of Peace,  
by your rising save us all.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
القَبْرَا أَيْقَظْتَ  ــنْ  مَ والـــــــرَاقِـــــــدِيـــــــنَيا 
بالبُشْرَى قامُوا  ــــمِــــيــــنَقُمْتَ!  ــــالَ ــــعَ ــــلْ لِ
ــلامْ ــسَ وال الأمَْـــنِ  التَامّ !رَبَّ  الخَلاصَ  لَنا  هَبْ 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you are the giver of life to the dead. By 
your death and resurrection, you gave life to those who 
have gone to their rest, and comfort to those who were 
grieving. Give us new life, hope, and joy, so that we may 
rejoice and thank you for your salvation. We glorify you, 
your Father, and your living Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وقِيامَتكَِ  بمَوتكَِ  مَنْ  يا  للِْمَائتيِن،  الْحَيَاةِ  واهِبُ  إلِٰهُنا  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
الجَديدَة،  الْحَياةَ  لَنا  هَبْ  العَزاء،  والْمَحْزُونيِنَ  الْحَيَاة،  الرَاقِدِينَ  مَنحَْتَ 
وأَباكَ  دَكَ  ونُمَجِّ فَرِحِين،  خَلاصِكَ  على  فَنشَْكُرَكَ  والفَرَح،  والرَجاءَ 

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحَكَ الْحَيَّ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Living One, who 
saved his Church by his death and gave life to his people 
by his resurrection. When he appears, he will give joy to 
his flock. To the Good One be glory and honor, on this day, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O God the Word, you tasted death on behalf of all people.  
O Great Peace, you were lifted up on the cross and have 
broken down the wall of division and hostility. O God, you 
entered the realm of the dead and freed the captives there. 
O Christ, the Bridegroom, you betrothed the Church by 
your life-giving passion, and you raised her up with you 
in glory. 

 Now, we ask you, with the fragrance of this incense, to 
protect your Church and fulfill the promise you made 
to her: “I am with you always, to the end of the age.” 
Strengthen her borders with peace and her foundations 
with security. Establish her in harmony and unite her in 
love. Guard her children with your life-giving cross, and 
bring back to her fold those who have strayed.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بمَِوتهِِ،  بيِعَتَهُ  صَ  خَلَّ الَّذي  الْحَيِّ  إلِـى  والْمَجْدَ والِإكْرامَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  بظُهُورِهِ.  رَعِيَّتَهُ  وسَيُبْهِجُ  بقِِيَامَتهِِ،  بَرايَاهُ  وأَحْيَا 

والِإكْرامُ في هٰذا الوَقْتِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ها الأمَانُ العَظِيمُ  المحتفل: يا أَبُ الكَلِمَة، يا مَنْ ذَاقَ الْمَوتَ عَنْ كُلِّ إنِْسَان؛ أَيُّ
الَّذي  الِإلٰهُ  ها  أَيُّ القَدِيمة؛  العَداوَةِ  أَسْوارَ  فهَدَمَ  الصَلِيبِ  ارْتَفَعَ على  الَّذي 
خَطَبَ  الَّذي  العَرِيسُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ الْمَسْبيِِّين؛  فَرَدَّ  الأمَْوَاتِ  مَقَرَّ  دَخَلَ 

دَة: البيِعَةَ بآلامِهِ الْمُحْيِيَة، وأَقامَها مَعَهُ مُمَجَّ
أَنَا  لَها:  وَعْدَكَ  وَتُتمَِّ  بيِعَتَكَ  تَحْفَظَ  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  نَسْأَلُكَ، 
أَسَاسَاتهِا.  وبالَأمانِ  حُدُودَها  بالسَلامِ  دْ  وَطِّ الدُهور!  مُنتَْهى  إلِى  مَعَكُم 
إحِْمِ  الْمُحْيِي،  بصَلِيبكَِ  شَمْلَها.  ضُمَّ  وبالْمَحَبَّةِ  صُفُوفَها،  مْ  نَظِّ بالوِئامِ 

أولادَها، وأَرْجِعِ التائِهينَ إلِى حِمَاهَا.
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 Grant rest in your eternal kingdom to those who have died 
hoping in you, and forgive their sins along with our own. 
We raise glory and praise to you, to your Father, and to 
your living Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

He Who Gives Life 
Syriac: ehmar qayso

1. He who gives life has again come to life.  
Still incorrupt, he returned from the dead.  
He released those held captive there  
and destroyed death for evermore.  
So we sing and rejoice: 
Christ has saved all the world. 

2. Christ rose from death clothed in glory and might. 
He slept in death and gave hope to the dead. 
He destroyed death and its domain,  
then awoke in great majesty.  
He was freed from all pain  
and in triumph was clothed. 
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أُمْحُ خَطاياهُم  نَعِيمِكَ الأبََديّ.  أَرِحِ الْمُنتَقِلِينَ الرَاقِدِينَ على رَجائِكَ في 
الْحَيِّ  ورُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والْحَمْدَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  وخَطايانا، 

وس، إلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: إمَِرْ قَيْسُو الشعب: 
جلوس

ــــيُّ* ــــحَ الْ ـــــى  ـــــقَ ــامْ!أَلْ ق ـــانَ،  ـــف الَأكْ ــهُ  ــنْ عَ
ــا عَـــنّـَ ـــــــامْأَقْــــــصَــــــى  وَالَأوْهَ ـــكَّ  ـــشَ أَل
ـــــــــــتِ ـــــــــــاجَ ـــراحْم ـــالَأفْ ب الَأرْضُ 
ـــــــي ـــــــاب ـــــــسَ ــــــــراحْوال الَأتْ ـــهُ  ـــتْ ـــفَّ لَ
العاتي الْـــمَـــوتُ  ـــرَّ  قــامْ!خَ ــاحَ:  ص للِْمُحْيِي، 

ـــــوِي* ـــــطْ يَ ــــفَ  ــــي ــوَاتْ؟ك الَأمْ مُحْيِي  القَبْرُ 
ـــــــهُ ــاتْ!لٰــــــــكِــــــــنّـَ م ــوتِ  ــمَ ــلْ لِ ــلًا  ــتْ قَ
الْــجَــبَّــارْكــــــالــــــغــــــافــــــي ــظَ  ــقَ ــي ــتَ اسْ
تْ ـــــــزَّ ـــــــتَ ـــــــاهْ ـــارْف ـــط الَأقْ ــرى  ــشْ ــبُ ــلْ لِ
ــتْ ــنَّ غَ ـــدْ  قَ ـــوَاتْوالــدُنْــيــا  الَأمْ مُحْيِي  مَجْدَ 
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Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, accept the sweet fragrance of our incense as 
we faithfully and loyally serve you. May we proclaim your 
resurrection with the holy women and rejoice with the 
pure apostles on this memorable and holy day. Forgive 
our sins and faults, and grant rest to our departed who 
have died hoping in you. We glorify you, your Father, and 
your living Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ, 
risen from the dead, 
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
رَ  ونُبَشِّ وأَمانة،  بثِقَِةٍ  فَنخَْدُمَكَ  أَطْيابنِا،  عِطْرَ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ إقِْبَلْ، 
يَومِكَ  في  الأطَْهَارِ  الرُسُلِ  معَ  ونَفْرَحَ  بقِيامَتكَِ،  يساتِ  القِدِّ النسِاءِ  مَعَ 
على  الراقِدِينَ  أَمْواتَنا  وأَرِحْ  وخَطايانا  ذُنوبَنا  إغِفِرْ  س.  الْمُقَدَّ الْمَشْهُودِ 

وس، إلِى الأبََد. دَ أَباكَ ورُوحَكَ الْحَيَّ القُدُّ رَجَائِكَ، فنمَُجِّ

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   On a Sunday most holy,  
Christ our Savior truly rose. 
Death and Satan he conquered, 
giving Adam’s children life.

Cel:  Let your servants, Lord, praise you,  
for from death you truly rose. 
Let your saints glorify you,  
for you gave your children life.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
قَــــــــــــديٍــــــــــــشـُـــــــــــا َــــــــــــــــــومُــــــــــــــــــا  ي ُــــــــــــــــــا  ــيبــــــــــــــــــؤُن ــزَاه ال ــومِ  ــيَ ال هٰـــذا  ــي  ف
قـَــــــــبـــــــــراُ مِــــــــــــــن  ـــــــــــــــن  فُـــــــــــــــروٌقَ ـــــــــــــــــم  اللهِقُِّ ــــنُ  ابْ ـــادِي  ـــف ال قـــامَ 
وسُطُناُ لَمــــــــــــــــوةاُ  ـــــــؤ  ـــــــطـــــــلِِّ ــانْوقَ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ولَــــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــــــــي  ــانْوآَحٍِّ ــسَ والِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  ــيَ أَحْ

الجوق الأوّل:
عَبًديَك مُــــــــريـُـــــــا  لُـــــــــك  ـــــــــــــــــــــودوٌن  َِّ شُـــعُـــوبُ:ن ــا  ي إهِْـــتِـــفـــي، 
قبَراُ مِـــــــن  ـــــمـــــة  قُِّ ـــــوبـــــحُـــــا  ــانْدبَـــــشٌ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ُــــــــــك ــــــــــحٌــــــــــون َــــــــــبِّ نــــــــــش قُـــلُـــوبُ:وزدَيًٍــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــك  ـــا  ي ــــي،  ــــل رَتِّ
ولَــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــيـــــــة  ــانْ.دآَحٍِّ ــسَ وَالِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  أَحْــيَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  ِ دقـَـــــبِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.”  (Psalm 118:24)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Resurrection  
Tuesday

(Celebrated on Tuesdays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

The World Rejoiced 
Syriac: toobaik ‘eedto

1. The world rejoiced  
when the Savior rose in might. 
Death and Satan were destroyed. 
From the dead the Firstborn rose  
and has purified the world 
of its sin and evil ways.  
Let all people sing with joy;  
he fulfilled the prophecies 
and freed Adam from his sin,  
then ascended to his throne.

2. O Hidden One,  
from the Father you were sent 
to redeem our sinful world.  
You chose death upon the cross. 
Then in glory you arose, 
filling everyone with joy,  
both in heaven and on earth. 
Your apostles grieved your death,  
now they celebrate your life,  
and the Church exalts you, Lord. 
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: طُوبَيْكْ عِدْتُو الشعب: 

ـــــرورْ* ـــــسُ ال ـــــــمَّ  قــامْعَ ــا  حَــقًّ ــكْــرُ  الــبِ ا  لمَّ
والشُرورْ الْمَوتَ  الآلامْلاشى  بَــعْــدَ  ـــرًا  ظـــافِ
الْمَعْمُورْ قَــلْــبَ  ــرَ  الآثــــامْطَــهَّ كُــــلَّ  ـــرًا  ـــافِ غ
الْحُبُورْ الناَسِ  في  الآنــــامْصَبَّ  طَـــبْـــعَ  رَ  حَـــــرَّ
ــورْ ــدُهُ ال ــمَ  ــلْ حُ ــقَ  ــقَّ تامّ !حَ مَجْدٍ  في  صاعدًا 

ــــدُ* ــــجْ ــــمَ الْ ـــــــكَ  يَــبْــدُولَ لا  مَحْجُوبًا  يــا 
والَأحْــقــابْ الــدَهْــرِ  الآبْقبلَ  حِضْنِ  مِنْ  أَشرَقْتَ 
مُخْتارَا ــمَــوتَ  الْ ــارَاذُقْــتَ  ــبَّ جَ ــرَ  ــبْ ــقَ ال دُسْـــتَ 
الْــمَــقْــبُــورِيــنَ ــشْــتَ  ــعَ الــعَــظِــيــمْأَن ــكَ  ــاثِ ــع ــبِ ــانْ ب
يــنَ مَــزْهُــوِّ ـــدُوكَ  ـــشْ والــتَــرْنِــيــمْ !نَ بالتَهْلِيلِ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, during this season of your glorious 
resurrection, make us worthy to live in joy and give you 
praise. Renew us with your Holy Spirit that we may 
proclaim, in word and deed, the glory of your resurrection. 
With all those who have been clothed with you in holy 
Baptism we worship you, we give you thanks, and we 
glorify you, your Father, and your Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، أَنْ نَعِيشَ زَمَنَ قِيامَتكَِ الْمَجِيدَةِ بالفَرَحِ  لْنا، يا رَبَّ المحتفل: أَهِّ
مَجْدَ  والعَمَلِ  بالقَولِ  فَنذُِيعَ  وس،  القُدُّ برُِوحِكَ  دْنا  جَدِّ والتَسَابيِحِ. 
س، نَسْجُدُ لَكَ ونَشْكُرُكَ  قِيامَتكَِ. ومَعَ جَمِيعِ الَّذينَ لَبسُِوكَ بالعِمَادِ الْمُقَدَّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. دُكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ ونُمَجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the One who was 
above suffering and death, yet chose to take flesh, to 
suffer, and to die, freeing those who were suffering. His 
resurrection made the disciples rejoice, and his plan of 
salvation gave joy to the angels and all people. To the Good 
One be glory and honor, on this day, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, we meditate on the mystery of your plan 
of salvation when you emptied yourself and became man 
for our salvation, when you suffered, were crucified, died, 
and were buried, giving us life and salvation. 

 Now, we ask you, with the fragrance of this incense, to 
gather your children, wherever they may be, and have 
mercy on your flock. Sanctify your priests and bless those 
who have been signed with your cross. Remove all divisions 
from your churches, monasteries and convents, and may 
faith in your resurrection embrace the whole world.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
والْمـَوت،  الَألَـمِ  عَـنِ  هِ  الْمُنزََّ إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
بقِيامَتهِِ  حَ  وفَرَّ الْمُتأَلِّمِين،  رَ  فحَرَّ بـإرِادَتهِِ،  وَمـاتَ  ـمَ  وتأَلَّ د  تَجَسَّ الَّذي 
الَّذي  أَلصَالـِحِ  والبَشَر.  المَلائكَِةَ  بخَلاصِهِ  وأَبْهَجَ  والتلِْمِيذات،  التَلامِيذَ 

لَهُ الْمَجْدُ والِإكرامُ في هٰذا الوَقْتِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

أَخْلَيتَ  أَنّكَ  كَيْفَ  الْخَلاصِيّ،  تَدْبيِرِكَ  سِرَّ  لُ  نَتَأَمَّ إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
ذاتَكَ، وصِرْتَ إنِْسَانًا لَأجلِ خَلاصِنا، وَاحْتَمَلْتَ الصَلْبَ والَألَمَ والْمَوتَ 

والقَبْرَ، وقُمْتَ مِنْ بَيْنِ الأمَْوَات، ومَنحَْتَ المائتينَ الْحَياةَ والْخَلاص. 
وارْحَمْ  أَبْنائِكَ،  مِنْ  الْمُشتَّتيِنَ  إجِْمَعِ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  نَسْأَلُكَ، 
سْ كَهَنتََكَ، بارِكِ الْمَوسُومِينَ بصَِلِيبكَِ، لاشِ كُلَّ انْقِسامٍ مِنْ  رَعِيَّتَكَ، قَدِّ

كَنائِسِكَ وأَدْيارِكَ، فَيَعُمَّ الِإيمانُ بقِيامَتكَِ العالَمَ أَجْمَع.
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 Heal the sick and bring back sinners to repentance. In 
your grace, forgive our sins and strengthen us, that we 
may keep your holy commandments. Bless all that we do, 
and establish your lasting peace and security among the 
nations of the earth. Make us and the departed worthy of 
a glorious resurrection and of that everlasting joy with 
you in your kingdom, and we glorify you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Angels Dressed in Brilliant White 
Syriac: fyosto

1. Alleluia! 
Angels dressed in brilliant white  
came down from heaven above.  
Women mourning at the tomb  
heard them announce joyful news: 
“Christ is not among the dead,  
but rose from death, as he said. 
Go tell the ones whom he chose  
that to Galilee he goes.”
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بنِعِْمَتكَِ  إغِْفِرْ  التَوبَة،  إلِى  الخاطئِينَ  أَرْجِـعِ  بالعافيَِة،  مَرْضَانَا  إفِْتَقِدْ 
دْ أَمانَكَ  سَة. بَارِكْ أَعْمالَنا، وَطِّ نا على حِفْظِ وَصاياكَ الْمُقَدَّ خَطايانا، وقَوِّ
لْنا أَحْيَاءً وأَمْواتًا للِْقِيامَةِ الْمَجِيدة،  وسَلامَكَ بَيْنَ شُعُوبِ الأرَْضِ كُلِّها. أَهِّ
وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وَأَباكَ  دَكَ  فَنمَُجِّ مَلَكُوتكَِ،  في  مَعَكَ  الدائِمِ  والفَرَحِ 

إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

الشعب:  لحن البخور : فْيُوسْتُو
جلوس

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــاءِ ــي ــلْ ــعَ ال ـــادُ  ـــن أَجْ ــا  البَيْضاءِه الَأثْــــوابِ  في 
الْحَيَاةْ بُــشْــرَى  ــاتْ:أَعْلَنوا  ــي ــاكِ ــب ال ــاءِ  ــس ــنِ ــل لِ
ــا ــنَ هُ ـــسَ  ـــي لَ ـــــــهُ  الَأسْنىَإنَِّ الْمَجْدِ  في  قامَ 
الَأطْهَارْ: الرُسْلَ  رْنَ  البارّ !بَشِّ لاقُوا  الجَلِيلِ  في 
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2. Alleluia! 
All the words the prophets spoke  
have been fulfilled on this day. 
Risen is the Son of God;  
his flesh is free from decay. 
The apostles sang with joy,  
for Adam’s race had been saved. 
Our Lord arose from the tomb;  
great and holy is this day!

3. Alleluia! 
Prophets and apostles and  
pure martyrs, loved by the Lord, 
you are towers strongly built  
and fortress walls of great strength. 
We implore you, ask the Lord  
for peace to reign in the Church. 
We honor your memory,  
giving thanks and praise to God.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, accept the fragrance of this incense which 
we have offered in honor of your glorious resurrection. 
Fill the children of your holy Church with your love, and 
comfort the living and the departed with the hope of your 
resurrection. Give joy to repentant sinners by granting 
them forgiveness, and also pardon the faithful departed, 
for you are the Lord of the living and the dead. To you be 
glory, for ever.

Cong:  Amen.
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــبُ ــتْ كُ ــتْ  ــمَّ تَ ـــومَ  ـــيَ يسِينْأَلْ القِدِّ الَأنْــبـِـيَــاءِ 
ـــرَبُّ ال اللهِ  ابْـــنُ  ـــامَ  مُبيِنْق ــرٍ  ــصْ نَ فــي  حَــقًــا 

آدَمْ ـــي  ـــن بَ حَ  ـــــــرَّ الْمَحْزُونيِنْفَ وَرُسْــلَــهُ 
الَأعــظَــمْ الــسِــرِّ  ــومَ  يَ للِعالَمِينْ !يا  والــبُــشْــرَى 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
مَــنِــيــعَــهْ ــــــوارًا  أَسْ ــا  لِــلــهُــدىي أَبْـــراجًـــا  ــا  ي
ــهْ ــعَ ــيْ ــبِ ال ـــاءَ  ـــيَ ـــبِ أَنْ ــا  ــدَاي ــهَ شُ ــا  ي رُسْــــلُ،  ــا  ي
ــعِ ــيَ ــبِ ــلْ لِ ـــــوا  ـــــأَ لُ ــلامْإسِْ ــسَ ال وَلـِـــلَأدْيــــارِ 
ــمْ ــراكُ ذِكْ تَــحْــلُــو  والأيَّـــامْ !فيها  الــكَــوْنِ  ــعَ  وُسْ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
لقِيامَتكَِ  إكِرامًا  مْناها  قَدَّ تي  الَّ العُطُورَ  هٰذِهِ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ إقِْبَلْ، 
وأَمْواتًا  أَحْيَاءً  هِم  وعَزِّ سَة،  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ  أَبناءَ  بحُبِّكَ  وانْفَحْ  الْمَجِيدَة. 
الْمَوتَى  وسامِحِ  بغُفْرانكَِ،  التائِبيِنَ  الخَطَأَةَ  حِ  وفَرِّ قِيامَتكَِ،  برَجاءِ 

الْمُؤْمِنيِن، لأنََّكَ رَبُّ الَأحْيَاءِ والَأمْوَات، لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.



720

Season of the Glorious Resurrection: Tuesday343

Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   On a Sunday most holy,  
Christ our Savior truly rose. 
Death and Satan he conquered, 
giving Adam’s children life.

Cel:  Let your servants, Lord, praise you,  
for from death you truly rose. 
Let your saints glorify you,  
for you gave your children life.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
قَــــــــــــديٍــــــــــــشـُـــــــــــا َــــــــــــــــــومُــــــــــــــــــا  ي ُــــــــــــــــــا  ــيبــــــــــــــــــؤُن ــزَاه ال ــومِ  ــيَ ال هٰـــذا  ــي  ف
قـَــــــــبـــــــــراُ مِــــــــــــــن  ـــــــــــــــن  فُـــــــــــــــروٌقَ ـــــــــــــــــم  اللهِقُِّ ــــنُ  ابْ ـــادِي  ـــف ال قـــامَ 
وسُطُناُ لـــــــــمَـــــــــوةاُ  ـــــــؤ  ـــــــطـــــــلِِّ ــانْوقَ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ولَــــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــــــــي  ــانْوآَحٍِّ ــسَ والِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  ــيَ أَحْ

الجوق الأوّل:
عَبًديَك مُــــــــريـُـــــــا  لُـــــــــك  ـــــــــــــــــــــودوٌن  َِّ شُـــعُـــوبُ:ن ــا  ي إهِْـــتِـــفـــي، 
قبَراُ مِـــــــن  ـــــمـــــة  قُِّ ـــــوبـــــحُـــــا  ــانْدبَـــــشٌ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ُــــــــــك ــــــــــحٌــــــــــون َــــــــــبِّ نــــــــــش قُـــلُـــوبُ:وزدَيًٍــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــك  ـــا  ي ــــي،  ــــل رَتِّ
ولَــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــيـــــــة  ــانْ.دآَحٍِّ ــسَ وَالِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  أَحْــيَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  ِ دقـَـــــبِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.” (Psalm 118:24)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Resurrection  
Wednesday

(Celebrated on Wednesdays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Come, O Faithful Church, Rejoice
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Come, O faithful Church, rejoice!  
Shout for joy and sing with praise  
to the only Son of God, who has suffered for your sake. 
He died and proclaimed good news among the dead, 
bringing them new life. 
In great splendor Christ arose  
from the darkness of the tomb. 
He brought Adam joy, conquering the realm of death. 
Having freed those held by death, he guided them 
to the Paradise of light.

2. O Redeemer, Christ our Lord,  
you have risen from the dead,  
granting everlasting life 
to those who have been baptized. 
O Lord, clothe them once again in righteousness  
at the end of time. 



727

346

وقوفنشيد الدخول

لحن: مْشِيْحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ  الشعب: 

وافْـــرَحـــي* ــي  ــج ــهِ ــتَ ـــانِإبِْ ـــم الِإي بـِـيــعَــةَ  يـــا 
ــي ــح ــبِّ وسَ ـــي  ـــف ـــتِ ــانِإهِْ ــنَّ ــحَ الْ ــدِ  ــي ــوَحِ ــلْ لِ
الآلامَ ذاقَ  ـــكِ  ـــنْ قـــــــامَ،عَ ـــــــــــاتَ،  م

ـــــــــامَ ! الآن ــــــا  ــــــيَ أَحْ
ــدِ ــجْ ــمَ ــالْ ب ــــعَ  ــــفَ الَأعْظَمْإرِْتَ الآبِ  يُمْنىَ  عَنْ 
ــدِ ــحْ ــلَ ال ـــــرِ  أَسْ ــــنْ  آدَمْ !مِ الخاطي  رَ  حَـــرَّ
ــدْنٍ عَ فـِــرْدَوسِ  ــوبَ  ــــدِصَ ــــلْ ــــخُ الْ دَارِ 

ــمْ ! ــالَ ــعَ ال ـــجَ  ـــهَ أَبْ  ، رَدَّ

ــوَاتْ* الأمَْ زُرْتَ  الْــمَــقــبُــورِيــنَفَادِيناَ،  ــتَ  ــيْ ــيَ أَحْ
ــاةْ ــيَ ــحَ ــلْ لِ ـــوكَ  ـــسُ ـــبِ مَعْمُودينَلَ ــاءِ  ــمَ ال فــي 
تأْتيِ ـــومَ  يَ ــم،  ــهُ ــسْ ــبِ الَأدْهـــــــــارْأَلْ مِــــــــلْءَ 

ـــــــــــرارْ الَأبْ ـــــةَ  ـــــلَّ حُ
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 They professed the Trinity 
with great faith and hope and love.  
May they dwell in light with the saints in paradise. 
We shall give you thanks and glorify your name 
and for ever sing your praise.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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والـــفِـــداءْ ــوثِ  ــالُ ــثَ ــالْ ــانَب ــم الِإي ــوا  ــن ــلَ أَعْ قَـــدْ 
والــــرَجــــاءْ ـــوارْالْــــحُــــبَّ  الأنَْ دارَ  أَسْكِنهُْمْ 
الْمَجْدَ ــدوكَ  ــشْ نَ والـــــــشُـــــــكْـــــــرانَكَيما 

ــــارْ ! الَأدْه مُنتَْهى  حــتَّــى 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, you are victorious over suffering and 
death. During this season of your glorious resurrection, 
make us worthy to live with a joyful spirit and a pure heart, 
so that we may sing to you: “The Lord reigns clothed in 
majesty!” We raise glory and thanks to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لْنا أَنْ نَعِيشَ  نا يَسُوعَ الْمَسِيحَ الْمُنتَْصِرَ على الَألَمِ والْمَوت، أَهِّ المحتفل: يـا رَبَّ
مَلَكَ،  قَدْ  أَلرَبُّ  لَكَ:  لَ  ونُرَتِّ القَلْب،  وَنَقاوَةِ  الرُوحِ  بفَرَحِ  قِيامَتكَِ،  زَمَنَ 
وس،  ولَبسَِ البَهاء ! ونَرْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Eternal Son who 
came down to us from his Father. He chose to taste death 
to save the dead. He triumphed over death and brought 
the good news of life to those who had gone to their rest. 
He rose in glory and gave joy to those in heaven and on 
earth. He is seated at the right hand of his Father and has 
sanctified us with his Holy Spirit. To the Good One be glory 
and honor, on this day, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, you came down to us and fulfilled your 
plan of salvation. You bore the weight of our sins when you 
suffered on the cross, and you fulfilled all the prophecies 
by your death and resurrection. The apostles proclaim 
the good news of your resurrection to all people, and 
the prophets rejoice because their prophecies have been 
fulfilled in you.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الِإبْنِ الَأزَليِّ الَّذي انْحَدَرَ إلَِينا مِنْ 
الْمَوتِ  على  وانْتَصَرَ  المائِتيِن،  صَ  فَخَلَّ بإرِادَتهِِ  الْمَوتَ  وذاقَ  أَبيِه،  عِندِْ 
والَأرْضِيِّين،  ينَ  العُلْوِيِّ حَ  فَفَرَّ بالْمَجْدِ  وقامَ   ، بالْحَيَاة  الراقِدِينَ  رَ  فَبَشَّ
وس. أَلصَالـِحِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ  سَنا برُوحِهِ القُدُّ وجَلَسَ إلِى يَمِينِ أَبيِهِ وقَدَّ

والِإكْرامُ في هٰذا الوَقْتِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

تَدْبيِرَكَ  مْتَ  وتَمَّ أَرْضِنا،  إلِى  انْحَدَرْتَ  مَنِ  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
كُلِّها،  آثامِنا  ثقِْلَ  الصَلِيبِ  على  بآلامِكَ  حَمَلْتَ  لأجَْلِنا:  الخَلاصِيَّ 
بُشْرَى  يُذِيعُونَ  الرُسُلَ  إنَِّ  فَها  الرُمُوز:  كُلَّ  وقِيامَتكَِ  بمَِوتكَِ  لْتَ  وكَمَّ
قَد  فيِكَ  نُبُوءَاتهِِم  لأنََّ  يَبْتَهِجُونَ  والأنَْبيَِاءَ  الناس،  جَمِيعِ  عـلى  قِيامَتكَِ 

تْ. تَمَّ
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 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to exalt your faithful Church. Adorn her shepherds with 
wisdom, her priests with virtue, and her deacons with 
purity. Keep her children strong in faith, firm in hope, and 
united in love. Forgive sinners, sanctify those who repent, 
and bring back those who have gone astray. 

 Grant rest in your kingdom to those who have died hoping 
in you, and make us worthy to praise you as we remember 
your death and profess your resurrection. We raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Women Were Greeted 
Syriac: dahto lo nehte 2

1. Women were greeted by the Lord’s angel, 
and then he told them news of great wonder: 
“Women, so mournful, why are you crying?  
Jesus is risen, clothed in great glory!”

2. Jonah spent three days in the whale’s belly 
and told a city: “Come to repentance.” 
Jesus spent three days inside a dark tomb 
and told the whole world: “I bring redemption.”
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نا، على عِطْرِ هٰذا البَخُور: إرِْفَعْ شَأْنَ بيِعَتكَِ الْمُؤْمِنةَ.  والآنَ نَسْأَلُكَ، يا رَبَّ
وصُنْ  بالنقََاء،  وشَمَامِسَتَها  بالفَضِيلَة،  وكَهَنتََها  بالْحِكْمَة،  رُعاتَها  نْ  زَيِّ
سامِحِ  الْمَحَبَّة.  وشَرِكَةِ  الرَجاء،  وثَبَاتِ  الِإيمان،  ةِ  صِحَّ في  أَبْناءَها 

ين. سِ التائِبين، رُدَّ الضَالِّ الخاطِئِين، قَدِّ

ذاكِرِينَ  نُسَبِّحَكَ  أَنْ  لْنا  وأَهِّ مَلَكوتكَِ،  في  رَجائِكَ  على  الْمُنتَْقِلِينَ  أَرِحِ 
أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  ورافعِِينَ  بقِِيامَتكَِ،  ومُعْتَرِفيِنَ  مَوتَكَ، 

وسِ، إلِى الَأبَد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : دَحْطُ لُو نحِْطِ الشعب: 
جلوس

ــــمَــــلاكُ* الْ ــــــــى  ـــــمْأَوْحَ ـــــرْيَ مَ ـــــرَ  ـــــشَّ بَ
ـــــاثِ ـــــعَ ـــــبِ ـــــالِإنْ ــــظَــــمْ !ب الَأعْ بــالــسِــرِّ 
ـــنَ ـــي ـــكِ ـــبْ تَ ـــنَأَنــــــــتِ  ـــي ـــدَفِ ال ــــيَّ  ــــحَ الْ
ــــامَ ق ــــمَــــجْــــدِ  ـــمْ !بــــالْ حَـــطَّ ــــوتَ  ــــمَ والْ

ـــــانَ* ك ـــــــانُ  ـــــــون ــوتِيُ ــحُ الْ ــــوْفِ  جَ ــي  ف
ـــــانَ ك ــــــــــــرَبُّ  الْــمَــوتِوال جَــــوْفِ  ــي  ف
ـــهْ ـــوبَ ـــتَ ـــال ب ــــى  ــــانْنَــــجَّ ــــون يُ نـِــيـــنـَــوى 
ــــا ــــيَ أَحْ الأكَْـــــــوانْ !والــــــــــرَبُّ  ـــصَ  ـــلَّ خَ
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3. Blest on this morning are the departed, 
for the Redeemer went down to meet them. 
When he had made known his resurrection, 
they raised their heads high, singing his praises.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ our God, you are the sweet and fragrant incense. 
By your glorious resurrection you saved us and broke 
down the wall of division and hostility between God and 
humanity. Accept our incense and our prayers, and fill 
us with the grace of your resurrection, so that we may 
constantly praise you, your Father and your Holy Spirit, 
for ever.

Cong:  Amen.
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طُـــوبـــاهُـــمْ* ــــا  الـــقُـــبُـــورِحَــــقًّ ــــــــلُ  أَهْ
ــــمْ ــــواهُ ــــثْ مَ الــــدُهــــورِزَارَ  ـــــــادِي  ف
أَعْــــطــــاهُــــمْ ــــــادَ  ـــاةِج ـــيَ ـــحَ الْ ــــرَى  ــــشْ بُ
يَـــــشْـــــدُونَ ــــوا  ــــبُّ ــــــوَاتِ !هَ الَأمْ ــي  ــيِ ــحْ مُ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
بقِِيامَتكَِ  مَن  يا  العَذْب،  والطِيبُ  الذَكِـيُّ  البَخُورُ  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ
صْتَنا، فَنقََضْتَ سِياجَ العَدَاوةِ بَيْنَ اللهِ والِإنْسَان، إقِْبَلْ بَخُورَنا  الْمَجِيدَةِ خَلَّ
وأبَاكَ  الدَوام،  على  فنسَُبِّحَكَ  قِيامَتكَِ،  نعِمَةَ  عَلَينا  وأَفضِْ  وصَلاتَنا، 

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   Peace and hope have been given 
to all people far and near.  
From the tomb Christ has risen, 
gathering his flock as one.

Cel:  Now the Church is rejoicing 
for her shepherd truly rose. 
Christ, who died for his people, 
conquered death to give new life. 

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لـإحٍَيقِا شــــــــلـُـــــــمُــــــــا  الشُكْراشــــــــلـُـــــــمُــــــــا  نَـــشْـــدُوكَ   ، رَبِّ
ــــــــإيٍــــــــبِــــــــا لــــــــقَ طُــــــــــــبُــــــــــــا  الذِكْرىوسَــــــــــــــــبــــــــــــــــراُ  ــذِي  هٰ قُــدْسِ  في 
قَــــــــبــــــــراُ مِــــــــــــن  ـــــــــــــــم  قُِّ ــارْدمَــــــــشـٍـــــــيــــــــحُــــــــا  ــط الَأقْ كُـــلُّ  ــرَحْ  ــفْ ــتَ ــلْ فَ
ـــــــدإاِ. لَـــــــمـــــــبَ ـــــــــــــــــــــأحَ  وآَفِّ ــــــــــش  الْــجَــبَّــارْوكَــــــــــنِِّ ــا  ــن ــادِي ف ــــامَ  ق

الجوق الأوّل:
ًـديِؤَّ يلَــــــــــــــــ عَــــم  عٍـــــــدٍّةاُ  ــلامِفـــأيٍـــحُـــا  ــسَ ال بُـــشْـــرَى  ــتْ  ــمَّ عَ
ـــــــــــراُ شَـــــــــــريٍ ُـــــــــــا  رعُـــــــــــي لِـــــــــــــؤ  ـــــــــــــــــــم  ــارْدقُِّ ــط الَأقْ كُـــلُّ  ــرَحْ  ــفْ ــتَ ــلْ فَ
نفَشؤِ ــــــــــــم  سُِّ عُـــــــــنًـِــــــــؤ  ـــــــــف  الآلامِدحَـــــــــلُ هَــــــوْلِ  بَـــعْـــدَ 
بَقيمُةِؤ. ُــــــــؤَّ  قـَـــــــرن ربِ  الْــجَــبَّــارْوآَوِّ ــا  ــن ــادِي ف ــــامَ  ق

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
ًـوةُنَ. بَألَـــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةرعَُِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.”  (Psalm 118:24)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Resurrection  
Thursday

(Celebrated on Thursdays during this Season except for Ascension Thursday)

Entrance Hymn
STAND

The Faithful Church
Syriac: toobaik ‘eedto

1. The faithful Church 
sings with joy and celebrates,  
for her Groom rose from the dead. 
He ascended to the heights, 
in great glory and in might,  
and sits at his Father’s right.  
Christ has granted Adam life  
and restored him to the place 
that he lost when he had sinned. 
Let us praise our Risen Lord. 

2. I was amazed  
at the feast that Christ prepared 
for the blessèd Church, his bride.  
As I entered, I saw there:  
prophets, martyrs, and the just,  
the apostles with the priests; 
then Baptism and the cross;  
on the altar there was placed 
Christ’s own Body and his Blood  
for the pardon of all sins.



747

356

نشيد الدخول
وقوف

لحن: طُوبَيْكْ عِدْتُو  الشعب: 

ــــــةُ* ــــــعَ ــــــي ــــــبِ غــامِــرْأَل ــا  ــوُه زَهْ ــومَ  ــيَ الْ
الْمَحْبُوبِ يبِ  الظافرِْبالْخِطِّ ــيِّ  ــحَ الْ ــكْــرِ  أَلــبِ
يُمْنىَ عَنْ  العَرْشِ  الَأسْنىَفَــوْقَ  الْمَجْدِ  في  الآبِ 
للِْعَالَمْ الــبُــشْــرَى  آدَمْزَفَّ  ـــهُ  ـــمَ رَسْ ـــا  ـــيَ أَحْ
ــاهُ ــف ــنْ مَ ــــنْ  مِ هُ  أَعْــطــاهُ ! رَدَّ الْمَجْدِ  عَــدْنَ 

ـــي* ـــسِ ـــفْ نَ ــــى  ينْشَــــهَّ الْمَدْعُوِّ جَمْعِ  حَشْدُ 
عُــــرْسِ وَلـِــيـــمَـــةِ  ــيــنْ:فــي  الَأمِ الــفــادِي  بيِعَةِ 
الَأطْهَارْ الرُسْلِ  ــرارْالَأنْبيَِا،  الَأبْ ــوْقِ  جَ الشُهَدا، 
والصَلِيبْ هْ  العَجِيبْالْمَعْمُودِيَّ القُدْسِ  مَذْبَحِ 
والــدَمّ الْــجِــسْــمُ  ــهُ  ــوْقَ الَأعْــظَــمْ !فَ الغُفْرانِ  سِــرُّ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, the Firstborn from the dead, by your 
resurrection, you planted the seeds of your divine life into 
our human life as a pledge of your eternal glory. May we 
care for these seeds with faith, hope, and love, until we 
meet you in your kingdom on the day of resurrection, 
that we may praise you, your Father, and your Holy Spirit, 
for  ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

في  وَضَعْتَ  بقِِيامَتكَِ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ الرَاقِدِين،  بكِْرَ  يا  المحتفل: 
ةِ بُذورًا مِنْ حَياتكَِ الِإلٰهيَّة، عُرْبونًا لمَِجْدِكَ الَأبَدِيّ، هَبْنا أَنْ  حَيَاتنِا البَشَريَّ
دَ تلِْكَ البُذُورَ بالِإيمانِ والرَجاءِ والْمَحَبَّة، إلِى أَن نَلتَقِيَكَ يَومَ القِيامَةِ  نَتَعَهَّ

وسَ إلِى الَأبَد. في مَلَكُوتكَِ، فنسَُبِّحَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the living God, who 
in his love has given us life. By his death he preserved us 
from corruption, and by his resurrection he renewed our 
image and granted us eternal life in his kingdom. To the 
Good One be glory and honor, on this day, and all the days 
of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, all the treasures of wisdom and 
knowledge abide in you. By your resurrection you became 
our shining light and our guiding wisdom. You taught us 
that life on earth is a passage to eternal life with you; that 
its value depends upon good works done in faith, hope, 
and love; and that its goal is found in you, for living without 
you is death, and dying with you is eternal life. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الْحَيَاةَ  وَهَبَنا  الَّذي  الْحَيِّ  الِإلٰهِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ   
ومَنحََنا  بقِِيامَتهِِ،  صُورَتَنا  دَ  وجَدَّ بمَِوتهِِ،  الفَسادِ  مِنَ  وحَفِظَنا  بمَِحَبَّتهِِ، 
الوَقْتِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  مَلَكُوتهِِ.  في  الْخُلُودَ 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

ها الْمَسِيحُ إلِٰهُنا، يا مَنْ فيِكَ كُلُّ كُنوُزِ الْحِكْمَةِ والعِلْم، لَقَدْ صِرْتَ  المحتفل: أَيُّ
الَأرْضِ  حَياتَنا على  أنَّ  مْتَنا  فَعَلَّ نُورًا ساطِعًا، وحِكْمَةً هادِية،  بقِِيامَتكَِ  لَنا 
مِنْ  فيِها  خِرُ  نَدَّ بمِا  هِيَ  قِيمَتَها  وأنَّ  مَعَكَ،  ةِ  الَأبَدِيَّ الْحَيَاةِ  إلِى  عُبورٌ  هِيَ 
سِواك.  لَهَا  غايةَ  لا  وأَنْ  والْمَحَبَّة،  والرَجاءِ  بالِإيمانِ  صَالحَِة،  أَعْمالٍ 

ة. فالْحَيَاةُ بدُِونكَِ مَوت، والْمَوتُ مَعَكَ حَياةٌ أَبَدِيَّ
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 Now we ask you, with the fragrance of this incense, to 
grant us wisdom and knowledge, that we may discover the 
meaning of life in the light of your glorious resurrection. 
May we accept all that life gives us, its blessings and graces, 
and its temptations and difficulties, trusting that carrying 
the cross will lead us to the glory of the resurrection.

 With your mother, the Virgin Mary, and all the saints, we 
glorify and thank you, and your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

In the Sacred Book of Psalms 
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. In the sacred book of Psalms,  
David, son of Jesse, wrote:  
God, the Savior, reigns as king,  
clothed in majesty and might! 
And now all the nations sing and shout for joy: 
Jesus has been raised! 
He has strengthened all the world;  
lest it shake he made it firm. 
He woke up from sleep, from the darkness of the tomb. 
So his foes were saddened but his friends were glad. 
Mourning has been turned to joy. 
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والآن، نَسْأَلُكَ على عِطْرِ هٰذا البَخُور، أَنْ تَمْنحََنا حِكْمَةً وعِلْمًا لنِكَتَشِفَ 
ونعِْمَة،  خَيْرٍ  مِنْ  فيها  ما  فنعَِيشَ  الْمَجِيدَة،  قِيامَتكَِ  ضَوْءِ  حَيَاتنِا في  مَعْنىَ 
مَجْدِ  إلِى  يَقودُنا  الصَلِيبِ  حَمْلَ  أَنَّ  واثقِِينَ  ومَصَاعِب،  تَجَارِبَ  مِن 

القِيامَة.
وَأَباك  ونَشْكُرُكَ  دُكَ  نُمَجِّ يسِينَ  القِدِّ وَجَمِيعِ  وَالدَِتكَِ  مَرْيَمَ  الْعَذْرَاءِ  وَمَعَ 

وسِ، إلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : مْشِيْحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 
جلوس

داوُدْ* ــــمُ  ــــرَنِّ ــــمُ الْمَوعُودْأَلْ الرُوحِ  وَحْيِ  مِنْ 
ــدْ: ــشَ أَنْ الْــمَــزامــيــرِ  ــجَــدْ !فــي  الَأمْ الــرَبُّ  مَلَكَ 
ــاءْ ــهَ ــبَ ال لَــبـِـسَ  ــــــرَحِلَــقَــدْ  ــــــفْ ــــــتَ ــــــلْ فَ

ـــاءْ ! ـــم ـــسَ وال الَأرْضُ 
بانْتصَِارْ قــامَ  قَــدْ  الْجَبَّارْهــا  الَأرْضَ  ثَــبَّــتَ 
كــالــغــافــي ـــــــبَّ  الْجَافيِهَ الْمَوتِ  لَيلِ  مِنْ 
ــنَ ــي ــزُونِ ــحْ ــمَ الْ ـــــــــــعَ أَبْـــهَـــجَ  ـــــــــــجَّ وشَ

ــــارْ ! ــــهَ الَأطْ ـــذَهُ  ـــي ـــلامِ تَ
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2. All creation is set free by the rising of God’s Son. 
Death and Satan have been crushed;  
Adam is their slave no more. 
Although the disciples fled because of fear,  
they now shout for joy.  
Women go to spread the news;  
angels venerate his tomb. 
The whole world proclaims:  
Christ is risen from the dead!  
He, whom Zion crucified, arose in might 
and he sits at God’s right hand.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 With this incense, O Christ, we raise our pure hands, clean 
hearts, and fervent prayers to you, asking you to accept 
our petitions and requests in your compassion. May we 
serve you in a spirit of joy, and glorify and thank you, now 
and for ever.

Cong:  Amen.
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ــامْ* ق الِإبــــنُ  ــدُ  ــي ــوَحِ ـــــاهُأَلْ ـــــرَايَ بَ رَ  ــــــــرَّ حَ
السَلامْ الَأرْضِ  في  الله ُحَلَّ  فــيــهــا  ــــلَّ  حَ إذِْ 
الرُسْلِ قَلْبِ  عَنْ  ى  ـــأْسَجَلَّ ـــيَ ال ــــوْفَ،  ــــخَ الْ

الــــــــرَأْسَ ! ـــــوا  ـــــعُ رَفَ
أَخْـــبَـــرْنَ ـــاءُ  ـــس ـــنِ أَبْـــصَـــرْنَوَال ـــدْ  قَ يَــسُــوعَ 
ـــــرْنَ، طِ ـــــنَ،  ــشُــرْنَ:أَسْـــــرَعْ ــنْ يَ الــبَــعْــثِ  ــرَّ  سِ
حَيٌّ الَأمْـــسِ  وسْ !مَصْلُوبُ  ـــــــدُّ قُ ــــــالٍ !  ع

وسْ ! ــدُّ ق وسٌ !  ـــدُّ ق ــوا:  ــنُّ غَ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نَقِيَّة، وقُلُوبُنا طاهِرَة،  أَيدِينا  البَخُور،  هٰذا  مَعَ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ إلَِيكَ،  لتَِرتَفِعْ 
لاتنِا، فاقْبَلْها بحَِنانكَِ واجْعَلْنا  ة، حامِلَةً إلَِيكَ طِلْباتنِا وتَوَسُّ وصَلَواتُنا حارَّ

دُكَ وَنَشْكُرُكَ الآنَ وإلِى الَأبَد. نَخْدُمُكَ بفَِرَحِ الرُوح، ونُمَجِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  On a Sunday most holy,  
Christ our Savior truly rose. 
Death and Satan he conquered, 
giving Adam’s children life.

Cel:  Let your servants, Lord, praise you,  
for from death you truly rose. 
Let your saints glorify you,  
for you gave your children life.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
قَــــــــــــديٍــــــــــــشـُـــــــــــا َــــــــــــــــــومُــــــــــــــــــا  ي ُــــــــــــــــــا  ــيبــــــــــــــــــؤُن ــزَاه ال ــومِ  ــيَ ال هٰـــذا  ــي  ف
قـَــــــــبـــــــــراُ مِــــــــــــــن  ـــــــــــــــن  فُـــــــــــــــروٌقَ ـــــــــــــــــم  اللهِقُِّ ــــنُ  ابْ ـــادِي  ـــف ال قـــامَ 
وسُطُناُ لـــــــــمَـــــــــوةاُ  ـــــــؤ  ـــــــطـــــــلِِّ ــانْوقَ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ولَــــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــــــــي  ــانْوآَحٍِّ ــسَ والِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  ــيَ أَحْ

الجوق الأوّل:
عَبًديَك مُــــــــريـُـــــــا  لُـــــــــك  ـــــــــــــــــــــودوٌن  َِّ شُـــعُـــوبُ:ن ــا  ي إهِْـــتِـــفـــي، 
قبَراُ مِـــــــن  ـــــمـــــة  قُِّ ـــــوبـــــحُـــــا  ــانْدبَـــــشٌ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ُــــــــــك ــــــــــحٌــــــــــون َــــــــــبِّ نــــــــــش قُـــلُـــوبُ:وزدَيًٍــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــك  ـــا  ي ــــي،  ــــل رَتِّ
ولَــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــيـــــــة  ــانْ.دآَحٍِّ ــسَ وَالِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  أَحْــيَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  ِ دقـَـــــبِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.”  (Psalm 118:24)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.



764

Season of the Glorious Resurrection: Thursday365

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



766

366

Season of the Glorious Resurrection  
Friday

(Celebrated on Fridays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Christ, the Son of Mary, Died
Syriac: fyosto

1. Alleluia! 
Christ, the Son of Mary, died; 
he tasted death on the cross. 
He brought Adam back to life 
when he went down to the dead.  
Seeing him, Death was afraid  
and lost its crown in the fight. 
In glory Christ rose from death, 
and he lifted us on high. 

2. Alleluia!
 To the women, angels said 

that Jesus rose from the dead. 
Then the women, going forth, 
announced the news that he lives. 
Through the rising of the Lord, 
who took on flesh for our sake, 
the sin that grieved Adam’s race 
has become a cause for joy.
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وقوفنشيد الدخول

لحن: فْيُوسْتُو الشعب: 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
العَجِيبْ ــمَ  ــرْيَ مَ ـــنُ  الصَلِيبْإبِْ في  الْمَوتَ  ذاقَ 
ــمْ ــي ــرَمِ ال آدَمَ  الْجَحِيمْأَحْـــيَـــا  ــــوارَ  أَسْ ــدَّ  هَ
الْمَوتِ في  الذُعْرُ  سُلْطَانَهْحَلَّ  ــحَــيُّ  الْ ــى  لاشَ
بــالْــمَــجْــدِ الــــرَبُّ  ـــامَ  سُبْحَانَهْ !ق يا  ــا:  ــانَ ــيَ أَحْ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ـــدْنَ ـــاهَ ش ـــاءُ  ـــس ـــنِ ــنَأَل ــي ــوِيِّ ــلْ ــعُ ال أَجْـــــواقَ 
ــاةَ ــي ــحَ الْ ــــونَ  ــــزْرَعُ المائِتينَيَ ــوىَ  ــثْ مَ ــي  ف
الْحَيُّ الْمَحْجُوبُ  ــانْقــامَ  ــسَ إنِْ مِنَّا  ــارَ  ص ــنْ  مَ

عَنَّا ــانَ  ــعُــصــي ال ـــالَ  والأحَْزانْ !ش الْمَوتَ  لاشَى 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, by your birth you took on our nature, by 
your baptism you purified us, by your cross you saved us, 
and by your resurrection you gave us life. Make us worthy 
to celebrate your feast on which the sun never sets. Open 
our eyes to the light of your glory, that we may see the 
splendor of your face, and praise and thank you, your 
Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

يتَنا،  نَقَّ وبعِمَادِك  طَبْعَنا،  اتَّخَذْتَ  بمِِيلادِكَ  مَنْ  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
تَغْرُبُ  لا  الَّذي  لعِِيدِكَ  لْنا  أَهِّ أَحْيَيتَنا،  وبقِِيامَتكَِ  صْتَنا،  خَلَّ وبصَِلِيبكَِ 
ونُسَبِّحَكَ  وَجْهِكَ،  بَهاءَ  فَنرََى  مَجْدِكَ،  نُورِ  على  عُيُونَنا  وَافْتَحْ  شَمْسُهُ، 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ونَشْكُرَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Messiah, 
who by his incarnation anointed us with righteousness 
and holiness. By his death he redeemed us, and by his 
resurrection he raised us up. To the Good One be glory 
and honor, on this day, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, how great are the works that you accomplished 
in strength and wisdom! You created man and woman 
in your image and likeness on Friday, the sixth day of 
creation, and embraced them with your love and blessings. 
Also on a Friday you were crucified for us and redeemed 
us. Today on this Friday the holy Church celebrates your 
resurrection, reminding us of creation, redemption, and 
victory.

 Glory to you, O Lord, for all that you have done for us: 
when you created the world, you gave us life in paradise, 
and then by your death and resurrection when creation 
was renewed, you gave us new life. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
دِهِ  بتَجَسُّ مَسَحَنا  الَّذي  الْمَسِيحِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  بقِِيامتهِِ.  وأَقامَنا  بمَِوتهِِ،  وافْتَدَانا  والقَداسَة،  البرِِّ  مَسْحَةَ 

الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الوَقْتِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ةٍ وحِكْمَة !  ها بقُِوَّ ها الرَبُّ يَسُوع ! لَقَدْ صَنعَْتَها كُلَّ المحتفل: ما أَعْظَمَ أَعْمالَكَ، أَيُّ
ومِثَالكَِ،  صُورَتكَِ  الِإنْسَانَ على  خَلَقْتَ  الزَمانِ،  مِنَ  جُمْعَةٍ  يَومِ  لِ  أَوَّ في 
وفَدَيْتَهُ؛  عَنهُْ  صُلِبْتَ  أَيضًا  الجُمْعَةِ  يَومِ  وفي  وحُبِّكَ؛  بمَِواهِبكَِ  وغَمَرْتَهُ 
والفِدَاءِ  بالخَلْقِ  رُنا  وتُذَكِّ بقِِيامَتكَِ،  سَةُ  الْمُقَدَّ البيِعَةُ  تَحْتَفِلُ  واليَومَ، 

والانتصَِار.
ةً أُولى،  نا، على كُلِّ ما فَعَلْتَهُ لأجَْلِنا، يا مَنْ أَبْدَعْتَنا، مَرَّ فالْمَجْدُ لَكَ، يا رَبَّ

خَلِيقَةً في الفِرْدَوس، ثُمَّ أَبْدَعْتَنا خَلِيقَةً جَدِيدَةً بمَِوتكَِ وقِيامَتكَِ.
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 Now, we ask you, with the fragrance of this incense, to 
give us the joy of your redemption and of your victory. 
May we carry your name and your salvation to all people, 
so that earth and heaven become a new earth and a new 
heaven. We glorify and thank you, your Father, and your 
Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

Come, Isaiah, and Explain 
Syriac: lmaryam yoldat aloho

1. Alleluia! 
Come, Isaiah, and explain your words to us; 
tell us whom you saw all dressed in blood-stained clothes,  
like someone who treads the press while making wine.  
He is Christ, the Risen One, the Son of God!

2. Alleluia! 
Dance for joy, be glad this day, O Holy Church, 
for the firstborn Son, who died, rose from the tomb. 
Take his Body and his Blood; remember him,  
as Saint Peter and Saint John instructed you. 
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بفِِدَائِكَ  الفَرَحَ  تَمْنحََنا  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ   عَلَى  نَسْأَلُكَ  والآن، 
لتُِصْبـِحَ  أَجْمَعِين،  الناَسِ  إلِى  وخَلاصَكَ  اسْمَكَ  فنحَْمِلَ  وانْتصَِارِكَ، 
دَكَ ونَشْكُرَكَ  الَأرْضُ والسَماواتُ أَرْضًا جَدِيدَةً وسَماواتٍ جَدِيدَة، فَنمَُجِّ

وس، إلِى الَأبَد. وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: لْمَرْيَم يُلدَات آلوُهو الشعب: 
جلوس

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
لَنا ـــرْ  ـــسِّ فَ ـــــــوءاتِآشَــعْــيــا،  ـــــــبُ ـــــــنُ ال
ــوَ هُ ـــنْ  مَ آدُومَ،  ـــنْ  الآتـِـــــــيمِ هٰــــــــــذا 
ثَـــوبُـــهُ ــــاءِ  ــــدِم ــــال ؟!ب ـــــبٌ  ـــــضَّ ـــــخَ مُ
ــامَ ق ــيِّ  ــحَ الْ ـــنُ  ابْ لـِـــــلْــــــحْــــــيَــــــاةِ !هُـــوَ 

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــي ــجِ ــهِ ــتَ ابْ ــةُ  ــعَ ــي بِ ــــييــا  ــــرَحِ افْ ـــــومَ  ـــــيَ الْ
بالْمَجْدِ ــيُّ  ــحَ الْ ـــــــي قـــامَ  ـــــــحِ ـــــــبِّ وَسَ
قُوتًا الخُبزَ  ــري  ــسِ ـــانْوَاكْ ـــعَ ـــمْ سِ ــــلَ  ــــثْ مِ
أَسْـــــرارَ ـــا،  ـــنَّ ـــوحَ اشْــــرَحِــــي !ويُ الِإبْـــــــنِ 
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3. Alleluia! 
Earth and heaven sing with joy on this great day.  
Christ, the only Son of God, the Father’s Word, 
who was clothed with human flesh from Mary’s womb, 
conquered death and granted life to Adam’s race. 

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, accept the incense offered by your Church which 
was born on the cross from the wound of your side. The 
Church glorifies your name, for at your name every knee 
should bend in heaven and on earth, and she professes 
your resurrection, giving thanks to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
والسَما الَأرْضَ  ــــرورْعَــمَّ  ــــسُ ال طَــــيــــفُ 
الآبِ ابْـــنُ  ـــامَ  ق ـــومَ  الـــــدُهُـــــورْي فـــــــادِي 
إنِْــسَــانًــا ـا  مِــنّـَ الْـــــعَـــــذْرَاصــــارَ  ــــــــنَ  إبِْ
أَحْيَا ــوتَ،  ــمَ الْ ــلَ  ــطَ ـــورْ !أَبْ ـــبُ ـــقُ ال مَــــوتَــــى 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
على  جَنبْكَِ  جُرْحِ  مِنْ  خرَجَتْ  تي  الَّ بيِعَتكَِ،  عُطُورَ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ تَقَبَّلْ، 
السَماءِ  في  ا  مِمَّ هَامَةٍ  كُلُّ  لَهُ  تَنحَْني  الَّذي  اسْمَكَ،  دُ  تُمَجِّ وهِيَ  الصَلِيب، 
وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وَأَباك  وتَشْكرُكَ  بقِِيامَتكَِ،  وتَعْتَرِفُ  الَأرْض،  وعلى 

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:   On a Sunday most holy,  
Christ our Savior truly rose. 
Death and Satan he conquered, 
giving Adam’s children life.

Cel:  Let your servants, Lord, praise you,  
for from death you truly rose. 
Let your saints glorify you,  
for you gave your children life.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
قَــــــــــــديٍــــــــــــشـُـــــــــــا َــــــــــــــــــومُــــــــــــــــــا  ي ُــــــــــــــــــا  ــيبــــــــــــــــــؤُن ــزَاه ال ــومِ  ــيَ ال هٰـــذا  ــي  ف
قـَــــــــبـــــــــراُ مِــــــــــــــن  ـــــــــــــــن  فُـــــــــــــــروٌقَ ـــــــــــــــــم  اللهِقُِّ ــــنُ  ابْ ـــادِي  ـــف ال قـــامَ 
وسُطُناُ لَمــــــــــــــــوةاُ  ـــــــؤ  ـــــــطـــــــلِِّ ــانْوقَ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ولَــــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــــــــي  ــانْوآَحٍِّ ــسَ والِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  ــيَ أَحْ

الجوق الأوّل:
عَبًديَك مُــــــــريـُـــــــا  لُـــــــــك  ـــــــــــــــــــــودوٌن  َِّ شُـــعُـــوبُ:ن ــا  ي إهِْـــتِـــفـــي، 
قبَراُ مِـــــــن  ـــــمـــــة  قُِّ ـــــوبـــــحُـــــا  ــانْدبَـــــشٌ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ُــــــــــك ــــــــــحٌــــــــــون َــــــــــبِّ نــــــــــش قُـــلُـــوبُ:وزدَيًٍــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــك  ـــا  ي ــــي،  ــــل رَتِّ
ولَــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــيـــــــة  ــانْ.دآَحٍِّ ــسَ وَالِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  أَحْــيَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  ِ دقـَـــــبِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.”  (Psalm 118:24)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فِيهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Resurrection  
Saturday

(Celebrated on Saturdays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Climb the Mountain Heights, O Church
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Climb the mountain heights, O Church,  
and proclaim with hymns of praise: 
From the tomb our Savior rose,  
having conquered sin and death. 
With joy in his book of Psalms, King David wrote: 
“Praise our King and God.  
In great glory he arose,  
when the trumpet blast was heard.”  
The Church worships him who has risen from the dead. 
Bowing down in awe, she cries, “How blest are you, 
for you have redeemed the world.”

2. Resurrection and new life  
have been granted from the tomb.  
When the women came at dawn,  
bearing spices for their Lord, 
they saw angels all in white, in dazzling robes 
of resplendent light.  
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ــامْ* الآك أَعْــلَــى  الصَوتَ:إصِْــعَــدي  ارْفَعِي  بيِعَهْ،  يا 
قــامْ ــا  حَــقًّ ـــرَبُّ  ال ـــامَ  ــوتَ !قَ ــمَ والْ الــقَــبْــرَ  ــدَّ  هَ
ــى ــنَّ غَ ـــرُّ  ـــبَ ال الْـــــمَـــــزْمُـــــورِداوُدُ  ــــي  ف

ـــورِ ! ـــمُ ـــعْ ـــمَ الْ فــــــادِي 
الصَريحْ الْمَجْدَ  والتَسْبيِحْغَــنَّــاهُ  البُوقِ  صَوتَ 
ـــحْ ـــدِي ـــمَ الْ الْمَسِيحْ !هُــــتــــافَ  الــرَبُّ  قامَ  قَدْ 
جِئْتَ ــنْ  مَ يا  ــتَ  ــورِكْ الْــمَــعْــمُــورْبُ ـــدي  ـــهْ تَ

النوُرْ ! دَرْبَ   ، الْحَقِّ دَرْبَ 

الِإحْــيَــاءْ* مِنكَْ  قَبْرُ،  التَخْلِيدِيا  ـــرُّ  سِ ــكَ  ــي فِ
النسِاءْ ــكَ  ــوبَ صَ ــى  الْعِيدِواف طِيبَ  يَحْمِلْنَ 
ــورِ الــنُ ــدَ  ــنْ جُ لْألاءِأَبْـــصَـــرْنَ  فـــــــــي 

نُــــــورِ ! مِــــــنْ  ــــرٍ  ــــمْ غَ
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 Jesus Christ, the Living One,  
rose like lightning from the depths.  
All praise be to him who descended to the dead,  
then ascended to the realms above the earth, 
crowned with glory on God’s throne.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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ــرْقِ ــبَ كــال الْــحَــيُّ  ـــامَ  العُمْقِق أَحْــشــاءَ  شَـــقَّ 
ــمْ ــي ــظ ــعَ الْ ـــانَ  ـــحَ ـــبْ الْجَحِيمْسُ أَعْــمــاقَ  طــافَ 
العُلى ـــبَ  رُحْ ــلَّ  ــتَ ــــــــلَاواحْ ــــــــلَّ ــــــــكَ مُ

الَأعــلــى ! اللهِ  ـــرْشِ  عَ فــي 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord and God, you spent Saturday resting 
in the tomb among the dead, and then you shattered 
the chains of death and rose in victory. Make us worthy  
to glorify your resurrection at all times, with sure faith, 
firm hope, and sincere love. We worship and thank you,  
your Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

جَوْفِ  في  راحَةٍ  سَبْتَ  قَضَيتَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  وإلِٰهَنا  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
أَنْ  لْناَ  أَهِّ مُنتَْصِرًا؛  وقُمْتَ  الْمَوت،  قُيُودَ  مْتَ  حَطَّ ثُمَّ  المائِتين،  بَيْنَ  القَبْرِ 
صادِقَة،  ومَحَبَّةٍ  وَطِيد،  ورَجاءٍ  أَكِيد،  بإيِمانٍ  قِيامَتَكَ،  حِينٍ  كُلَّ  دَ  نُمَجِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ونَسْجُدَ لَكَ ونَشْكُرَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the Lord of redeemed 
humanity, the Firstborn of those who rose from the dead, 
and the Good Shepherd who gave the Church shepherds 
like himself to gather all nations within her. He has 
promised that he would be with his Church always, to the 
end of the age. To the Good One be glory and honor, on 
this day, and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  By your resurrection, O Christ, you completed your work 
of redemption on earth. You established your Church on 
your holy apostles, with Peter, the rock of faith, as their 
head. You entrusted your Church to distribute the fruits 
of redemption through her sacred Mysteries, and to bring 
salvation to all people.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
وبكِْرِ  الْمُفْتَدَاة،  ةِ  البَشَريَّ رأْسِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
رُعاةً  بيِعَتهِِ  في  أَقامَ  الَّذي  الصَالـِحِ  الرَاعي  الَأمْوَات،  بَينِ  مِنْ  القائِمينَ 
كُلَّ  فيها  ليَِجْمَعَ  الدُهُور،  مُنتَْهَى  إلِى  مَعَها  يَبقَى  أنْ  وَوَعَدَها  مِثالهِِ،  على 
أَيّامِ  وَكُلِّ  الوَقْتِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ  الشُعُوب. 

حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وتَرَكْتَ  الفِدَاء،  عَمَلَ  الَأرْضِ  على  خَتَمْتَ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ بقِِيامَتكَِ،  المحتفل: 
بُطْرُس، صَخْرةِ  يسِينَ ورَأْسِهِم  القِدِّ الرُسُلِ  سْتَها على  أَسَّ تي  الَّ لكَِنيِستكَِ، 
سَة، وتَحْمِلَ الخَلاصَ  عَ ثمِارَ الفِداء، في أَسْرارِها الْمُقَدَّ أَنْ تُوَزِّ الِإيمان، 

إلِى كُلِّ إنِْسَان.
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 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to keep your Church as one flock, united to you as her 
Good Shepherd. Call young men and women to serve you 
and dedicate themselves to the work of evangelization. 
May they spread your Gospel, teach your children, care 
for your sick, and serve your poor. 

 Make us worthy to attain unity of faith and knowledge of 
you, so that we may reach a more perfect humanity, strive 
on earth to become more fully like you, and achieve the 
fullness of your glory in heaven, where we will praise and 
thank you, and your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

From the Tomb Our Savior Rose
Syriac: lmaryam yoldat aloho

1. Alleluia! 
From the tomb our Savior rose in strength and might,  
giving his apostles joy on this great day.   
From their faces he dispelled all signs of grief 
and brought joy to peoples who professed his name.
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رَعِيَّةً  كَنيِسَتَكَ  تَحْفَظَ  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  نَسْأَلُكَ،  فالآنَ 
وشُبَّانًا  شابَّاتٍ  فيها  وتَدْعُوَ  الَأوْحَد،  الصَالـِحَ  رَاعِيها  أَنْتَ  وَاحِدة، 
سَ لَكَ بمَشُوراتكَِ الِإنْجِيليَّة،  يَخْتارُونَ خِدْمَةَ أَسْرارِكَ الكَهَنوُتيَّة، والتَكَرُّ

لنِشَْرِ إنِْجِيلِكَ، وتَعلِيمِ أَبنائِكَ، والعِنايَةِ بمَِرْضَاك، وخِدْمَةِ فُقَرائِكَ.

إلِى  ونَبْلُغَ  ومَعْرِفَتكَِ،  بكَِ  الِإيمانِ  وَحْدَةِ  إلِى  نَصِلَ  أَنْ  جَمِيعًا  لْنا  أَهِّ
الِإنْسَانِ المُكْتَمِل، إلِى مِقْدَارِ قامَةِ مِلْئِكَ على الَأرْض، ومِلْءِ مَجْدِكَ في 

وس، إلِى الَأبَد. السَمَاء، حَيْثُ نُسَبِّحُكَ ونَشْكُرُكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: لْمَرْيَم يُلْدَاتْ آلُوهُو الشعب: 
جلوس

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
أَخْــلَــى ــدْ  قَ قـــامَ،  ــا  ـــارْحَــقًّ ـــبَّ ـــجَ الْ ـــرَ  ـــبْ ـــقَ ال
قَلْبِ في  البَهْجَ  ــبَّ  الَأطْــــهَــــارْصَ الــــرُسْــــلِ 
واليَأْسَ ــحُــزْنَ  الْ ــــالاشى  ــــرَجَ ال أَحْـــــيَـــــا 
ــدوهُ ــشْ تَ ــرانِ  ــكْ ــشُ ــالْ ـــــارْ !ب ـــــط الأقَْ ــــــلُّ  كُ
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2. Alleluia! 
On this day the guards went to Jerusalem. 
Going to the priests, they spoke these words to them: 
“Come and see a wonder we cannot describe: 
that same tomb you had us guard is full of life!”

3. Alleluia! 
On the day when trumpets sound, the dead shall rise 
and put on resplendent robes to welcome you. 
Christ our Savior, shine your light upon the dead 
who received your Body and your precious Blood. 

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ, during this season of your resurrection, we 
offer you our prayers and petitions, with the fragrance of 
our incense, and we join them to all those offered daily 
in your churches, monasteries and convents throughout 
the world. Accept them, and make us worthy to celebrate 
your feasts and receive your heavenly joys, so that we may 
praise you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.



797

سبت الحواريّين 381

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
اسُ ــرَّ ــحُ الْ ــومَ  ــيَ ال ــافَ  ـــــــمْط ـــــــي ـــــــلِ أُورَشَ
ــارِ ــب ــلَأحْ ل ـــوا  ـــنُ ـــلَ الـــعَـــظِـــيـــمْ:أَعْ الــــسِــــرَّ 
ــرَ ــبْ قَ ـــدُوا  ـــاهِ ش ــا  ــيَّ ــيهَ ــيِ ــحْ ــمُ الْ ــــحَــــيِّ  الْ
ــا أَحْــيَ  ، ــعِــزِّ ــال ب ــمْ !قــــامَ  ــي ــح ــجَ الْ ـــى  ـــوتَ مَ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــوقُ ــبُ ال ــفُ  ــتِ ــهْ يَ ــــــــوَاتْيَــــومَ  الَأمْ ـــو  ـــدعُ يَ
بالْمَجْدِ ــوْكَ  ــقَ ــلْ يَ ــيْ  ـــوتْكَ ـــكُ ـــلَ ـــمَ الْ فــــي 
ــمْ ــواهُ ــثْ مَ فَــــوْقَ  ــــقْ  ــــاةْدَفِّ ــــيَ ــــحَ الْ نُـــــــورَ 
الْجِسْمَ نَالُوا  مَنْ  ــــــوتْ !أَحْــيِ  قُ والـــــــــدَمَّ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
وطِلْباتنِا،  صَلَواتنِا  عِطْرَ  قِيامَتكَِ،  زَمَنِ  في  الْمَسِيح،  ها  أَ يُّ لَكَ،  مْنا  قَدَّ لَقَدْ 
لْنا  فاقْبَلْهُ وأَهِّ هِ.  كُلِّ العالَمِ  أَدْيارُكَ وكَنائِسُكَ في  يَومٍ  لَكَ كُلَّ  مُهُ  تُقَدِّ مَعَ ما 
وسَ،  ة، لنِسَُبِّحَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ جَمِيعًا لَأعْيادِكَ وأَفْراحِكَ السَمَاوِيَّ

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.



799

سبت الحواريّين 382

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  On a Sunday most holy,  
Christ our Savior truly rose. 
Death and Satan he conquered, 
giving Adam’s children life.

Cel:  Let your servants, Lord, praise you,  
for from death you truly rose. 
Let your saints glorify you,  
for you gave your children life.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
قَــــــــــــديٍــــــــــــشـُـــــــــــا َــــــــــــــــــومُــــــــــــــــــا  ي ُــــــــــــــــــا  ــيبــــــــــــــــــؤُن ــزَاه ال ــومِ  ــيَ ال هٰـــذا  ــي  ف
قـَــــــــبـــــــــراُ مِــــــــــــــن  ـــــــــــــــن  فُـــــــــــــــروٌقَ ـــــــــــــــــم  اللهِقُِّ ــــنُ  ابْ ـــادِي  ـــف ال قـــامَ 
وسُطُناُ لـــــــــمَـــــــــوةاُ  ـــــــؤ  ـــــــطـــــــلِِّ ــانْوقَ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ولَــــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــــــــي  ــانْوآَحٍِّ ــسَ والِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  ــيَ أَحْ

الجوق الأوّل:
عَبًديَك مُــــــــريـُـــــــا  لُـــــــــك  ـــــــــــــــــــــودوٌن  َِّ شُـــعُـــوبُ:ن ــا  ي إهِْـــتِـــفـــي، 
قبَراُ مِـــــــن  ـــــمـــــة  قُِّ ـــــوبـــــحُـــــا  ــانْدبَـــــشٌ ــفَ وَالَأكْ ــوتَ  ــمَ الْ داسَ 
ُــــــــــك ــــــــــحٌــــــــــون َــــــــــبِّ نــــــــــش قُـــلُـــوبُ:وزدَيًٍــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــك  ـــا  ي ــــي،  ــــل رَتِّ
ولَــــيلًَــدوَؤْي. لادُمُ  ـــــــيـــــــة  ــانْ.دآَحٍِّ ــسَ وَالِإنْ ــونَ  ــكَ الْ ــا  أَحْــيَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  ِ دقـَـــــبِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــن ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.”  (Psalm 118:24)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَومُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعَالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فِيهِ )مز 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.



804

Season of the Glorious Resurrection: Saturday385

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



806

386

Second Sunday of the Season of Resurrection 
New Sunday

(Celebrated only on this Sunday)

Entrance Hymn
STAND

On the Eighth Day, Full of Joy
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. On the eighth day, full of joy, 
gathered in the Upper Room, 
the apostles all proclaimed: 
“Christ has risen from the dead!” 
But when Thomas heard this news, 
doubt filled his mind; 
he did not believe.  
Jesus stood before their eyes; 
“Thomas, see my hands and side,  
and come touch my wounds. 
Do not doubt, but now believe. 
Blest are those who have not seen and do believe. 
I have risen from the dead.”

2. Thomas, you have now become 
an example, strong in faith. 
You have turned doubt into light 
that dispels the dark and fear.  
O Church, sing your hymns to God with all your heart, 
filled with faith and love. 
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يُتفل بٰهذه الخدمة يوم الأحد الجديد فقط.

نشيد الدخول     
وقوف

لحن: مْشِيحوُ نَطَرِيهْ لْعِدْتُخ  الشعب: 

الــثَــامِــنْ* ــومُ  ــيَ ال ــــوَذَا  الَأطْــهَــارْهُ الــرُسُــلِ  جَمْعُ 
الآمِنْ البَيْتِ  في  وا  الَأسْـــــرارْحَلُّ ــةِ  ــيَّ ــلِّ عِ ــي  ف
ــرَبُّ ! ال ــامَ  ق ــــنْ:يَــحْــكُــونَ:  ــــعْــــلِ يُ ــــا  ــــوم تُ

ـــــــــنْ ! أُوْمِ لا  ـــــــي  إنِِّ
ــــا: دَعَ ـــا،  ـــن رَ بُّ هاتِجَــــاءَ  تلِْمِيذي،  تُــومــا، 
ــــا ــــعَ ــــبَ الِإصْ ــــــلَّ  جِراحاتي…غُ عُــمْــقِ  في 
تَشْهَدْ ــمْ  لَ ــنْ  مَ ــاهُ  ـــاهْطُــوب ـــن ـــيْ عَ وَجْـــــهِـــــي 

طُــــوبَــــاهْ ! ـــا  ي وآمَـــــــنَ، 

وَالسُورَا* الحِصْنَ  ــانِصِرْتَ  ــم ــإِي ل ـــومـــا  تُ ـــا  ي
نُــورَا ــكَّ  ــشَ ال ــرْتَ  ــيَّ طُــغْــيــانِصَ ـــلَّ  كُ ــو  ــحُ ــمْ يَ
، ـــرَبِّ ال ــةَ  ــعَ ــي بِ ــي،  ــنِّ ــــبِّغَ ــــحُ الْ ـــــــــلْءَ  مِ

ـــــانِ ! ـــــح الَألْ ـــــــذْبَ  عَ



808

New Sunday387

Strengthen those who do believe, 
and like your apostles, Lord, 
confirm them in faith. Sanctify your Church on earth, 
and encourage her that she may always be 
your true witness in the world.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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المُؤْمِنيِنْ قَــوِّ   ، ـــرِّرَبِّ بِ ــى  ــل ع ثَـــبِّـــتْـــهُـــم 
يــسِــيــنْ الــقِــدِّ ـــلِ  ـــرُسْ يال السِرِّ جِسْمَكَ  سْ  ــدِّ قَ
نَبْقى حَــتَّــى  ــا  ــفَــحْــنَ الـــــدُهُـــــورْوَانْ ـــــــولَ  طُ

الْــمَــعْــمُــورْ ! يَــنْــفَــحُ  طِيْبًا 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Lord Jesus, make us worthy to celebrate with spiritual 
hymns your appearance to Thomas and your apostles. 
You desired to strengthen the faith of your holy Church 
by inviting Thomas to put his hand in your pure side.
Strengthen our faith, like his, in the mystery of your 
glorious resurrection. Fill us with your hope and love, so 
that we may raise glory to you, to your Father, and to our 
living Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ظُهورِكَ  ذِكْرَى  رُوحِيَّة،  بأَناشِيدَ  نُعَيِّدَ  أنْ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
بأَنْ  سَة،  الْمُقَدَّ البيِعَةِ  إيِمانَ  تُثَبِّتَ  أَنْ  شِئْتَ  وقَدْ  مَعَهُم،  وتُومَا  لرُِسُلِكَ 
، نَظِيرَهُ، على الِإيمانِ بسِرِّ  ثَبِّتْناَ، يا رَبِّ يَدَهُ في جَنبْكَِ الطاهِر.  يَضَعَ تُومَا 
وإلِى  إلَِيكَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  ورَجَائِكَ،  حُبِّكَ  مِنْ  وامْلْأنا  الْمَجِيدَة،  قِيامَتكَِ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. أَبيِكَ ورُوحِكَ الْحَيِّ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to God the Father, who 
sent his only-begotten Son for the salvation of the world; 
and to the Son, who filled the universe with a new light 
by his glorious resurrection; and to the Holy Spirit, who 
embraced the hearts of the apostles with joy and peace. To 
the Good One be glory and honor, on this blessed Sunday, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ our God, by your glorious resurrection you gave 
joy to those in heaven and on earth, uniting them spiritually 
as one. Eight days later, you visited your holy apostles and 
entered the Upper Room, where they were gathered with 
the doors shut. You invited Thomas to see and put his hand 
in your side pierced by the lance and to touch your hands 
wounded by the nails. He proclaimed his faith, crying out: 
“My Lord and my God!” And you made him a witness to 
your glorious resurrection.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى اللهِ الآبِ الَّذي أَرْسَلَ ابْنهَُ الوَحِيدَ 
بقِِيامَتهِ  جَدِيدًا،  نُورًا  الكَوْنَ  مَلَأ  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  العالَم؛  لخَلاصِ 
وسَلامًا.  فَرَحًا  الرُسُلِ  قُلُوبَ  غَمَرَ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى  الْمَجِيدَة؛ 
امِ  أَيَّ وَكُلِّ  الْمُبَارَكِ  الأحََدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَـهُ  الَّذي  أَلصَالـِحِ 

حَيَاتنِا إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

السَماءِ  أَهْلَ  حْتَ  فَرَّ الْمَجِيدَةِ  بقِِيامَتكَِ  مَنْ  يا  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
إفِْتَقَدْتَ  الثامِن،  اليَومِ  وفي  وَاحِدَة؛  رُوحِيَّةً  جَمَاعةً  فصَيَّرْتَهُم  والَأرْض، 
والَأبْوابُ  مُجْتَمِعِين،  كانُوا  حَيْثُ  يَّةَ  العِلِّ ودَخَلْتَ  يسِين،  القِدِّ تَلامِيذَكَ 
الْحَرْبَةِ  مَوضِعَ  ويَرَى  جَنبْكَِ  في  يَدَهُ  يَضَعَ  أنْ  تُوما  دَعَوْتَ  لَقَدْ  مُغْلَقَة؛ 
وجَعَلْتَهُ  وإلِٰهِي«!  »رَبّي  قائِلًا:  إيِمانَهُ،  مُعلِناً  فهَتَفَ  المَسَامِير،  وآثـارَ 

شاهِدًا لقِيامَتكَِ الْمَجِيدَة.
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 Therefore we, who have been saved by your victorious 
cross, implore your grace and ask you, with the fragrance 
of this incense, to grant us the blessing that you promised 
to those who have not seen you and yet believe. Make 
us worthy to celebrate this New Sunday with joy and 
gladness, and prepare us and our departed for that joyful 
and eternal feast, that we may raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your living Holy Spirit, 
for  ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

I Am like a Grain of Wheat
Syriac: ngeedo

1. I am like a grain of wheat, 
and I died so I might live. 
True love poured out from my side, 
when my blood and water flowed, 
satisfying those who thirst. 

2. Our Lord said: Why are you sad?  
Dear disciples, do not grieve; 
the Spirit will come to you.  
He will strengthen you in faith, 
for you truly love your God.
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ونَسْأَلُكَ  نعِْمَتكَِ،  إلِى  نَضْرَعُ  الظافرِ،  بصَِلِيبكَِ  صِينَ  الْمُخَلَّ نَحْنُ  لذٰلكَِ، 
تي وَعَدْتَ بها الَّذين لَمْ يَرَوْكَ وآمَنوا،  على هٰذا البَخُور: إمِْنحَْنا الطُوبَى الَّ
لذٰلكَِ  نا  بالفَرَحِ والابْتهَِاج. وأَعِدَّ لَكَ  نُعَيِّدَ  أَنْ  الجَدِيد،  لْنا في الأحََدِ  وأَهِّ
وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  وأَمْواتَنا،  نَحْنُ  الَأبَديّ،  السَعِيدِ  الْعِيدِ 

وس، إلِى الَأبَد. أَبيِكَ ورُوحِكَ الْحَيِّ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور : نْغِيدُو الشعب: 
جلوس

ــحِ* ــمْ ــقَ ال ـــةُ  حَـــبَّ ــــي  أَحْيَاإنِِّ كَيْ  الْمَوْتَ  ذُقْــتُ 
الرُمْحِ طَعْنِ  مِــنْ  ــاقَلْبيِ  ــيَ ــدُنْ ال ــهُ  ــبَّ حُ أَسْــقَــى 

ــا. ــيَّ حَ ــــا  رُوحِــــيًّ ـــا  ـــوتً قُ

*: ـــرَبُّ ال قـــالَ  ــلِ  ــرُسْ ــل مَحزُونُونَا؟لِ ــمْ  ــتُ أَنْ ــمْ  لِ
وا ! تَغْتَمُّ لا  تَــأْسَــوا !  الدُنْيالا  فــي  سُــلْــطــانَ  لا 

ــا! ــنَ ــي ــبِّ ــحِ ــمُ الْ يَـــغْـــلِـــبُ 
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3. In truth, I am Light from Light. 
From a sea of brilliant light 
my day dawns majestically. 
Let my triumph and great might 
be a sign from age to age.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 O Christ our God, accept our incense as we commemorate 
your appearance to your apostle Saint Thomas. As you 
were pleased by his faith and profession of your divinity, 
accept our prayers and petitions, and favorably remember 
all the faithful departed who have died hoping in you, and 
grant them eternal rest. We raise glory and thanks to you, 
for ever.

Cong:  Amen.
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آتٍ* ــي  ــومِ يَ ــدِ  ــجْ ــمَ ــالْ النوُرْبِ بَــحْــرِ  مِــن  طــالـِـعٌ 
حَــيٍّ ــرٍ  ــصْ نَ ــقِ  ــفْ خَ الــدُهُــورْفــي  هــامــاتِ  يَعْلُو 

نُــورْ ! مِــنْ  ـــورٌ  نُ ـــي  إنِّ إذِْ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
مَارْ تُومَا.  ذِكْرَى ظُهورِكَ لرَِسُولكَِ  بَخُورَنا، في  إلِٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ إقِْبَلْ، 
الراقِدِينَ  الْمُؤْمِنيِنَ  الْمَوتَى  لجَِمِيعِ  هَنيِئَةً  وراحَةً  طيِّبًا  ذِكْرًا  بهِِ  إجِْعَلْ 
صَلَواتنِا  إقِْبَلْ  بأُلُوهِيَّتكَِ،  واعْترِافُهُ  إيِمانُهُ  لَكَ  حَسُنَ  وكَما  رَجائِكَ.  على 

عاتنِا، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلِى الَأبَد. وتَضَرُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong:  “Lord, my God, show your mercy,”  
the apostle Thomas said. 
“I have longed to behold you!  
I will go and preach your word.”

Cel:  “‘Lord’ and ‘God’ I have called you,”  
the apostle Thomas said. 
“I have sinned; grant forgiveness.  
I will go and preach your word.”

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
رحَِمعليَ ـــــــؤي  ــــــــ ــــــــ ُــــــــ وءَلــــــــ ــامُــــــــــــــري  ــومَ ت ـــكُّ  ـــشَ ال ـــقَ  ـــل أَق
لــــــــمُــــــــرؤِ ةاٌومُـــــــــــــــــــــــا  لِــــــــــــؤ  ــــــــــــــــــــر  ـــاآمَِِّ ـــرَبَّ ال عــــايَــــنَ  ـــى  حـــتَّ
آةَِّرجَــــــــرجِــــــــة سَـــــجٍـــــي  ــادآِ.حــــــــزيِــــــــك  ــومَ ــلُ ــكُ ال ـــهُ  ـــنْ مِ جَــــسَّ 
سبرَةكُ. بَـــــــبـــــــريٍـــــــةُا  ــا.وآَ.كـــــــــــــــــرزِ  ــبَ ــنْ ــجَ والْ ـــنِ  ـــدَي ـــيَ وال

الجوق الأوّل:
مُري وِّ  ؤٌْ ـــــــــــــة  دآَنٍّ ـــــــــــــــرةِ  آمَِّ ُـــــــــــا  إلِٰـــهِـــي« !آنِ ـــــي،  »رَبِّ قــــالَ: 
لــــــــمُــــــــرؤِ ةاٌومُـــــــــــــــــــــــا  لِــــــــــــؤ  ــــــــــــــــــــر  ـــاآمَِِّ ـــرَبَّ ال عـــايَـــنَ  ـــنَ  ـــي حِ
لُك ــــطٍــــيــــة  دحََّ مِــــطٌــــل  ـــــنـــــي  الــواهِــيوآَسُِّ لِــلْــقَــلْــبِ  ــرْ  ــهِ أَظْ
سبرَةكُ. بَـــــــبـــــــريٍـــــــةُا  والْــجَــنـْـبَــاوآَ.كـــــــــــــــــرزِ  أَلْــــيَــــدَيــــنِ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ ـــا  ي رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْــــرارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  ـــةَ  خِـــدْمَ قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْ !وآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ واسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “You have believed because you have seen me.  
Blessed are those who have not seen and yet have come  
          to believe.” (John 20:29)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: لَأنَّكَ رَأَيْتَنيِ آمَنـْت، طُوبَـى لمَِنْ لَمْ يَـرَوا وآمَنوُا )يو 29/20(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Ascension of Our Lord
(Celebrated on Ascension Thursday and the following Sunday)

Entrance Hymn

STAND

Let the Mount of Olives Ring
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. Let the Mount of Olives ring 
with resounding hymns of praise! 
The apostles sang with joy 
when they saw the Lord ascend 
on clouds of resplendent light with majesty 
into heaven’s heights. 
Choirs of faithful, worship him; 
sing to the triumphant One, 
who saved all the world, crushing death in victory. 
Our Lord Jesus Christ ascends in majesty. 
Sing to him and praise his name.

2. Far beyond the universe, 
you ascended to the heights, 
and you promised us a place 
in the kingdom up above.  
You said: “I am leaving, but I shall return. 
So abide in me.” 
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تُعاد هٰذه الخدمة في الأحد الّذي يل عيد الصعود.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُِو نَطَرِيْه لْعِدْتُخْ الشعب: 

الزَيتُونْ* ــورَ  طُ يا  ــعْ  الخالدِْرَجِّ الْمَجْدِ  أَصْــداءَ 
يُنشِْدُونْ الــرُسْــلِ  الصَاعِدْمَجْدَ  الــرَبِّ  للِحَيِّ 
النوُرِ في  السُحْبِ  ـــــاءِفَــوْقَ  ـــــه ـــــبَ ال ــــــي  ف

ـــاءِ ـــي ـــلْ ـــعَ ال ـــــــــوْقَ  فَ
الْمُؤْمِنينْ ـــواقَ  أَج الظَافرِْيــا  الْــحَــيَّ  ــدُوا  ــبُ أُعْ
ــنْ ــي ــمِ ــالَ ــعَ ال ـــــادِي  القاهِرْف ــوتِ  ــمَ الْ قــاهِــرَ 
الباهِرْ بــالْــمَــجْــدِ  مَــــسِــــيــــحْقــامَ  ــــــــــا  رَبًّ

الــتَــسْــبـِـيــحْ! ـــاتِ  آي ــوا  ــنُّ غَ

الــصَــاعِــدْ* ـــرَبُّ  ال ــا  ــه ــاأَيُّ ــيَ ــدُنْ ال ـــاقِ  آف ــفَ  ــلْ خَ
ـــدْ واعِ ــا  ــي ــدُنْ ــل لِ الــعُــلْــيَــاأَنــــتَ  ــاواتِ  ــم ــسَ ــال ب
أَعْلَنتَْ، ــاضٍ،  م عــــــائِــــــدْ»إنِّــي  ثُـــــــــــمَّ 

ــــا!« ــــيَّ فِ ــــوا  ــــتُ ــــبُ فــــاثْ
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 Send to us your Spirit, Lord; 
may he strengthen us in faith, 
renew us in love and in hope that never fails. 
To that place prepared for us, with all the saints, 
lift us up in your true light.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الْمَجِيدْ ــودِكَ  ــعُ صُ ــــافي  دْنَ زَوِّ ــقِّ  ــحَ الْ رُوحَ 
الْـــجَـــدِيـــدْ ـــابـــالْـــحُـــبِّ  دْنَ ـــدِّ جَ ــــاءِ  ــــرَج وال
الــعَــلْــيــاءِ دارِ  ـــوبَ  ــدْصَ ــي ــعِ ــسَ ال ـــكِ  ـــلْ ـــمُ الْ

ــا  ــدْن ــعِ أَصْ ـــورِ  الـــنُ عَــبْــرَ 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَللهلـــــــبَ يـــا  ــك  ــتَ ــي ب دخـــلـــتُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَــجَــدتُوقَــــــــــدمُ  ــكَ  ــرْشِ عَ وَأَمــــامَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي الــسَــمــاويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ــكُ  الــمَــلِ ــا  ــه أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ قـــربـــانَـــكَ ءلَــــــ اللهُ  قَــــبِــــلَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بـِـصَــلاتـِـكَ.ون ـــا  ـــنَ ـــم وَرَحِ

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel:  (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  Jesus Christ our Lord, make us worthy to celebrate the 
feast of your Ascension. We raise our pure hands to you in 
prayer, our chaste souls to you filled with grace, and our 
sincere hearts to you with love. We yearn for that place 
to which you ascended, so that with the hosts of angels 
we may glorify and thank you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever. 

Cong:  Amen.

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong:  Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

يَحِقُّ  بمِا  صُعُودِكَ  بعِِيدِ  نَحْتَفِلَ  أَنْ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
بالنعِْمَة، وقُلُوبَنا  بالدُعاء، ونُفُوسَنا طاهِرَةً  نَقِيَّةً  أَيْدِيَنا  إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  ويَليق، 
دَكَ  صَادِقَةً بالْمَحَبَّة، ونَحْنُ مَشْدُودُونَ بالشَوْقِ إلِى حَيْثُ صَعِدْتَ، لنمَُجِّ

وسَ، إلِى الَأبَد. مَعَ صُفوفِ المَلائكة، وَنَشْكُرَك وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالـِحُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الَأرْضِ  وعلى  العُلى  في  للهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel:  (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel:  Let us raise glory, honor, and praise to the One, who came 
into the world from the Father. He was hung on the cross, 
buried in the tomb, and raised from the dead. He ascended 
into heaven and is seated at the right hand of the Father. 
To the Good One be glory and honor, on this feast and all 
the days of our lives, and for ever.

Cong:  Amen.

Cel:  O Christ, by your ascension you ended your stay on earth, 
completed your plan of salvation and returned to the 
Father to prepare a place for us, so that we may be where 
you are. You taught us the way to the place where you 
were going and told us to follow you.

 When Thomas asked you:  “We do not know where you 
are going. How can we know the way?” You answered: “I 
am the way, and the truth, and the life. No one comes to 
the Father except through me.”
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
إلِى  وأَتى  الآبِ  مِنَ  خرَجَ  الَّذي  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وصَعِدَ  الْمَوت،  مِنَ  وقامَ  القَبْر،  في  ودُفنَِ  الصَلِيب،  على  قَ  وعُلِّ العَالَم، 
لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ  إلِى السَماء، وجَلَسَ عَنْ يَمِينِ الآب. أَلصَالـِحِ الَّذي 

امِ حَياتنِا إلِى الَأبَد. في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

وَأَكْمَلْتَ  الأرَْض،  على  إقِامَتَكَ  أَنْهَيْتَ  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ بصُِعُودِكَ،  المحتفل: 
نَحْنُ  فنكَُونَ  مَكانًا،  لَنا  لتُِعِدَّ  الآبِ  إلِى  عُدْتَ  وقَدْ  الخَلاصِيّ.  تَدْبيِرَكَ 

حَيْثُ أَنْتَ. لَقَدْ أَعلَمْتَنا إلِى أَينَ أَنْتَ ذاهِب، وأَيَّ طَرِيقٍ نَسْلُكُ إلَِيك.

؟  الطَرِيق  نَعْرِفُ  فَكَيْفَ  تَذْهَب،  أَينَ  إلِى  نَعْرِفُ  لا  تُومَا:  سَأَلَكَ  ا  ولمَّ
أَجَبْتَهُ: أَنا هُوَ الطَرِيقُ والْحَقُّ والْحَيَاة. لا يَأْتـِي أَحَدٌ إلِى الآبِ إلِاَّ بي !
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 Now, O Christ our Savior, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to walk with us on the way that leads to the 
Father. Turn our eyes toward him, strengthen our desire 
to be with him, and guide our steps that we may reach 
the Father through you and with you. We praise you, your 
Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong:  Amen.

Hymn
SIT

On the Mount of Olives
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
On the Mount of Olives Christ blessed his apostles. 
“To my Father and to yours, I am ascending,” 
he said to them, 
“and the Holy Spirit I shall send  
to remain with you.” 
As a cloud of light came down to lift the Savior,  
his disciples then proclaimed: “To you be glory!” 
Alleluia! Our prayers, Lord, receive.

2. Alleluia! 
With the sound of trumpet blasts 
the angels praised him. 
As the Son ascended up into the heavens,  
they all rejoiced. 
Gabriel, the messenger, announced  
Christ’s descent in flesh. 
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تَسِيرَ  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  صُنا،  مُخَلِّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ الآن،  نَسْأَلُك، 
دْ  وَسَدِّ أَشْواقَنا،  وأَطْلِقْ  أَنْظَارَنا،  إلَِيهِ  هْ  وَجِّ الآب.  إلِى  الطَرِيقِ  على  بنِا 
رُوحِكَ  ومَعَ  مَعَهُ  فنسَُبِّحَكَ  الآب،  إلِى  ومَعَكَ  بكَِ  نَبْلُغَ  حتّى  خُطانا، 

الَأبَد. إلِى 

الشعب: آمين.

لحن البخور: فْشِيطُو الشعب: 
جلوس

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
ــلِ ــرُسْ ــال ب اللهِ  الـــطُـــورْإبِـــــنُ  رَأْسَ  أَمَّ 
ــلِ ــذُهْ ــال ب ـــوٍّ  جَ ــتَ  ــحْ ــورْتَ ــمُ ــغْ مَ ــــزْنِ  ــــحُ والْ
ـــــــلآبْ، لِ ـــــى  ـــمْ !صَـــــلَّ ـــهُ سْ ـــدِّ قَ قــــــالَ: 
ذابْ: ــــبُ  ــــلْ ــــقَ ــظْــهُــمْ !وال احْــفَ ــكَ  ــمِ ــاسْ بِ
ــــذارِ الِإنْ ــي  ف ـــمْ  ـــدْهُ ـــادِيأَيِّ ـــهَ ال ــــرُوحِ  ــــال ب
ــارِ ــطَ الَأقْ كُــلَّ  ــدُوا  ــهْ ـــادِيَ ـــهَ ـــجِ الْ دَرْبَ 
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الـــفـــادِيهَ ـــــقَّ  ـــــحَ أَلْ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
العُلْوِ فــي  ـــرَبُّ  ال ــامَ  العاليق ــى  ــنَ ــمْ يُ عَـــنْ 
الشَدْوِ ــواتُ  أَصْ ــــيمَاجَتْ  ــــال الَأع مِـــــــــلْءَ 
ـــــلْ ـــــي ـــــرائِ ـــــبْ ـــرَىوَجِ ـــشْ بُ ــا  ــن ــي ــط ــعْ مُ
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Then he witnessed to his great ascent in glory. 
With the angels he cried out 
and sang God’s praises.  
Alleluia! Our prayers, Lord, receive.

3. Alleluia! 
A new priesthood was bestowed 
at Christ’s ascension. 
Laying hands upon the heads of his apostles, 
he said to them:  
“Go and make disciples of the world;  
baptize them in faith: 
Father, Son, and Holy Spirit, one and true God.  
I ascend now to the right of God my Father.” 
Alleluia! Our prayers, Lord, receive.

Cel:  (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept the fragrance of this incense 
that we have offered to you on the feast of your Ascension 
into heaven. Grant that we may prepare ourselves to 
receive the Holy Spirit, whom you promised to send to us. 
May we take the places that you have prepared for us in 
the presence of the Father and meet you in the heavenly 
kingdom. We praise you, your Father, and your living Holy 
Spirit, for ever.

Cong:  Amen.
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ــــلْ ــــي ــــوئ ــــانُ ــــمَّ ـــذْراعِ ـــعَ ال الأمُِّ  ـــي  ف
الآتي ــهَ  وَجْ يَشْهَدْ  ــمْ  وافـــــانـــــالَ يَــــــــــومَ 
اتِ ـــوَّ ـــقُ ـــال ب ــــــاهُ  ــــالاق ــــدان ــــتَ افْ ــــــــومَ  يَ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ الَألـــحـــانـــاهَ ــــدُو  ــــشْ يَ

ــــــا* ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ هَ
أَعــطــانــا ــوتِ  ــنُ ــهْ ــكَ ــال ـــدِب ـــدي ـــج ـــتَ ال سِـــــــرَّ 
ــا ــان رَقَّ ــى  ــلَ ــلَأعْ لِ ـــنْ  الـــصُـــعُـــودِمَ ـــــــومَ  يَ
ــانْ ــط ــلْ ــسُ ال ـــــالَ:أَعْـــطَـــى  ق ــــــهُ،  ــــــلَ رُسْ
ـــــــوَانْ الَأكْ ــــالَ.طُــــوفُــــوا  ــــي الَأجْ ــــــادُوا  ن
الَألــبــابِ ــلَّ  كُ ــوا  ــقُ ــمَــجْــرُوحْواسْ الْ قَلْبيِ  ــنْ  مِ
الآبِ ــمِ  ــاسْ ب ــدُوا  والــــــرُوحْ عَــمِّ ــــــــنِ  وَالِإبْ
ــــــا ــــــويَ ــــــلُ ــــــلِ ــوحْ هَ ــتُ ــفْ ــمَ الْ ــبِ  ــلْ ــقَ ــال ب

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
صُعُودِكَ  عِيدِ  في  لَكَ  مْناها  قَدَّ الَّتي  العُطُورَ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
وَعَدْتَ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  لِاسْتقِْبَالِ  نَسْتَعِدَّ  أنْ  لَنا  هَبْ  السَماء،  إلِى 
هُ لَنا عِندَْ أَبيكَ، فَنلَْتَقِيَكَ في  بإِرِْسَالهِِ إلَِينا، ونَحْتَلَّ ذٰلكَِ المَكانَ الَّذي تُعِدُّ

وس، إلِى الَأبَد. ة، ونُسَبِّحَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ الْحَيَّ القُدُّ الْمَناَزِلِ السَمَاوِيَّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to. 

mshee-hod qom  
men bet mee-teh,  
it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One.  

O Christ,  
risen from the dead,  
have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ مٍيةًِا.  بِية  مِن  م  دقُِّ مشيٍحُا 

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِــى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آميــــــــن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Open wide, gates of heaven,  
and rejoice, O ancient doors, 
for the King will now enter. 
King of glory, Lord of hosts!

Cel:  Who is this King of glory?  
And who is this Lord of hosts? 
He is God, strong and mighty. 
King of glory, Lord of hosts.

All:  Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
َــــــــيــــــــكٌــــــــون إيٍــــــــش ةإَعِـــــــــــــــــــــــا  ـــــــــــــــمـــــــــــــــو  ــاآرَيٍِّ ــيَ ــلْ الــعُ ـــمُ  ـــي ـــل أُورَشْ ــا  ي
عُلمَ دمِـــــــن  ةإَعِـــــــــا  ريٍــــــــمــــــــو  ــــوَابْوآةِةِّ الَأبْ ــي  عِ ــرِّ شَ ــي  ــومِ قُ
ـــــــــــــراُ دآٍيـــــــــــــقُ مَــــــــلــــــــكُــــــــا  ِـــــــــــــــعٌـــــــــــــــوِّل  ــادن ــيَّ ــلِ ــعَ ال ــــي  لاق ـــا  ـــيَّ هَ
ـــــــــــــــوةُاُ. ـــــــــــــــلَ حَـــــــــــــــيً ربَ  الَأعْـــتَـــابْمَــــــــــلــــــــــكـُـــــــــا  ـــهُ  لَ ـــي  ـــعِ وَارْفَ

الجوق الأوّل:
آيٍــــــــقُــــــــراُ مــــــلِــــــك  آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي  ــدْمَـــــــــن  ــاعِ ص ــدِ  ــجْ ــمَ الْ ــكُ  ــلِ مَ
شٌولطُنؤِ آيٍـــــــــــــــــــةَوؤْي  الَأبْــــوابْومَـــــــنـٌــــــو  ــي  ع ــرِّ شَ ــي  ــومِ قُ
ــــــــــــــــــوةُاُ ــــــــــــــــــلَ دحَــــــــــــــــــيً مُـــــــــــــــــــــــــــــراُ  ــدْؤََوَّ  الــخــالِ الـــنُـــورُ  ــهُ  ــكُ ــلْ مُ
دآٍيــــــــــــقُــــــــــــراُ. ــــــا  مَــــــلــــــكُ ـــــــــــــــــــــــــةَوؤْي  الَأعْــتــابْآيٍ ـــهُ  لَ ــي  ــعِ ــارْفَ فَ

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــلْءلَــــ ــبَّ ــقَ تَ ــــنْ  مَ يـــا   ، رَبِّ
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ـــــرَارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  الَأبْ خِـــدْمَـــةَ  قِــدْمًــا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَـــقَـــبَّـــلْقـَــــــــبِّ حَــــنـُـــونُ،  ـــا  ي
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ـــرارْوآِةِّ ـــالَأبْ ك ــا  ــنَ ــبْ ــجِ ــتَ وَاسْ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “God goes up with shouts of joy.  
The Lord goes up with trumpet blast.” (Psalm 47:6)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ   على  اللهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ للهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: صَعِدَ الرَبُّ بهُِتافٍ، أَلرَبُّ بصَِوْتِ بُوقٍ )مز 6/46(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ اللهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost



4

Pentecost Sunday 
(Celebrated on the Sunday and the weekdays that follow)

Entrance Hymn
STAND

When God’s Spirit Dwelt on Them
Syriac: mshalem noohreh deemomo

1. When God’s Spirit dwelt on them  
in the form of tongues of fire,  
the apostles felt great joy  
and were filled with zeal and love.  
They went forth converting peoples of the world  
to the way of truth.

2. In the waters John baptized,  
calling people to repent. 
In the Spirit, Christ made us  
children of the loving God. 
Father, Son, and Spirit, Holy Trinity;  
Holy, holy Lord!

3. Holy Spirit, Advocate,  
you dwell in the holy Church.  
Grant to us the pledge of life  
which our Savior promised us. 
Fill us, Holy Spirit, with true love and hope.  
Strengthen us in faith. 

406
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشَلمِْ نُوهْرِه دِيمُمُو الشعب: 

الَأطْهَارْ* الرُسْلِ  بَهْجَ  ال��رَبِّيا  وَعْ���دَ  نَ��الُ��وا  قَ��دْ 
الناَرْ شِبْهَ  ال��رُوحَ  وَالْ��حُ��بِّنَالُوا  ال��نُ��ورِ  مِ���لْءَ 
لِ��لْ��حَ��قِّ وا  رَدُّ الأقَْ�����ط�����ارْراحُ����وا  كُ�������لَّ 

وَال����نَ����ارْ ! بِ�����ال�����رُوحِ 

الغُسْلَ* أَعْ��طَ��ى  الأرُْدُنِّيُوحَنَّا  ف��ي  بِ��الْ��م��اءِ 
ال��رُسْ��لَ أَعْ��ط��ى  ال��تَ��بَ��نِّ��ييَ��سُ��وعُ  رُوحِ  حَ���قَّ 
والِإبْ���نِ الآبِ  وسْبِ��اسْ��مِ  ال����قُ����دُّ ال�������رُوحِ 

وسْ ! قُ�������دُّ وسٌ،  قُ��������دُّ

االلهْ* رُوحَ  ي��ا  الْمُؤمِنيِنْنَ��دْعُ��وكَ  رُوحَ  أَنْعِشْ 
الْحَيَاهْ عُ��رْبُ��ونُ  الأمَِينْأَنْ���تَ  ال��وَعْ��دِ  مِ��ي��راثُ 
وَامْ��أْنَ��ا دْ،  جَ����دِّ رَجَ��������اءْفيِنا  حُ�����بًّ�����ا، 

ال��سَ��م��اءْ ! طَ���عْ���مِ  مِ����نْ 

406
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Pentecost Sunday407

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أحد العنصرة 407

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, at the appointed time you sent us your only-
begotten Son. Through his death and resurrection, he gave 
us life and poured the Holy Spirit upon us, the Spirit of 
adoption, through whom we call you “Our Father.” With joy 
and holiness, make us worthy to celebrate this Pentecost 
Sunday, the feast of the descent of your Holy Spirit on the 
pure disciples in the Upper Room, and we thank you, your 
only Son, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أحد العنصرة 408

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

الَأزْمِنةَ،  مِلْءِ  في  الوَحِيدَ  ابْنكََ  أَرْسَلْتَ  مَنْ  يا  وس،  القُدُّ الآبُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
ةِ الَّذي بهِِ  فَ�أَحْيَانا بمَِوتهِِ وقِيامَتهِِ، وأَفاضَ عَلَينا الرُوحَ القُدُس، رُوحَ البُنوَُّ
وسِ على  القُدُّ رُوحِكَ  حُلُولِ  عِيدِ  العَنصَْرَة،  أَحَدِ  في  لْنا  أَهِّ أَبانا،  نَدْعُوكَ 
وَنَشْكُرَكَ  والقَدَاسَة،  بالفَرحِ  لَكَ  نُعِيِّدَ  أَن  يَّة،  العِلِّ في  الَأطْهَارِ  التَلاميذِ 

وس، إلِى الَأبَد. وابْنكََ الوَحِيدَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who has 
no beginning and who is the origin of all fatherhood in 
heaven and on earth; and to his Son, Jesus Christ our Lord, 
the Word, the Wisdom, and the Might of the Father; and to 
the Holy Spirit, who proceeds from the Father and the Son, 
the Source of divine gifts, the Living One, who gives life to 
all. To the Good One be glory and honor, on this feast, and 
all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O God the Spirit, the Paraclete, in former times you spoke 
through the prophets and in latter times through the 
apostles. You sanctify churches and make perfect the 
divine services. You confer the priesthood and complete 
baptism. You exalt the Mysteries and forgive sins. You are 
the Spirit who delves into the depths of the Father, the 
Spirit who makes us children of God, the Spirit of truth, 
wisdom, understanding, knowledge, and fear of the Lord. 
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أحد العنصرة 409

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الآبِ الَّذي لا بَدْءَ لَهُ، ومِنهُْ تُدْعَى 
كَلِمَةِ الآبِ  نا،  رَبِّ الْمَسِيحِ  يَسُوعَ  ابْنهِِ  ةٍ في السماءِ والَأرْض؛ وإلِى  أُبُوَّ كُلُّ 
يَنبَْثقُِ مِنَ الآبِ والابْن، وهو  تهِِ؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الَّذي  وحِكْمَتهِ وقُوَّ
يَنبُْوعُ الْمَواهِبِ الإلٰهِيَّة، الْمُحْيِي وواهِبُ الْحَيَاةِ للِْجَمِيع. أَلصَالِ�حِ الَّذي 

لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

وآخِرَ  الأنَْبيَِاء،  في  قَدِيمًا  مَ  تَكَلَّ الَّذي  البَرَقْلِيطُ  الرُوحُ  ها  أَيُّ  ، أَلٰلّهُمَّ المحتفل: 
الإلٰهِيَّة،  الخِدَمِ  لُ  ومُكَمِّ الكَناَئِس،  سُ  مُقَدِّ أَنْتَ  الرُسُل،  في  الأزَْمِنةَِ 
لُ الأسَْرار، وغافرُِ الخَطايا،  ة، ومُجَلِّ مُ الْمَعْمُودِيَّ وواهِبُ الكَهَنوُتِ، ومُتَمِّ
الرُوحُ الفاحِصُ أَعْمَاقَ الآب، رُوحُ ذَخِيرَةِ البَنيِن، رُوحُ الْحَقِّ والْحِكْمَةِ 

والفَهْمِ والْمَعْرِفَةِ والْمَخَافةِ الْحَسَنة.
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Now, O Holy Spirit, we implore you, with the fragrance 
of this incense, and ask you to renew your divine gifts 
in us. Descend upon us as you descended upon the holy 
apostles in the Upper Room. Fill us with the wisdom of 
your teachings. Make us temples worthy of your dignity. 
Quench our thirst with your grace. Enrich us with the 
knowledge of your Mysteries. Illumine us with your light. 
May we live for you and worship you with purity and 
holiness. We raise glory to you, and through you to the 
Father, who is hidden, and to the Son, who is worshipped, 
for ever. 

Cong: Amen.

Hymn
SIT

On This Day the Spirit Dwelt
Syriac: bo’ooto dmor afrem

1. On this day the Spirit dwelt  
in the form of tongues of fire,  
resting on the heads of those  
who had gathered deep in prayer. 
The apostles, filled with strength,  
went to preach throughout the world: 
“Christ, in his divinity,  
rose in glory from the dead.”
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دَ  عُ على عِطْرِ البَخُور، ونَسْأَلُكَ أَنْ تُجَدِّ ها الرُوحُ البَرَقْلِيط، نَتَضَرَّ إلَِيكَ، أَيُّ
في  يسِينَ  القِدِّ الرُسُلِ  على  حَلَلْتَ  كما  عَلَينا  وتَحِلَّ  الإلٰهيَّة،  عَطاياكَ 
أَرْوِنا  بوَِقَارِكَ،  جَدِيرَةً  هَياكِلَ  إجِْعَلْناَ  التَعَاليم،  حِكْمَةِ  مِنْ  إمِْأْنا  يَّة.  العِلِّ
لَكَ،  نَحْيَا  أَنْ  لَنا  وهَبْ  بنوُرِكَ.  أَضِئْنا  أَسْرارِكَ،  بمَعْرِفَةِ  أَغْننِا  بنعِْمَتكَِ، 
نَرْفَعُ الْمَجْدَ إلِى الآبِ الْمَحْجُوبِ  ونَسْجُدَ بنقََاوَةٍ وقَداسَة؛ وبكَ ومَعَكَ 

والِإبْنِ الْمَسْجُودِ لَهُ، الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: باعوت مار افرام الشعب: 
جلوس

دْ* بَ���دَّ قَ���دْ  االلهِ  الخاتلِْرُوحُ  ي��رِ  ال��شِ��رِّ رُوحَ 
الَأوحَ���دْ ال��لِ��س��انَ  ب��ابِ��لْشَ��قَّ  بَ��لْ��بَ��لَ��تْ  لُ��سْ��نً��ا 
التَنوِْيرْ رُوحُ  ن��ارْوال��يَ��ومَ  مِ��نْ  أَلْ��سُ��نً��ا  ض��اءَ 
التَبْشيرْ أَص���واتَ  الأقَْ��ط��ارْضَ��مَّ  لَمْلَمَ  صَ��وتً��ا 
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2. Gathered in the Upper Room  
on the feast of Pentecost,  
the disciples prayed in hope,  
waiting for the Advocate. 
Suddenly the Spirit came,  
resting on each one of them, 
and together they proclaimed:  
“Glory to the Trinity!”

3. Praise the Father, who fulfilled  
what was promised by the Son.  
Praise the Son, who granted life,  
sending forth the Paraclete. 
Praise the Spirit, who was sent  
to make the apostles wise.  
Holy Trinity, one Lord,  
may your mercy rest on us.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Holy Spirit, God the Consoler, you descended in the form 
of tongues of fire on the holy apostles and filled them with 
divine gifts. Accept our incense, and in your grace fill us 
with strength, wisdom, and holiness. Show us the riches 
of your heavenly gifts that you bestow on each of us, 
according to our worthiness. We raise glory and thanks to 
you, to the Father, and to his only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ, now and for ever.

Cong: Amen.
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وَال��رَعْ��دِ* ال��رِي��حِ  الطُورْصَ��وتُ  هَ��زَّ  سِيناءَ  في 
ال��وَعْ��دِ شَ��عْ��بُ  النوُرْفَ��ارْتَ��اعَ  أَخفَى  الغَيمُ  عَنهُْ 
ال����رَبِّ ���يَّ���ةِ  عِ���لِّ الناَرْف���ي  شُهْبُ  الرِيحِ  عَصْفُ 

العَذْبِ ال��رُوحِ  الأطَْ��هَ��ارْأَنْ��ف��اسُ  هاماتِ  تَعْلُو 

الَأعظَمْ* الْمَجْدُ  أَعْ��ط��ان��الِ��لآبِ  مَ���حْ���بُ���وبَ���هُ 
الدَمْ أَعْطَى  أَحْ��يَ��ان��اوالْمَحْبُوبُ  ق���امَ،  م���اتَ، 
الشُكْرانْ الْحَقِّ  وَال��نَ��ارِللرُوحِ  ال��نُ��ورِ  رُوحِ 
رَحْمانْ: قُ��دْسٌ  الأدَه���ارِ !ثالوثٌ  مِ���لْءَ  نَ��شْ��دُو 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ي، يا مَنِ انْحَدَرْتَ في أَلْسِنةٍَ مِنْ نارٍ على  ها الرُوحُ القُدُس، إلٰهُنا الْمُعَزِّ أَيُّ
امْأْنا  وبنعِْمَتكَِ  عُطُورَنا،  إقِْبَلْ  إلٰهِيَّة،  عَطَايا  ومَأْتَهُم  يسِين،  القِدِّ الرُسُلِ 
بهَِا  تَمُنُّ  تي  الَّ ةِ  السَمَاوِيَّ مَواهِبكَِ  غِنىَ  لَنا  وأَظْهِرْ  وقَداسَة،  وحِكْمَةً  ةً  قُوَّ
على كُلِّ إنِْسَان، حَسَبَ اسْتحِْقاقِهِ، فَنرَْفَعَ الشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى الآبِ، وابْنهِِ 

نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، الآنَ وإلِى الَأبَد. الوَحِيدِ رَبِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: On this day when the Spirit  
came into the Upper Room,  
the apostles received him, 
now revealed in tongues of fire. 

Cel: God this day sent his Spirit,  
who came to the Upper Room. 
Joel, the prophet, had seen him, 
who has come in tongues of fire.

All: Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ِة ونَحِّ ِّـــــــس  ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ طُــــ َــــــومُــــــا  ي ُــــــا  حَ��لَّبــــــؤُن ال���قُ���دْسُ  أَل������رُوحُ 
عِليٍةُا لــــــجَــــــو  الَأطْهَارْروٌحـــــــــقٌـــــــــودشُـــــــــا  الرُسْلِ  في  الْيَوْمَ 
دنـٌـــــــــــــــــــــوراُ لِـــــــــــشُـــــــــــنًـِــــــــــا  ��ىوبَـــــــــــــــــدمٌـــــــــــــــــوة  تَ��جَ��لَّ الْ���حَ���قِّ  رُوحُ 
مو. وآِةحَكَِّ ــا  ــيــحًِ شــلٍ ـــوؤْي  ن���ارْقـَــبـــلٌِّ م���ن  أَلْ���سِ���نَ���ةٍ  ف���ي 

الجوق الأوّل:
روٌحُــــــــــــــــــــــا ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــةَدرَ  آشِِّ َــــــــــــــــومُــــــــــــــــن  ال��بَ��هِ��يُّي ال�����رُوحُ  ف����اضَ 
عِليٍةُا بــــــجَــــــو  الَأطْهَارْلَـــشـــلـٍــــــــــــــــــــــــــــــــــيـًــحِـــا  الرُسْلِ  في  الْيَوْمَ 
دروٌحُـــــــــا ُــــا  ــــي نــــبٍ لِــــــؤ  اُ  ؤْوِّ ـــــــــزاُ  ال���نَ���ب���يُّحِّ رآهُ  قَ������دْ 
دنـٌـــــــــــــــــــــــــوراُ. ـُــــــــــنـِــــــــــا  لِـــــــــــشً ن��ارْبَـــــــــــــــدمٌـــــــــــــــوة  مِ����نْ  أَلْ���سِ���نَ���ةٍ  ف��ي 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ تَ��قَ��بَّ��لْءلَــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ تَ���قَ���بَّ���لْقـَــــــــبِّ حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ك���الَأبْ���رارْوآِةِّ واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “In those days I will pour out my Spirit upon you,  
and your sons and daughters shall prophesy.” (Acts 2:17)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ام، فَيَتَنبََّأُ بَنوُكُمْ وَبَناتُكُم )رسل 17/2(. المرتّل: أُفيضُ رُوحِي عَلَيْكُم في تلِْكَ الَأيَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Second Sunday of the Season of Glorious Pentecost  

Sunday of the Most Holy Trinity
(Celebrated only on this Sunday)

Entrance Hymn
STAND

Who Can Fully Comprehend God as Holy Trinity?
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

 Who can fully comprehend God as Holy Trinity? 
So great is this mystery far beyond our scrutiny! 
The Father, before all time, begot the Son,  
the Eternal Word. 
The Begotten Son took flesh 
from the holy Virgin’s womb. 
The Spirit was sent to give courage and perfèct.  
All creation worships him, the Lord of all,  
in three persons, one true God.
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تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخ الشعب: 

يَحْوِي مَنْ  يَسْتَقْصِي ؟  ؟مَنْ  الأرَْفَ��عْ  الثَالُوثِ  سِرَّ 
وال��عُ��لْ��وِ ال��عُ��مْ��قِ  !رَبُّ  يَخْضَعْ  لا  للِْتَحِدِيدِ 
الَأوْحَ�����دْ والِ����دُ  بِ�����كْ�����رٌآبٌ  إبِْ������������نٌ 

! يُ�����ولَ�����دْ  إنِْ����س����انً����ا 

بَرَقْلِيطْ قُ���دْسٌ  والْجُودْرُوحٌ  الوَحْي  مُكْمِلُ 
االلهِ الْمَحْدُودْسُ�����بْ�����حَ�����انَ  غَيْرِ  الطَبْعِ  في 
الَأق���انِ���ي���مِ أَوْحَ�����������دْثَ����الُ����وثُ  رَبٌّ 

! مَ��عْ��بُ��ودْ  ال��بَ��راي��ا  مِ����لْءَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Most Holy Trinity, Father, Son, and Holy Spirit, one in 
substance, we ask you to strengthen, protect, and sanctify 
our souls and bodies, for we are weak. May we grow in 
purity all the days of our lives. O Lord our God, to you be 
glory and thanks, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

والرُوحُ  والابْنُ  الآبُ  الْجَوْهَر،  في  الوَاحِدُ  الَأقْدَسُ  الثَالوثُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
سْناَ نَفْسًا وجَسَدا، لنِكُونَ أَكثرَ  القُدُس، قَوِّ نُفُوسَنا الضَعِيفَةَ وَاحْفَظْها، وقَدِّ

نا وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ والشُكْرُ إلِى الَأبَد. امِ حَيَاتنِا، يا رَبَّ نَق�اوَة، جَمِيعَ أَيَّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to God, who is known 
in three persons, Father, Son, and Holy Spirit, the one true 
God. The angels glorify him and people on earth thank, 
worship, and exalt him. To the Good One be glory and 
honor, on this feast, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong: Amen.

Cel: O Most Holy Trinity: Father, Son, and Holy Spirit, the one 
true God, without division and beyond our understanding, 
you are the hope, strength, refuge, and salvation of those 
who believe in you. 

 Now we implore you, with the fragrance of this incense, 
to pardon those who have done wrong, guide those who 
have gone astray, perfect those who are righteous, and 
purify those who have sinned. Be a father to orphans and 
care for widows. Feed the poor, dispel all doubts, comfort 
the sorrowful, soften hardened hearts, and fill oppressors 
with compassion. Satisfy the hungry, assist the distressed, 
and accept those who repent.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى االلهِ المَعْرُوفِ ثالوثًا، الآبِ والابنِ 
سُهُ المَلائِكَة، وَيَشْكُرُهُ بَنوُ  والرُوحِ القُدُس، الإلٰهِ الوَاحِدِ الْحَقّ، الَّذي يُقَدِّ
الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  دُونَهُ.  وَيُمَجِّ لَهُ  ويَسْجُدونَ  الَأرْضِيُّون،  البَشَرِ 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين. 

الوَاحِدُ  الإلٰهُ  القُدُس،  والرُوحُ  والابْنُ  الآبُ  وسُ  القُدُّ الثَالوثُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
واتّكالُهُم  الْمُؤْمِنيِنَ،  رَجاءُ  إنَِّكَ  الْمُدْرَك؛  وغَيْرُ  الْمُنقَْسِمِ  غَيْرُ  الْحَقّ، 

ومَلْجَأُهُم وخَلاصُهُم.
لِ  كَمِّ الضَالِّين،  إهِْدِ  الْمُذْنبِيِن،  سَامِحِ  البَخُور:  عِطْرِ  على  نَبْتَهِلُ  إلَِيْكَ 
المَسَاكِين،  أَطْعِمِ  لأَرامِل،  مُعِيلًا  لأَِيْتام،  أَبًا  كُنْ  الخَطَأَة،  رِ  طَهِّ الَأبْرار، 
أَشْبِِ�عِ  الظَالمِينَ،  حَنِّنِ  القُسَاة،  لَيِّنِ  الْحَزانى،  عِ  شَجِّ الشُكُوك،  أُمْحُ 

الجِياع، أُعْضُدِ الْمُضايَقِين، إقِْبَلِ التَائِبيِن.
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 May we and all the faithful departed, our fathers and 
mothers, brothers and sisters, and our leaders believe in 
you and rejoice in your kingdom. We raise glory, thanks, 
and adoration to you, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

God the Father, Hidden from Us
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (moryo moran)

1. God the Father, hidden from us, 
we give you praise, 
and we thank you, O eternal and only Son. 
We exalt you, Holy Spirit. God, three in one;  
Trinity, without division, we honor you!

2. All the Church proclaims this true faith  
taught from above 
by the angels, as they worship the one true God.  
They cry: “Holy, holy, holy!” Let this be sung 
here on earth, as in the heavens, for evermore. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Glorious and Most Holy Trinity, we ask to you to accept 
the fragrance of this incense and to protect us, that we 
may raise glory and thanks to you, Father, Son, and Holy 
Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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بكَِ،  نُؤْمِنَ  أَنْ  الْمَوتَى،  وَجَمِيعَ  وَعُظَماءَنا،  آباءَنا وإخِْوَتَناَ  لْنا وأَمْواتَنا،  أَهِّ
وإلِى  الآنَ  والسُجُود،  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  بمَِلَكُوتكَِ،  وَنَنعَْمَ 

الأبََد.
الشعب: آمين.

لحن البخور: باعوت مار يعقوب جلوسالشعب: 

مَ��حْ��جُ��وبً��ا* يُ��سْ��تَ��قْ��صَ��ىي���ا  أَمْ���جَ���دْلا  آ بً����ا 
مَ���حْ���بُ���وبً���ا مَ����حْ����دُودًاي���ا  أَوحَ����دْلا  إبِْ���نً���ا 
مَ���رْهُ���وبً���ا قُ��دْسً��اي���ا  حَ��دّرُوحً�����ا  لا  ا  سِ����رًّ
ثَ����ال����وثً����ا يَ���نْ���شَ���قُّي�����ا  يُ��عْ��بَ��دْلا  ا  سِ����رًّ

ال��بِ��ي��عَ��هْأَلِإي�������م�������انُ* تْ���هُالُأمُّ  حَ���دَّ قَ����دْ 
تَ��قْ��دِي��سِ ���ي���نَعَ����نْ  دَتْ�������������هُال���عُ���لْ���وِيِّ رَدَّ
تَ���قْ���دِي���سٍ ������دَتْ������هُث�����ال�����وثِ�����يٍّف���ي  وَحَّ
أَجْ��������واقِ العُمْقِف����ي  !ال��عُ��لْ��وِ،  ���دَتْ���هُ  مَ���جَّ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
فَاقْبَلْهَا  الطُيُوب:  هٰذِهِ  بْنا  قَرَّ وس،  القُدُّ الْمَجِيدُ  الثَالوثُ  ها  أَيُّ أَمامَكَ، 
ها الآبُ والابْنُ والرُوحُ القُدُس،  واحْفَظْنا، لنِرَْفَعَ إلَِيكَ الْمَجْدَ والشُكْرَ، أَيُّ

الآنَ وإلِى الأبََد.
الشعب: آمين. 
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Praise and glory and honor 
to the Holy Trinity, 
Father, Son, Holy Spirit, 
one true God, in persons three.

Cel: Shout with joy from the mountains  
to the Holy Trinity. 
Offer praise to the Lord God, 
one true God, in persons three.

All: Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
وقٌـــــــولُـــــــسُـــــــا وؤِدراُ  وال��تَ��رْنِ��ي��مْشٌـــــــوبـــــــحُـــــــا  أَل��تَ��سْ��بِ��ي��حُ 
ولَـــــروٌحُـا ـــــــــراُ  ولَـــــــــبــــــــــ ـــــــــــــــــا  وَال����رُوحْلابَُ الِإبْ����نِ،  ل���لآبِ، 
قـَـــــــــديٍــــــــــشًـِـــــــــا قـــــــــــنٌـــــــــــوًمِـــــــــــا  ــــــــــــــــــــــــــــةُا  الَأقَ��انِ��ي��مْةلًُ تَ��ثْ��لِ��ي��ثِ  ف��ي 
ـــــــــــــراُ. شَـــــــــــــريٍ ُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَـــــــ !حَـــــــــــــد  المَمْدُوحْ  الْجَوْهَرِ  ذَاتِ 

الجوق الأوّل:
ٌون نقِعِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ الَأعَ���الِ���ي:مِــــــــــــن  ف��ي  إهِْ��تِ��فُ��وا 
ولَـــــروٌحُا ولَـــــــــــــبـــــــــــــراُ  !لابَُـــــــــــــــــــا  وال���رُوحْ  الِإبْ���نِ،  ل��لآبِ، 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  لٌـــــــون  ِـــــــةِّ ال��عَ��الِ��ي:ون ال���رَبَّ  ��دُوا  مَ��جِّ
ـــــــــــــراُ. شَـــــــــــــريٍ ُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَـــــــ !حَـــــــــــــد  الْمَمْدُوحْ  الْجَوْهَرِ  ذَا  يَا 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Blessed are those who hear the word of God,  
and obey it.” (Luke 11:28)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: طُوبَى للَِّذينَ يَسْمَعُونَ كَلِمَةَ االله، يَسْمَعُونَها وَيَعْمَلُونَ بها )لو 28/11؛ 21/8(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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425

 
 

Season of Glorious Pentecost  
Sunday A 

(Commemoration of the Resurrection of the Lord)

(Sunday A or Sunday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

On a Sunday Jesus Rose
Syriac: msheeho natareh l’eedtokh

1. On a Sunday Jesus rose 
in great majesty and might;  
having conquered sin and death, 
he brought sinners back to him 
and clothed them with his pure robe of holiness, 
out of his great love. 
Hosts of heaven, dressed in white, 
hastened to the tomb at dawn. 
They cried out with joy 
and called people to rejoice.  
Let both earth and heaven praise and honor him,  
for he has redeemed the world.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

ق���امَ* الَأحَ������دِ  بَاهِرْيَ������وْمَ  مَ��جْ��دٍ  في  ال���رَبُّ 
الآلامَ عَ���نْ���هُ  القاهِرْش����الَ  الْ��مَ��وْتَ  مَ  حَطَّ
الخَاطيِ الِإنْ��سَ��انَ  أَلْ��������بَ��������سَ��������هُردَّ 

ال����طَ����اهِ����رْ ثَ������وْبَ������هُ 
العَلْياءِ جَ��يْ��شُ  البَيْضَاءِخَ��فَّ  الأثَ���وابِ  في 
الِإصْ����ب����احِ احِقَ����بْ����لَ  صَ���دَّ صَ���وْتٍ  شَ���دْوُ 
والسَما الَأرْضَ  تُ����كْ����رِم����ايَدْعُو  كَ�������ي 

! ال��ظَ��افِ��رْ  ال��ف��ادِيَ  الْ��حَ��يَّ 
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2. On this day we worship him,  
Jesus Christ our Lord and God.  
He has saved us by his cross 
and has sealed us with his grace. 
He guides us along the way with his pure light 
to eternal life. 
With the hosts of seraphim, 
and the ranks of cherubim, 
and all of the saints, 
we join in their hymns of praise.  
May the lasting peace of Christ dwell in the world; 
may he fill our hearts with love. 
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ال��رَبِّ* يَ���وْمَ  ي��ا  والأفَْ���راحْأَقْ��بِ��لْ،  النصَْرِ  يَ��وْمَ 
اسْ��تَ��راحْ ف��ادِي��ن��ا  الصَلْبِفِ��ي��كَ  أَهْ����والِ  بَ��عْ��دَ 
القَلْبِ وَسْ���مَ  ال��������دَرْبِأَعْ��ط��ان��ا  رَسْ��������مَ 

ال����وَضّ����احْ ! لِ���ل���نُ���ورِ 
السَارافيمْ أَجْ���واقِ  التَرْنيِمْفي  آيَ  نَ��شْ��دوكَ 
ال���ك���ارُوبِ���ي���مْ النعَيمْمَ�����عَ  أَجْ�����واقِ  ب��ي��نَ 
امْطُرْ ال��سَ��لامَ   ، رَبِّ الأقَْ������طَ������ارْ يا  كُ������لَّ 

نارْ ! الْحُبَّ  فيِها  واشْ��عَ��لْ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, on this blessed Sunday make us 
worthy to praise your resurrection with pure hearts 
and clear consciences. With all the children of your holy 
Church, we glorify and thank you, your Father, and your 
Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 428

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نُسَبِّحَ  أَن  الْمُبَارَك،  الأحََدِ  هٰذا  في  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
سَة،  الْمُقَدَّ البيِعَةِ  أَبناءِ  مَعَ  ونَشْكُرَكَ  نَقِيّ،  وضَمِيرٍ  طاهِرٍ  بقَِلْبٍ  قِيامَتكَ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. دَك وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ ونُمَجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the good and 
merciful Lord, who, in his compassion, came down to us 
and became flesh. He chose to taste death to save us, and 
he descended to the realm of the dead. By his resurrection, 
he gave joy to his disciples and gave light to the nations 
with the light of his salvation. To the Good One be glory 
and honor, on this blessed Sunday, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Word of God, who can adequately praise you for the 
depth of your compassion, and what voice can bless you, 
for you are above all praise? Neither mind nor tongue can 
describe the wonders you accomplished on Sunday, the 
day of your resurrection from the dead.

 And so, with the Psalmist David, we cry out: “This is the 
day the Lord has made; let us rejoice in it and be glad.”
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 429

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الَّذي  الرَحيم،  الصَالِ�حِ  السَيِّدِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
ةِ  لُجَّ إلِى  المائتين، ونَزَلَ  بإرِادَتهِِ عنِ  الْمَوْتَ  وَذاقَ  برَِأْفَتهِِ،  دَ  وَتَجَسَّ تَنازَلَ 
أَلصَالِ�حِ  بنِوُرِ خَلاصِهِ.  الشُعُوبَ  وَأَنَارَ  بقِِيامَتهِِ،  التَلامِيذَ  وأَبْهَجَ  الْمَوْت، 
إلِى  حَيَاتنِا  أَيّامِ  وَكُلِّ  الْمُبَارَكِ  الأحََدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي 

الأبََد.

الشعب: آمين.

أَنْ  يَقْدِرُ  كَلِمَةَ االله؟ أيُّ صَوْتٍ  يا  كَ،  حُنوُِّ بَحْرَ  يَمْدَحَ  أَنْ  يَسْتَطِيعُ  مَنْ  المحتفل: 
يُبارِكَكَ، يا فائِقًا كُلَّ مَدِيح ؟ إنَِّ كُلَّ عَقْلٍ وَكُلَّ لسِانٍ لَأعْجَزُ مِنْ أَنْ يَصِفَ 

تي صَنعَْتَ، في يَوْمِ أَحَدِ قِيامَتكَِ مِنْ بَيْنِ الَأمْوَات. الآياتِ الَّ
لِ قائِلِين: لذٰلكَِ نَهْتفُِ مَعَ دَاوُدَ المُرَتِّ

هٰذا هُوَ الْيَوْمُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعالَوا نُسَرُّ ونَفْرَحُ فيِهِ.
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Season of Glorious Pentecost: Sunday A430

 Now, O Christ our God, we ask you, with the fragrance of 
this incense which we offer you, to forgive our sins, give 
peace of mind to those in distress and comfort to those 
who are anxious. Bring back those who are far and watch 
over those who are near. Guide the shepherds, sanctify 
the priests, and purify the deacons. Pardon all sinners and 
guard the righteous. Protect orphans and help widows. 
Drive away conflicts and put an end to dissension. 

 Remember the faithful departed and grant them rest in 
your heavenly kingdom, that with them we may celebrate 
that eternal feast. We raise glory to you, to your blessed 
Father, and to your living Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

On Sunday, the Day of Prayer
Syriac: hdaow zadeeqeh

1. On Sunday, the day of prayer,  
let us offer sacrifice like Abraham.
We pray to our Lord and God. 
May we meet him when he comes in majesty.  
Alleluia! We praise the Lord. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 430

بعِِطْرِ  غُفْرانَ خَطايانا،  تَمْنحََنا  أَنْ  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَ يُّ إلَِيكَ،  نَطْلُبُ  والآنَ 
جْ عَنِ المَكْرُوبيِن،  مُهُ أَمَامَكَ. أَرِحِ المُتضَايِقِين، فَرِّ هٰذا البَخُورِ الَّذي نُقَدِّ
الشَمَامِسَة،  نَقِّ  الكَهَنةَ،  سِ  قَدِّ الرُعاة،  إهِْدِ  القَرِيبيِن،  رِ  دَبِّ البَعِيدِين،  رُدَّ 
سامِحِ الخَطَأَة، إحِْفَظِ الَأبْرار، إكِْفِ الَأيْتام، أَعِنِ الَأرامِل، أَبْعِدِ الثَورات، 

لاشِ الفِتَن.
مَعَهُمُ  فَنعُِيِّدَ  السَمَاوِيّ،  المَلَكُوتِ  في  أَرِحْهُم  الْمُؤْمِنيِن،  الْمَوتَى  أُذْكُرِ 
وَرُوحِكَ  الْمُبَارَكِ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  الْمَجْدَ  وَنَرفَعَ  يَنتَْهي،  لا  الَّذي  العِيدَ 

وس، إلِى الَأبَد. الْحَيِّ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: حْدَو زَدِيقِه الشعب: 
جلوس

لِ��لْ��صَ��لاهْ* نَ��غْ��دُو  والْ�������قُ�������رْب�������انِهَ��يَّ��ا 
إبِْ��رَاهِ��ي��مْ ال��بَ��رِّ  الإلٰ��هْمِ��ثْ��لَ  وَجْ���هَ  نَلْقَى  كي 
ال���لُ���طْ���فِ العَظِيمْوَجْ��������هَ  اليَوْمِ  صُبْحِ  في 
!هَ������لِ������لُ������ويَ������ا ال���نَ���عِ���ي���مْ  مَ���جْ���دَ 
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Season of Glorious Pentecost: Sunday A431

2. On Sunday, the day of light, 
let us praise and thank our Savior and our King. 
So great was his love for us 
that he came to save and set his people free.  
Alleluia! We praise the Lord.

3. On Sunday, when you will come  
with the hosts of angels at the end of time 
to judge nations of the world,  
make us worthy to rejoice with all the saints.  
Alleluia! We praise the Lord.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, accept the sweet fragrance of our incense, and 
make us worthy to announce your resurrection with the 
angels, to proclaim it with your women disciples, and to 
rejoice in it with your pure apostles. We raise glory to you, 
to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.



54 55

أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 431

الْمُنيِرْ* ال���رَبِّ  يَ���وْمَ  نَ�����شْ�����دُويا  ف����ي����كَ 
الْحَنَّانْ: فادِينا  الكَبيِرْنَ��دْعُ��و  بالْحُبِّ  مَ��نْ  يا 
الَأرْضَ ��انْجِ����ئْ����تَ  الِإنْ��سَ بَنيِ  صْتَ  خَلَّ
!هَ������لِ������لُ������ويَ������ا ال���شُ���كْ���رانْ  لَ����كَ 

الرَهِيبْ* اليَوْمِ  ذَاكَ  تَ�����أْتِ�����يفي  يَ����������ومَ 
اللَهِيبْ أَكْ��تَ��افِ  لِ��ل��ع��الَ��مِ��ي��نْفَ���وْقَ  ����انً����ا  دَيَّ
هَ����بْ����نَ����ا  ، مُنشِْدِينْرَبِّ نَ��لْ��قَ��اكَ  أَنْ 
!هَ������لِ������لُ������ويَ������ا ي���سِ���ي���نْ  وال���قِ���دِّ

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
رَ مَعَ المَلائِكَةِ بقِِيامَتكَِ،  لْنا أَنْ نُبَشِّ نا، هٰذِهِ العُطُورَ العَذْبَة، وَأَهِّ إقِْبَلْ، يا رَبَّ
ونَرْفَعَ  الأطَْهَار،  الرُسُلِ  مَعَ  ونَفْرَحَ  التلِْمِيذات،  النسَِاءِ  مَعَ  بها  وَنَكْرِزَ 

وسِ إلِى الأبََد. الْمَجْدَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Season of Glorious Pentecost: Sunday A432

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 432

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Season of Glorious Pentecost: Sunday A433

Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Come in peace, blessèd Sunday! 
Come in glory, feast so great! 
With the angels of heaven 
let us sing and celebrate. 

Cel: Shout with joy from the mountains:  
“Sunday is a feast so great!” 
Offer praise to the Lord God,  
and with angels celebrate.

All: Blest be God who exalted 
Sunday far above all days. 
Let the priests read the Gospel;  
let us sing our hymns of praise.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 433

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
شبٍيحُا عٍــــــــــــــــــاداُ  ــــــم  بَــــــشــــــلُ اُ  تَ��ع��الَةِّ الْ���عِ���ي���دِ،  يَ�����وْمَ 
بشبَُا دحَــــــــــــــــد  ربَُــــــــــــــــــــا  َــــــــــــومِــــــــــــؤ  ال��فَ��تَّ��انْي الَأحَ�����دِ  يَ�����وْمَ 
بُك وفَــــــأيٍــــــحـٍـــــيــــــن  بُـــــــــك  ــــــــــديِــــــــــن  ُ تَ���لالادحَّ ال���بَ���هْ���جُ  مِ���نْ���كَ 
ُــــــــــــــشـُـــــــــــــا. آٍّن ًــــــــــــنـَـــــــــــي  وبَـــــــــــــ ــــــــــــــــــا  والِإنْ���سَ���انْمَــــــــــــــــــاكًَِ الْ���مَ���لاكِ  ف��ي 

الجوق الأوّل:
ٌون نقِعِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ الأعَ���الِ���ي:مِــــــــــــن  ف��ي  إهِْ��تِ��فُ��وا 
بشبَُا دحَــــــــــد  ربَُــــــــــــا  َـــومِـــــــؤ  ال��فَ��تَّ��انْلـــــــــــــــــــــــي ال����رَبِّ  يَ����وْمَ  ي��ا 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  لٌـــــــون  ِـــــــةِّ العالي:ون ال����رَبَّ  ��دُوا  مَ��جِّ
ُــــــــــــــشـُـــــــــــــا. آٍّن ًــــــــــــنـَـــــــــــي  وبَـــــــــــــ ــــــــــــــــــا  والِإنْ���سَ���انْمَــــــــــــــــــاكًَِ الْ���مَ���لاكِ  ف��ي 

الجميع:
يوًَمٍين كٌــل  مِــن  ربِ  دآَوِّ أَعْ��لَ��ىبــريٍــك  مَ���نْ  سُ��بْ��ح��انَ  ي��ا 
بشبَُا دحَــــــــــد  ربَُــــــــــــا  َـــومِـــــــؤ  �����امْلـــــــــــــــــــــــي الَأيَّ فَ�����وْقَ  الَأحَ�����دَ 
ـــــــــــاِ ــــــــــــ ــــــــــــ ــــــــــــ وبَـــــــــــؤٌوًلُــــــــــــ يُ��تْ��لَ��ىبـــــــــــــــــــــــزوٌمُـــــــــــــــــــــــإاِ  الِإنْ���جِ���ي���لُ  فِ��ي��هِ 
لَـــــــســـــــبـَــــــرةاُ. ـــــــــــريِـــــــــــن  دقَُّ ِـــــــــــا  امْوكُـــــــــــؤنً خُ������دَّ وال���كَ���هَ���نَ���ةُ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.” (Psalm 118:24)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 434

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَوْمُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِْهِ )لو 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 435

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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436

 
Season of Glorious Pentecost 

Monday A 
(Commemoration of the Angels) 

(Monday A or Monday B is celebrated during the Season of Pentecost)

 
Entrance Hymn

STAND

The Angelic Choirs on High
Syriac: mshalem noohreh deemomo

1. The angelic choirs on high  
hear the earthly choirs below, 
as their voices rise to God  
with the sweetest melodies.  
Like the ranks of angels,  
they give thanks and praise 
to the Lord of all.

2. Come, O Children of the Church,  
let us sing our hymns of praise 
and express our gratitude  
to our Savior, Jesus Christ. 
At all times and places,  
and for evermore, 
glorify his name.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشَلمِْ نُوهْرِه دِيْمُمُو الشعب: 

ينْ* العُلْوِيِّ جَ���وْقُ  الأرَْضِيِّينْ:هَ��بَّ  جَوْقَ  يَدْعُو 
تَرْنيمْ صَ��وتَ  أَحْلَى  الرَميمْما  الِإنْ��س��انِ  هٰ��ذا 
وَالشُكْرَ الْحَمْدَ  ال��تَ��لْ��حِ��ي��نْيَتْلُو  يَ���شْ���دُو 

! ���ي���نْ  ال���نُ���ورِيِّ مِ���ثْ���لَ 

الِإي��م��انْ* أَبْ��ن��اءَ  والتَسْبيِحْهَ��يَّ��ا،  الْحَمْدَ  نُهدِي 
الشُكْرَانْ آي��اتِ  الْمَسِيحْأَسْمَى  الفادِي  للِْرَبِّ 
وال��دَهْ��رِ ال��كَ��وْنِ  آنْوُسْ���عَ  كُ���������لِّ  ف������ي 

! الْ���مَ���دِي���حْ  نَ����شْ����دُوهُ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الاثنين 437

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, make us worthy to praise you 
on this day in honor of the holy angels. Like them, may we 
serve you, worship you, and thank you, your Father, and 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الاثنين 438

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

المَلائكةِ  تَذْكارِ  في  نُسَبِّحَكَ  أَنْ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
وأَباكَ  وَنَشْكُرَكَ  لَكَ،  ونَسْجُدَ  مِثلَهُم،  نَخْدُمَكَ  أَنْ  وَهَبْنا  يسِين،  القِدِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد.  ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the One, whom the 
angels of heaven praise day and night and whom we on 
earth glorify morning and evening. To the Good One be 
glory and honor, on this day, and all the days of our lives, 
and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Glory to you, O Radiant Light. You brought joy to the world 
by your incarnation and gave light to all in heaven and 
on earth with your spiritual light. We praise you with the 
angels in heaven. 

 Now, O Jesus Christ our Lord, we ask you, with the 
fragrance of this incense, to send us angels of peace, 
messengers of your divine will, guardians to protect us 
from evil, shepherds to guide us on the right path leading 
us to do good, companions on the road, and protectors 
of churches, monasteries and convents. May we continue 
to walk in your light, that with the angels we may praise 
and glorify you, your Father, and your Holy Spirit, 
for  ever.

Cong: Amen.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لَيلَ  السَماءِ  مَلائِكةُ  تُسَبِّحُهُ  الَّذي  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الْمَجْدُ  لَ�هُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  مَساء.  صَباحَ  الَأرْضِ  انُ  سُكَّ دُهُ  ويُمَجِّ نَهَار، 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيَّ
الشعب: آمين.

ها النوُرُ البَهِيّ، يا مَنْ أَبْهَجْتَ المَسْكُونَةَ بظُهُورِكَ الْحَقّ،  المحتفل: أَلْمَجْدُ لَكَ أَيُّ
ينَ والأرَْضِيِّين؛يا مَنْ يُسبِّحُكَ المَلائِكةُ  وبنوُرِكَ الرُوحانيِّ أَنَرْتَ السَمَاوِيِّ

في السَماءِ، وبَنو البَشَرِ على الأرَْض.
أَنْ تُرْسِلَ إلَِينا مَلائِكةَ  نا، عَلَى عِطْرِ البَخُور،  نَسْأَلُكَ، يا يَسُوعُ الْمَسِيحُ رَبَّ
رُعاةً  الشُرُور،  يُجَنِّبُونَنا  اسًا  حُرَّ إجِْعَلْهُم  الإلٰهِيَّة.  إرِادَتَكَ  حَامِلينَ  السَلامِ 
يَهْدُونَنا سَوَاءَ السَبيِل، دُعاةً إلِى الْخَير، رِفاقًا في الطَرِيق، حُماةً للِْكَنائِسِ 
دَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ  والأدَْيار. وَهَبْنا أَنْ نَتْبَعَ أَنْوارَكَ، لنسَُبِّحَكَ مَعَهُمْ ونُمَجِّ

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. القُدُّ
الشعب: آمين.
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Hymn
SIT

O Hidden One, Your Praise Is Sung 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (noohdeekee salam)

1. O Hidden One, your praise is sung  
by hosts of angels who proclaim: 
“You are the Lord and God of might.”  
From nothing you created all 
in heaven’s heights and here on earth. 
O Lord of life, we give you praise. 

2. Your brightness awes the ranks of fire 
who serve you, Lord, unceasingly,  
and we on earth join them in song. 
Together we sing praise to you: 
“O holy, holy, holy Lord!”  
We bow in awe and worship you. 

3. Accept our prayer and humble plea, 
and may your mercy guard the Church, 
whose children place their hope in you.  
Have mercy, Lord, O Son of God, 
for we, your servants, have received  
your Body and your Blood in faith.
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لحن البخور : نُديكِ السَلام الشعب: 
جلوس

الأزََلِ������يّ* ���ه���ا  عَنْأَ يُّ الَأن��امْوالْمَحْجُوبُ  أَبْ��صَ��ارِ 
�����دُهُ السَمَاوتُ�����مَ�����جِّ تَ��امْمَ��لائِ��كَ��ةُ  بٍ  بتَِحَجُّ
ال��خ��الِ��قْ ���ه���ا  الأرَْواحْأَيُّ الَأجْسَامْمَحْضَ  وَذَوِي 
الوُجُودْ عَدَمِ  مَوجُودْومِن  كُلَّ  نظِامْزَانَ  أَبْهَى  في 

يُ��رْهِ��بْ* ال��نَ��ارْبَ���هَ���اؤُهُ  خِ��دْمَ��تِ��هِمَ���رَاتِ���بَ  ف��ي 
آدَمْ بِ��ي��عَ��تِ��هِيَ��قْ��تَ��سِ��م��ونَ��هُوأَب����ن����اءْ  ف���ي 
تُ��بْ��دِي التَقدِيسْأَلْ��مَ��ص��افُّ  لِ���مَ���هَ���ابَ���تِ���هِدَوامَ 
ورِعْ����دَةٍ مَجْدِهِبِ��خَ��وفٍ  بَهاءِ  تِ���هِمِ��نْ  سُ���دَّ ف���ي 

صَ��لاتَ��ن��ا* ع��اتِ��ن��اإقِْ���بَ���لْ  أَميناَوتَ��ضَ��رُّ قَ��بُ��ولًا 
لِ��لْ��بِ��ي��عَ��هْ بَنيِهَاوكُ����نْ  حَصيناَوَجَ��مِ��ي��عْ  سُ���ورًا 
جَ��سَ��دَكْ الْمُحْيِيأَخَ���ذْنَ���ا  عُ��رْبُ��ونَ��اودَمَ��كَ  لَ��ن��ا 
أَم��انَ��ةٍ االلهْبِ��حُ��سْ��نِ  ابْ��نَ  يا  حَنوُنَافَكُنْ  عَلَينا 
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Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, we implore you, with this incense, 
as we honor the pure angels who praise you unceasingly 
day and night, to join our voices with their praises, now 
and for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نا يَسُوعَ الْمَسِيح، على هٰذا البَخُور، في تَذْكارِ المَلائكةِ  نَضْرَعُ إلَِيكَ، يا رَبَّ
الأطَْهَار، الَّذين يُسَبِّحُونَكَ لَيلَ نَهار، دُونَ انْقِطاع، فَهَبْناَ أَنْ نَضُمَّ أَصْواتَنا 

إلِى تَسابيِحِهِم الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Seen as fire by the prophets 
Moses and Ezekiel,  
God appears on our altar,  
and he gives the nations life. 

Cel: Hosts of angels revere him,  
cherubim and seraphim. 
God appears on our altar,  
and he gives the nations life.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
بسَنياُ مٌـــــوشِـــــا  ــــــــزيُــــــــؤْي  دحَِّ و  وَنُ�������ورًاؤََّ ن������ارًا  ك�����انَ 
مَركبَةُا عَــــــــل  ِـــــــال  وَحَ���زْقِ���يَّ���الْوحَـــــــزقـٍــــــي لِ��مُ��وسَ��ى 
مَدبحُا عَـــــــل  ــــــــةقـَـــــــربَ  ِ مَّ وخَ���مْ���رًاؤُا  خُ���بْ���زًا  صَ����ارَ 
وحُيَّيِن. ــمِــا  عَــمًْ لِـــؤ  ــقــلٍــيــن  ُ الَأجْ��يَ��الْوشَّ مَ���دَى  يُحْيِيناَ 

الجوق الأوّل:
وسَـــــــــــــــإفُِـــــــــــــــا دكَــــــــــــــــــــــإوٌبِــــــــــــــــــــــا  َو  ال��كَ��ارُوبِ��ي��مْؤَّ يَ��خْ��ش��اهُ  مَ��نْ 
لِؤ َـــــمـــــشـٍــــيـــــن  ـــــش مَّ ربَُـــــــــــــا  ال��سَ��ارافِ��ي��مْبــــــــدحِــــــــاُ  وَرِبْ�������وَاتُ 
مَدبحُا عَـــــــل  ــــــــةقـَـــــــربَ  مَِّ وخَ���مْ���رًاؤُا  خُ���بْ���زًا  صَ����ارَ 
وحُيَّيِن. ــمِــا  عَــمًْ لِـــؤ  ــقــلٍــيــن  ُ الَأجْ��يَ��الْوشَّ مَ���دَى  يُحْيِيناَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Blessed are those who hear the word of God,  
and obey it.” (Luke 11:28)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: طُوبَى للَِّذينَ يَسْمَعُونَ كَلِمَةَ االله، يَسْمَعُونَها وَيَعْمَلُونَ بها )لو 28/11؛ 21/8(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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445

 
Season of Glorious Pentecost 

Tuesday A 
(Commemoration of the Righteous and the Just 

and the Confessors) 

(Tuesday A or Tuesday B is celebrated during the Season of Pentecost)

 
Entrance Hymn

STAND

In the Paradise of Light
Syriac: msheeho natareh l‘eedtokh

 In the paradise of light and the place of radiant joy, 
all the saints are glorified: Mary, and the patriarchs, 
the prophets, apostles, martyrs, and the just,  
who are loved by God.  
Call to life, O Lord, the dead  
who received your flesh and blood 
and died in true faith.  
They now sleep in hope of you. 
May their souls find rest and peace with all the saints. 
Pardon them and us, we pray.
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445

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيْه لْعِدْتُخ الشعب: 

الْخُلُودْ* دارِ  عَ��دْنٍ  الْمَوعُودْفي  النوُرِ  مَثْوَى  في 
لِ��لْ��عَ��ذْراءْ ال��ذِكْ��رُ  الآب���اءْط��ابَ  ي��سِ��ي��نَ  وال��قِ��دِّ
والَأنْ��بِ��يَ��اءْ وال�������شُ�������هَ�������داءْوال���رُسْ���لِ 

الْ���مَ���عْ���بُ���ودْ أَحْ����ب����ابِ 

رَاحُوا* مَنْ  إجِْمَعْ  جِسْمَكْمَعْهُمْ  اقْتَاتُوا  ما  بَعْدَ 
������كْ دَمَّ ارْتَ��اح��واوَنَ������ال������وا  ال��رَج��اءِ  مِ���لْءَ 
شادِينَ اجْعَلْهُمْ   ، �������نَرَبِّ مَ�������زْهُ�������ويِّ

ي��قِ��ي��نَ ال��صِ��دِّ جَ����وْقِ  ف��ي 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 446

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, make us worthy to honor the 
righteous and the just with joy and gladness. They walked 
on your path, accepted your Gospel as law and your 
teachings as doctrine. They sought refuge in your Church 
and made your love their ideal. Through their intercession, 
may we reach your kingdom by following their example, 
and there we will praise you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 447

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

أَبْرَارَكَ  ِلابْتهَِاجِ  وا  بالفَرَحِ  مَ  نُكَرِّ أَنْ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
وتَعْلِيمَكَ  شَرِيعةً،  إنِْجِيلَكَ  واتَّخَذُوا  نَهْجَكَ،  نَهَجُوا  الَّذين  يسِيكَ  وقِدِّ
نَسْلُكَ  أَنْ  بشَفاعَتهِِم  هَبْناَ  غايَةً.  ومَحَبَّتَكَ  مَرْجِعًا،  وكَنيِسَتَكَ  عَقِيدَةً، 
إلِى  وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وأَباكَ  نُسَبِّحُكَ  حَيْثُ  مَلَكُوتَكَ،  فَنبَْلُغَ  طَرِيقَهُم 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 



88

Season of Glorious Pentecost: Tuesday A448

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the One who is the 
Source of all justice and sanctity. He sanctifies the saints 
and justifies the just. He strengthens the weak and he 
purifies sinners. To the Good One be glory and honor, on 
this day, and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord and God, we glorify you as we 
celebrate this day in honor of the just and the saints. They 
are like lighthouses guiding your Church, examples for 
believers to follow, and witnesses in the world. They are 
like strong pillars fortifying the Church in the true faith. 
They are like pure springs of living water quenching 
the thirst of the world, bringing joy to the hearts of the 
faithful.

 Now, O Christ our God, we ask you, through their 
intercession and with the fragrance of this incense, to 
sanctify us by your grace, forgive sinners, heal the sick, 
console the grieving, comfort those in distress, and grant 
eternal rest to the departed. We glorify and thank you, 
your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 448

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الَأبْرار،  رِ  ومُبَرِّ يسِينَ  القِدِّ سِ  مُقَدِّ إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
أَلصَالِ�حِ  الْخَطَأَة.  ويَطْهُرُ  الضُعَفَاء،  يَقْوَى  وبهِِ  برٍِّ وقَدَاسة،  كُلُّ  مِنهُْ  الَّذي 

الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

يسِيك، لَأنَّكَ  أَبْرَارِكَ وقِدِّ ها الرَبُّ يَسُوعُ إلٰهُنا، في تَذْكارِ  دُكَ، أَيُّ المحتفل: نُمَجِّ
إنَِّهُم  العَالَم.  في  وشُهُودًا  للمُؤْمِنيِن،  وقُدْوَةً  البيِعَةِ  في  مَنائِرَ  جَعَلْتَهُم 
كالَأعْمِدَةِ الرَاسِخَةِ ثَبَّتُوا البيِعَةَ على الِإيمانِ الْمُسْتَقِيم، وكاليَناَبيِعِ الصَافيَِةِ 

حُوا قُلُوبَ الْمُؤْمِنيِن. وا هٰذا الكَوْنَ مِنْ ماءِ الْحَيَاة، وفَرَّ رَوَّ
ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، على عِطْرِ البَخُور، أَنْ تَمْنحََناَ بشَِفَاعَتهِِمْ  والآن، نَسْأَلُكَ، أَيُّ
بالشِفَاء،  الْمَرْضَى  وعلى  بالغُفْرَان،  الخَطَأَةِ  على  وتَمُنَّ  القَدَاسَة،  نعِْمَةَ 
الْمَوتَى  وعلى  بالفَرَج،  الْمُتَضَايِقِينَ  وعلى  بالعَزاء،  الْمَحْزُونيِنَ  وعلى 

وس، إلِى الَأبَد.  دَكَ ونَشْكُرَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ ة، فَنمَُجِّ بالرَاحَةِ الَأبَدِيَّ
الشعب: آمين.



90

Season of Glorious Pentecost: Tuesday A449

Hymn
SIT

O Hidden One, When You Revealed
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (noohdeekee salam)

1. O Hidden One, when you revealed 
to prophets your divinity,  
they gave you praise with prayers and tithes.  
The angels stand in awe of you, 
yet, Word of God, you came to us on earth  
when you took flesh as man.

2. What God received as sacrifice 
in former times from righteous men, 
prefigured Christ’s own sacrifice; 
from Moses and from Aaron’s hands, 
from Noah and from Abraham, 
Melchizedek, Enosh, and Seth.

3. Christ has fulfilled the prophecies 
by giving us the Eucharist,  
which lies upon the altar here. 
With human hands, priests give to us 
the flesh and blood of Jesus Christ. 
How wonderful the ways of God!
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 449

لحن البخور : نُديكِ السَلام الشعب: 
جلوس

مُ��حْ��تَ��جِ��بً��ا* رَهُي���ا  صَ������وَّ الرَائينْقَ�����دْ  جَ��مْ��عُ 
عَ��لَ��نً��اوَلِ���عَ���ظَ���مَ���تِ���هِ م���وا  القَرابينْقَ���دَّ خَيرَ 
لاهُ���وتِ���هِ مُخِيفٌمَ���قَ���رُّ  ��ي��نْخَ��فِ��يٌّ  لِ��لْ��سَ��م��اوِيِّ
نَ��اسُ��وتِ��هِ أَعْ���لَ���نَ���هُوَعِ����زُّ  لِ��أَرْضِ��يِّ��ي��نْقَ����دْ 

وَهَ���ارُونْ* السِرّْمُ��وسَ��ى  ذَا  مَ���ثَّ���لاهُخَ��دَمَ��ا  إذِْ 
كِلاهُمَا رْ  مَ��ولاهُبِ���ذَب���ائِ���حِ���هِوَصَ����وَّ سِ�����رَّ 
وإبِْ��راه��ي��مْ عُ���لاهُوَمَ��لْ��كِ��ي��صَ��ادِقْنُ���وحْ  خَدَمُ�وا 
سِرّ عَ��نْ  االلهْورَمَ�زُوا  ابْ���نِ  مَ����رْآهُجَ��سَ��دِ  قَ���بْ���لَ 

الَّ����ذي* تَسَلْسَلَتْأَل����سِ����رُّ  الَأقْدَمينْفيهِ  رُمُوزُ 
نَ��حْ��وَن��ا اسْ��تِ��ئْ��هَ��الٍأَقْ���بَ���لَ  الخاطِئِينْبِ���لَا  نَحْنُ 
فَ���وْقْ عُ  ال��رِضَ��اوَيَ���تَ���وزَّ للِْبَنيِنْمَ���ائ���دَةِ  طَعَامًا 
الْمَحْجُوبْ الْمَفْحُوصْوَهْ��وَ  ينْغَيرُ  بَشَرِيِّ مِ��نْ 
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Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Lord Jesus, precious in your eyes is the death of your 
righteous ones. Blessed are they and all your saints, who 
since their childhood, have kept their bodies and souls 
pure. They are like fragrant incense in your presence. May 
the pleasant memory of their lives spread throughout 
your holy Church, as a living example to all the faithful. 
With them may we share in the reward of your kingdom, 
and glorify and thank you, for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 450

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
يسِيكَ  وَلقِدِّ لَهُمْ  أَبْرَارِكَ: طُوبَى  مَوتُ  عَينيَْكَ  كَرِيمٌ في  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ
الذَكِيَّ  البَخورَ  فَكَانُوا  نَقِيَّة،  وَأَرواحَهُم  أَجْسادَهُمْ  لَكَ  حَفِظُوا  هُمْ  لأنَّ
لجَِميعِ  حَيًّا  مِثالًا  سَة،  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ  في  كالطيِبِ  ذِكْرُهُمْ  يَفُوحُ  أَمامَكَ، 
دَكَ ونَشْكُرَكَ  ، مَعَهُم نَصِيبًا في مَلَكُوتكَِ، فَنمَُجِّ الْمُؤْمِنيِن. إمِْنحَْناَ، يا رَبُّ

إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Let the Church and her children  
sing with joy and celebrate.  
They give praise to the Lord God  
when they honor all the saints. 

Cel: Neither kings nor great rulers, 
in their majesty and might, 
can rejoice as the Church does 
when she honors all the saints.

All: Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 451

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ُـــــــــنـِــــــــا دمَـــــــــوًدي ُــــــــــــــا  دوٌكــــــــــــــرنُ ٌــــــــوم  ي��سِ��ي��نَبــــــــي ال��قِ��دِّ ذِكْ����رَى  ف��ي 
وفَـــــــــــأيٍـــــــــــحُـــــــــــا عٍـــــــــــــــــــــــــــــــدٍّةاُ  ُــــــــــــــــا  ــــــــــــــــدي ُ االلهِ حَّ بِ���ي���عَ���ةُ  تَ����زْهُ����و 
دحَبًٍيبِيؤَّ ُــــــــــــــــــــــا  زؤَيً ال��مُ��ؤْمِ��نِ��ي��نَوكِـــــــــنًـــــــــشـِــــــــا  أَجْ�������واقُ 
لالَُــــــــــــــــــــــؤُا. شٌـــــــــوبـــــــــحُـــــــــا  َّمُـــــــــــــــريٍـــــــــــــــن  الَأفْ�����واهِز مِ����لْءَ  تَ���شْ���دُو 

الجوق الأوّل:
بـــــــــةُجِـــــــــؤ ــــــــا  مَــــــــلــــــــكُ ـــــــــــــــــــــــداِ  ُ حَّ ال��رَف��ي��عَ��هْلاُ  أَل���تِ���ي���ج���انُ 
ــــــــولــــــــطُــــــــنـِـــــــؤ بــــــــشٌ ُــــــــــــــــــا  ُــــــــــــــــــن ديَ الَأرْضِ��يِّ��ي��نْولاُ  مَ��جْ��دِ  كُ���لُّ 
مكيٍرةاُ عٍــــــــــــــــدٍّةاُ  ُـــــــــا  ـــــــــدي ُ دحَّ ــــــــــك  ال��بِ��ي��عَ��هْآيَ أَفْ������راحِ  دُونَ 
ــــــــــــديٍــــــــــــشًـِـــــــــــا. دقَ َـــــــــــــيـــــــــــــؤٌون  ي��سِ��ي��نْ بـــــــــــــدوٌكـــــــــــــإنُ ال��قِ��دِّ تَ���ذْكَ���ارِ  ف��ي 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 452

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الثلاثاء 453

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost 

Wednesday A 
(Commemoration of the Virgin Mary, Mother of God) 

(Wednesday A or Wednesday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

We Remember on This Day the Blessèd Virgin
Syriac: fsheeto

 Alleluia! 
We remember on this day the Blessèd Virgin. 
With the angels we exult  
and sing God’s praises and celebrate.  
Even in their tombs 
the dead rejoice as creation sings. 
May God bless us as we honor you, O Mary, 
and upon us may he pour abundant mercy. 
Alleluia! We ask for your prayers.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيْطُو  الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا
ذِكْ���رَى ي��ا  أَشْ��هَ��اكِ  ي���سَ���هْم��ا  ال���قِ���دِّ الأمُِّ 
عَ���ذْرا ي��ا  أَحْ����لاكِ  ال���كَ���نِ���ي���سَ���هْم��ا  أُمَّ 
غَ����نَّ����ى الأفَْ���������وَاهِ:شَ������عْ������بٌ  مِ�������لْءَ 
عَ����نَّ����ا ������ي  !صَ������لِّ االلهِ  أُمَّ  ي�����ا 
وال��سَ��م��اءُ أَعْ�����ي�����ادِف������الَأرْضُ  مَ��������وجُ 
عَ������ذْرَاءُ ي��ا  الأوَلادِإقِْ��بَ��ل��ي  حُ�������بَّ 
!هَ������لِ������لُ������ويَ������ا ال����فَ����ادِي  أُمَّ  ي���ا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday A456

Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, the Sun of Justice, you dawned from 
the Father before all ages and from Mary at the appointed 
time. Make us worthy to celebrate this day in honor of 
your pure Mother with spiritual hymns, and to glorify you, 
your Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 456

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

قَبْلَ  الآبِ  مِنَ  أَشْرَقَ  الَّذي  البرِّ،  شَمْسَ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
كَ الطاهِرَة،  لْنا أَنْ نَحْتَفِلَ بتَذْكارِ أُمِّ الدُهُور، ومِنْ مَرْيَمَ في مِلْءِ الزَمَن، أَهِّ
وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. دَكَ وَأَباك ورُوحَكَ القُدُّ بالتَسابيِحِ الرُوحيَّة، ونُمَجِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday A457

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Exalted One, 
who humbled himself and exalted the humble Virgin; to 
God, who became man and saved humanity; to the Most 
High, who lowered himself and raised the lowly. To the 
Good One be glory and honor, on this day, and all the days 
of our lives, and for ever. 

Cong: Amen.

Cel: As we honor the Blessed ever-Virgin Mary, Mother of God, 
we ask that she intercede for us with her Son, the fruit of 
her womb, and we pray: 

 O Lord, through the prayers of your Mother, keep away 
from the earth and its people the devastation of wrath, 
and all dangers, dissension, war, famine, and epidemics. 
Have compassion on us, heal the sick, help the poor, save 
the oppressed, grant rest to the faithful departed who 
have left us and gone to you, and make us worthy of a safe 
and peaceful death, that we may raise glory to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 457

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
مَ البَتُولَ  لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى العَظِيمِ الَّذي تَصَاغَرَ وعَظَّ
الَّذي  الرَفيِعِ  إلِى  الِإنْسَان،  بَنيِ  صَ  تَ�أَنَّسَ وخَلَّ الَّذي  إلِى الإلٰهِ  الصَغِيرَة، 
هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  الْمُتَواضِعِين.  ورفَعَ  تَواضَعَ 

اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.

مُها شَفِيعَةً  ةَ مَرْيَم، أُمَّ االله، الْدَائِمَةَ بَتُوليَّ�تُها، نُقَدِّ المحتفل: إنَِّ�ناَ إذِْ نَذْكُرُ الطُوباويَّ
عنَّا لَدى ابْنهِا، ثَمَرَةِ أَحْشَائِها، قائِلِين:

ضَرَباتِ  انهِا،  سُكَّ وَجَمِيعِ  الَأرْضِ  عَنِ  كَ،  أُمِّ بصَِلَواتِ   ، رَبُّ يا  أَبعِدْ، 
تَحَنَّنْ  الْحَرْبَ والْمَجَاعَةَ والوَبَاء.  إمِْنعَِ  الغَضَب؛ لاشِ الأخَْطارَ والفِتَن؛ 
وأَرِحِ  الْمَظْلُومين؛  صِ  خَلِّ الْمَسَاكِين؛  ساعِدِ  الْمَرْضى؛  إشِْفِ  عَلَينا، 
آمِنٍ  مَصِيرٍ  إلِى  جَمِيعًا  لْنا  وأَهِّ بَيْننِا؛  مِنْ  انْتَقَلوا  الَّذينَ  الْمُؤْمِنيِنَ  الْمَوتَى 

وسِ، إلِى الَأبَد.  سَلِيم، لنِرَْفَعَ الْمَجْدَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ
الشعب: آمين.
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday A458

Hymn
SIT

O Mary, We Pray to You
Arabic: salatookee ma’ana

1. O Mary, we pray to you, 
blessèd and purest One, 
help us in our need; 
you are always there for us. 

2. We, poor sinners, turn to you,  
now and at the hour of death.  
You are free from sin;  
Holy Mary, full of grace.

3. Intercede and pray for us;  
Virgin Mother, show us love.  
May your Son, our Lord,  
grant us mercy through your prayers. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O holy Virgin Mary, O Beautiful Lily and Fragrant Rose, the 
fragrance of your holiness has filled the whole universe. 
Pray for us that we may become the sweet fragrance of 
Christ that spreads throughout the world. We offer this 
incense for the living, that they remain strong in faith, and 
for the dead, that they be granted salvation, and may we 
enjoy eternal happiness and praise the Most Holy Trinity, 
for ever. 

Cong: Amen.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 458

لحن البخور : صَلاتُكِ مَعَنا الشعب: 
جلوس

مَ��عَ��ن��ا* ال��عِ��ب��ادْصَ�����لاتُ�����كِ  أَطْ����هَ����رَ  ي���ا 
عَ���وْنَ���ن���ا الْ��مُ��عْ��ت��ادْكُ����ون����ي  حَ���سَ���بَ 

ح���الُ���ن���ا* أَشْ������رَفَهُ����������وَذا  لِ���لْ���تَ���لَ���فِ 
ي��ا ال��فَ��سَ��ادْإرِْحَ����م����ي����ن����ا،  مِ���نَ  بَ��رِي��ئَ��ةً 

��ي* صَ��لِّ بَ����تُ����ولُ  لأجَْ���لِ���ن���اي���ا  دائِ�����مً�����ا 
نَ����هْ����لِ����كْ نَ���الِ�����ئ�����لّا  شَ���رِّ قِ���بَ���لِ  مِ����نْ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
يسَة، لَقَدْ انْتَشَرَ عَرْفُ  احَة، يا مَرْيَمُ العَذْراءُ القِدِّ يا سُوسَنةًَ بَهِيَّة، يا وَرْدَةً فَوَّ
يَفُوحُ  الطَيِّب،  الْمَسِيحِ  نَكُونَ شَذَا  أَنْ  لَنا  أُطْلُبيِ  هِ.  كُلِّ العَالَمِ  قَداسَتكِِ في 
في العَالَم. ليَِكُنْ بَخُورُنَا لِ�حِفْظِ الَأحْيَاءِ في الِإيمان، وَخَلاصِ المَوْتَى، 

ة، وَنُسَبِّحَ الثَالوثَ الَأقْدَسَ، إلِى الَأبَد. حتَّى نَحْظَى باِلْسَعادَةِ الَأبَدِيَّ

الشعب: آمين.
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday A459

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.



110 111

أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 459

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday A460

Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Blest are you, Virgin Mary,  
Mother of our Lord and God; 
Christ, who came from the Father,  
dawned from you in purity.

Cel: Let us honor the Virgin,  
Mother of our Lord and God, 
for she carried the Savior,  
he who carries all the world. 

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 460

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
مـــــــــبَـــــــــركَـــــــــةُا آمُِـــــــــــــــــــا  طُ����وب����اكِطٌـــــــوبَـــــــيـــــــكـــــــي  االلهِ  أُمَّ 
بَــــــــبــــــــةٌولٌــــــــوةكِــــــــي ـــــــةي  ـــــــيـــــــحَ ��ابْ وشَـــــــبٍ ال��وَهَّ ��كِ  خَ��صَّ م��ا  فِ��ي 
ٍـــــــــــة ُـــــــــــاي دكَـــــــــــي مِـــــــــنـِــــــــكـــــــــي  َـــــــــــــــــــــــــــــــح  نَ��قَ��اكِددَنِّ مِ����نْ  أَشْ����رَقَ����تْ 
آبَُـــــــــــــا. دمِـــــــــــــن  شـــــبٍـــــيـــــحُـــــا  الآبْفٍــــــــــــــــــاراُ  بِ���كْ���رُ  أَل���ثَ���مْ���رَةُ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــــــــــا دوٌكـــــــــــــــــــرنُ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤواِ  ِِّ دن ــــــــــــــــــــــــــــــــااِ  َُّ ذِكْ�����رَاكِي أَحْ���لَ���ى  م��ا  ي��ا 
قدَيٍشةُا بــــــــةٌولــــــــةُا  َـــــم  والَأذْهَ�����انْلـــــمَـــــري الَأفْ�����وَاهِ  فِ��ي 
بِإيةُُا كٌــــــــل  دطَــــــعـٍـــــيــــــن  َو  ذِرَاع��������اكِلــــــــــــؤَّ �����حَ�����تْ  زَيَّ
. زيَحةَُِّّ طِــعــنـَـةُِّّ  بٌــوإكِــيــؤَّ  الَأكْ����وانْ عَـــل  الْ��حَ��امِ��لَ  ذَاكَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday A461

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Hail Mary, full of grace! The Lord is with you.  
Blessed are you among women.” (Luke 1:28, 42)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الَأبَد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

النسَِاء  في  أَنْتِ  مُبارَكَةٌ  مَعَكِ،  الرَبُّ  نعِْمَةً  مَمْلُوءَةً  يا  عَلَيكِ  أَلسَلامُ  المرتّل: 
)لو 28/1 ، 42(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost 
Thursday A 

(Commemoration of the Twelve Apostles) 
(Thursday A or Thursday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

In Every Land
Syriac: toobaik ‘eedto

1. In every land  
the apostles, full of zeal, 
made disciples for the Lord. 
They endured the hardships faced 
as they traveled far and wide 
preaching the Good News to all.  
Let us praise our Lord and God, 
for he chose them as bright lamps 
to enlighten all the world 
with the teachings of the truth.

2. Grant peace, O Lord,  
to your Church throughout the world. 
Keep all scandal far from her. 
Guard your flock from harm and strife. 
Send good shepherds who will lead  
in accordance with your will. 
Gather and unite in love  
all her children in true faith. 
Then she will rejoice with you  
in your kingdom when you come.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: طُوبَيْكْ عِدْتُو الشعب: 

الِإبْ��������نِ* الأقَْ��طَ��ارْرُسْ���������لُ  كُ��لَّ  تَ��لْ��مَ��ذوا 
ال��دُنْ��يَ��ا وَجْ���هَ  والأسَْ����رارْغَ��يَّ��رُوا  ب��الِإنْ��جِ��ي��لِ 
قُ��طْ��رٍ كُ���لِّ  ف��ي  والأخَْ��طَ��ارْ ذَاقُ����وا  أَل��تَ��عْ��ذِي��بَ 
اخْتَارْ مَ��نِ  سُبْحَانَ  كَ��ال��نَ��يِّ��رَاتْيا  رُسْ���لَ���هُ 
للِْحَيَاةْ ال��نَ��اسَ  وا  أَنْ���وارْرَدُّ دُنْ��يَ��ان��ا  ف��اضَ��تْ 

رَبّ* ي����ا  ���������نْ،  كَنيِسَتَكْأَمِّ الأرَْضِ  في 
الْحُبّ ْ فَيْضَ  فيها  وَحْ��دَتَ��كْوَاسْكُبْ  فيِها  ثَ��بِّ��تْ 
هادِينْ رُعْيانًا  مَ��شِ��ي��ئَ��تَ��كْأَرْسِ���لْ  يُ���رْضُ���ونَ 
الْمُؤْمِنيِنْ شَمْلَ  ال��خُ��لْ��دِوَاجْمَعْ  دارَ  ��غْ��هُ��م  بَ��لِّ
يسِينْ القِدِّ جَ���وْقِ  بِ��الْ��مَ��جْ��دِبَ��يْ��نَ  تَ��أْتِ��ي  يَ���وْمَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places.
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, make us worthy to celebrate this 
day in honor of your twelve apostles. You chose them to be 
lighthouses in the world and gave them the power of the 
Holy Spirit to guide the people and to make disciples of all 
nations. Through their prayers, fill us with their apostolic 
zeal, that we may spread the good news of the Gospel, and 
we raise glory and thanks to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

ا  ِلاثْنيَ عَشَرَ  رُسُلِكَ  بتَذْكارِ  نَحْتَفِلَ  أَنْ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
القُدُس،  الرُوحِ  ةَ  قُوَّ ومَنحَْتَهُم  العالَم،  في  مُضِيئَةً  مَنائِرَ  اخْتَرْتَهُم  ذِينَ  الَّ
الرَسُوليَّة،  غَيْرَتَهُمُ  بصَلَواتهِم  إمِْنحَْناَ  الُأمَم،  ويُتَلْمِذوا  الشُعُوبَ  ليَهْدُوا 
أَبيكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  ونَرْفَعَ  الِإنْجِيليَّة،  بشَِارَتَكَ  فَنحَْمِلَ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد.  ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father Most 
Holy, who sent us his only-begotten Son; and to the beloved 
Son, who chose the apostles to proclaim his good news 
and who fills the holy Church with joy on their feasts; and 
to the Holy Spirit, who poured out his divine gifts upon 
them. To the Good One be glory and honor, on this day, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you built your holy Church upon your 
blessed apostles. Make us worthy to celebrate this day, 
honoring them with spiritual hymns, saying: 

 O holy Apostles, you are the light of the world and the salt 
of the earth. You are the good seeds and the faithful sowers 
who reap the harvest and fill the barns. You are the fathers 
of the Church and the shepherds who watch over her.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
إلَِينا  أَرْسَلَ  الَّذي  وسِ  القُدُّ الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
حَ  وفَرَّ لبِشَِارَتهِِ،  الرُسُلَ  اخْتَارَ  الَّذي  الْحَبيِبِ  الِإبْنِ  وإلِى  الوَحِيد؛  ابْنهَُ 
سَةَ بأَعْيادِهِم؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الَّذي أَفاضَ عَلَيهِم مواهِبَهُ  البيِعَةَ الْمُقَدَّ
الإلٰهيَّة. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا 

إلِى الَأبَد. 

الشعب: آمين.

يسِين،  سَةَ على رُسُلِكَ القِدِّ ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، يا مَنْ بَنيَْتَ بيِعَتَكَ الْمُقَدَّ المحتفل: أَيُّ
لْنا أَنْ نُحْيِيَ ذِكْرَاهُمْ أَمامَكَ بالَأناشِيدِ والتَسابيحِ الرُوحيَّة، هاتفِِين:  أَهِّ

الزَرْعُ  أَنْتُمُ  الَأرْض؛  ومِلْحُ  العَالَم،  نُورُ  أَنْتُمْ  يسون،  القِدِّ الرُسُلُ  ها  أَيُّ
آباءُ  أَنْتُمْ  الأهَْرَاء؛  ومالئُِو  الغِلال،  جامِعو  الُأمَناَءُ  والْحَارِثونَ  الطَيِّب، 

الكَنيِسَة، والرُعاةُ السَاهِرُونَ على البيِعَة. 
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 Now, O Christ our Lord, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to fill our hearts with joy on this glorious day 
as we honor your apostles. Make us worthy to serve you 
faithfully as they did, and may we receive from you the full 
pardon of our sins. Grant rest to our departed, and with 
them we glorify and thank you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Joyfully a Light Has Dawned
Syriac: mshalem noohreh deemomo

1. Joyfully a light has dawned,  
spreading gladness on the earth. 
Christ our Savior is the light  
conquering the dark of night.  
He dispelled the darkness  
caused by sin and death 
with his Gospel’s light.

2. The apostles Jesus chose  
had been blessed by his great love. 
At the Jordan they were called, 
filled with Spirit and with fire.  
Then with strength they went forth  
preaching to the world  
to restore the truth. 
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نا، على عِطْرِ هٰذا البَخُور، أَنْ تُفْرِحَ قُلُوبَنا  ها الْمَسِيحُ رَبُّ والآن، نَسْأَلُكَ، أَيُّ
لَنا لنخَْدُمَكَ مِثْلَهُمْ صادِقين، ونَناَلَ مِنكَْ  في تَذْكارِ رُسُلِكَ الْمَجِيد، وتُؤَهِّ
دَكَ وأَباكَ  مَعَهُم، ونُمَجِّ فنشَْكُرَكَ  لمَِوْتانا،  لخَِطايانا، وراحةً  غُفْرانًا كامِلًا 

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: مْشَلمِْ نُوهْرِهْ دِيمُومُو الشعب: 
جلوس

نُورْ* الَأرْضِ  حَولَ  والْحُبُورْهَبَّ  البُشْرَى  صَبَّ 
بَهيمْ لَ��ي��لٍ  ف��ي  العَظيمْض���اءَ  ف��ادِي��ن��ا  نُ���ورُ 
يَ��جْ��لُ��وهُ ال��دُنْ��يَ��ا  الِإنْ����جِ����ي����لْلَ��ي��لُ  نُ�������ورُ 

! جِ���ي���لْ  بَ���عْ���دَ  جِ���ي���لًا 

الَأطْ��هَ��ارْ* يَ��سُ��وعَ  الِإبْ���نِرُسْ��لُ  سِ��رِّ  ف��ي  ه��امُ��وا 
ب��الْ��نَ��ارْ لاقَ��اهُ��م  الأرُْدُنِّيَ���ومَ  ف��ي  وال����رُوحِ 
لِ��لْ��حَ��قِّ وا  رَدُّ الأقَْ�����ط�����ارْراحُ����وا  كُ�������لَّ 

! وال����نَ����ارْ  ب�����الْ�����رُوحِ 
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3. When your Gospel had been preached,  
Lord, despite the hardships faced, 
it called nations back to you  
and still calls us to believe. 
Christ our Lord, we ask you,  
may your Gospel’s light 
shine for evermore.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Christ our God, Lover of all people, accept our prayers 
and the fragrance of our incense. Through the intercession 
of your pure apostles, protect those who worship you, 
and pour your mercy and compassion upon us. To you be 
glory, to your Father, and to your Holy Spirit, now and for 
ever. 

Cong: Amen.
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الَأقْطارْ* في  طَارَتْ  أَجمَعْبُشْرَى  للِْخَلْقِ  بُشْرى 
الَأقْ��دارْ مِنهَْا  نالَتْ  نَسْمَعْ !ما  هَ��لاَّ  تَ��دْعُ��ون��ا: 
الكَوْنِ في  أَشْعِلْ   ، الِإنْ����جِ����ي����لْرَبِّ نَ�������ارَ 

جِ���ي���لْ !  بَ���عْ���دَ  جِ���ي���لًا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نا، إقِْبَلْ صَلاتَنا وعُطُورَنا، واحْفَظِ السَاجدِينَ لكَ، بشَِفاعةِ  ها الْمَسِيحُ رَبُّ أَيُّ
لَكَ  البَشَر،  مُحِبَّ  يا  والْحَناَنَ  الرَحمَةَ  عَلَينا  وأَفضِْ  الَأطْهَار،  رُسُلِكَ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد.  الْمَجْدُ ولَأبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Christ our Lord, your apostles 
preached your word and died for you. 
Now we seek grace and mercy;  
come and help us through their prayers.

Cel: Shout with joy from the mountains:  
“The apostles preached good news!” 
Offer praise to the Lord God; 
may he help us through their prayers.

All: Simon Peter was anchored 
on the solid rock of faith, 
and the Church’s foundations  
on this rock are firmly placed. 
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لَسبرَةكُ دآَخــــــــــــــــــــرزِو  ـــــا  بالبُشْرَىشـــــلـٍــــيـــــحًِ ال��كَ��وْنَ  ط��افُ��وا 
مِـــــــــــــطٌـــــــــــــلُـــــــــــــةُك ـــــــــــــــــــطَـــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــو  النصَْرَاوآِةقَِّ ح���ازُوا  ب��الْ��مَ��وتِ 
لَحننُكُ عَــــــــــمَــــــــــن  ــــــــيــــــــسٌــــــــون  ال���رَبِّنــــــــفٍِّ رُسْ����لَ  ي��ا  فِ��ي��كُ��م 
طَــــــــــيــــــــــبٌــــــــــوةكُ. لَـــــــــــــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ِ الكُبْرَى وةةِرعَِّ ال��نِ��عْ��مَ��ةَ  نُعْطَى 

الجوق الأوّل:
ٌون نقِعِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ الَأع���الِ���ي:مِــــــــــــن  ف��ي  إهِ��تِ��فُ��وا 
لَسبرَةكُ دآَخــــــــــــــــــــرزِو  ـــــا  بالبُشْرَىشـــــلـٍــــيـــــحًِ ال��كَ��وْنَ  طَ��افُ��وا 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  ـــــــون  ِـــــــةلٌِّ العاليِ:ون ال���رَبَّ  ��دُوا  مَ��جِّ
طَــــــــــيــــــــــبٌــــــــــوةكُ. لَـــــــــــــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ِ الكُبْرَى وةةِرعَِّ ال��نِ��عْ��مَ��ةَ  نُعْطَى 

الجميع:
دؤَيــــــــــــمُــــــــــــنـٌـــــــــــوةاُ شٌـــــــــــوعُـــــــــــا  ال��بُ��نْ��يَ��انِعَـــــــــــــل  أَس�����اسِ  ف���ي 
شَريٍراُ شِـــــمـــــعٌـــــون  واُ  ؤٍِّّ مَوضُوعْسٍـــــيـــــم  الصَخْرُ  سِمْعانُ 
زوُيٍــــــــــــــةُا دريٍــــــــــــش  ـــــــافُـــــــا  كٍ الِإي����م����انِوعَــــــــــل  أَبْ����ن����اءَ  ي���ا 
عٍــــــــــــــدٍّةاُ. ــــــيــــــكــــــي  شِــــــةِاسًَ يَ��سُ��وعْسٍــــــيـًـــــمُــــــن  ال����رَبَّ  ���دُوا  مَ���جِّ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Their voice goes forth through all the earth,  
their message to the ends of the world.” (cf. Psalm 19:5)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.



134 135

أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الخميس 471

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!
القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ها ذاعَ مَنطِْقُهُم، وفي أَقاصِي المَسْكُونةِ كَلامُهُم )مز  5/18(. المرتّل: في الَأرْضِ كُلِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost 

Friday A 
(Commemoration of the Martyrs) 

(Friday A or Friday B is celebrated during the Season of Pentecost)

 
Entrance Hymn

STAND

Martyrs of the Lord
Syriac: setoro tobo

1. Martyrs of the Lord, you took up your cross, 
and you followed him on his path of love.

2. You lived for the Lord and you died in faith;  
you rose up in light and in holiness.

3. By your cross, O Lord, you redeemed the world, 
and your holy cross is the path to life.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: سِتُورُو طُوبُو الشعب: 

ال���شُ���هَ���دَاءْ* ال��صَ��لِ��ي��بْدَرْبَ  دَرْبَ  ي��ا 
الْ��عَ��ط��اءْ مِ������لْءَ  ال��غَ��رِي��بْي���ا  والْ����حُ����بِّ 

وَف����اءْ* ف���ي  جَ���فَ���اءْ عِ���شْ���تُ���مْ  ف���ي  مُ����تُّ����مْ 
صَ��ف��اءْ ف���ي  العَجِيبْقُ���مْ���تُ���م  ال��نُ��ورِ  ف��ي 

ال����فِ����داءْ* رَبَّ  الْ��حَ��بِ��ي��بْي���ا  فَ���ادِي���ن���ا 
ال��سَ��م��اءْ دَرْبَ  ال��صَ��لِ��ي��بْي���ا  دَرْبَ  ي��ا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Season of Glorious Pentecost: Friday A475

Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Heavenly Father, as we honor the holy martyrs, make us 
worthy to raise glory to you, for you strengthened them 
in their struggle; and to raise thanks to your beloved Son  
for inscribing their names in the holy Church; and to raise 
hymns of praise to the Holy Spirit, who crowned them. 
O Lord our God, to you be glory, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نَرْفَعَ  أَنْ  يسِين،  القِدِّ الشُهَداءِ  تَذْكارِ  في  السَمَاوِيّ،  الآبُ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
يْتَهُمْ في جِهَادِهِم، ونَرْفَعَ الشُكْرَ إلِى ابْنكَِ الْحَبيِب،  الْمَجْدَ إلَِيكَ لأنََّكَ قَوَّ
القُدُس،  الرُوحِ  إلِى  والتَهْلِيلَ  سَة،  الْمُقَدَّ البيِعَةِ  في  أَسْماءَهُم  رَسَمَ  الَّذي 

الأبََد. إلِى  الْمَجْدُ  لَكَ  وإلٰهَنا  نا  رَبَّ يا  رُؤُوسَهُم،  لَ  كَلِّ الَّذي 

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
strengthens the just; and to the Son, who with his blood 
quenches the thirst of the saints; and to the Holy Spirit, 
who crowns the martyrs and faithful servants. To the Good 
One be glory and honor, on this day, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Jesus Christ our Lord and God, you are blessed and 
holy. You are pleased when we honor your holy martyrs 
and celebrate their feasts with spiritual hymns and good 
deeds. 

 For the sake of your holy name they sacrificed their lives, 
and you rewarded them with the graces of heaven and 
exalted their memory throughout the world. Since their 
martyrdom was pleasing to you and their blood was a 
pledge of forgiveness, may their relics and their blessed 
memory be a fortress of protection for your people, so that 
your holy Church may continue to celebrate their feasts as 
days of blessings and times of joy.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
وإلِى  الَأبْرار؛  ي  يُقَوِّ الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
لُ  يُكَلِّ الَّذي  الرُوحِ  وإلِى  يسِين؛  القِدِّ فأَرْوَى  دَمَهُ  أَفاضَ  الَّذي  الِإبْنِ 
الشُهَداءَ والفَعَلَةَ الُأمَناء. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

وس، يا مَنْ تُسَرُّ بذِِكْرِ شُهَدَائِكَ  ها الرَبُّ يَسُوعُ إلٰهُنا، الْمُبَارَكُ والقُدُّ المحتفل: أَيُّ
يسِين، فَنعَُيِّدُ نَحْنُ لَكَ ذِكْرَاهُم بتَِسَابيحِ الرُوحِ وأَعْمالِ البرِّ.  القِدِّ

وا بحَِياتهِِم، وأَنْتَ كافَ�أْتَهُمْ بنعِْمَتكَِ السَامِيَة،  وسِ ضَحَّ لأجَْلِ اسْمِكَ القُدُّ
أَيُّه�ا  مَرْضِيَّ�ة،  شَهَادَتُهُ�مْ  كانَتْ  فَكَما  ذِكْرَهُم.  الأقَْطارِ  في  مْتَ  وعَظَّ
وكما  لرَِعِيَّتكَِ.  حَصِيناً  سُورًا  ذَخَائِرُهُم  فَلْتَكُ�نْ  كذٰلكَ  الْمَسِيح،  السَيِّ�دُ 
حتَّى  لشَِعْبكَِ،  سُورًا  ذِكْرَاهُم  فَلْتَكُنْ  كذٰلكَ  للِْغُفْران،  عُرْبُونًا  دَمُهُم  كانَ 

امَ بَرَكةٍ وأَزْمِنةََ أَفْراح.  سَةِ أَعْيَادَهُم، أَيَّ نُواصِلَ في بيِعَتكَِ الْمُقَدَّ
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 Now, O Lord, we ask you, through the intercession of the 
martyrs and with the fragrance of this incense, to count us 
among their ranks in your heavenly kingdom, which has 
no end. With them may we meet you with the confidence 
of children on the day of your glorious second coming, 
that we may raise glory and thanks to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Martyrs, You Were like Good Earth
Syriac: bo’ooto dmor afrem 

1. Martyrs, you were like good earth  
which produced a fruitful yield; 
from the torments you endured  
blessings sprang abundantly. 
Blessèd martyrs, you were like  
censers giving fragrant smoke; 
the aroma of your deaths  
rose to please the Lord Most High.

2. Since the love of Jesus Christ  
flourished in your hearts and minds, 
you cried out when put on trial:  
“We will not renounce our Lord.” 
Since you loved the Crucified,  
you endured all kinds of pain. 
Like a mother, God gave you  
strength and comfort as you died.
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تُحْصِيَنا  أَنْ  بشَِفاعَتهِِم،  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  نَسْأَلُكَ،  والآن، 
ةٍ  بَيْنَ أَجْواقِهِم، في نَعيمِكَ الَّذي لا يَزول، فَنخَْرُجَ مَعَهُمْ إلِى لقِائِكَ بدالَّ
ة، يَومَ ظُهورِكَ الثاني الْمَجِيد، ونَرْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ  بَنوَيَّ

وس، إلِى الأبََد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
 

لحن البخور : باعوت مار افرام الشعب: 
جلوس

الَأبْ�����رارْ* الْمَشْغُولَهْأَلْ���شُ���هَ���داءُ  الأرَْضِ  مِثْلُ 
الَأثْ��مَ��ارْ عَ��ذْبَ  مَ��قْ��بُ��ولَ��هْيُ��ؤتُ��ونَ  االلهِ  عِ���نْ���دَ 
ال��فِ��رْدَوْسِ أَرْجَ���اءِ  ال��دَمْفي  طِيبُ  ف��احَ  مِنهُْمْ 
وسِ القُدُّ قَلْبَ  الغَمّأَرْضَ��ى  زالَ  دُنْ��يَ��ان��ا  عَ��نْ 

امْ:* الْحُكَّ وَجْهِ  في  الشَرّصَاحُوا  هَ��وْلَ  نَخَافَ  لَ��نْ 
قامْ فيِنا  ال��فَ��ادِي  المُرّحُ��بُّ  الْمَوْتُ  يَحْلُو  فيهِ 
الآلامْ أَنْ������واعِ  للِمَصْلُوبْكُ����لَّ  حُبًّا  ذاقُ��وا 
مِ��قْ��دَامْ قَ��لْ��بٌ  المَرْهُوبْإيِ��م��انٌ  بالْمَوْتِ  يُزْري 



148

Season of Glorious Pentecost: Friday A478

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, may the sweet fragrance of the relics of the martyrs 
intercede on behalf of sinners and those gone astray;  
for those who are sick and those who are distressed; 
and for peace and harmony within your holy Church and 
throughout the world. O Lord our God, to you be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نا،  رَبَّ يا  إلَِيكَ،  ضَارِعًا  الشُهَداء،  ذَخَائِرِ  مِنْ  أَمامَكَ،  العابقُِ  الطيِبُ  ليَِكُنِ 
السَلامِ  أَجْلِ  وَمِنْ  والْمُضايَقِين،  والْمَرْضَى  ينَ  وَالضَالِّ الخَطَأةِ  أَجْلِ  مِنْ 
إلِى  الْمَجْدُ  لَكَ  وإلٰهَنا  نا  رَبَّ يا  والعالَم.  سَةِ  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ  في  والوِئامِ 

الأَ بَد.

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Season of Glorious Pentecost: Friday A479

Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Holy martyrs resemble 
trees along a running stream, 
bearing fruit through their torments, 
helping us in all our needs. 

Cel: Holy martyrs, you loved God 
and despised this passing world. 
For our sake, ask for mercy 
as you pray to Christ our Lord.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الجمعة 479

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:

لايًٍلنُـِـــا سُـــــــــــــــــــــــــــــؤًداِ  ــــــن  ـــــــ ـــــــ ِــــــيـــــــ ���هْدَّمُـــــــ ال���نَ���دِيَّ ك���الَأشْ���ج���ارِ 
مَـــــــــبٌـــــــــوًعِـــــــــا عَـــــــــــــل  ـــــــــيـــــــــن  الَأبْ����ط����الْ دنَـــــــــأيٍـــــــــبٍ شُ���هَ���داؤُن���ا 
فٍـــــــــــــــــــــاإاِ َُّـــــــــــــؤبٍـــــــــــــيـــــــــــــن  ي ــــــــــــــنـِـــــــــــــا  ــــــــــــــلُ ال��شَ��هِ��يَّ��هْآيًٍ بِ����الأثَْ����م����ارِ 
ِـــــــا. عٌودإنُ ــــن  ـــــ ـــــ ــــرديِ مََّ الَأج��ي��الْوسُـــــــــــــــــــــــؤًداِ  قَ��لْ��بَ  طَ��يَّ��بُ��وا 

الجوق الأوّل:
لالَُــــــــــــــــــــــــؤُا ــــــــــــــــــو  دآَحِــــــــــــــــــبِّ ُـًــــــــــا  ـــــــــــي االلهِجـــــــــــبَ حُ�����بَّ  آثَ�����رْتُ�����مْ 
عُــــــــــــبٌــــــــــــوراُ لـــــــعـُــــــلـــــــمُـــــــا  ـَــــــــــــو  الَأشْ���ب���اهِوسَـــــــــــــنِّ دُنْ���ي���ا  فَ�����وْقَ 
لَــمشٍـيـحُـا عَـــــــمَـــــــن  ـــــســـــــــــــــــو  الْحَنَّانْآفٍَـــــــــــيِّ ال��ف��ادِي  إسِْ��أَلُ��وا 
كٌلنَ. عَــــل  إحَــــمَــــوؤْي  ـــبِـــد  ِـــعِّ ال��رِضْ��وانْدن ال��بِ��ي��عَ��ةِ  مِ���لْءَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Season of Glorious Pentecost: Friday A480

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “These are they who have come out of the great ordeal;  
they have washed their robes and made them white  
  in the blood of the Lamb.” (Revelation 7:14)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الجمعة 480

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هٰؤُلاءِ هُمُ الآتُونَ مِنَ الضِيقِ الشَدِيد، وَقَدْ غَسَلُوا حُلَلَهُمْ وَبَيَّضُوها بدَِمِ 
الحَمَل )رؤ 14/7(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Season of Glorious Pentecost: Friday A481

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : الجمعة 481

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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482

 
 

Season of Glorious Pentecost  
Saturday A 

(Commemoration of the Faithful Departed) 

(Saturday A or Saturday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

From Your Throne Above
Syriac: l’el men shoofreh da’noneh

1. From your throne above, Lord, you came to earth 
to redeem our mortal race defiled by sin. 
Grant that when we die we may join the saints 
in your dwellings of pure light and give you praise.

2. Turn away your face from our many sins; 
truly we are sinners, Lord, before your eyes.  
On that fearful day when you come as judge, 
look with mercy on us all, O Christ our Lord. 
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: لْعِلْ مِنْ شُوفْرِ  الشعب: 

* الآزالِ	 عَ������رْشَ  أَخْ���ل���ى  حَ���يًّ���ا  ي���ا 
البالي ذاكَ  الِإنْ���سَ���انَ  يَ��فْ��دِي  ح��تَّ��ى 
ال���دَارْ هٰ���ذِي  بَ��عْ��دَ  أَلْ��قَ��ى  أَنْ  هَبْني 
الأبَْ���رارْ بَ��ي��نَ  الْمُحْيِي  ال��نُ��ورِ  ثَ��ال��وثَ 

* أَوْهَ��ان��ي	 وَارْحَ����مْ  إثِْ��مِ��ي  عَ��نْ  أَغْ���ضِ 
إنِْ��سَ��انِ مِ���نْ  عَ��ي��نَ��ي��كَ  ف��ي  يَ��زْكُ��و  لا 
يَ��لْ��ق��انِ��ي عَ��يْ��نَ��ي��كَ  مِ����نْ  رِضْ�������وَانٌ 
والِإعْ����لانِ ال���عَ���دْلِ  يَ����وْمِ  ف��ي  رَبِّ����ي، 
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Season of Glorious Pentecost: Saturday A483

3. Blessèd are the ones who depart this world 
with God’s graces as a lamp to light the way. 
Life, with all its pain, passes like the night. 
Lord, your saints for ever sing your praise on high. 

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : السبت 483

* دُنْ���يَ���اهْ	 مِ����نْ  يَ��نْ��حَ��لُّ  مَ����نْ  طُ���وب���اهُ 
االلهْ رِضْ����وانُ  الْ��مَ��شْ��عُ��ولُ  والْ��مِ��صْ��ب��احُ 
والآلامْ يُ����طْ����وَى  لَ���ي���لٌ  أَل���عَ���ي���شُ 
أَنْ��غ��امْ تُ��ضْ��حِ��ي  الْ��مَ��جْ��دِ  ف��ي  لِ���أَ بْ���رارِ 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.



160

Season of Glorious Pentecost: Saturday A484

Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, have mercy on the faithful departed, 
who professed their faith in you and received your Body 
and Blood as nourishment and blessing. May they share 
in your eternal banquet and your everlasting joy. Count 
them among your chosen ones, that they may raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

بكَِ،  اعْتَرَفُوا  الَّذينَ  الْمُؤْمِنينَ  الْمَوْتى  إرِْحَمِ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
أَفْراحِكَ  وفي  الأزََليَِّة،  وَليمَتكَِ  في  أَشْرِكْهُم  للبَرَكات،  زادًا  وتَناوَلُوكَ 
ة، فَيَكُونُوا بَيْنَ جُمُوعِ مُخْتَارِيك، وَيَرْفَعُوا الْحَمْدَ والتَسْبيِحَ إلَِيكَ  السَرْمَدِيَّ

وس، إلِى الأبََد. وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the One who raises 
the dead and awakens those who sleep in the dust; and 
to the Judge of the living and the dead; and to the God of 
spiritual and earthly beings, who is professed, worshipped, 
and glorified; the one God in three Persons. To the Good 
One be glory and honor, on this day, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus our God, when you reward those at your 
right hand and judge those at your left, may the faithful 
departed, who were clothed in you at baptism and 
received your Body and Blood as blessed food on the 
path to eternity, be worthy to meet you with radiant 
faces. May they rest in your heavenly Jerusalem, the city 
of the saints, in the dwellings of light and joy.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الرَاقِدِينَ  ومُقِيمِ  الأمَْوَاتِ  باعِثِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الْمَعْقُولِ  والَأجْساد،  الَأرْواحِ  إلٰهِ  والَأمْوَات،  الَأحْيَاءِ  انِ  دَيَّ التُراب،  في 
أَقانيِم.  ثَلاثَةِ  في  إلٰهًا  دِ  والْمُمَجَّ لَهُ  والْمَسْجُودِ  بهِِ  والْمُعْتَرَفِ  وَاحِدا، 
إلِى  حَيَاتنِا  أَيّامِ  وَكُلِّ  اليَومِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ 

الَأبَد.

الشعب: آمين.

وتَدِينُ  يَمِينكَِ،  عَنْ  الَّذينَ  تُكَافِ�ئُ  عِندَْما  إلٰهُنا،  يَسُوعُ  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
لَ الْمَوتَى الْمُؤْمِنيِنَ الَّذينَ لَبسُِوكَ  الَّذينَ عَنْ شِمَالكَِ ، نَبْتَهِلُ إلَِيكَ أَن تُؤَهِّ
بوُجُوهٍ  يَلتَقُوكَ  أَنْ  الَأبَد،  طَرِيقِ  على  مُبارَكًا  زادًا  وتَناَوَلُوكَ  بأَجْسَادِهِم، 
في  والْحُبُور،  النوُرِ  مَسَاكِنِ  ة،  السَمَاوِيَّ مَنازِلكَِ  في  وَيَسترِيحوا  مُشْرِقة، 

يسِين. أُورَشَلِيمَ مَدِينةَِ القِدِّ
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 Now, O Lord, we implore you, with the fragrance of this 
incense and with alms, prayers, and sacrifices offered 
on their behalf, to exalt them on your spiritual altar. 
Be pleased with what we have offered, and prepare us 
to share in the dwellings of joy to which we have been 
invited, because of our perfect faith in you, and through 
the abundance of your mercy and that of your Father and 
of your Holy Spirit. O Lord our God, to you be glory and 
thanks, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Lord, Listen to Our Voices
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (ta‘attaf ya rabb)

1. Lord, listen to our voices, hear the prayers we raise,  
and open wide your gates above, we ask of you.  
Grant rest to our departed ones who died in hope,  
our parents, loved ones, and the teachers of true faith. 

2. Blot out their sins and failings from your books, O Lord, 
and bring them safely to your paradise on high. 
For those who asked us to remember them in prayer, 
forgive their sins and faults committed in your sight. 
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العُطُورِ  مِنَ  عَنهُْمْ  مُ  يُقَدَّ بمِا  الرُوحِيّ،  مَذْبَحِكَ  عَلَى  ذِكْرَهُم  مْ  عَظِّ
ينَ  نا، واجْعَلْنا مُسْتَعِدِّ والْحَسَناتِ والصَلَواتِ والقَرابيِن. إرِتَضِ بها، يا رَبَّ
رَحْمَتكَِ  وبفَِيضِ  بكَِ،  الكامِلِ  بإيِماننِا  إلَِيه،  دُعِينا  الَّذي  الفَرَحِ  لذٰلكَ 
نا وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ والشُكْرُ  وس. يا رَبَّ عَلَينا، ورَحْمَةِ أَبيِكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: تَعَطَّفْ يا رَبّ الشعب:  
جلوس

* لاتنِا	 لتَِوسُّ سَمْعًا  أَصِ��خْ  رَبّ،  يا  تَعَطَّفْ، 
طِلْباتنِا صَ���وْتُ  فيِهِ  يَ��قْ��رَعُ  بابًا  وَافْ��تَ��حْ 
حَيَاتنِا نِ��ظ��امَ  مِينا،  وَمُعَلِّ أَهْلَنا  وارْحَ���مْ 
رُعَاتنِا. رأْسِ  الصَفا،  إيِمَانِ  على  وَتُ��وُفُّ��وا 

* أَسْ��فَ��ارَكْ	 مِ��نْ  وَخَطاياهُمْ  ذُنُ��وبَ��هُ��مْ  أُمْ��حُ 
أَبْ��رَارَكْ مَقَرِّ  السَمَا،  فِ��رْدَوْسِ  إلِى  غْهُمْ  وَبَلِّ
أَسْ���رارَكْ في  نَذْكُرَهُمْ  أنْ  طَلَبُوا  ��ذي��نَ  والَّ
وَق��ارَكْ. ضِ��دَّ  أَف��رَطُ��وا  ا  عَمَّ واصْفَحْ  إغِْفِرْ 
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3. The dead who have departed from this world in faith 
were nourished by your living Body and your Blood.  
We pray that they may stand with those at your right hand,  
with your apostles Peter and Beloved John. 

4. And when all nations stand before your mighty throne,  
we ask you not to judge us on our sins and faults.  
We raise our voices to adore the Trinity: 
the Father, Son, and Holy Spirit, one true God.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, the Giver of life, in your loving kindness and 
tender mercy, you descended to the realm of the dead, 
bringing it life and resurrection. We ask you to place at 
your right hand the departed who believed in you, and 
grant them rest in your glorious dwellings, that with the 
living they may worship and glorify you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.



166 167

أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : السبت 487

* الِإيمانْ	 بصِِدْقِ  ارْتَحَلُوا  عَنَّا  الَّذينْ  وَالْمَوتى 
الْرِضْوانْ كَنزَْ  كْ  دَمَّ وشَرِبُوا  جَسَدَكْ  وأَكَلُوا 
الْحَنَّانْ ها  أَيُّ يَمينكَْ  عَنْ  مِنْ  مُقامَهُمْ  إجِْعَلْ 
الْخُلاَّنْ. خَيْرِ  الْحَبيِبْ  وَيُوحَنَّا  الصَفا  جَوْقِ  في 

* الْقَبائِلْ	 كُلَّ  بالعَدْلِ  وتَدِينُ  تَحكُمْ  وعِندَْما 
الْ��رَذائِ��لْ عَلَيْنا  تُ��وْجِ��بُ��هُ  بمِا  تُعامِلْنا  لا 
شامِلْ بَ��هِ��يًّ��ا  مَ��جْ��دًا  اللهِ  كُلُّنا  ونُ��صْ��عِ��دُ 
كامِلْ.  بحُِبٍّ  القُدُسْ  وال��رُوحِ  والابنِ  للِآبِ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ها الرَبُّ يَسُوعُ الْمُحْيِي، يا مَنِْ انْحَدَرْتَ إلِى مَثْوى الأمَْوَات، وجَعَلْتَ  أَ يُّ
تُقِيمَ  أَنْ  نَسْأَلُكَ  الهَنيَِّة،  ورَحْمَتكَِ  العَذْب،  بحِِلْمِكَ  والقِيامَة،  الْحَيَاةَ  فيهِ 
عَنْ يَمِينكَِ الْمَوتى الْمُؤْمِنيِنَ بكَِ، وتَجْعَلَ راحَةً لَهُم في مَقَرِّ مَجْدِكَ، لكَِي 
وس، إلِى  دُوكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ يَسْجُدَ لَكَ الَأحْيَاءُ والَأمْوَات، ويُمَجِّ

الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.



170

Season of Glorious Pentecost: Saturday A489

Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain 2 (Departed)

SIT

Cong:  From my youth I trusted you 
as my saving Lord and God.  
Now I sleep in hope and faith; 
grant me rest among the saints.

Cel:  Your cross brings light to the dead  
in the shadows of the grave. 
Save me from all pain and fear. 
Make me worthy of your feast.

All:  Kindly grant eternal rest  
to the souls who hoped in you.  
Place them, Lord, at your right hand, 
with the righteous and the just.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لؤُشُا ـــــا  عـــــدمَُ ـــيـٌــوةي  ــــ ــــ طَـــلــــ فِ���داكْمِــــــن  عَ��يْ��نَ��ايَ  ����تْ  رَجَّ
عَينًيَ. سَــــــكـٍـــــيـًـــــي  ُـــــــك  الَأظفارْلـــــــفٌـــــــورقـُــــــن رَخْ��صَ  كُنتُْ  مُ��ذْ 
سَبركُ عَــــل  ـــكـــبِـــة  ِ دشَّ رِضَ����اكْوؤُشُـــــــا  أَرْجُ�����و  والآنَ 
قدَيًٍشاِ. عَـــــــــم  َـــــفـــــشـــــي  ن ـــــــــح  ٍـــــــــيِّ الَأبْ����رَارْآنَ بَ��يْ��نَ  فَ��اقْ��بَ��لْ��ن��ي 

الجوق الأوّل:
بَشيوٌل لٍــــــي  ــــــؤَر  َــــــنِّ ن يَ��طْ��وِي��نِ��يألٍــــيــــبُــــك  الْ���مَ���وتِ  لَ��ي��لُ 
مَوةاُ. ًــليَ  طِلُــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــدروٌنـــي  الْصَلِيبْدحَِّ اللَيلِ  في  نُ��ورِي 
ةشَنيٍقاُ مِــــــــــــن  ـَــــــــيـــــــــنـــــــــي  يَ��هْ��دِي��نِ��يوفَـــــــــروٌقِّ الَأهْ������وَالِ  ف��ي 
لَجنوٌنكُ. دآِ.عٌـــــــول  ــــي  ــــونُ الْحَبيِبْوآَشِّ الْ��مَ��رْجُ��وِّ  وَجْ���هَ 

الجميع:
بـــــــطَـــــــيـــــــبٌـــــــوةكُ ُـــــــــــا  مُـــــــــــري ـــــــــــــح  ٍـــــــــــــيِّ نُ��عْ��م��اكَآنَ أَغْ������زِرْ   ، رَبِّ
سَبركُ. عَل  ِبو  دشَكِّ بديَـك  الَأمِ��ي��نْلـــــــعًَ شَعبَكَ  وَارْحَ����مْ 
يمٍَينكُ مِــــــــن  لــــــــــــؤٌون  ـــــــــم  ـــــــــيِّ يُ��م��نَ��اكَوآَقٍ عَ���نْ  أَجْ��لِ��سْ��ن��ا 
ـــــــــــا. ـــــــــــقًِ زدَيٍ وعَـــــــــــــم  ــــــــــانـِـــــــــا  كًٍ ي��سِ��ي��نْعَــــــــــم  ال��قِ��دِّ جَ��مْ��عِ  بَ��يْ��نَ 
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Season of Glorious Pentecost: Saturday A490

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I heard a voice from heaven saying,  
‘Blessed are the dead who die in the Lord.’”  
(Revelation 14:13)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : السبت 490

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يَمُوتُونَ في  الَّذينَ  للِْمَوتَى  يَقُولُ لي: طُوبَى  مِنَ السَماءِ  المرتّل: سَمِعْتُ صَوْتًا 
الرَبّ )رؤ 13/14(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Season of Glorious Pentecost: Saturday A491

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND



174 175

أسبوع أوّل في زمن العنصرة المجيدة : السبت 491

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost 
Sunday B

(Sunday A or Sunday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

Early Sunday Morning
Syriac: bkhoolhoon safreh

1. Alleluia! Let us praise the Lord.  
Early Sunday morning heaven sings with joy  
and the earth is glad, 
for the Lord is truly risen from the dead.  
On his Father’s right, he sits upon his throne; 
angels worship him.

2. Alleluia! Let us praise the Lord. 
Women went on Sunday morning with perfume  
to anoint the Lord.  
At the tomb an angel clothed in light proclaimed:  
“Christ is truly risen from among the dead 
in great majesty!”

3. Alleluia! Let us praise the Lord. 
Holy God, the saints in heaven sing your praise 
with the Church on earth.  
Sanctify us, Holy Lord, and dwell in us, 
that we may exalt your name, from age to age,  
with the purest love.
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وقوفنشيد الدخول

لحن: بْخُولهُونْ صَفْرِ الشعب: 

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
تْ فيه الَأرْضُ والسَماءْ فَجْرُ الأحََدِ هَلَّ سُرَّ

قامَ الرَبُّ لابسًِا ثَوْبَ البَهَاءْ
اتُ العَلاءْ ! جالسًا يُمْنىَ الآبِ تَخْدُمُهُ قُوَّ

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
فَجْرَ الأحََدِ جاءَتْ إلِى القَبْر حامِلاتُ الطِيبْ

شاهَدْنَ فَوْقَ الصَخْرِ مَرْأًى رَهِيبْ
نا العَجِيبْ ! ا رَ بُّ بالعِزِّ وَالبَهاءِ قامَ حَقًّ

الْمَجْدُ* للِرَبِّ  هَلِلُويَا 
وسْ ! يسُونَ في العَلْياءِ والعُمْقِ: قُدُّ يَشْدُوكَ القِدِّ

ا مَأْنُوسْ سْنا، حِلَّ فيِنا سِرًّ قَدِّ
وسْ ! سِينْ إسِْمَكَ القُدُّ نَبْقى الدَهْرَ مُحِبِّينْ مُقَدِّ
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Season of Glorious Pentecost: Sunday B493

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 493

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Season of Glorious Pentecost: Sunday B494

Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus, you are the living Light who transformed 
darkness into light. Through the blessings of this glorious 
Sunday, make us worthy to praise you with all those who 
saw the radiant light of your resurrection. We worship 
and thank you, your Father, and your Holy Spirit, now and 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 494

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

لْنا،  أَهِّ نُورًا،  ظُلْمَتَنا  قَلَبَ  الَّذي  الْحَيُّ  الضِياءُ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
نُورَ  أَبْصَرُوا  الَّذينَ  جَمِيعِ  مَعَ  نُسَبِّحَكَ  أَنْ  الْمَجِيد،  الأحََدِ  يَومِ  ببَرَكَاتِ 
الآنَ  وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وأَباكَ  ونَشْكُرَكَ  لَكَ  ونَسْجُدَ  الباهِرَة،  قِيامَتكَِ 

وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Season of Glorious Pentecost: Sunday B495

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Living 
One, who by his death gave life to his creation. By his 
resurrection, he saved his Church, gave joy to his flock, 
brought us back to his Father, and enriched us with the 
gifts of his Spirit. To the Good One be glory and honor, 
on this blessed Sunday, and all the days of our lives, and  
for ever.

Cong: Amen.

Cel: Only-begotten Son, you were born of the Father before all 
ages, and by your creative will you separated light from 
darkness on this the first day of the week. You fashioned 
all creation to honor Adam, the image of your majesty.

 We praise and thank you and celebrate, proclaiming: 

 Blessed are you, for you appeared in the flesh on earth 
like us and you lived among us.

 Blessed are you, for you were buried and counted among 
the dead, and you shined your light in the sadness of the 
tomb.
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 495

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بَ�رَاياه،  أَحْيَا  بمَِوتهِِ  الَّذي  الْحَيِّ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
بمَواهبِ  وأَغْنانا  أَبيِهِ،  إلِى  نا  ورَدَّ رَعِيَّتَهُ،  حَ  وفَرَّ بيِعَتَهُ،  صَ  خَلَّ وبقِِيَامَتهِِ 
وَكُلِّ  الْمُبَارَكِ  الأحََدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  رُوحِهِ. 

أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

بأَمْرِكَ  مَنْ  يا  الدُهُور،  قَبْلَ  الآبِ  مِنَ  الْمَولودُ  الوَحِيد،  الِإبْنُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
لِ مِنَ الُأسْبُوع،  الخَالقِِ فَصَلْتَ النوُرَ عَنِ الظَلام، في مِثْلِ هٰذا اليَومِ الأوََّ
اكَ نُسَبِّحُ شاكِرينَ  وأَبدَعْتَ كُلَّ  هٰذا الخَلْقِ إكِْرامًا لآدَمَ صُورَةِ عَظَمَتكَِ. إيَِّ

مُعَيِّدِين:
دْتَ بَيننَا ! تَبارَكْتَ، يا مَنْ ظَهَرْتَ في الْجَسَدِ عَلَى الَأرْضِ مِثلَنا، وتَرَدَّ

تَبَارَكْتَ يا مَنْ دُفنِتَْ وأُحْصِيتَ مَعَ المائِتيِن، فَ�أَشَعَّ نُورُكَ في داخلِ القَبْر 
الكَئِيب !
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 Blessed are you, for you rose to life, giving good hope 
to all, and you filled the angels with radiance, and they 
appeared at your tomb like flashes of lightning.

 Now, O Christ, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to make us worthy to rejoice in the glory of your radiant 
resurrection. Breathe life into our departed, and make 
them worthy to stand at your right hand in your eternal 
light that you have prepared for those who love you. With 
them we praise and thank you for your graces, and glorify 
you, your Father, and your Holy Spirit, for  ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

God Began to Create All Things
Syriac: ehnono noohro shareero

1. God began to create all things  
when he said: “Let there be light,” 
and he saw that the light was good.  
On this greatest day of days, 
God created ranks of fire,  
thousands of angelic hosts, 
and the seraphim who cried:  
“Holy, holy, holy Lord! 
Blest are you, O Hidden One!”
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المَلائكةَ  الصَالِ�ح، وغَمَرْتَ  الرَجاءَ  ومَنحَْتَنا  حَيًّا،  قُمْتَ  مَنْ  يا  تَبَارَكْتَ، 
بالضِياءِ فَظَهَروا عَلَى قَبْرِكَ مِثْلَ بُرُوقِ الناَر.

حْنا بمَِجْدِ قِيامَتكَِ  ها الْمَسِيح، على عِطْرِ  هٰذا البَخُور: فَرِّ والآنَ نَسْأَلُكَ، أَيُّ
لْهُم للقِيامِ عَنْ يَمِينكَِ في نُورِكَ الَأبَدِيّ،  الباهِرَة، وانْفَحْ بالْحَيَاةِ أَمْوَاتَنا، أَهِّ
دَكَ وَأَباكَ  الَّذي أَعْدَدْتَهُ لمُِحِبِّيك، فَنسَُبِّحَكَ مَعَهُم وَنَشْكُرَ نعِْمَتَكَ، ونُمَجِّ

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 
جلوس

���امْ* الأيََّ أَع��ظَ��مُ  ال��رُوح��ان��يّأَل��يَ��ومَ  ال��نُ��ورُ  هَ��لَّ 
الظَلامْ قَلْبِ  مِنْ  الأكَْ�����وانِوَالنوُرُ  بَ����دْءَ  ك���انَ 
خَ��لْ��قُ تَ����مَّ  ال��رُوحَ��ان��يِّ��ي��نْأَلْ����يَ����ومَ  أَج����واقِ 
السَرَافيِنْ صَ��وتُ  !يَعْلُو  مُ���بَ���ارَكٌ   ! وسٌ  قُ����دُّ

! العالَمِينْ  ب���ارِي  أَن���تَ 
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2. Christ our King, at the end of time,  
will return triumphantly 
with his life-giving cross raised high  
as the faithful sing his praise. 
Those who crucified the Lord  
will be put to shame that day, 
and those who did not believe  
will be pierced with bitter pain 
when they hear the shouts of joy.

3. God has blessed and has glorified  
Sunday as a holy day, 
as the first day of all the days,  
made for worship and for prayer. 
Through it may our minds find joy  
and our bodies be refreshed.  
May the Spirit fill our souls  
with the grace to strengthen us,  
so that we may live in Christ. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, accept the fragrance of our incense and our prayers, 
and may we become a sweet fragrance through our good 
works and actions. Hear our petitions, and grant rest to 
our departed in your dwelling place of joy. O Lord our God, 
to you be glory, for ever.

Cong: Amen.
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الْمَهِيبْ* الَأحَدِ  صُبْحِ  لِ��ل��دِي��نْفي  آتٍ  رَبُّ���ن���ا 
الصَلِيبْ رايَ���ةَ  لِ��ل��مُ��ؤمِ��ن��ي��نْح��امِ��لًا  آ يَ������ةً 
الكَافرُِونْ مِنهْا  وَاجِ��ل��ي��نْيَخْزَى  ذَاهِ���ل���ي���نَ 
الْمُؤْمِنوُنْ فيها  ش��اكِ��رِي��نْيَحْيَا  ظَ���افِ���ري���نَ 

! يَ��شْ��دُونْ  الْحَيِّ  للِفَادِي 

بالِإكرامْ* خُ��صَّ  �����امْأَلَأحَ���دْ  الأيََّ بِ���كْ���رُ  إنَِّ�����هُ 
االلهْ سَ���هُ  قَ���دَّ وال���صَ���لاهْوَلَ���قَ���دْ  ل��ل��تَ��عْ��لِ��ي��مِ 
الَأحَ����دْ نُ���كْ���رِمُ  طَ��عَ��امْهَ��يَّ��ا  مِ��نْ��هُ  نَ��قْ��تَ��ن��ي 
والْجَسَدْ ال��رُوحَ  الجُوعْيُحْيِي  في  نَلْقَاهُ  زادًا 

! الُأسْ��بُ��وعْ  طُ��ولَ  يَكْفِينا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
الطَيِّبَة،  بأَِعْمَالنِا  ذَكِيَّةً  عُطورًا  نَكُونَ  أَنْ  لْنا  وأَهِّ بَخُورَنا،  نا،  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
وأَرِحْ  طِلْبَاتنِ�ا،  إسِْتَجِ�بْ  صَلَواتنِا،  بنفَْحِ  وارْضَ  الْحَسَنةَ،  فاتنِا  وتَصَرُّ

ن�ا وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.  مَوْتان�ا في مَنازِلكَِ السَعِيدَة، يا رَبَّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Come in peace, blessèd Sunday! 
Come in glory, feast so great! 
With the angels of heaven 
let us sing and celebrate. 

Cel: Shout with joy from the mountains:  
“Sunday is a feast so great!” 
Offer praise to the Lord God,  
and with angels celebrate.

All: Blest be God who exalted 
Sunday far above all days. 
Let the priests read the Gospel;  
let us sing our hymns of praise.



190 191

أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 499

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
شبٍيحُا عٍــــــــــــــــــاداُ  ــــــم  بَــــــشــــــلُ اُ  تَ��ع��الَةِّ الْ���عِ���ي���دِ،  يَ�����وْمَ 
بشبَُا دحَــــــــــــــــد  ربَُــــــــــــــــــــا  َــــــــــــومِــــــــــــؤ  ال��فَ��تَّ��انْي الَأحَ�����دِ  يَ�����وْمَ 
بُك وفَــــــأيٍــــــحـٍـــــيــــــن  بُـــــــــك  ــــــــــديِــــــــــن  ُ تَ���لالادحَّ ال���بَ���هْ���جُ  مِ���نْ���كَ 
ُــــــــــــــشـُـــــــــــــا. آٍّن ًــــــــــــنـَـــــــــــي  وبَـــــــــــــ ــــــــــــــــــا  والِإنْ���سَ���انْمَــــــــــــــــــاكًَِ الْ���مَ���لاكِ  ف��ي 

الجوق الأوّل:
ٌون نقِعِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ الأعَ���الِ���ي:مِــــــــــــن  ف��ي  إهِْ��تِ��فُ��وا 
بشبَُا دحَــــــــــد  ربَُــــــــــــا  َـــومِـــــــؤ  ال��فَ��تَّ��انْلـــــــــــــــــــــــي ال����رَبِّ  يَ����وْمَ  ي��ا 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  لٌـــــــون  ِـــــــةِّ العالي:ون ال����رَبَّ  ��دُوا  مَ��جِّ
ُــــــــــــــشـُـــــــــــــا. آٍّن ًــــــــــــنـَـــــــــــي  وبَـــــــــــــ ــــــــــــــــــا  والِإنْ���سَ���انْمَــــــــــــــــــاكًَِ الْ���مَ���لاكِ  ف��ي 

الجميع:
يوًَمٍين كٌــل  مِــن  ربِ  دآَوِّ أَعْ��لَ��ىبــريٍــك  مَ���نْ  سُ��بْ��ح��انَ  ي��ا 
بشبَُا دحَــــــــــد  ربَُــــــــــــا  َـــومِـــــــؤ  �����امْلـــــــــــــــــــــــي الَأيَّ فَ�����وْقَ  الَأحَ�����دَ 
ـــــــــــاِ ــــــــــــ ــــــــــــ ــــــــــــ وبَـــــــــــؤٌوًلُــــــــــــ يُ��تْ��لَ��ىبـــــــــــــــــــــــزوٌمُـــــــــــــــــــــــإاِ  الِإنْ���جِ���ي���لُ  فِ��ي��هِ 
لَـــــــســـــــبـَــــــرةاُ. ـــــــــــريِـــــــــــن  دقَُّ ِـــــــــــا  امْوكُـــــــــــؤنً خُ������دَّ وال���كَ���هَ���نَ���ةُ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “This is the day the Lord has made;  
let us rejoice in it and be glad.” (Psalm 118:24)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هُوَذا اليَوْمُ الَّذي صَنعََهُ الرَبّ، تَعالَوا نُسَرُّ وَنَفْرَحُ فيِْهِ )لو 24/117(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأحد 501

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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502

Season of Glorious Pentecost 
Monday B

(Monday A or Monday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

Lord of Light, Your Light Has Dawned
Syriac: hasyo oo-qadeesho

1. Alleluia! 
Lord of light, your light has dawned upon creation. 
Cherubim and seraphim and all the nations 
worship you, O Jesus Christ. 
They rejoice in your pure light. 

2. Alleluia! 
Sinners, come, repent from sin, and ask for pardon. 
Knock upon our Savior’s door, it will be opened;  
ask of him, you will receive; 
seek, and mercy you will find. 

3. Alleluia!  
Abel, Noah, Abraham, and all the righteous 
pleased you with their prayers, O Lord, and sacrifices. 
Now accept our sacrifice 
and the prayers we offer you.
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وقوفنشيد الدخول

لحن : حَسْيُو وقَدِيشُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الْمَعْمُورْ نُ���ورُكَ  ال���نُ���ورْلَ��فَّ  سَ����يِّ����دَ  ي���ا 
ال��كَ��رُوبِ��ي��نَ وال�����سَ�����رافِ�����ي�����نَأَبْ��هَ��جْ��تَ 
سُجُودْ ال��شُ��عُ��وبِ  !كُ��لُّ  الْمَعْبُودْ  النوُرِ  للِآتيِ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
تُ��وبُ��وا خَ��اطِ��ئ��ي��نَ،  ال��غُ��فْ��رَانْي��ا  واطْ���لُ���بُ���وا 
لَ��هُ يَ��فْ��تَ��حْ  يَ��قْ��رَعْ  الْ���حَ���نَّ���انْمَ��نْ  ف���ادِي���ن���ا 
يَنلَْ ح��الًا  يَ��سْ��أَلْ  !مَ��نْ  الرِضْوَانْ  يَلْقَ  يَطْلُبْ  مَنْ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
ال��قُ��رْب��انَ ال��بَ��ارّإرِْتَ���ضَ���ي���تَ  هَ��ابِ��ي��لَ  مِ����نْ 
إبِْراهيمْ مِ��نْ  نُ��وحٍ،  الأبَْ�������رَارْمِ��نْ  كُ����لِّ  م���نْ 
الْ��خِ��دْمَ��هْ مِ��نَّ��ا  !إرِْتَ����ضِ  الرَحْمَهْ  فَيضَ  وامْنحَْنا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الاثنين 503

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, sanctify our minds and bodies, so that we 
may stand before you with purity and holiness and serve 
your Mysteries, now and all the days of our lives. Make us 
worthy to work in your vineyard from morning to night 
in truth and justice. We place our hope in you and call 
out to you as we praise you, your only Son, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

أَمامَكَ، ونَخْدُمَ  فَنمَْثُلَ  سْ عُقولَنا وأَجْسَادَنا  قَدِّ وس،  القُدُّ ها الآبُ  أَ يُّ المحتفل: 
في  نَعْمَلَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ حَيَاتنِا.  امِ  أَيَّ وَجَمِيعَ  الآنَ  أَطْهَارًا،  أَنْقِياءَ  أَسْرَارَكَ، 
اكَ  وَإيَِّ رَجَاءَنا،  عَلَيْكَ  بالبرِِّ والْحَقّ، لأنَّ  الْمَسَاء،  إلِى  الصَبَاحِ  مِنَ  كَرْمِكَ 

وس، إلِى الَأبَد. نَدْعُو ونُسَبِّح، وَابنكََ الوَحِيدَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the One who 
pardons faults, is pleased with the repentance of sinners, 
and truly desires the salvation of every person; to the 
Compassionate One, who alone is great in mercy and who 
is the hope of all people. To the Good One be glory and 
honor, on this day, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, you do not wish the death of 
sinners but want them to repent and live. Trusting in your 
compassion, we implore you, saying: 

 We have sinned against heaven and before you, and 
we are no longer worthy to be called your children. We 
have defiled your holy temple and have saddened your 
Holy Spirit. If you will, O Lord our Creator, you alone can 
purify us.

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to be pleased with us. Stretch out your hand to rescue us 
from the abyss of our sins.
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الاثنين 505

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بتَِوبَةِ  الراضي  الذُنُوب،  غَافرِِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الكَثيِرِ  وَحْدَهُ  العَطُوفِ  إلِى  إنِْسَان،  كُلِّ  والراغِبِ في خَلاصِ  الخاطِئِين، 
هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  بَشَر.  كُلِّ  ورَجَاءِ  الْمَراحِم، 

اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

يَتُوبَ  أَن  بل  الخاطِ�ئ،  مَوْتَ  تُرِيدُ  لا  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
وَيَحْيَا، نَبْتَهِلُ إلَِيكَ مُتَّكِلينَ على حَنانكَِ هاتفِِين:

لَقَدْ خَطِئْنا إلِى السَمَاءِ وأَمامَكَ، فَلَسْنا أَهلًا لَأنْ نُدْعَى لَكَ أَبناء  !
وس ! س، وأحْزَنَّا رُوحَك القُدُّ لَقَدْ دَنَّسْنا هَيكَلَكَ الْمُقَدَّ

رَنا ! وإنِْ شِئْتَ يا خَالقَِنا، فَ�أَنْتَ وَحْدَكَ قَادِرٌ أَنْ تُطَهِّ
نا، على عِطْرِ هٰذا البَخُور: إرِْضَ عَنَّا، أُبْسُطْ لَنا يَدَكَ،  وَالآن، نَسْألُكَ، يا رَبَّ

ةِ الآثام. وانْتَشِلْنا مِنْ لُجَّ
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Season of Glorious Pentecost: Monday B506

 At your spiritual banquet, do not let our lamps go out, 
and do not turn your face away from us nor throw us into 
the outer darkness. But make us worthy to receive your 
forgiveness, so that we may thank you with the sinners 
who have repented and praise you with the good thief 
who believed in you and was assured of paradise. May we 
also enter that paradise of light on the day of your second 
coming, where we will raise glory to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Cherubim and Seraphim
Syriac: bsafro salee doneeyel

1. Cherubim and seraphim,  
at the mighty throne of God,  
proclaim: “Holy, holy is the Lord God of hosts!” 
Children of the faithful Church  
cry out: “Blessèd be the Lord,  
whose grace calls us to give thanks;  
we worship his name.” 

2. Jesus is the faithful Groom  
and we are the Church, his Bride.  
He loves us and keeps us in the palm of his hand. 
Our betrothal prophets blessed,  
and our vows apostles wrote,  
and when martyrs shed their blood  
the promise was sealed.
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الاثنين 506

أَمامِ  مِنْ  تَطْرَحْنا  الرُوحَانيَِّة، ولا  وَليِمَتكَِ  تَنطَْفِ�ئُ في  مَصَابيِحَنا  تَدَعْ  ولا 
لْنا لقَِبولِ الغُفْرَان، فَنشَْكُرَكَ مَعَ الخَطَأَةِ  انيَِّة، بَلْ أَهِّ وَجْهِكَ في الظُلْمَةِ البَرَّ
الفِرْدَوس،  ونالَ  بكَِ  اعْتَرَفَ  الَّذي  اللِصِّ  مَعَ  ونُسَبِّحَكَ  تَابوا،  الَّذينَ 
فَندَْخُلَ جَنَّةَ النوُرِ يَومَ مَجيئِكَ الثَانيِ، حَيْثُ نَرْفَعُ الْمَجْدَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ 

وسِ، إلِى الَأبَد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: بْصَفْرُو صَلِ دُانيِاِل الشعب: 
جلوس

سَ���رَافُ���ونْ* !كَ���رُوبُ���ونَ،  وسٌ  قُ����دُّ يَ��هْ��تِ��فُ��ونَ: 
ال��بِ��ي��عَ��ةِ !وأَبْ�����نَ�����اءُ  يَ��شْ��دُونْ   ! وسٌ  قُ����دُّ
دَعَ��ان��ا مَ���نْ  أَرْضِ��يِّ��ي��نْسُ��بْ��حَ��انَ  ��ي��نَ،  عُ��لْ��وِيِّ
ب��ال��سُ��جُ��ودِ !نَ���لْ���قَ���اهُ  الأمَِ���ي���نْ  وال��شُ��كْ��رِ 

بِ��ي��عَ��تُ��كَ* أن����ا  رَاحَ��تَ��يْ��كَه���ا  ف��ي  إنِِّ����ي 
الَأيْ���دِي بِ���يَ  تُ���رْخِ  ال��سَ��مَ��ا:لا  عِ�����رْسَ  ي���ا 
الَأنْ��بِ��يَ��اءْ ال���رُسُ���لِمَ��خْ��طُ��وبَ��ةُ  مَ���حْ���بُ���وبَ���ةُ 
ال���شُ���هَ���دَاءْ ����ةُ  !هَ����دِيَّ دِمَ�����اءْ  أَغْ���لَ���ى  مِ���نْ 
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3. God Almighty reigns on high,  
on his throne of majesty,  
surrounded by flames of fire, while angels sing praise.  
Now the altar is God’s throne,  
and the priests, with human hands,  
distribute the flesh and blood of Christ, Mary’s Son.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, be pleased with the fragrance of 
this incense that we have offered to you. May it be for our 
forgiveness and for an increase of love and good works. 
With this incense we offer you our faith, so that our hearts 
may be purified to raise glory to you, for ever.

Cong: Amen.
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العُلَى* ف��ي  االلهِ  مَحجُوبٌ خَلْفَ الْمَحْسُوسْعَ���رْشُ 
ال��سَ��رافُ��ونَ: !يُ��عْ��لِ��ي��هِ  وسْ  قُ����دُّ  ! وسٌ  ق����دُّ
المَذْبَحْ ص��ارَ  ��انْأَل��عَ��رْشُ  ال��كُ��هَّ وال��سَ��رَافُ��ونَ 
يُمْنحَْ ال��عَ��ذرَاءِ  !وابْ���نُ  قُ���رْبَ���انْ  ال��بِ��ي��عَ��هْ  ف��ي 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
رِضً  إلَِيكَ  مناها  قَدَّ الَّتي  العُطُورُ  هٰذِهِ  لتَِكُنْ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا 
إيِمانَنا،  البَخُورِ  مَعَ  بَ  فَنقَُرِّ الصَالِ�ح،  والسَعْيِ  الْمَحَبَّةِ  لبِنِاءِ  وغُفْرانًا، 

رَ قُلُوبَنا، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ الْمَجْدَ إلِى الَأبَد.  لتُطَهِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Seen as fire by the prophets 
Moses and Ezekiel,  
God appears on our altar,  
and he gives the nations life. 

Cel: Hosts of angels revere him,  
cherubim and seraphim. 
God appears on our altar,  
and he gives the nations life.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
بسَنياُ مٌـــــوشِـــــا  ــــــــزيُــــــــؤْي  دحَِّ و  وَنُ�������ورًاؤََّ ن������ارًا  ك�����انَ 
مَركبَةُا عَــــــــل  ِـــــــال  وَحَ���زْقِ���يَّ���الْوحَـــــــزقـٍــــــي لِ��مُ��وسَ��ى 
مَدبحُا عَـــــــل  ــــــــةقـَـــــــربَ  ِ مَّ وخَ���مْ���رًاؤُا  خُ���بْ���زًا  صَ����ارَ 
وحُيَّيِن. ــمِــا  عَــمًْ لِـــؤ  ــقــلٍــيــن  ُ الَأجْ��يَ��الْوشَّ مَ���دَى  يُحْيِيناَ 

الجوق الأوّل:
وسَـــــــــــــــإفُِـــــــــــــــا دكَــــــــــــــــــــــإوٌبِــــــــــــــــــــــا  َو  ال��كَ��ارُوبِ��ي��مْؤَّ يَ��خْ��ش��اهُ  مَ��نْ 
لِؤ َـــــمـــــشـٍــــيـــــن  ـــــش مَّ ربَُـــــــــــــا  ال��سَ��ارافِ��ي��مْبــــــــدحِــــــــاُ  وَرِبْ�������وَاتُ 
مَدبحُا عَـــــــل  ــــــــةقـَـــــــربَ  مَِّ وخَ���مْ���رًاؤُا  خُ���بْ���زًا  صَ����ارَ 
وحُيَّيِن. ــمِــا  عَــمًْ لِـــؤ  ــقــلٍــيــن  ُ الَأجْ��يَ��الْوشَّ مَ���دَى  يُحْيِيناَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Blessed are those who hear the word of God,  
and obey it.” (Luke 11:28)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: طُوبَى للَِّذينَ يَسْمَعُونَ كَلِمَةَ االله، يَسْمَعُونَها وَيَعْمَلُونَ بها )لو 28/11؛ 21/8(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost 

Tuesday B
(Tuesday A or Tuesday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

Come, O Children of God
Syriac: ‘am khoolhoon shmayoneh

1. Come, O children of God, 
come and sing thanks and praise 
to the One who built his Church 
on the rock of Peter’s faith. 
Let us praise and adore Christ the Lord at all times. 
Let us bless his holy name.

2. With the Mother of God, 
come and sing thanks and praise 
to the Savior of the world,  
who took flesh from her pure womb.  
Let us praise and adore Christ the Lord at all times. 
Let us bless his holy name.

3. Come, O children on earth, 
come and sing thanks and praise 
to the One who made all things 
in his mercy and great love.  
Let us praise and adore Christ the Lord at all times. 
Let us bless his holy name.
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وقوفنشيد الدخول

لحن : عَمْ خُولهُونْ شْمَايُونهِْ الشعب: 

الِإي���مَ���انْ:* أَبْ���نَ���اءَ  الشُكْرَانْي��ا  الْمَجْدَ،  أُشْدُوا 
بِ��ي��عَ��تَ��هُ سِمْعَانْلِ���ل���بَ���ان���ي  الصَخْرَةِ  فَ��وْقَ 
بِ��الْ��سُ��ج��ودْ والْ��جُ��ودْفَ��لْ��نَ��لْ��قَ  الْ��حُ��بِّ  بَ��حْ��رَ 

! الْ��مَ��عْ��بُ��ودْ  الْ��حَ��يَّ  رَبَّ��نَ��ا 

مَ���رْيَ���مْ* أَولادَ  الشُكْرَانْي���ا  الْمَجْدَ،  أُشْدُوا 
الَأعظَمْ الفادِي  الأكَْ���وَانِْلابْنهِا  فَ��وْقَ  أَعْ��لاه��ا 
ب��ال��سُ��ج��ودْ والْ��جُ��ودْفَ��لْ��نَ��لْ��قَ  الْ��حُ��بِّ  بَ��حْ��رَ 

! الْ��مَ��عْ��بُ��ودْ  الْ��حَ��يَّ  رَبَّ��نَ��ا 
آدَمْ* أَبْ�����ن�����اءَ  الشُكْرَانْي����ا  الْمَجْدَ،  أُشْدُوا 

ال��عَ��دَمْ مِ���نَ  الِإنْسَانْلِ��لْ��بَ��اري  بَنيِ  والْمُحْيِي 
ب��ال��سُ��ج��ودْ والْ��جُ��ودْفَ��لْ��نَ��لْ��قَ  الْ��حُ��بِّ  بَ��حْ��رَ 

! الْ��مَ��عْ��بُ��ودْ  الْ��حَ��يَّ  رَبَّ��نَ��ا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, you are abundant in goodness and 
truth. Fill our hearts with humility, mercy, compassion,  
vigilance, and wisdom, so that we may stand before you,  
giving you thanks. We raise pure hymns of praise to you,  
to your Father, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، يا غَزِيرَ الْجُودِ والْحَقّ، أَحِلَّ في قُلُوبنِا الوَداعةَ  المحتفل: يا رَبَّ
والرَحْمَةَ والرَأْفَةَ، الوَعْيَ والْحِكْمَة، فَنمَْثُلَ في حَضْرَتكَِ شَاكِرِين، ونَرْفَعَ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. إلَِيكَ تَسابيِحَ نَقِيَّةً وَإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who is 
the Ocean of mercy and compassion; and to the Son, the 
Source of divine life; and to the Holy Spirit, the Treasury 
of heavenly gifts. To the Good One be glory and honor, on 
this day, and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord and God, you created heaven and 
earth and, by your will, you continuously watch over 
them. Heaven, radiant with light, sings hymns to you. 
Earth and all of creation praise you. We thank you on 
behalf of all visible creation, and ask that we may come 
to understand, even though in an imperfect way, those 
things which we cannot see in that world which does not 
pass away.  

 Now, O Christ, we ask you, with the fragrance of this 
incense, not to abandon us in our weakness, but 
strengthen us in your love and in the hope of the great 
morning of your second coming.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الآبِ بَحْرِ الرَحْمَةِ والْحَنان؛ وإلِى 
ة.  الِإبْنِ يَنبُْوعِ الْحَيَاةِ الإلٰهِيَّة؛ وإلِى الرُوحِ القُدُس كَنزِْ الْمَواهِبِ السَمَاوِيَّ
إلِى  حَيَاتنِا  أَيّامِ  وَكُلِّ  اليَومِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ 

الأبََد.

الشعب: آمين.

ولا  والَأرْضَ،  السَمَاءَ  أَبْدَعْتَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  وإلٰهَنا  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
تُسَبِّحُكَ  بالنيَِّرَات !  ةُ  المُشِعَّ السَمَاءُ  لَكَ  مُ  تُرَنِّ بمَِشِيئَتكَِ:  تَرْعَاها  تَزَالُ 
الأرَْضُ وَكُلُّ ما فيِها مِنْ مَخْلُوقَات ! ونَحْنُ أيضًا نَشْكُرُكَ عَنْ جَمِيعِ هٰذِهِ 
في  الْمَنظُْورَةِ  غَيرِ  لتِلِْكَ  يَسِيرًا،  وَلَوْ  فَهْمًا،  وَنَسْأَلُكَ  الْمَنظُْورَة،  الكَائِناتِ 

العالَمِ الَّذي لا يَزُولْ !
في  تَتْرُكَنا  أَلاَّ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  الْمَسِيح،  ها  أَ يُّ نَسْألُكَ،  والآن، 

نا بمَِحَبَّتكَِ، ورَجَاءِ صُبْحِكَ العَظيِم. ضُعْفِنا، بل قَوِّ
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 Direct our steps toward your heavenly kingdom, where 
we will raise glory to you, O Christ, the True Light, to your 
blessed Father, and to your living Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

As Aaron Offered Incense
Syriac: dahto lo nehteh

1. As Aaron offered incense to please you, 
so now be pleased, Lord, with our sweet incense.  
And as you held back wrath from your people, 
keep from your Church, Lord, all that could harm her.

2. When the apostles, filled with the Spirit, 
went through the whole world preaching the Good News, 
nations were brought back to their Creator. 
And now all peoples sing of God’s glory.

3. Mary is honored here at this altar,  
and we rely on her intercession.  
May Christ, who took flesh from the pure Virgin,  
have mercy on us, the Church’s children.
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ها الْمَسِيحُ  مْ خُطَانا نَحْوَ نَعِيمِكَ الَأبَدِيّ، حَيْثُ نَرْفَعُ إلَِيكَ الْمَجْدَ، أَيُّ وَقَوِّ
الَأبَد.  إلِى  وس،  القُدُّ الْحَيِّ  ورُوحِكَ  الْمُبَارَكِ  أَبيِكَ  وإلِى  الْحَقّ،  النوُرُ 

الشعب: آمين.

لحن البخور: دَحْطُ لُو نحِْطِ الشعب: 
جلوس

إلَِ����يْ����كَ* ال���بَ���خُ���ورِ نُ����عْ����لِ����ي  عِ����طْ����رَ 
ه��������ارُونَ ال����وَقُ����ورِمِ�����ثْ�����لَ  الْ���حَ���بْ���رِ 
���ي���تَ نَ���جَّ  ، ال�����تَ�����ورَاةِ رَبِّ شَ����عْ����بَ 
ال��بِ��ي��عَ��هْ كُ����لِّ  ال����ضَ����رْبَ����اتِعَ����نْ  رُدَّ 

ط���افُ���وا* أَجْ��مَ��عْأَل�����رُسْ�����لُ  ال���كَ���وْنِ  ف��ي 
ك����انَ يَ��جْ��مَ��عْوَال������������رُوحُ  الْ���حَ���قِّ  ف��ي 
ال���شُ���عُ���وبَ وا  ال�����ضَ�����لالِرَدُّ ضِ�������دَّ 
يَ����شْ����دُونَ هُ�����مْ  !ه���ا  الْ�����جَ�����لالِ  رَبَّ 

ال���مَ���ذابِ���حْ* مَ����رْيَ����مْفَ�������وْقَ  ذِكْ���������راكِ 
رابِ�����حْ أَع���ظَ���مْوَال�����كَ�����وْنُ  إنِ����عَ����امً����ا 
الإلٰ��������هُ ���ىمِ������نْ������كِ  تَ���جَ���لَّ جِ���سْ���مً���ا 
رِضَ����������اهُ !ف����ي����كِ  ال���كُ���لَّ  يَ���شْ���مَ���لُ 
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Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, you are the pleasant incense and the sweet 
fragrance, and you bless the whole world with your 
divine gifts. Accept the fragrance of this incense that 
we have offered to you, and grant mercy to our souls, 
forgiveness for our sins, and rest to our departed. To you 
be glory, now and for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
تَقَبَّلْ  الإلٰهِيَّة،  بمَِواهِبهِ  ها  كُلِّ الدُنْيا  أَنْعَمَ على  طَيِّبًا،  وَعَرْفًا  عَطِرًا  بَخُورًا  يا 
وغُفْرَانًا  لنِفُوسِنا،  رَحْمَةً  وَاجْعَلْها  أَمَامَكَ،  بْناها  قَرَّ الَّتي  العُطُورَ  هٰذِهِ 

لذُِنُوبنِا، وراحَةً لمَِوتَانا، ولَكَ الْمَجْدُ الآنَ وإلِى الأبََد. 

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Let the Church and her children  
sing with joy and celebrate.  
They give praise to the Lord God  
when they honor all the saints. 

Cel: Neither kings nor great rulers, 
in their majesty and might, 
can rejoice as the Church does 
when she honors all the saints.

All: Lord our God, you accepted 
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy, 
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ُـــــــــنـِــــــــا دمَـــــــــوًدي ُــــــــــــــا  دوٌكــــــــــــــرنُ ٌــــــــوم  ي��سِ��ي��نَبــــــــي ال��قِ��دِّ ذِكْ����رَى  ف��ي 
وفَـــــــــــأيٍـــــــــــحُـــــــــــا عٍـــــــــــــــــــــــــــــــدٍّةاُ  ُــــــــــــــــا  ــــــــــــــــدي االلهِحَُّ بِ���ي���عَ���ةُ  تَ����زهُ����و 
دحَبٍيبًِيؤَّ ُــــــــــــــــــــــا  زؤَيً الْ��مُ��ؤْم��نِ��ي��نَوكِـــــــــنًـــــــــشـِــــــــا  أَجْ�������واقُ 
لالَُــــــــــــــــــــــؤُا. شٌـــــــــوبـــــــــحُـــــــــا  َّمُـــــــــــــــريٍـــــــــــــــن  الَأفْ�����واهِز مِ����لْءَ  تَ���شْ���دوُ 

الجوق الأوّل:
بـــــــــةُجِـــــــــؤ ــــــــا  مَــــــــلــــــــكُ ـــــــــــــــــــــــداِ  حَُّ ال��رَف��ي��عَ��هْلاُ  أَل���تِ���ي���جَ���انُ 
ــــــــولــــــــطُــــــــنـِـــــــؤ بــــــــشٌ ُــــــــــــــــــا  ُــــــــــــــــــن ديَ الَأرْضِ��يِّ��ي��نْولاُ  مَ��جْ��دِ  كُ���لُّ 
مكيٍرةاُ عٍــــــــــــــــدٍّةاُ  ُـــــــــا  ـــــــــدي ُ دحَّ ــــــــــك  ال��بِ��ي��عَ��هْآيَ أَف������راحِ  دُونَ 
ــــــــــــديٍــــــــــــشًـِـــــــــــا. دقَ َـــــــــــــيـــــــــــــؤٌون  ي��سِ��ي��نْبـــــــــــــدوٌكـــــــــــــإنُ ال��قِ��دِّ تَ���ذْك���ارِ  ف��ي 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: أَلصدّيقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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521

 
Season of Glorious Pentecost 

Wednesday B
(Wednesday A or Wednesday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

Christ Our Lord Was Revealed to Us
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Christ our Lord was revealed to us  
as the true light of the world,  
and he said: “Those who walk in light  
keep the darkness far from them.” 
Blessèd are those who have walked 
on the path of righteousness.  
Earth and heaven honor them 
for they lived in holiness.  
May they intercede for us.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن : إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 

الِإنْجِيلْ* في  الرَبُّ  الْحَقّأَعْلَنَ  ال��دَرْبِ  نُ��ورُ  إنِّ��ي 
الِإنْجِيلْ نُورِ  في  يَمْشي  يَغْرَقْ !مَنْ  لَنْ  دَيجُورٍ  في 
يقِينْ للِْصِدِّ الأمَِينْفَالطُوبى  النوُرِ  في  سَ��ارُوا 
الَأرْجَ��اءْ وُسْ��عَ  والسَمَاءْذِكْرَاهُم  الأرَْضِ  مِ��لْءَ 

ال��دُع��اءْ ! طِيبَ  نَ��رجُ��وهُ��مْ 
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2. Virgin Mary, you brought great joy  
to the prophets of the Lord, 
for the child that was born of you  
has fulfilled their prophecies. 
Moses saw a burning bush 
that was not consumed by fire, 
and Isaiah saw a cloud: 
images that spoke of you 
and your Son who saved the world.

3. Praise to you, Holy Trinity,  
Father, Son, and Spirit blest. 
You exalted your Church on earth,  
having placed her in your hands. 
You have given her the saints, 
prophets who announced your word, 
twelve apostles full of zeal, 
and the martyrs of the faith. 
Grant us mercy through their prayers.
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الَأنْبيَِاءْ* جَ��وْقَ  حْ��تِ  الْ���عَ���ذْرَاءْفَ��رَّ االلهِ  أُمَّ  ي��ا 
الْمَنهَْاةْ في  الآتي  ال��نُ��بُ��وءَاتْ:بابْنكِِ  كُ��لُّ  ��تْ  تَ��مَّ
مُ��وسَ��ى ��ي��قَ��ةَ  عُ��لَّ الْحَصِينْي��ا  دَاوُدَ  بُ���رْجَ 
آشَ��عْ��ي��ا، الْ��حَ��يُّغَ���مَ���امَ���ةَ  يَ��سُ��وعُ  مِ��نْ��كِ 

! الْمُؤْمِنيِنْ  كُ��لَّ  أَرْوَى 

السَامي* للِسِرِّ  وال��رُوحْأَلْمَجْدُ  وَالِابْ���نِ  الآبِ 
الِإنْ��عَ��امِ سِ��رُّ  مَ��طْ��رُوحْ:والبيِعَهْ  يهِ  كَفَّ فَ���وْقَ 
الأنَْ��بِ��يَ��اءْ أَعْ��طَ��اه��ا  وال��شُ��هَ��دَاءْقَ��دْ  وال���رُسْ���لَ 
أَعْيادْ ص��ارَتْ  والأوَْلادْ:ذِكْ��راهُ��م  لِ��لْ��بِ��ي��عَ��ةِ 

! ال��دُعَ��اءْ  طِيبَ  نَرْجُوهُمْ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, make us worthy to serve you, and invite us 
to your banquet. Make us temples for your dwelling, and 
strengthen us in your wisdom, that we may walk on your 
path, keeping your commandments, and find mercy and 
compassion all the days of our lives. We glorify you, your 
only Son, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

وَاجْعَلْنا  وَليِمَتكَِ،  إلِى  وَادْعُنا  لخِِدْمَتكَِ،  لْنا  أَهِّ وس،  القُدُّ الآبُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
حَافظِِينَ  سَبيِلِكَ  في  فَنسَِيرَ  حِكْمَتكَِ،  على  وثَبِّتْنا  لسُِكْناَك،  هَيَاكِلَ 
وابْنكََ  دَكَ  ونُمَجِّ حَيَاتنِا،  أَيّامِ  جَمِيعَ  والْحَناَنَ  الرَحْمَةَ  ونَجِدَ  وَصَايَاك، 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد.  الوَحِيدَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
chose the Virgin to be the Mother of his Son; and to the 
Son, who was born of her in the cave of Bethlehem; and to 
the Holy Spirit, who adorned her with every beauty and 
virtue. To the Good One be glory and honor, on this day, 
and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O mighty Lord and Master of all, Jesus Christ our Savior, 
make us worthy to honor your Virgin Mother, saying: 

 Mary, you are the new paradise in which the Tree of Life 
has been planted. The first paradise brought forth the 
fruit of sin, but you brought forth the blessed Fruit that 
restored us to the state of grace.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
ا  أُمًّ الْعَذْرَاءَ  اخْتَارَ  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الرُوحِ  وإلِى  لَحْم؛  بَيتَ  مَغارَةِ  في  منها  وُلدَِ  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  لابْنهِِ؛ 
الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  الْمَحَاسِنِ والْفَضَائِل.  بكُِلِّ  نهَا  زَيَّ الَّذي  القُدُسِ 

امِ حَيَاتنِا إلِى الأبََدْ. والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

مَ  نُكَرِّ أَنْ  لْنا  أَهِّ الْمَسِيح،  يَسُوعَ  صَنا  مُخَلِّ العَظِيم،  الرَبَّ  الكُلِّ  سَيِّدَ  يا  المحتفل: 
كَ العَذْرَاءَ قائِلِين: أُمَّ

إنَِّكِ، يا مَرْيَمُ، الفِرْدَوسُ الْجَدِيد، الَّذي غُرِسَتْ فيِه شَجَرَةُ الْحَيَاةْ  !
تي  ا أَنْتِ فَقَدْ حَمَلْتِ الثَمَرةَ الْمُبْارَكَة، الَّ لَقَدْ أَنْبَتَ القَدِيمُ ثَمَرَةَ الخطيئَة، أمَّ

أَعادَتْ إلَِيْنا حالَ النعِْمَة !
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 Now, O Christ, we implore you, through the intercession 
of your Virgin Mother and with the fragrance of this 
incense, to grant us security and peace and confirm us in 
the true faith. Send us, in your mercy, what is necessary 
for our lives. Grant true repentance to all those who love 
and honor your pure mother, Mary. Forgive the sins of our 
departed, and bless and pardon us, that, with them we 
may raise glory and thanks to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, for ever. 

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Our Baptism as God’s Children
Syriac: qolay shoobho 

1. Alleluia! 
Our Baptism as God’s children,  
the holy Church, and the relics of the saints  
will defend us when our King comes  
on judgment day. 
Lord, have mercy. Hear our prayer. 

2. Alleluia! 
Lord, you blessed your mother, Mary,  
who gave you birth from her pure and holy womb.  
May her prayers and intercession  
come to our aid 
as we celebrate her feast.
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الْعَذْرَاء، على عِطْرِ هٰذا  كَ  أُمِّ الْمَسِيحُ، بشَِفَاعَةِ  ها  أَ يُّ إلَِيكَ،  والآن، نَضْرَعُ 
وتُرسِلَ  الْحَقّ،  الِإيمانِ  على  تَنا  وتُثَبِّ والسَلامَ،  الأمَانَ  تَهَبَنا  أَنْ  البَخُور، 
الكامِلَةِ  للتَوبَةِ  لْ  أَهِّ لحَياتهِِ.  ضَرُوِريٌّ  هو  ما  وَاحِدٍ  كُلِّ  إلِى  بمَِرَاحِمِكَ 
مُوا ذِكْرَها. هَبْ لأمَْواتنِا  الَّذينَ حَفِظُوا الْمَحَبَّةَ لوَالدَِتكَِ النقَِيَّةِ مَرْيَم، وَكَرَّ
مَغْفِرَةَ الخَطايا، وامْنحَْنا البَرَكَةَ والْمُسَامَحَة، فَنرَْفَعَ مَعَهُمْ الْمَجْدَ والشُكْرَ 

وس، إلِى الأبََد.  إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ وِرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: قُلَايْ شُوبْحُو الشعب: 
جلوس

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
����هْأَلْ�����كَ�����نِ�����ي�����سَ�����هْ الْ����مَ����عْ����مُ����ودِيَّ
يسِينْذَخَ������������ائِ������������رُ القِدِّ ال��شُ��هَ��داءِ 
ال�����رِفْ�����قَيَ�������سْ�������أَلُ�������ونَ مِ�����نْ�����كَ 
الدِينْ ! بِ����الْ����تَ����ائِ����ب����ي����نْ: يَومَ  ارْحَمْنا   ، رَبِّ

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
����مْ عَ����ظِّ  ، الأمُِّرَبِّ ذِكْ������������رَى 
ي������سَ������ةِ إنِْعَامْال������قِ������دِّ المَأَى  الْ��عَ��ذْرَاءِ 
����ا حَ����ظًّ دُعَ�����اه�����اهَ�����بْ�����نَ�����ا  مِ���������نْ 
نَ����حْ����فَ����ظَ ب���الِإكْ���رَامْ ! كَ��������يْ  أَع��ي��ادَه��ا 
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3. Alleluia! 
Give the Father, Son, and Spirit,  
the one true God, glory and majestic praise. 
Let us honor Blessèd Mary,  
and all the saints,  
prophets, martyrs, and the just.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Mary, you are the Paradise who has given the world 
the Fruit of life. Implore your only Son to plant his word 
in our hearts. May he bless the fruits of our harvests and 
sanctify our efforts. May he accept the incense that we 
have offered on this day in honor of you, that we may 
raise glory and thanks to the Glorious Trinity, now and 
for ever.

Cong: Amen.
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هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الآبَ نَ��جْ��ثُ��ونَ������شْ������دُو  الْ����مَ����جْ����دَ، 
الآبِ الشُكْرَالِابْ������������نِ  لِ��لْ��رُوحِ  نُهْدِي 
ال����ذِكْ����رَى لِ�������ل�������عَ�������ذْرَاءِ نُ���حْ���يِ���ي 
!وَالَأن�������بِ�������يَ�������اءْ وال��شُ��هَ��دَاءْ  وال��رُسْ��لِ، 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
تي أَعْطَتِ العالَمَ ثَمْرَةَ الْحَيَاة، أُطْلُبي لَنا منِ ابْنكِِ الوَحِيدِ أَن  تُها الْجَنَّةُ الَّ أَيَّ
سَ جُهُودَنَا، ويَقْبَلَ  يَزْرَعَ في قُلُوبنِا كَلِمَتَهُ، ويُبارِكَ مَواسِمَنا وغِلالَنا، وَيُقَدِّ
مناَهُ في يَومِ تَذْكَارِكِ، فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلِى الثَالُوثِ  بَخُورَنا الَّذي قَدَّ

الْمَجِيد، الآنَ وإلِى الأبََد. 

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Blest are you, Virgin Mary,  
Mother of our Lord and God; 
Christ, who came from the Father,  
dawned from you in purity. 

Cel: Let us honor the Virgin,  
Mother of our Lord and God, 
for she carried the Savior,  
he who carries all the world. 

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 
مـــــــــبَـــــــــركَـــــــــةُا آمُِـــــــــــــــــــا  طُ����وب����اكِطٌـــــــوبَـــــــيـــــــكـــــــي  االلهِ  أُمَّ 
بَــــــــبــــــــةٌولٌــــــــوةكِــــــــي ـــــــةي  ـــــــيـــــــحَ ��ابْ وشَـــــــبٍ ال��وَهَّ ��كِ  خَ��صَّ م��ا  فِ��ي 
ٍـــــــــــة ُـــــــــــاي دكَـــــــــــي مِـــــــــنـِــــــــكـــــــــي  ـــــــــــــــــــــــــــــــح  َِّ نَ��قَ��اكِددَن مِ����نْ  أَشْ����رَقَ����تْ 
آبَُـــــــــــــا. دمِـــــــــــــن  شـــــبٍـــــيـــــحُـــــا  الآبْفٍــــــــــــــــــاراُ  بِ���كْ���رُ  أَل���ثَ���مْ���رَةُ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــــــــــا دوٌكـــــــــــــــــــرنُ ا  دنـِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤوِِّ ــــــــــــــــــــــــــــــــااِ  َُّ ذِكْ�����رَاكِي أَحْ���لَ���ى  م��ا  ي��ا 
قدَيٍشةُا بــــــــةٌولــــــــةُا  َـــــم  والَأذْهَ�����انْلـــــمَـــــري الَأفْ�����واهِ  فِ��ي 
بِإيةُُا كٌــــــــل  دطَــــــعـٍـــــيــــــن  َو  ذِرَاع��������اكِلــــــــــــؤَّ �����حَ�����تْ  زَيَّ
. زيَحةَُِّّ طِــعــنـَـةُِّّ  بٌــوإكِــيــؤَّ  الَأكْ����وانْ عَـــل  الْ��حَ��امِ��لَ  ذَاكَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday B530

Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Hail Mary, full of grace! The Lord is with you.  
Blessed are you among women.” (Luke 1:28, 42)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 530

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

النسَِاء  في  أَنْتِ  مُبارَكَةٌ  مَعَكِ،  الرَبُّ  نعِْمَةً  مَمْلُوءَةً  يا  عَلَيكِ  أَلسَلامُ  المرتّل: 
)لو 28/1 ، 42(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Season of Glorious Pentecost: Wednesday B531

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الأربعاء 531

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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532

Season of Glorious Pentecost 
Thursday B

(Thursday A or Thursday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

Lord, You Are Good and Compassionate
Syriac: msatroneh dnooh

1. Lord, you are good and compassionate. 
Forgive our sins, we cry out to you. 
May the sure prayers of your Mother and the saints 
intercede for us.

2. Lord, we have sinned. You are merciful.  
Forgive our sins, we cry out to you. 
On that last day, may your Body and your Blood 
be our pledge of life.

3. O Christ our Lord, at your door we knock.  
Forgive our sins, we cry out to you. 
When you come to judge the nations of the earth, 
place us on your right.
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وقوفنشيد الدخول

وْنهِ دْنُوحْ لحن : مْسَتُْ الشعب: 

ال��������رَبُّ* ال��رَحْ��مَ��انْأَن����������تَ  ادُ  الْ���جَ���وَّ
لَ����نَ����ا الْ����حَ����نَّ����انْإغِْ�������فِ�������رْ  ����ه����ا  أَ يُّ
ي��سِ��ي��نَ ال��قِ��دِّ شُ����فَ����عَ����اءْأَجْ�����واقُ  هُ�������مْ 

ال�����عَ�����ذْراءْ ! والُأمُّ 

خ���اط���ي* أَضْ��������رَعْإنِِّ������������ي  ت����ائِ����بٌ 
الآبِ يَ��شْ��فَ��عْحُ�����������بُّ  ب��ال��خ��اط��ي 
فَ��الْ��قُ��رْبَ��انُ عُ������رْبُ������ونْسَ��امِ��حْ��نِ��ي!  ف������يَّ 

! الْ���حَ���نُ���ونْ  رَبِّ�����ي  ي���ا 

رَبَّ�������ن�������ا* نَ�����قْ�����رَعْي���������ا  ب�����ابَ�����كَ 
كَ������نْ������زِكَ نَ��طْ��مَ��عْمِ��������نْ  ب��الْ��عَ��طْ��فِ 
أَعْ��طِ��ن��ا ف��ادِي��ن��ا،  ال���دِي���نْي��ا  يَ������ومِ  ف���ي 

! الَأم����ي����نْ  أَلْ�����حَ�����ظَّ 
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Season of Glorious Pentecost: Thursday B533

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الخميس 533

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Season of Glorious Pentecost: Thursday B534

Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, you are the Eternal One, whom we adore. 
Make us worthy to stand before you with pure souls and 
bodies, and to worship you in spirit and truth, for you are 
the hope of our lives. We raise glory and thanks to you, to 
your only Son, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الخميس 534

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نَمْثُلَ  أَنْ  �لْنا  الْمَعْبُودُ وَحْدَكَ، أَهِّ وس، الكائِنُ الَأزَليُّ  ها الآبُ القُدُّ أَيُّ المحتفل: 
نَفْسًا وجَسَدًا، وَنَعْبُدَكَ بالرُوحِ والْحَقّ، لَأنَّكَ رَجاءُ حَيَاتنِا،  أَنْقِياءَ  أَمَامَكَ 
وس، الآنَ  القُدُّ الوَحِيدِ ورُوحِكَ  ابْنكَِ  إلَِيْكَ وإلِى  الْمَجْدَ والشُكْرَ  فَنرَْفَعَ 

وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Season of Glorious Pentecost: Thursday B535

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Son of the 
Eternal Father, who blessed us by his birth, purified us 
by his baptism, saved us by his crucifixion, gave us life by 
his death, raised us by his resurrection, lifted us up by his 
ascension, and sanctified us by his Spirit. To the Good One 
be glory and honor, on this day, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, you love all people with a love that is 
beyond description. We implore you with contrite hearts 
and sincere repentance, proclaiming: 

 You are the Door where all penitents knock. 

 You are the Good Shepherd who calls those who have 
strayed to return to you. 

 You are the Helper of those who implore you, and you are 
the Savior of those who take refuge in you.
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أسبوع ثانٍ في زمن العنصرة المجيدة : الخميس 535

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بارَكَنا  الَّذي  الأزََليّ،  الآبِ  ابْنِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
صَنا بصَِلْبهِِ، وأَحْيَانا بمَِوتهِِ، وأَقَامَنا بقِِيامَتهِِ،  رَنا بعِِمَادِهِ، وخَلَّ بمِِيلادِهِ، وطَهَّ
الْمَجْدُ والِإكْرامُ في  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  برُوحِهِ.  سَنا  بصُعُودِهِ، وقَدَّ ورَفَعْناَ 

هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، مُحِبَّ البَشَرِ مَحَبَّةً لا وَصْفَ لَها، إلَِيكَ نَبْتَهِلُ  المحتفل: يا رَبَّ
بقَِلْبٍ مُنسَْحِق، وتَوْبَةٍ صادِقَة، هاتفِِين:

أَنْتَ البابُ الَّذي يَقْرَعُهُ جَمِيعُ التائِبيِن !
أَنْتَ الرَاعِي الصَالِ�حُ الَّذي يَدْعُو إلَِيهِ جَمِيعَ الضَالِّين !

أَنْتَ مُعِينُ الْمُبْتَهِلِينَ إلَِيك، ومُنقِْذُ اللائِذِينَ بكَِ !
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 Now we ask you, with the fragrance of this incense, to 
accept the prayers of your faithful people who turn to you. 
Exalt your holy Church, and bring back to her all those 
who have strayed from you and from taking part in your 
Divine Mysteries. Gather those who are scattered, heal 
the broken hearted, free captives, and release those in 
prison. 

 May the true faith be proclaimed in your Church until the 
end of the world. May your kingdom dwell in the hearts of 
all people, so that we may worship, praise, and thank you, 
your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Aaron Offered Incense to Almighty God
Syriac: lmaryam yoldat aloho

1. Alleluia! 
Aaron offered incense to Almighty God 
pleading with him to avert death from the plague.  
With the fragrant incense that we offer now, 
may God spare us from the sting of sin and death. 
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الْمُؤْمِنِ  شَعبكَِ  صَلَواتِ  إقِْبَلْ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  نَسْأَلُكَ،  والآن، 
عَنْكَ  البَعيدينَ  إلَِيها  واهْدِ  سَة،  الْمُقَدَّ كَنيِسَتكَِ  شَأْنَ  إرِْفَعْ  إلَِيك.  الضَارِ عِ 
القُلُوب،  مُنكَْسِرِي  داوِ  الْمُشَتَّتيِن،  إجِْمَعِ  الإلٰهِيَّة.  أَسْرَارِكَ  كَةِ  شَِ وعَنْ 

أَرْجِ�عِ الأسَْرَى وأَطْلِقِ الْمُعْتَقَلِين.

ليُنشَرِ الِإيمانُ الْمُسْتَقِيمُ في بيِعَتكَِ إلِى نهَِايةِ العَالَم، وَلْيَأْتِ مَلَكُوتُكَ في 
وأَباكَ ورُوحَكَ  ونَشْكُرَكَ  ونُسَبِّحَكَ  لَكَ  فَنسَْجُدَ  أَجْمَعِينْ،  الناسِ  قُلُوبِ 

وس، إلِى الأبََد.  القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: لْمَريَمْ يُلْدَاتْ آلُوْهُو  الشعب: 
جلوس

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
هَ�����ارُونُ ال���نَ���قِ���يّبِ��الْ��بَ��خُ��ورِ  الْ����حَ����بْ����رُ 
ال��طَ��اع��ونِ مَ���وتَ  االلهْرَدَّ  شَ����عْ����بِ  عَ�����نْ 
رَبَّ��ن��ا، مِ���نَّ���ا،  ال����ذَكِ����يّإقِْ���بَ���لْ  الْ���عِ���طْ���رَ 
اغْ��سِ��لْ��هُ قَلْبَنا،  ��رْ  !طَ��هِّ خَ����طَ����ايَ����اهْ  مِ�����نْ 
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2. Alleluia! 
Christ has sealed us with his cross, the sign of life; 
at its sight the Evil One flees in great fear.  
Christ gave us his Body to forgive our sins 
and his precious living Blood to guard our lives.

3. Alleluia! 
In your mercy, Lord, forgive our sins and faults, 
and accept this sacrifice we offer you. 
May your peace and safety dwell throughout the world;  
Lord, protect your holy Church from every harm.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O God, accept our incense, and through it renew our souls. 
Shine the light of your knowledge upon us, and guard the 
divine gifts that you have entrusted to us. O Father, Son, 
and Holy Spirit, to you be glory, for ever. 

Cong: Amen.
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هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
يَ���سُ���وعُ ف��ي��ن��ا  قُ����رْب����انْحَ�����لَّ  الْ�����حَ�����يُّ 
يَ���هْ���رُبُ نَ���صْ���رٍ  ي���رْ:آيَ  ال���شِ���رِّ مِ���نْ���ه���ا 
جِ��سْ��مَ��هُ أَعْ��ط��ان��ا  غُ�����فْ�����رانْقَ���دْ  قُ��������وتَ 
دَمَ����هُ أَسْ���ق���ان���ا  !قَ����دْ  نَ���صِ���ي���رْ  الْ����حَ����يَّ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الرَحْمَهْ فَيضَ  يا  حَ���نَّ���انْسَامِ�حْ،  ي���ا  اغْ����فِ����رْ، 
ال��خِ��دْمَ��هْ هٰ���ذِهِ  ال����رِضْ����وَانْإقِْ��بَ��لْ  هَ���بْ���نَ���ا 
وال���سَ���لامِ الأقَْ������طَ������ارْب����الأمَْ����نِ  رَوِّ 
البيِعَهْ أَبْ��ن��اءَ  !وَاحْ����مِ  الأخَْ�����طَ�����ارْ  مِ�����نَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
دْ بهِ نُفُوسَنا، أَفضِْ عَلَينا نُورَ مَعرِفَتكَِ، وَاحْفَظْ  ، بَخُورَنا، جَدِّ إقِْبَلْ، أَ لٰلّهمَّ
ها الآبُ والابنُ والرُوحُ القُدُس، لَكَ الْمَجْدُ  لَنا وَدِيعَةَ عَطَايَاكَ الإلٰهِيَّة، أَيُّ

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Those who wrote the four Gospels, 
Matthew, Mark, and Luke, and John, 
preached the word of salvation 
to the nations of the world.

Cel: By God’s grace they depicted 
Jesus, the Eternal Word,  
and have passed on his teachings  
to the Church throughout the world. 

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ويـٌــــــــوحَـــــــــنـُــــــــن مَــــــــــــــــــــةَي  ــــــــا  وَمَ����رْقُ����سْشــــــــلٍــــــــيــــــــحًِ مَ���تَّ���ى  إنَِّ 
مسَبإنُاِ ـــــــــس  ومَـــــــــرقُ ـــــــــا  الَأطْ���هَ���ارْ ولٌـــــــــوقُ يُ��وحَ��نَّ��ا  لُ��وق��ا 
ُـون آوِنَجِلـــــي لَــــن  ووَ  ؤٍِّّ ـــو  وسْكـــةَبِّ ال��قُ��دُّ بُ��شْ��رَى  أَعْ��لَ��نُ��وا 
ُــــــــةُا. فِــــــــنــــــــيً بَــــــــــاربَــــــــــع  ــــــــــــــــــــــــرزِو  الَأقْ���طَ���ارْوآَكِّ الَأرْبَ���عَ���ةِ  ف��ي 

الجوق الأوّل:
ديشِوٌع راُزؤِ  لَـــــن  وَ  ؤْوِّ رو  يَ��سُ��وعْأُِّ وَجْ����هَ  روا  صَ�����وَّ
ُــــــــنـٍـــــــيــــــــةُا شــــــــمَــــــــي رُوحَ����انِ����يَّ����ابــــــــــــــمَــــــــــــــوؤَبــــــــــــــةُا  إيِ����ح����اءً 
دإُيٍن لــدرُ  لــعـٍـدٍّةاُ  وَ  ؤْوِّ ــؤْبــو  َِّ مَطْبُوعْوي ال���رُوحِ  في  يَبْقَى 
ُــــــــــؤُياُ. ءلَـ ُـــــــــا  ن���ورَان���يَّ���ايـٌــــــــولـــــــــفُـــــــــن إشِْ������رَاقً������ا 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Their voice goes forth through all the earth,  
their message to the ends of the world.” (cf. Psalm 19:5)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ها ذاعَ مَنطِْقُهُم، وفي أَقاصِي المَسْكُونةِ كَلامُهُم )مز  5/18(. المرتّل: في الَأرْضِ كُلِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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542

 
 

Season of Glorious Pentecost 
Friday B

(Friday A or Friday B is celebrated during the Season of Pentecost)

 
Entrance Hymn

STAND

O Jesus Christ, You Promised
Syriac: hoon lamheeloot

1. Alleluia! 
O Jesus Christ, you promised:  
“Knock and I shall answer; 
ask and I shall hear and listen to you.” 
Since you alone can save us, 
hear our prayers and our petitions,  
for we call and cry out to you.  
Alleluia! Alleluia!  
Lord of mercy, pardon us 
and fill us with grace.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: حُونْ لَمْحِيلُوتْ  الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
وَعْ��دًا أَعْ��طَ��يْ��تَ  الِإنْ����جِ����ي����لِرَبِّ���ي،  ف����ي 
أَسْتَجِبْ ادْعُونيِ  !قُلْتَ:  أَفْ����تَ����حْ  ��������وا  وَدُقُّ
نَ����دْعُ����وكَ إنَِّ�����ا  ف����اسْ����تَ����جِ����بْ����نَ����اه���ا 
كَ إلِاَّ  ، رَبِّ يَ��مْ��نَ��حْلَ���يْ���سَ،  ال����خَ����لاصَ 
وهَ��لِ��لُ��ويَ��ا نعِْمَهْهَ��لِ��لُ��ويَ��ا  ال��غُ��فْ��رانَ  هَبْنا 

! ال���رَحْ���مَ���هْ  بَ���حْ���رَ  ي���ا 
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2. Alleluia! 
O Christ, the Good Physician,  
you came down to heal the wounds of Adam’s race;  
have mercy on us. 
Your cross will guide and lead us 
to the place of life,  
as we escape the place of fear and despair. 
Alleluia! Alleluia!  
Then we will cry out with thanks 
and praise you, O Lord.

3. Alleluia! 
O martyrs, you were strengthened  
by the blood that Christ poured out upon the cross  
when he suffered death. 
In times of persecution, 
you stood strong and did not fear  
to face your death; God’s love was your strength. 
Alleluia! Alleluia! 
Blessèd martyrs, pray for us 
and come to our aid.
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هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
بي وَارْأَفْ  ضُعْفِي  طَ���بِ���ي�������بِ���يإرِْحَمْ  ي������ا 
الناَسِ أَسْ��قَ��امَ  ال����عَ����اه����اتِالشَافي  كُ������لَّ 
يَبْقى الصَلِيبِ  حَ���تَّ���ىعُ���ودُ  دَرْبِ������������ي 
وأَبْ�����لُ�����غَ الْ����حَ����يَ����اةِأَعْ�����بُ�����رَ  دارَ 
وهَ��لِ��لُ��ويَ��ا الشُكْرانْهَ��لِ��لُ��ويَ��ا  مِنِّي  إرِْتَ���ضِ 

الْ���حَ���نَّ���انْ !  رَبِّ�����ي  ي���ا 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
فَ��وْقَ ف��اضَ  خَ��مْ��رًا  الْ�����حُ�����بِّي��ا  عُ���������ودِ 
ال��شُ��هَ��دَا قَ��لْ��بَ  ى  ب��الْ��صَ��لِ��ي��بْرَوَّ هَ���امُ���وا 
السَيْفِ حَ��دَّ  هَ��ابُ��وا  وال�������نِ�������يْ�������رانَ،ما 
فيهِمْ االلهِ  اب���نِ  اللَهِيبْ !حُ���بُّ  أَطْ��فَ��ى  قَ��دْ 
وهَ��لِ��لُ��ويَ��ا شُ��هَ��دَاهَ��لِ��لُ��ويَ��ا  ي��ا  إشِْ���فَ���عُ���وا 

أَبَ�������������دَا ! لَ������نَ������ا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ, our Just Redeemer, you accepted to be crucified for 
us between two thieves, and you offered yourself to your 
Father as a pleasing oblation. Clothe us with a  garment 
of justice and purity, and call us to your banquet, that we 
may sing glory and praise to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

ينِ،  لصَِّ بَيْنَ  عَنَّا  الصَلْبَ  ارْتَضَيْتَ  مَنِ  يا  البَارّ،  فَادِينا  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
إلِى  وَادْعُنا  والنقََاء،  البرِِّ  ثَوْبَ  أَلْبسِْنا  شَهِيّا،  قُرْبانًا  نَفْسَكَ لأبَيِكَ  مْتَ  وقَدَّ
الآنَ  وس،  القُدُّ ورُوحِكَ  ولأبَيِكَ  والْحَمْدَ  الْمَجْدَ  لَكَ  لُ  فَنرُتِّ وَليمَتكَِ، 

وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the generous and 
merciful Lord, who pours out his love on all those who 
call out to him in faith and who opens the treasury of his 
compassion to all who repent. To the Good One be glory 
and honor, on this day, and all the days of our lives, and 
for  ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ, our Lord God and Savior, you formed us out 
of nothing, and, after the fall of Adam, you formed us 
anew and raised us up to be your brothers and sisters, 
and children through holy baptism.

 We ask for your generosity, for you are rich in mercy, as 
we remember your plan of salvation: your birth, your 
baptism, your crucifixion, your death and burial, your 
resurrection, your ascension, and your sitting at the right 
hand of the Father, until your second coming when you 
will judge the living and the dead.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
ادِ الرَحِيم، الَّذي يُفيضُ  لنَِرْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الرَبِّ الجَوَّ
أَلصَالحِِ  تائِب.  لكُِلِّ  عَطْفِهِ  كَنزَْ  ويَفْتَحُ  بإيِمان،  يَدعُوهُ  مَنْ  كُلِّ  على  حُبَّهُ 

الّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

صَنا، لَقَدْ بَرَأْتَنا مِنْ لا شَيء، وجَبَلْتَنا  نا يَسُوعَ الْمَسِيحَ إلٰهَنا ومُخَلِّ المحتفل: يا رَبَّ
العِمَادِ  مِنَ  وأَبْناَءً  إخِْوَةً  لَكَ  وأَقَمْتَناَ  الُأولى،  السَقْطَةِ  بَعْدَ  جَدِيدٍ  مِنْ 

س. الْمُقَدَّ
لَأجلِ  بهِِ  قُمْتَ  ما  جَمِيعَ  ذَاكِرِينَ  الرَحْمَة،  الوافرِِ  جُودِكَ  إلِى  لُ  نَتَوَسَّ
إلِى  ودَفْنكَِ،  ومَوْتكَِ  صَلْبكَِ  إلِى  عِمَادِكَ  إلِى  مِيلادِكَ  مِنْ  خَلاصِناَ: 
قِيَامَتكَِ وصُعُودِكَ وجُلُوسِكَ عَنْ يَمِينِ الآب، حتَّى مَجِيئِكَ الثاني لتَِدِينَ 

الَأحْيَاءَ والَأموَات.
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 Now we ask you, with the fragrance of this incense, to 
accept our prayers and petitions. Do not take the sins 
we have committed into account, but make us worthy to 
meet you at your second coming. And, when it pleases 
your divine will that we leave this life, receive us into the 
dwellings of the saints.

 Remember our departed ones who have gone to their rest 
hoping in you in true faith. With them may we stand at 
your right hand, and raise glory and thanks to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

For Our Salvation
Syriac: b’edoneh dsafro 2

1. For our salvation,  
God’s only Son, our Savior, the Living One,  
humbly took on flesh,  
and by his birth, death, and rising in his glory  
to reign on high, we were granted life.
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والآن، نَسْأَلُكَ، على عِطْرِ البَخُور، أَنْ تَقْبَلَ صَلَواتنِا وطِلْبَاتنِا. لا تَحْسُبْ 
لْنا أَنْ نَلْتَقِيَكَ في مَجِيئِكَ الثَاني. وَعِندَما يَحْسُنُ  لَناَ آثامًا ارْتَكَبْناَهَا، بَلْ أَهِّ

يسِينَ. لمَِشِيِئَتكَِ الصَالحَِةِ أَنْ تَنقُْلَنا مِنْ هٰذِهِ الْحَيَاة، إقِْبَلْنا في مَناَزِلِ القِدِّ

نَحْنُ  فنقَُومَ  الْحَقّ،  بالِإيمانِ  رَجَائِكَ  على  رَقَدوا  الّذِينَ  أَمْوَاتَنا  وَاذْكُرْ 
ورُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  ونَرْفَعَ  يَمِينكَِ،  عَنْ  مِنْ  وَهُمْ 

وس، إلِى الأبََد.  القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: بْعِدُنهِْ دْصَفْرُو الشعب: 
جلوس

الْ���حَ���يُّ* انْ���حَ���دَرَأَلْ����بِ����كْ����رُ  االلهِ  إبِ�����نُ 
الَأرْضِ الأحَْ����بَ����ابْإلِ��������ى  ���صَ  خَ���لَّ
الَأمْ��������وَاتَ وال��صَ��لْ��بِأَحْ����يَ����ا  ب��الْ��مِ��ي��لادِ 
الآبْ وال������قِ������ي������امَ������هْ يَ��مِ��ي��نِ  عَ����نْ 
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2. Teach us, O Lord God,  
the way of your commandments, that we may live 
by your holy grace.  
Send forth your angels to guide and keep us from sin,  
or we may lose your most precious gifts. 

3. As we remember  
the martyrs and apostles and all the saints,  
we praise Christ the King,  
for he has crowned them and made them true physicians  
for those on earth who implore their aid. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

O Lord, accept the incense that we have offered to you, and 
spread security and peace among all peoples and nations. 
Heal the sick and protect the healthy. Graciously receive 
the departed into your kingdom with the saints, and we 
raise glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.
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���مْ���ن���ي* عَ���لِّ أَرْشِ���دْن���يرَبِّ��������ي  وَص���ايَ���اكَ، 
أَحْ�����يَ�����ا نُ����عْ����مَ����اكَكَ�����ي�����فَ  سِ�������رَّ 
���ي حَ���واسِّ إلٰ��هِ��يإضِْ����بِ����طْ  ي��ا  واحْ��رُسْ��ن��ي 
كَ����نْ����زيِ !أَغْ����������نِ  عَ����طَ����ايَ����اكَ  مِ�����نْ 

أَنْ������بِ������يَ������اءُ* شُ��هَ��دَاي�����ا  ي��ا  رُسْ����لُ،  ي��ا 
الْ���عِ���ي���دِ تَ���مْ���جِ���ي���دِمِ���������لْءُ  لَ����حْ����نُ 
كُ����مْ خَ����لاَّ أَطِ���بَّ���الِ����مَ����نْ  م����اهِ����رِي����نَ 
مَ����نْ !تَ�����شْ�����فُ�����ونَ  ذِكْ����رَاكُ����مْ  يُ��حْ��يِ��ي 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
بْناه، وابْسُطِ الأمََانَ والسَلَامَ بَيْنَ الشُعُوبِ وَالدُوَل.  نا، بَخُورًا قَرَّ إقِْبَلْ، يا رَبَّ
مَعَ  بالْنعَِيمِ  الأمَْوَاتِ  على  ومُنَّ  اء،  الأصَِحَّ وَاحْفَظِ  شِفَاءً  الْمَرْضَى  إمِْنحَِ 

يسِين، وإلَِيْكَ نَرفَعُ الْمَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد. القِدِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Holy martyrs resemble 
trees along a running stream, 
bearing fruit through their torments, 
helping us in all our needs. 

Cel: Holy martyrs, you loved God 
and despised this passing world. 
For our sake, ask for mercy 
as you pray to Christ our Lord.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لايًٍلنُـِـــا سُـــــــــــــــــــــــــــــؤًداِ  ــــــن  ـــــــ ـــــــ ِــــــيـــــــ ���هْدَّمُـــــــ ال���نَ���دِيَّ ك���الَأشْ���ج���ارِ 
مَـــــــــبٌـــــــــوًعِـــــــــا عَـــــــــــــل  ـــــــــيـــــــــن  الَأبْ����ط����الْ دنَـــــــــأيٍـــــــــبٍ شُ���هَ���داؤُن���ا 
فٍـــــــــــــــــــــاإاِ َُّـــــــــــــؤبٍـــــــــــــيـــــــــــــن  ي ــــــــــــــنـِـــــــــــــا  ــــــــــــــلُ ال��شَ��هِ��يَّ��هْآيًٍ بِ����الأثَْ����م����ارِ 
ِـــــــا. عٌودإنُ ــــن  ـــــ ـــــ ــــرديِ مََّ الَأج��ي��الْوسُـــــــــــــــــــــــؤًداِ  قَ��لْ��بَ  طَ��يَّ��بُ��وا 

الجوق الأوّل:
لالَُــــــــــــــــــــــــؤُا ــــــــــــــــــو  دآَحِــــــــــــــــــبِّ ُـًــــــــــا  ـــــــــــي االلهِجـــــــــــبَ حُ�����بَّ  آثَ�����رْتُ�����مْ 
عُــــــــــــبٌــــــــــــوراُ لـــــــعـُــــــلـــــــمُـــــــا  ـَــــــــــــو  الَأشْ���ب���اهِوسَـــــــــــــنِّ دُنْ���ي���ا  فَ�����وْقَ 
لَــمشٍـيـحُـا عَـــــــمَـــــــن  ـــــســـــــــــــــــو  الْحَنَّانْآفٍَـــــــــــيِّ ال��ف��ادِي  إسِْ��أَلُ��وا 
كٌلنَ. عَــــل  إحَــــمَــــوؤْي  ـــبِـــد  ِـــعِّ ال��رِضْ��وانْدن ال��بِ��ي��عَ��ةِ  مِ���لْءَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُــــــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَـــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “These are they who have come out of the great ordeal;  
they have washed their robes and made them white  
  in the blood of the Lamb.” (Revelation 7:14)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هٰؤُلاءِ هُمُ الآتُونَ مِنَ الضِيقِ الشَدِيد، وَقَدْ غَسَلُوا حُلَلَهُمْ وَبَيَّضُوها بدَِمِ 
الحَمَل )رؤ 14/7(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of Glorious Pentecost  
Saturday B

(Saturday A or Saturday B is celebrated during the Season of Pentecost)

Entrance Hymn
STAND

On Saturday, God Rested
Syriac: kakro

1. Alleluia! 
On Saturday, God rested 
from creating, out of nothing,  
all that is in heaven and earth. 
When he created Adam,  
he established him, with Eve, in paradise 
and saw it was good. 
They were tricked by the Evil One, 
and they lost their place in paradise.  
Yet God’s mercy intervened  
and gave them new life. 

2. Alleluia! 
May those who have departed 
join the angels and the saints who did your will, 
O Jesus our Lord.  
With Abraham and Isaac, 
and with Jacob and the just, may they now dwell 
in heaven above. 
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وقوفنشيد الدخول

لحن: كَكْرُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
اسْ��تَ��رَاحَ السَبْتِ  ال����عَ����امِ����لْيَ��ومَ  االله ُ 
الَأكْ����وانِ تَ��نْ��ظِ��ي��مِ  ك���امِ���لْمِ��ن  تَ���ن���ظِ���ي���مً���ا 
الْ��خَ��لْ��قَ االله ُ  حُ������سْ������نِأَبْ������دَعَ  آيَ 
الْحَقَّ الِإنْ��سَ��انَ  عَ������دْنِأَعْ��طَ��ى  بُ����سْ����تَ����انَ 

أَغْ���وَاهْ ي��رَ  ال��شِ��رِّ أَقْصَاهْ!لٰ��كِ��نَّ  الفِرْدَوسِ  مُلْكِ  عَنْ 
عَ���ادَ ال�����رَبُّ  !بُ�����ورِكَ  أَعْ���طَ���اهْ  ال��م��ي��رَاثَ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الَأبْ�����رَارِ جَ����وْقِ  الْ����حَ����افِ����ظِ����ي����نَ بَ��ي��نَ 
رَبِّ����ي االلهْمَ���شِ���ي���ئَ���تَ���كَ،  ابْ������نَ  يَ����سُ����وعَ 
الَأمْ����وَاتِ كُ���لَّ  نَ������الُ������وكَأَحْ���يِ  مَ��������نْ 
قُ��رْبَ��انً��ا دُنْ��يَ��اهُ��مْ  لِ���ل���حَ���ي���اهْف��ي  حَ����يًّ����ا 
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They believed and professed your name; 
they received your Body and your Blood. 
They have slept in hope of you;  
O Lord, give them life.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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لتَِدِينْ تَ��أْتِ��ي  بالْمُجاهِدِينْعِ��نْ��دَمَ��ا  إرِْتَ����ضِ 
يُمْناكَ عَ��نْ  ! أَجْلِسْهُم  خَ���الِ���دِي���نْ  يَ��حْ��يَ��وا 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Hope of the righteous and the just, Jesus Christ our 
Lord, prepare a dwelling place of joy and life for our 
brothers and sisters who have gone to their rest in the 
hope of the resurrection. Make us worthy, with them, 
of the reward of your saints, so that we may glorify and 
thank you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

الفَرَحِ  مَسْكِنَ  أَعِدَّ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يقِين،  الَأبْرَارِ والصِدِّ رَجَاءَ  يا  المحتفل: 
لْنا  وَأَهِّ القِيَامَة.  رَجَاءِ  على  إلَِيكَ  الْمُنتَْقِلِينَ  وأَخوَاتنِا  لِإخْوَتنِا  والْحَيَاة، 
وس  القُدُّ ورُوحَكَ  وأَباكَ  وَنَشْكُرَكَ  �دَكَ  فَنمَُجِّ يسِيك،  قِدِّ لنِصَِيبِ  مَعَهُم، 

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Wise Sower; to 
the One who truly renews life, and raises in glory the dead 
who were sown in lowliness and clothes them with the 
garment of new life. To the Good One be glory and honor, 
on this day, and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ, our mighty God, by your will you brought us into 
this world, and by your command we leave it for the next 
world. We worship and praise you, proclaiming: 

 Blessed are you who will come in glory to judge the living 
and the dead!

 Blessed is your coming, O most high King!

 Now we ask you, O Christ, the Resurrection and the Life, 
with the fragrance of this incense, to have mercy on those 
who have gone to their rest, here and everywhere, those 
whose names have been remembered and those whose 
names have not been remembered.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
دِ  والْمُجَدِّ الْحَكِيم،  الْحَارِثِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنَِرْفَعَنَّ 
ويُلْبسُِهُم  بالْهَوَان،  زُرِعوا  الَّذينَ  الأمَْوَاتَ  بالْمَجْدِ  يُقِيمُ  الَّذي  الْحَقِيقِيّ، 
اليَومِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  الْجَدِيدة.  الْحَيَاةِ  ةَ  حُلَّ

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

بمَِشِيئَتكَِ،  العَالَمِ  إلِى  هٰذا  بنا  جِئْتَ  مَنْ  يا  القادِر،  إلٰهُنا  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
وبأَِمْرِكَ نَخْرُجُ مِنهُ إلِى العَالَمِ الآخَر، نَسْجُدُ لَكَ ونُسَبِّحُكَ هاتفِِين:

تَبارَكْتَ يا مَنْ سَتَأْتي بالْمَجْدِ لتَِدِينَ الَأحْيَاءَ والَأموَات !
ها المَلِكُ العَلِيّ ! تَبارَكَ مَجِيئُك، أَيُّ

البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  والْحَياة،  القِيامَةُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
أَسْماؤُهُم  ذُكِرَتْ  مَنْ  مَكَان،  كُلِّ  وفي  الْمَكَانِ  هٰذا  في   الرَاقِدِينَ  إرِْحَمِ 

ومَنْ لَمْ تُذْكَرْ.
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 May we all stand at your right hand and be counted among 
the just, with your Mother and your saints. We raise glory 
to you, to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

O Spring of Living Water
Syriac: traihoon ‘olmeh

1. O Spring of living water,  
for you my soul is thirsting; 
I place my trust in you, Lord,  
to grant me life eternal.

2. When hidden things are made known  
and judgment comes upon me, 
do not weigh my offenses;  
O righteous Judge, have mercy. 

3. Remember in your kingdom 
the souls of our departed,  
and in the Book of Life, Lord,  
inscribe their names for ever. 
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وَالدَِتكَِ  رُفْقَةِ  في  الَأبْرَار،  مَعَ  فنحُْصَى  يَمِينكَِ،  إلِى  جَمِيعًا  وأَقِمْنا 
وس، إلِى الَأبَد. يسِيك، ونَرْفَعَ الْمَجْدَ إلَِيكَ وإلِى أَبيك ورُوحِكَ القُدُّ وقِدِّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: تْرَيُهونْ عُلْمِي الشعب: 
جلوس

عَطْشَى* إلَِ��ي��كَ  الْ��حَ��يَ��اةِنَفْسِي  يَ��نْ��بُ��وعَ  ي��ا 
أَشْقَى لَ��نْ  مَ��ثْ��وَايَ  ال��نَ��جَ��اةِ !في  سِ���رُّ  أَن����تَ 

خَ��فَ��اي��ا* تُ��جْ��لَ��ى  إنِْ���سَ���انِيَ����ومَ  كُ���لِّ  قَ���لْ���بِ 
خَطَايا لي  تَحْسُبْ  ��انِ��ي !لا  دَيَّ ي��ا  سامِحْني 

يسِيكْ* قِدِّ ذِكْ��رَى  مْ  الأمَْ���وَاتِعَظِّ مَ��ثْ��وَى  أَك���رِمْ 
مُرْضِيكْ أَسْ��مَ��اءَ  نْ  !دَوِّ الْ��حَ��يَ��اةِ  سِ��فْ��رِ  مِ���لْءَ 
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Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, we have offered you that which is yours, with the 
fragrance of this incense, for the perfection of the just 
and the repentance of sinners. Favorably remember the 
faithful departed and grant them rest, especially those 
whom we remember today. Make them worthy to rejoice 
and celebrate with your saints in your kingdom. O Lord 
our God, to you be glory, for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
يقِين، وتَوبَةِ  الصِدِّ لكَِمالِ  الطُيوب،  هٰذِهِ  عِطْرَ  نا،  رَبَّ يا  لَكَ،  بْنا  قَرَّ لَكَ  ا  مِمَّ
سِيَّما  لا  الْمُؤْمِنيِن،  الْمَوتَى  لجَِمِيعِ  الطَيِّبِ  والذِكْرِ  والرَاحةِ  الخاطِئِين، 
يَفْرَحُ  حَيْثُ  الأبَرَار،  مَقَرِّ  في  هُم  أَحِلَّ أَمامَكَ.  ذِكْرَهُم  اليَومَ  نُقِيمُ  الَّذينَ 

نا وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد. جَمِيعُ المُعَيِّدِينَ لَكَ، يا رَبَّ

الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the faithful departed 
from the burning flames, O Lord. 
May they rest in your mercy, 
for they place their hope in you. 

Cel: They were baptized with water, 
clothed with you, O Jesus Christ. 
May your cross bring them safely 
to the port of peace and life.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
َــــــــــبــــــــــرشِــــــــــةُا ون دنـٌــــــــــــــــــــــــوراُ  الْ��حَ��نَّ��انْؤَوفُــــــــــــــــــــــا  ال�����رَبُّ  ���ه���ا  أَيُّ
ُــــــــــك ُــــــــــن بَــــــــــحــــــــــن مُـــــــــــــــــــــــــــــــرنَ  ـــــــــــــــــــق  ال��قُ��رْب��انْ طَـــــــــــــــــــلِِّ مِ��نَّ��ا  إرِْتَ�����ضِ 
بُك ــــــــمِــــــــنــــــــو  دؤَيِّ ٍــــــــيـًـــــــداِ  عَــــــــن راقِ���دِي���نَمِــــــــــن  مَ���وْتَ���ى  عَ����نْ 
سَبركُ. عَل  وآِةةِّنيٍحو  بو  !وشَكِِّ والِإي��مَ��انْ  ال��رَجَ��اءِ  ف��ي 

الجوق الأوّل:
ــــــــــا ًِ دحَــــــــــي ُـــــــــا  لـــــــــمٍـــــــــان ال��صَ��لِ��ي��بِوأَلٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  عُ�����ودَ  إنَِّ 
ـــــــــرةاُ ومَـــــــــعـــــــــبَ جٍــــــــيــــــــشــــــــراُ  واِ  ِـــــــــــــــــــــــؤِّ الْ��مِ��ي��نَ��ان إلِ���ى  جِ��سْ��رُهُ��م 
وٌك دلَبشِّ وفَـــــجـــــإاِ  َــفًــشُــةُا  ال��عَ��جِ��ي��بِلــــــــــــــــــــن ب���ال���عِ���مَ���ادِ 
دمَــــــــــعــــــــــمٌــــــــــوديٍــــــــــةُا. ُـــــــــــا  مَـــــــــــيً !مِـــــــــــــن  رَاجِ���ي���نَ���ا  لَ���بِ���سُ���وكَ 

الجميع:
بإحَمَوؤْي ـــــل  ِ ـــــبِّ دقَ ُـــــــــــــــــــــــؤُا  تَ��قَ��بَّ��لْءلَــــــــــــ مَ����نْ  ي���ا  رَبِّ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ًِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــان الَأبْ����رارْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  خِ���دْمَ���ةَ  قِ��دْمً��ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  تَ���قَ���بَّ���لْقَــــــــصِــــــــل  حَ����نُ����ونُ،  ي���ا 
ًــوةُنَ. بَألَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــا  !وآِةرعَُِّ ك���الَأبْ���رارْ  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I heard a voice from heaven saying,  
‘Blessed are the dead who die in the Lord.’”  
(Revelation 14:13)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يَمُوتُونَ في  الَّذينَ  للِْمَوتَى  يَقُولُ لي: طُوبَى  مِنَ السَماءِ  المرتّل: سَمِعْتُ صَوْتًا 
الرَبّ )رؤ 13/14(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Apostles Peter and Paul 
(June 29)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

Do Not Fear, O Holy Church
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
Do not fear, O Holy Church, 
the Lord is with you. 
At your gates he posted guards,  
lest Satan harm you when he attacks. 
Here stands David with his lyre and harp  
and a psalm of praise. 
There stands Peter at the head of the apostles 
and the martyrs who have shed 
their blood for Jesus. 
Alleluia! We sing praise to God!
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29 حزيران
تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
ي��رَ ال��شِ��رِّ أَخَ����افَ  ال���بِ���ي���عَ���هْلَ���نْ  ق����الَ����تِ 
اسٌ حُ���رَّ أَبْ���وَاب���ي  مَ���نِ���ي���عَ���هْف��ي  إنِِّ��������ي 
دَاوُدْ وَالْ����عُ����ودْهَ���������ذا  ب����الْ����دُفِّ 
سِ����مْ����ع����انْ الِإيْ����م����انْذاكَ  وَرُسْ�������لُ 
ال��شُ��هَ��دا جَ����وْقُ  ال���ف���ادِيذاكَ  أَحْ����ب����ابِ 
ذِكْ��رَاهُ��مْ مُعْلِي  الآب��������ادِنَ��شْ��دُو  مِ�����������لْءَ 
ال��شَ��اديهَ������لِ������لُ������ويَ������ا بِ���الْ���صَ���وتِ 
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2. Alleluia! 
Speaking to the Church, Paul said: 
“I have betrothed you 
to the Son of God, your Groom,  
who came and chose you to be his bride. 
For your sake he suffered on the cross,  
and he tasted death. 
Having dwelt among the dead, 
he rose to save you.” 
Bless the Lord who gives us life; 
to him be glory!  
Alleluia! We sing praise to God!

3. Alleluia! 
“We are justified by faith,” 
Paul’s writings teach us. 
“We have peace in Jesus Christ,  
our Lord and Savior, who died for us. 
Enemies are reconciled by him,  
who has shed his blood.” 
Praise the Father, who has made us one in Jesus. 
Glory to the Son, whose death 
has brought salvation. 
Alleluia! We sing praise to God!
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هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
ال��بَ��رُّ بُ���ولُ���سُ  ال��كَ��نِ��ي��سَ��هْق����الَ  يَ����دْعُ����و 
خَ��طَ��بْ��تُ��كِ قَ���دْ  ي���سَ���هْإنِِّ����ي  قِ���دِّ بِ�����كْ�����رًا 
االلهِ الْ��مَ��حْ��بُ��وبْلِابْ����������������نِ  ف���ادِي���كِ 
عَ�����نْ�����كِ مَ��صْ��لُ��وبْم���������اتَ  عُ���رْي���انً���ا 
الَأمْ�����وَاتِ بَ��يْ��نَ  حَ����يَّ����احَ���لَّ  وَق�������������امَ 
الْ��حَ��يَ��اةِ مُعْطِي  ال���عَ���لِ���يَّ���اوَهْ���وَ  غَ����نِّ����ي 
حَ���يَّ���اهَ������لِ������لُ������ويَ������ا تَ����رْن����ي����مً����ا 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
رْن���ا بُ���رِّ ال�����رَسُ�����ولُب���الِإي���م���انِ  ق������الَ 
أُعْ��طِ��ي��ن��ا يَ����طُ����ولُوَال����سَ����لامَ  عَ�����هْ�����دًا 
شُ����عُ����وبْ أَغْ�����رَابْك����انَ����تْ  نَ���دْعُ���وهُ���مْ 
الْ���مَ���صْ���لُ���وبْ أَحْ����ب����ابْدَمُّ  هُ���������مْ  رَدَّ
ل���لآبِ نَ���شْ���دُو  ال���ف���ادِيه��يَّ��ا  وَالِإبْ���������نِ 
الْمُعْطِي القُدْسِ  ال����عِ����بَ����ادِوَالرُوحِ  كُ��������لَّ 
ال����هَ����ادِي هَ������لِ������لُ������ويَ������ا أَلْ�����نُ�����ورَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, you are the radiance of the Eternal 
Father. You enlightened the world with your divine 
teachings and filled it with knowledge through the 
simplicity of your apostles. Make us worthy to praise you 
as we celebrate the feast of your chosen apostles Peter 
and Paul. By their witness, may we come to understand 
your hidden mysteries and keep your life-giving 
commandments, that we may be made worthy to share 
in their happiness. We raise glory and thanks to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

الْمَسْكُونَةَ  أَنَرْتَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ الأزََليّ،  الآبِ  ضِيَاءَ  يا  المحتفل: 
في  نُسَبِّحَكَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ رُسُلِكَ،  ببَِسَاطةِ  مَعْرِفَةً  ومَأْتَها  الإلٰهيّ،  بتَِعْلِيمِكَ 
أَسْرارَكَ  بشَِهادَتهِما  ونَفْهَمَ  وبُولُس،  بُطْرُسَ  الْمُخْتَارَينِ  رَسُولَيكَ  تَذْكارِ 
لَ للسَعادَةِ مَعَهُما، ونَرْفَعَ الْمَجْدَ  الْخَفِيَّة، ونَحْفَظَ وَصَاياكَ الْمُحْيِيَة، فنؤَُهَّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد.  والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father Most 
Holy, who sent his only-begotten Son for our salvation; and 
to the glorious Son, who chose Peter and Paul and filled 
them with wisdom and holiness and sent them to preach; 
and to the Holy Spirit, who strengthened and supported 
them in their apostolic mission. To the Good One be glory 
and honor, on this feast, and all the days of our lives, and 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you were sent to us from the Father. 
You are the High Priest, whom we profess as the merciful 
and forgiving One. You chose twelve apostles and by your 
Holy Spirit made them wise. You sent them to proclaim 
the Gospel of life and salvation. You honored Peter and 
Paul, two of your chosen apostles and true witnesses. 

 Peter and Paul are two temples, and in them dwells the 
Spirit of God the Word who became flesh.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
أَرْسَلَ  الَّذي  وس،  القُدُّ الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وبُولُس،  بُطْرُسَ  اخْتَارَ  الَّذي  الْمَجِيدِ  الِإبْنِ  وإلِى  لخَِلاصِنا؛  الوَحِيدَ  ابْنهَُ 
الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  ومَأَهُما حِكْمَةً وقَداسَة، وأَرسَلَهُما للبشَِارة؛ وإلِى 
الْمَجْدُ  لَ�هُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  الرَسُوليّ.  جِهَادِهِم�ا  في  وعَضَدَهُما  اهما  قَوَّ

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.  والِإكْ�رامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين. 

أَحْبارِ  وَرَئيسَ  إلَِينا،  الآبِ  رَسُولَ  صِرْتَ  مَنْ  يا  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
مْتَهُم  فحَكَّ بُسَطاء،  رُسُلًا  لَكَ  اخْتَرْتَ  لَقَدِ  الغَفُور،  الرَحِيمَ  اعْترِافنِا 
وأَكْرَمْتَ  والخَلاص،  بالْحَيَاةِ  روا  فبَشَّ وأَرْسَلْتَهُم  وس،  القُدُّ برُوحِكَ 
بُطْرُسَ وبُولُسَ الرَسُولَينِ الْمُخْتَارَين، والشَاهِدَينِ الْحَقِيقِيَّين، وجَعَلْتَهُمَا 

د. هَيكَلَينِ لحُِلُولِ الرُوحِ القُدُس، رُوحِ االلهِ الكَلِمَةِ الْمُتَجَسِّ
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 Peter and Paul are two jewels adorning the crown of the 
holy Church, the Bride of Christ.

 Peter and Paul are two strong pillars upon which the 
holy Church was built.

 Now, O Lord, we ask you, through their intercession 
and with the fragrance of this incense, to look upon us 
with eyes of mercy and not to forsake us who implore 
you. Strengthen the weak, heal the sick, and satisfy the 
hungry. Bring back those who are far and protect those 
who are near. Forgive sinners, accept those who repent, 
and pardon our brothers and sisters who have gone to 
their rest.

 May we who worship you be united with your chosen 
apostles Peter and Paul, with your Mother the Virgin 
Mary, and with the choirs of the prophets, apostles, and 
martyrs. You are good and compassionate, and we raise 
glory and thanks to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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يبَةِ  خِطِّ سَة،  الْمُقَدَّ البيِعَةِ  تاجُ  بهِِما  عَ  رُصِّ جَوْهَرَتانِ،  وبُولُس،  بُطْرُسُ 
الْمَسِيح.

بُطْرُسُ وبُولُس، عَصَرَهُما ا ِلاضْطِهَاد، فارْتَوَتْ مِنهُْما قُلُوبُ الْمُؤْمِنيِن.
سَة. بُطْرُسُ وبُولُس، رُكْنانِ ثابتَِان بُنيَِتْ عَلَيهِما البيِعَةُ الْمُقَدَّ

نا، على عِطْرِ هٰذا البَخُور، بشَِفَاعَتهِِما: أُنْظُرْ إلَِيناَ بعَِينِ  والآن، نَسْأَلُكَ، يا رَبَّ
الْمَرْضى،  دَاوِ  الضُعَفاء،  قَوِّ  إلَِيك.  الضَارِعِينَ  نَحْنُ  تُهْمِلْنا  ولا  الرَحْمَة، 
إقِْبَلِ  أَرْجِ�عِ البَعِيدِين، إحِْفَظِ القَرِيبيِن، سامِحِ الخاطِئِين،  أَشْبِ�عِ الْجِيَاع، 

التائِبيِن، إغِْفِرْ لِإخْوَتنِا الْمُنتَقلِين.

وبُولُس،  بُطْرُسَ  الْمُخْتَارَينِ  رَسُولَيْكَ  إلِى  نا  ضُمَّ لكَ،  السَاجِدينَ  ونَحْنُ 
لَأنَّكَ  والشُهَداء،  والرُسُلِ  الأنَْبيَِاءِ  وجَوْقِ  مَرْيَم،  الْعَذْرَاءِ  كَ  أُمِّ رُفْقَةِ  في 
ورُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  الصَالِ�ح،  الْحَنوُنُ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين. 
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Hymn
SIT

Our Lord Chose Peter
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Our Lord chose Peter as the rock 
on which he would build his Church, 
and he gave him the keys to bind 
all in heaven and on earth. 
“Simon Peter, do not fear! 
Never let your courage fail! 
For on you I build my Church 
whose foundations are secure.”  
Sing with joy, O Holy Church! 

2. We rejoice as we honor Paul, 
giving thanks and praise to God.  
Though he once had attacked the Church, 
he was transformed by the Lord.  
Preaching and performing signs, 
he brought people to the faith, 
and he suffered willingly 
for the love of Jesus Christ. 
Sing with joy, O Holy Church!

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Apostles Peter and Paul, as we celebrate your feast, we ask 
you to raise in your own hands the fragrance of this incense 
which we have offered, that it may be a sweet fragrance and 
a pleasing sacrifice. Through your intercession, may God 
forgive our sins and favorably remember all the children 
of the holy Church, now and for ever.

Cong: Amen.
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لحن البخور: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 
جلوس

الصَخْرُ !* إنَِّكَ  سِمْعَانْ  الْحُمْلانْ !يا  راعِ��ي  إنَِّ��كَ 
أَحْببِْني  : ال���رَبُّ الِإيمانْ !ن��اداكَ  بيِعَةَ  وَاحْفَظْ 
تَسْتَطِيبْ ش��ابًّ��ا  تَشاءْكُ��نْ��تَ  حَيْثُ  تَمْضِي  أَنْ 
تَشِيبْ عِ��نْ��دَم��ا  تَشاءْلٰ��كِ��نْ  لا  حَيْثُ  تَمْضِي 

الصَلِيبْ ! مِثْلِي  تَ��شْ��تَ��اقُ 

الْمُخْتَارْ* الرَسُولُ  أَخْطَارْبُولُسُ  مِنْ  عانَيتَ  كَمْ 
تَشْرِيدٍ ضِيقٍ،  سَيفٍ،  البحَِارْمِنْ  وف��ي  ال��بَ��رِّ  في 
يَ��سُ��وعْ ال���رَبُّ  !ف��ادِي��كَ  شَ��يّ  عَ��نْ��هُ  يَثْنيِكَ  لا 
مَطْبُوعْ فيِكَ  ؟مَجْبُولٌ  الْحَيّ  أَنْتَ  هَلْ  بُولُسُ، 

! يَ��سُ��وعْ  الْ��حَ��يُّ  فيِكَ  أَمْ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
عِطْرَ  أَيْدِيكُما  على  تَرْفَعَا  أَنْ  سَأَلْناكُما  وَبُولُس،  بُطْرُسُ  الرَسُولانِ  ها  أَيُّ
عَذْبَةً  بكُِما رائِحَةً  فَيَكُونَ  الْمُبَارَكَة،  ذِكْراكُما  بْناهُ في  قَرَّ الَّذي  البَخُورِ  هٰذا 
البيِعَةِ  أَبْناَءِ  لجَِمِيعِ  طَيِّبًا  وَذِكْرًا  غُفْرَانًا  بطِِلْباتكُِما  فَننَاَلَ  مَرْضِيَّة،  وذَبيحَةً 

سَة، الآنَ وإلِى الَأبَد. الْمُقَدَّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Christ our Lord, your apostles 
preached your word and died for you. 
Now we seek grace and mercy;  
come and help us through their prayers.

Cel: Shout with joy from the mountains:  
“The apostles preached good news!” 
Offer praise to the Lord God; 
may he help us through their prayers.

All: On the rock of Saint Peter,  
Jesus built his holy Church. 
He completed her structure 
through the labors of Saint Paul.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لَسبرَةكُ دآَخــــــــــــــــــــرزِو  ـــــا  بالبُشْرَىشـــــلـٍــــيـــــحًِ ال��كَ��وْنَ  ط��افُ��وا 
ــــــــةُك مِــــــــطٌــــــــلُ ــــــو  ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ــــــلـــــــ ـــــــ ِّـــــــ النصَْرَاوآِةقَــــــطَـــــــ ح���ازُوا  ب��الْ��مَ��وتِ 
لَحننُكُ عَــــــــــمَــــــــــن  ِّـــــــسٌـــــــون  ال���رَبِّنـــــــفٍـــــــيــــــــ رُسْ����لَ  ي��ا  فِ��ي��كُ��م 
طَــــــــــيــــــــــبٌــــــــــوةكُ. لَـــــــــــــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ِ الكُبْرَى وةةِرعَِّ ال��نِ��عْ��مَ��ةَ  نُعْطَى 

الجوق الأوّل:
ٌون نقِعِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ الَأع���الِ���ي:مِــــــــــــن  ف��ي  إهِ��تِ��فُ��وا 
لَسبرَةكُ دآَخــــــــــــــــــــرزِو  ـــــا  بالبُشْرَىشـــــلـٍــــيـــــحًِ ال��كَ��وْنَ  طَ��افُ��وا 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  ـــــــون  ِـــــــةلٌِّ العاليِ:ون ال���رَبَّ  ��دُوا  مَ��جِّ
طَــــــــــيــــــــــبٌــــــــــوةكُ. لَـــــــــــــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ِ الكُبْرَى وةةِرعَِّ ال��نِ��عْ��مَ��ةَ  نُعْطَى 

الجميع: 
بإحَمَوؤْي ــــــل  دقـَـــــبِِّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ الْ��مَ��نِ��ي��عَ��هْءلَــــ بِ���الْ���صَ���فَ���اةِ 
ـــــــــــا ـــــــــــدمًِ قَ ِــــــــــــــــا  دكـٍـــــــــــــــانً ال��بِ��ي��عَ��هْقٌــــــــــــوربُــــــــــــنـُـــــــــــا  بَ���نَ���ى  رَبُّ���ن���ا 
قٌوربُننَ بــــــإحَــــــمَــــــيــــــك  ـــــــــل  ِ سِ��مْ��عَ��انْقـَــــــــبِّ ك���انَ  رُكْ��نُ��ه��ا 
بَــــــــــــــــــــــــــــأًلَــــــــــــــــــــــــــــوةُنَ. رعَُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ال��بُ��نْ��يَ��انْوآِةِّ بُ��ولُ��سُ  أَعْ��لَ��ى 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “You are Peter, and on this rock I will build my Church,  
and the gates of hell shall not prevail against her.”  
(Matthew 16:18).

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

لَنْ  الجَحِيمِ  بيِعَتيِ، وأَبْوابُ  سَأَبْني  الصَخْرَةِ  هٰذِهِ  وَعَلى  الصَخْرَةُ  أَنْتَ  المرتّل: 
تَقْوَى عَلَيْها )متى 18/16(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Twelve Apostles 
(June 30)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

In Every Land
Syriac: toobaik ‘eedto

1. In every land the apostles, full of zeal, 
made disciples for the Lord. 
They endured the hardships faced 
as they traveled far and wide 
preaching the Good News to all.  
Let us praise our Lord and God, 
for he chose them as bright lamps 
to enlighten all the world 
with the teachings of the truth.

2. Pray for the Church, O Apostles of the Lord; 
intercede and plead her cause. 
May the Holy Spirit come 
to console afflicted hearts 
and bring joy to every one. 
O Apostles, on your feast,  
all the children of the faith 
with the bishops and the priests 
honor you with hymns of praise.
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30 حزيران
تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن : طُوبَيْكْ عِدْتُا الشعب: 

الِإبْ��������نِ* الأقَْ��طَ��ارْرُسْ���������لُ  كُ��لَّ  تَ��لْ��مَ��ذوا 
ال��دُنْ��يَ��ا وَجْ���هَ  وَالأسَْ����رَارْغَ��يَّ��رُوا  بِ��الِإنْ��جِ��ي��لِ 
قُ��طْ��رٍ كُ���لِّ  ف��ي  وَالأخَْ��ط��ارْذاقُ����وا  أَل��تَ��عْ��ذِي��بَ 
اخْتَارْ مَ��نِ  سُبْحَانَ  ك��الْ��نَ��يِّ��رَاتْيا  رُسْ���لَ���هُ 
للِْحَيَاةْ ال��نَ��اسَ  وا  أَنْ���وارْرَدُّ دُنْ��يَ��ان��ا  فَ��اضَ��تْ 

يَ��ضْ��رَعْأَل������بِ������ي������عَ������ةُ* عَنهْا  قَلْبُكُمْ 
الفادِي قَلْبِ  رُسْ��لَ  تَشْفَعْ !يا  فيِها  ذِكْ��رَاكُ��مْ 
باِلْسَلْوَى ال���رُوحُ  مُ��وْجَ��عْ !رَشَّ  خ��افِ��قٍ  كُ���لَّ 
��انْ وَال��كُ��هَّ الِإيْ��م��انْوَال���رُعَ���اةُ  أَبْ���نَ���اءِ  كُ���لُّ 
ي��ن��ا مَ��زْهُ��وِّ وَتَ��لْ��حِ��ي��ن��ا !يَ���شْ���دُونَ  تَ��مْ��جِ��ي��دًا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 



340 341

عيد الرسل الاثني عشر 574

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son,
 and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus Christ, you are the Ocean of mercy and 
compassion, and from you twelve springs sprang forth. 
They are the twelve apostles, who flowed like living rivers 
in a dying world, bringing it life. Through their prayers, 
may the wisdom and understanding of your hidden 
mysteries come down upon us. Make us worthy to keep 
your commandments, so that we may praise and bless you 
as we celebrate their holy feast. With them at your eternal 
feast, may we glorify and thank you, your Father, and your 
Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

رْتَ اثْنيَ  ها الرَبُّ يَسُوعُ الْمَسِيح، بَحْرُ الرَحْمَةِ والْحَناَن، يا مَنْ فَجَّ المحتفل: أَيُّ
عَشَرَ يَنبُْوعًا، اثْنيَ عَشَرَ رَسُولًا، فاضُوا أَنْهَارًا حَيَّةً للعالَمِ المائِتِ فأَحْيَوهُ، 
لحِِفْظِ  لْنا  أَهِّ الخَفِيَّة،  لَأسْرارِكَ  وفَهْمًا  حِكْمَةً،  بصَلَواتهِِم،  فينا،  أَحِلَّ 
مَعَهُم  ونُسَبِّحَكَ  المُبَارَك،  ذِكْرِهِمِ  يَومِ  في  ونَمْدَحَكَ  فنبُارِكَكَ  وَصَاياكَ، 

وس، الى الَأبَد.  في الْعِيدِ الَأبَدِيّ، وَنَشْكُرَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the King of kings 
and Lord of lords, who chose the apostles to proclaim 
his Good News. He placed the keys of his kingdom in 
their hands and entrusted them with the treasures of his 
grace. He exalted their memory on earth and in heaven, 
and he fills the holy Church with joy on their feast. To the 
Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, through the hands of your blessed 
apostles, you gave the true faith to your holy Church. Make 
us worthy to honor them with hymns of praise and to cry 
out, proclaiming:

 O holy Apostles, you are the light of the world and the 
salt of the earth. You are the good seeds and the diligent 
sowers who reap the harvest and fill the barns. You are 
the fathers of the Church and her faithful shepherds.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى مَلِكِ الْمُلُوكِ وسَيِّدِ السَادَة، الَّذي 
وأَقامَهُم  مَلَكُوتهِِ،  مَفَاتيحَ  أَيدِيهِمْ  في  فجَعَلَ  لبشَِارَتهِِ،  الَأرْضِيِّينَ  اخْتَارَ 
حَ باحْتفِالاتهِِم  مَ ذِكْرَهُمْ في الَأرْضِ والسَماء، وفَرَّ على كُنوُزِ نعِْمَتهِِ، وعَظَّ
وَكُلِّ  الْعِيدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  سَةَ.  الْمُقَدَّ البيِعَةَ 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.  أَيَّ

الشعب: آمين.

القَوِيم،  الِإيمانَ  سَةَ  الْمُقَدَّ بيِعَتَكَ  مْتَ  سَلَّ مَنْ  يا  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
بالنشَِيدِ  أَمامَكَ  ذِكْرَاهُم  نُحْيِيَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ يسِين،  القِدِّ رُسُلِكَ  أَيدي  على 

والتَسْبيِح، ونَهْتفَِ قائِلِين: 
الزَرْعُ  أَنْتُمُ  الَأرْض.  ومِلْحُ  العالَم،  نُورُ  أَنْتُمْ  يسُون،  القِدِّ الرُسُلُ  ها  أَيُّ
الطَيِّب، والْحَارِثونَ النشَِيطُون، جامِعُو الغِلال ومالئُِو الأهَْرَاءِ فَرَحًا. أَنْتُمُ 

آباءُ الكَنيِسَة، والرُعاةُ الصَالحُِون. 



346

The Twelve Apostles577

 Now, O Christ our Lord, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to fill our hearts with joy on this glorious day 
as we honor your apostles. Make us worthy to serve you 
faithfully as they did, and may we receive from you the full 
pardon of our sins. Grant rest to our departed, and with 
them we glorify and thank you, your Father, and your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Joyfully a Light Has Dawned
Syriac: mshalem noohreh deemomo

1. Joyfully a light has dawned,  
spreading gladness on the earth. 
Christ our Savior is the light  
conquering the dark of night.  
He dispelled the darkness  
caused by sin and death 
with his Gospel’s light.

2. The apostles Jesus chose  
had been blessed by his great love. 
At the Jordan they were called, 
filled with Spirit and with fire.  
Then with strength they went forth  
preaching to the world  
to restore the truth. 
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تُبْهِجَنا في  أَنْ  البَخُور،  عِطْرِ هٰذا  نا، على  رَبُّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
مِنْكَ  ونَناَلَ  مِثْلَهُمْ صادِقين،  نَخْدُمَكَ  أَنْ  لَنا  وتُؤَهِّ الْمَجِيد،  رُسُلِكَ  تَذْكَارِ 
دَكَ وأَباكَ  مَعَهُمْ، ونُمَجِّ فنشَْكُرَكَ  لمَِوْتانا،  غُفْرانًا كامِلًا لخَطايانا، وراحةً 

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: مْشَلمِْ نُوهْرِه دِيمُومُو الشعب: 
جلوس

نُورْ* الَأرْضِ  حَولَ  والْحُبُورْهَبَّ  البُشْرَى  صَبَّ 
بَهيمْ لَ��ي��لٍ  ف��ي  العَظيمْض���اءَ  ف��ادِي��ن��ا  نُ���ورُ 
يَ��جْ��لُ��وهُ ال��دُنْ��يَ��ا  الِإنْ����جِ����ي����لْلَ��ي��لُ  نُ�������ورُ 

! جِ���ي���لْ  بَ���عْ���دَ  جِ���ي���لًا 

الأطَْ��هَ��ارْ* يَ��سُ��وعَ  الِإبْ���نِرُسْ��لُ  سِ��رِّ  ف��ي  ه��امُ��وا 
ب��الْ��نَ��ارْ لاقَ��اهُ��م  الأرُْدُنِّيَ���ومَ  ف��ي  وال����رُوحِ 
لِ��لْ��حَ��قِّ وا  رَدُّ الأقَْ�����ط�����ارْراحُ����وا  كُ�������لَّ 

! وال����نَ����ارْ  ب�����الْ�����رُوحِ 
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3. When your Gospel had been preached,  
Lord, despite the hardships faced, 
it called nations back to you  
and still calls us to believe. 
Christ our Lord, we ask you,  
may your Gospel’s light 
shine for evermore.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Christ our God, Lover of all people, accept our prayers 
and incense. Through the prayers of your pure apostles 
protect those who worship you, and from your overflowing 
treasury pour your mercy and compassion upon us. We 
raise glory to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
now and for ever. 

Cong: Amen.
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الَأقْطارْ* في  طَارَتْ  أَجمَعْبُشْرَى  للِْخَلْقِ  بُشْرى 
الَأقْ��دارْ مِنهَْا  نالَتْ  نَسْمَعْ !ما  هَ��لاَّ  تَ��دْعُ��ون��ا: 
الكَوْنِ في  أَشْعِلْ   ، الِإنْ����جِ����ي����لْرَبِّ نَ�������ارَ 

جِ���ي���لْ !  بَ���عْ���دَ  جِ���ي���لًا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
لَكَ،  السَاجِدِينَ  واحْفَظِ  وَبَخُورَنا،  صَلاتَنا  إقِْبَلْ  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ
كَنزِْكَ  مِنْ  والْحَناَنَ  الرَحْمَةَ  عَلَينا  وأَفضِْ  الَأطْهَار،  رُسُلِكَ  بصَِلَواتِ 
ورُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  البَشَر،  مُحِبَّ  يا  الفَيَّاض، 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد.  القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Christ our Lord, your apostles 
preached your word and died for you. 
Now we seek grace and mercy;  
come and help us through their prayers.

Cel: Shout with joy from the mountains:  
“The apostles preached good news!” 
Offer praise to the Lord God; 
may he help us through their prayers.

All: Simon Peter was anchored 
on the solid rock of faith, 
and the Church’s foundations  
on this rock are firmly placed. 
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
لَسبرَةكُ دآَخــــــــــــــــــــرزِو  ـــــا  بالبُشْرَىشـــــلـٍــــيـــــحًِ ال��كَ��وْنَ  ط��افُ��وا 
مِـــــــــــــطٌـــــــــــــلُـــــــــــــةُك ـــــــــــــــــــطَـــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــو  النصَْرَاوآِةقَِّ ح���ازُوا  ب��الْ��مَ��وتِ 
لَحننُكُ عَــــــــــمَــــــــــن  ــــــــيــــــــسٌــــــــون  ال���رَبِّنــــــــفٍِّ رُسْ����لَ  ي��ا  فِ��ي��كُ��م 
طَــــــــــيــــــــــبٌــــــــــوةكُ. لَـــــــــــــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ِ الكُبْرَى وةةِرعَِّ ال��نِ��عْ��مَ��ةَ  نُعْطَى 

الجوق الأوّل:
ٌون نقِعِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ الَأع���الِ���ي:مِــــــــــــن  ف��ي  إهِ��تِ��فُ��وا 
لَسبرَةكُ دآَخــــــــــــــــــــرزِو  ـــــا  بالبُشْرَىشـــــلـٍــــيـــــحًِ ال��كَ��وْنَ  طَ��افُ��وا 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  ـــــــون  ِـــــــةلٌِّ العاليِ:ون ال���رَبَّ  ��دُوا  مَ��جِّ
طَــــــــــيــــــــــبٌــــــــــوةكُ. لَـــــــــــــن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــا  ِ الكُبْرَى وةةِرعَِّ ال��نِ��عْ��مَ��ةَ  نُعْطَى 

الجميع:
دؤَيــــــــــــمُــــــــــــنـٌـــــــــــوةاُ شٌـــــــــــوعُـــــــــــا  ال��بُ��نْ��يَ��انِعَـــــــــــــل  أَس�����اسِ  ف���ي 
شَريٍراُ شِـــــمـــــعٌـــــون  واُ  ؤٍِّّ مَوضُوعْسٍـــــيـــــم  الصَخْرُ  سِمْعانُ 
زوُيٍــــــــــــــةُا دريٍــــــــــــش  ـــــــافُـــــــا  كٍ الِإي����م����انِوعَــــــــــل  أَبْ����ن����اءَ  ي���ا 
عٍــــــــــــــدٍّةاُ. ــــــيــــــكــــــي  شِــــــةِاسًَ يَ��سُ��وعْسٍــــــيـًـــــمُــــــن  ال����رَبَّ  ���دُوا  مَ���جِّ
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Jesus called his disciples and chose twelve of them,  
whom he named apostles.” (Luke 6:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.



354 355

عيد الرسل الاثني عشر 581

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

هُ�مْ رُسُلَا )متى  المرتّل: دَعَ�ا يَسُوعُ تَلَامِي�ذَهُ، واخْ�تَ�ارَ مِنْهُ�مُ اثْ�نَ�ي عَشََ وسَمَّ
.)13/6

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



358

583

 
The Transfiguration of Our Lord 

(August 6)

(Celebrated on this feast day and the following Sunday)

Entrance Hymn
STAND

From on High, God the Father’s Voice
Syriac: ehnono noohro shareero

1. From on high, God the Father’s voice  
shook the heavens and the earth. 
He proclaimed: “This is my own Son,  
who has come to save the world.” 
Now transfigured on the mount, 
his pure face shined like the sun. 
O apostles, worship him. 
All you prophets, honor him 
since his coming you foretold.
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6 آب
تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

يرُو لحن: إنُِو نُو نُوهْرُو شَِ الشعب: 

ى صَوْتُ الآبْ* والعُمْقا:في الكَوْنِ دَوَّ ال��عُ��لْ��وَ  هَ��زَّ 
ابْ الوَهَّ الْحَبيِبُ  ابْنيِ،  ! هٰذا  الْخَلْقا  يَفْدِي  جاءَ  قَدْ 
نُورْ فَ��اضَ  ي  التَجَلِّ الطُورْفي  فَ��وْقَ  الِإبْ��نِ  وَجْ��هُ 
السُجُودْ وا  أَدُّ رُسْ��لُ،  ال��عُ��هُ��ودْيا  أَنْ���بِ���يَ���اءَ  ي��ا 

! الْ��مَ��عْ��بُ��ودْ  فَادِينا  حَ��يُّ��وا 
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2. O how good and how wonderful 
to ascend Mount Tabor’s heights! 
Bathed in bright and resplendent light,  
prophets and apostles met. 
God the Father’s voice was heard, 
bearing witness to his Son. 
All the righteous and the just 
yearned to see the face of Christ.  
Age to age, they longed for him.

3. Come rejoice, Peter, James, and John! 
You beheld the face of Christ, 
shining bright like the midday sun; 
he was clothed in brilliant light. 
Blessèd are the ears that heard 
and believed the Father’s words: 
“This is my beloved Son, 
who gives life to all the world 
by his dying on the cross.”
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اللُقْيَا* أَشْهَى  ما  أَبْهَى،  طَابُورْ:ما  طُ��وْرِ  في  الْيَومَ 
وَالأنَْ��بِ��يَ��اءُ النوُرْ !أَلْ���رُسْ���لُ،  ��اكَ  ذَيَّ في  ذابُ��وا 
الْمَحْجُوبْ: الآبُ  الْمَحْبُوبْ !يَشْهَدُ  ابْنيِ  هٰذا  إنَِّ 
الَأبْ�����رَارْ لُ��قْ��يَ��اهُ  الأطَْ��هَ��ارْت���اقَ  ي��سُ��ونَ  وَال��قِ��دِّ

وَدارْ ! دَهْ����رٍ  كُ���لِّ  ف��ي 

الأطَْ��هَ��ارْ* ها  أَ يُّ الفادِيهُنِّئْتُم،  وَجْ��هَ  شاهَدْتُمْ 
النهَارْ قَلْبِ  في  ب��ادِكَالشَمْسِ  فَ���ادِي���نَ���ا  وَجْ�����هُ 
الآذانْ تِ��لْ��كَ  الْ��حَ��نَّ��انْ:طُ��وبَ��اه��ا  ب��ابْ��نِ  آمَ��نَ��تْ 
الْحَبيِبْ ابْنيِ  هٰ��ذا  الأكَْ���وانْإنَِّ  يُحْيِي  أَلآتِ��ي 

الصَلِيبْ ! عَلى  بِ��الْ��مَ��وْتِ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus, make us worthy to celebrate the feast of your 
transfiguration on the mountain, with purity and holiness, 
with divine praises, and with hymns of the Holy Spirit. 
May we be filled with spiritual joy and gladness and raise 
glory and thanks to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

بالنقََاوَةِ  الجَبَل،  على  يكَ  لتَجَلِّ نُعَيِّدَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
البَهْجَةُ  لَنا  فَتَكُونَ  القُدُس،  الرُوحِ  وتَرانيمِ  الإلٰهِيَّة،  والتَسابيحِ  والقَدَاسة، 
ورُوحِكَ  أَبيكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  وَنَرفَعَ  الرُوحانيّ،  والفَرَحُ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد.  القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to Jesus Christ, the 
radiant Light, beyond description, who shines forth from 
the Eternal Father. He revealed the mystery of the most 
exalted Trinity to us on the day when he was transfigured 
on the mountain, and he revealed the mystery of his 
divinity to his holy disciples and confirmed them in the 
true faith when they saw his glory. To the Good One be 
glory and honor, on this feast, and all the days of our lives, 
and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you showed yourself to Moses in the 
burning bush that was not consumed. In ancient times, 
you appeared to your people in a pillar of fire, in a cloud, 
in lightning, in a clap of thunder, and in the sound of a 
trumpet. Likewise, on this day, you chose to fulfill your 
plan of salvation for us. You went up to the top of the 
mountain with your disciples Peter, James, and John and 
were transfigured before them with the light of your divine 
glory as your clothes became dazzling white. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى النوُرِ البَهِيِّ غَيرِ الْمَوصُوف، شُعاعِ 
على  ى  تَجَلَّ يَومَ  الَأسْمَى،  الثَالوثِ  سِرَّ  إلَِينا  أَوْحَى  الَّذي  الَأزَليّ،  الآبِ 
يسِينَ سِرَّ أُلُوهِيَّتهِِ، وثَبَّتَهُم، برُؤيَةِ مَجْدِهِ، على  الجَبَل، وبَيَّنَ لتَِلامِيذِهِ القِدِّ
الِإيمانِ الْمُسْتَقِيم. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَ�هُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ 

أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين. 

تشْتَعِلُ  وهِيَ  يْقَةِ  العُلَّ في  لمُِوسَى  تَراءَيتَ  مَنْ  يا  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
والغَمام  الناَرِ  عَمُودِ  في  القَدِيمِ  لشَعْبكَِ  وظَهَرْتَ  تَحْتَرِق،  ولا  بالناَرِ 
تُتمَِّ  أَنْ  اليَوم،  هٰذا  مِثْلِ  في  شِئْتَ،  لَقَد  والبُوق،  الرَعْدِ  وصَوتِ  وَالبَرْقِ 
ويوحناّ  ويَعقوبَ  بُطرُسَ  بتَِلامِيذِكَ  فصَعِدْتَ  لَأجْلِنا،  الْخَلاصِيَّ  تَدْبيرَكَ 
بغَمَامَةٍ  واتَّشَحْتَ  الإلٰهِيّ،  مَجْدِكَ  بضِياءِ  أَمامَهُمْ  يتَ  وتَجَلَّ الْجَبَل،  إلِى 

رُوحيَّةٍ نَيِّرَة.
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 They saw Moses and Elijah and heard them talking with 
you. Then Peter said: “Lord, it is good for us to be here; let 
us make three dwellings, one for you, one for Moses, and 
one for Elijah.” Then they heard the voice of your Father 
from heaven, saying to them: “This is my Son, the Beloved, 
with him I am well pleased; listen to him!” 

 They fell to the ground and were overcome by fear, but 
you raised them up by your great power and enlightened 
them, ordering them not to reveal this great mystery until 
after your passion and resurrection in Jerusalem.

 Now, O Christ our God, we implore you, with the fragrance 
of this incense, to fill your Church with the great light of 
your transfiguration. Confirm us in the true faith of your 
apostles. In your compassion forgive our sins, and in your 
mercy remember our departed. We raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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ا مَعَكَ، وسَمِعُوهُمَا يُخاطِبانكَِ، فهَتَفَ بُطرُس: »حَسَنٌ  فَرَأَوا مُوسَى وإيِلِيَّ
ولمُِوسَى  وَاحِدَة،  لَكَ  مَظَالّ،  ثَلاثَ  ونَصْنعََ  هُنا،  نَبْقَى  أَنْ  رَبّ،  يا  لنا، 
لَهُم:  يَقُولُ  السَماءِ  مِنَ  أَبيِكَ  ثُمَّ سَمِعوا صَوتَ  وَاحِدَة « .  ا  وَاحِدَة، ولِإيلِيَّ

»هٰذا هُوَ ابْنِ�ي الْحَبيِبُ الَّذي بهِِ رَضِيت، فاسْمَعُوا لَهُ«.

أَنْهَضْتَهُم  الْعُظْمَى  تكَِ  بقُوَّ لٰكِنَّكَ  خائِفِين،  وُجُوهِهِم  على  فَسَقَطوا 
في  وقِيامَتكَِ  آلامِكَ  يَومِ  إلِى  العَظيمِ  السِرِّ  بحِفْظِ  وأَوْصَيتَهُم  رْتَهُم  ونَوَّ

أُورَشَليم.

تَغْمُرَ  أَنْ  البَخُور،  عِطْرِ هٰذا  إلٰهُنا، على  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ إلَِيكَ،  نَبْتَهِل  والآن، 
يكَ العَظيِم، وتُ�ثَ�بِّ�تَ�نا على إيِمانِ رُسُلِكَ القَوِيم، وتَغْفِرَ  بيِعَتَكَ بنوُرِ تَجَلِّ
إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  مَوْتانا،  بالرَحْمَةِ  وتَذْكُرَ  خَطايانا،  برَأْفَتكَِ 

وس، إلِى الَأبَد. وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 
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Hymn
SIT

God, in His Great Majesty
Syriac: msheeho natareh l‘eedtokh

 God, in his great majesty,  
was revealed in brilliant light, 
he whom Moses once beheld  
in the bush ablaze with fire. 
Elijah and Moses stood and spoke with him; 
lightning filled the sky.  
Overcome by fear and awe,  
Peter, James, and John bowed down; 
a bright cloud appeared,  
and the Father’s voice was heard: 
“This is my beloved Son, whom I have sent. 
He has come to save the world.”

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 We adore you, O Christ our Lord! When you were 
transfigured on the mountain, you called Moses and 
Elijah to witness to you, and you confirmed the faith of 
your disciples. Accept our prayers and the fragrance of 
our incense. Grant us joy and happiness with you in the 
light of your eternal kingdom, where we will continuously 
praise and glorify you, your Father, and your Holy Spirit, 
for ever.

Cong: Amen.
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لحن البخور: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخ الشعب: 
جلوس

الطُورْ* فَ��وْقَ  اليَومَ  نُورْ هٰذا  مِ��نْ  ثَ��وْبٍ  في  هَ��لَّ 
البَارْ مُ��وسَ��ى  رآهُ  نَ��ارْمَ��نْ  مِ���نْ  ��ي��قَ��ةٍ  عُ��لَّ ف��ي 
الَأنْ��بِ��يَ��اءِ جَ����وْقِ  ي����سِ����ي����نَف��ي  ال����قِ����دِّ

الَأطْ����هَ����ارْ وَال�����رُسْ�����لِ 
بِ��الْ��وَعْ��دِ ال��طُ��ورُ  وَال��رَعْ��دِشَ���عَّ  ال��بَ��رْقِ  وَسْ���طَ 
االله ُ ن����اداهُ:وَالآبُ  عَ��لْ��يَ��اهُ  مِ���نْ 
الآتِ��ي ابْنيِ  أَنْ��تَ  ا  الأزَْمَ���������انْحَقًّ مِ�������لْءَ 

! الِإنْ���سَ���انْ  بَ��نِ��ي  ف��ادِيً��ا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ا  يكَ على الجَبَلِ دَعَوْتَ مُوسَى وإيِليَّ ها الْمَسِيح، يا مَنْ بتَجَلِّ نَسْجُدُ لَكَ، أَيُّ
وعُطُورَنا،  صَلاتَنا  إقِْبَلْ  بكَِ؛  تَلامِيِذِكَ  إيِمانَ  فَثَبَّتَّ  لَكَ،  الشَهادَةِ  إلِى 
بغَيرِ  لنِسَُبِّحَكَ  الأبََدِيّ،  مَلَكُوتكَِ  نُورِ  في  مَعَكَ  والنعَيمَ  الفَرَحَ  وامْنحَْناَ 

وسَ إلِى الأبََد. دَكَ وأَباكَ ورُوحَك القُدُّ انقِطَاعٍ ونُمَجِّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: In the night on Mount Tabor 
Jesus showed himself as Lord. 
Like the sun shining brightly, 
his face brightens all the world.

Cel: Shout with joy from the mountains: 
“Jesus showed himself as Lord.” 
Offer praise to the Lord God; 
his face brightens all the world. 

All: Lord, your face once was hidden; 
now it shines throughout the world.  
May our minds be enlightened 
by your love and peace and light.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
رمُُــــــــا طٌــــــــــــــوراُ  عَــــــــل  ُـــا  ـــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــلــــ ال��ف��ادِيبـــلٍ وَجْ���هَ  أَبْ��هَ��ى  م��ا 
يدوَؤْي لةَلمًٍ مُـــــــــرنَ  ــــــي  مَغْمُورْآةِغــــــلٍ ال��دُنْ��ي��ا  لَ��يْ��لِ  ف��ي 
شِمشاُ آيَــــــــــك  فَــــــــــرأٌوفِــــــــــؤ  ــــــــــــؤَر  ال���هَ���ادِينِّ ال���نُ���ورُ  إنَِّ�����هُ 
شَـــــــــــــريٍـــــــــــــراُ. نـٌـــــــــــــــــــــــــوؤراُ  ويـٌـــــــــــــــــــــــــــــو  للِْمَعْمُورْدؤٌِّ الْ��حَ��قِّ  شَ��مْ��سُ 

الجوق الأوّل:
عٌون نقِِّ طٌــــــــــــــــــــوإاِ  ــــــــــشـَـــــــــي  إيٍ شُ��عُ��وبُمِــــــــــــن  ي��ا  إهِْ���تِ���فِ���ي، 
رمُُـــــــــــا طٌـــــــــــــــــــوراُ  عَـــــــــــل  ُــــــا  ــــــلــــــي االله ْبــــــلٍ ِلابْ��نِ  الْحَمْدَ  وَاشْ��دِي 
لمُرياُ ةشِـــــبٌـــــوحـــــةُا  لٌـــــــون  ِـــــــةِّ قُ��لُ��وبُ:ون ي��ا  وَافْ����رَحِ����ي، 
شِمشاُ. آيَــــــــك  فَــــــــرأٌوفِــــــــؤ  َر  !نـــــــــؤِّ أَبْ��هَ��اهْ  ما  ال��فَ��ادِي  وَجْ��هُ 

الجميع:
ِــــــــــشـٌـــــــــوع ي دمُــــــــــــــــــــــــــرنَ  ال��غ��امِ��رْفَـــــــــــــــــــرأٌوفِـــــــــــــــــــؤ  ال���وَجْ���هُ  ���ه���ا  أَيُّ
طٌـــــــــــــوراُ عَـــــــــــل  ـــــــــــــــــــــح  َِّ ددَن ُــــــا  مَ��نْ��ظُ��ورْكـَـــــســــــي لا  خَ��فِ��يًّ��ا  ي��ا 
بإعِينُيَن َــــــــــــومُــــــــــــن  ي ــــــــــــــــــــــــــــح  َِّ ال��ضَ��م��ائِ��رْآدَن حَ��ن��اي��ا  ف���ي 
وشَـــــــلـُــــــمُـــــــا. ونـٌـــــــــــــــــــــــوؤراُ  نُ��ورْحٌــــــــــوبُــــــــــا  دَفِّ���ق  حُ��بًّ��ا،  إزِْرَعْ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Lord, it is good for us to be here.  
Let us make three dwellings, one for you,  
       one for Moses, and one for Elijah.” (Mark 9:5)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: يا رَبُّ حَسَنٌ لَنا أَنْ نَكُونَ هُنا نَنصِْبُ ثَلاثَ مَظَالّ: لَكَ وَاحِدَة، ولمُِوسَى 
ا وَاحِدَة )مر 5/9(. وَاحِدَة، ولِإيلِيَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Assumption of the Virgin  
(August 15)

(Celebrated on this feast day and the weekdays that follow)

 
Entrance Hymn

STAND

We Remember on This Day the Blessèd Virgin
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
We remember on this day the Blessèd Virgin. 
With the angels we exult  
and sing God’s praises and celebrate.  
Even in their tombs the dead rejoice  
as creation sings. 
May God bless us as we honor you, O Mary, 
and upon us may he pour abundant mercy. 
Alleluia! We ask for your prayers.
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15 أب
تُعاد هٰذه الخدمة في أيّام الأسبوع التالية.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
ذِكْ���رَى ي��ا  أَشْ��هَ��اكِ  ي���سَ���هْم��ا  ال���قِ���دِّ الأمُِّ 
عَ���ذْرَا ي��ا  أَحْ����لاكِ  ال���كَ���نِ���ي���سَ���هْم��ا  أُمَّ 
غَ����نَّ����ى الأفَْ���������واهِ:شَ������عْ������بٌ  مِ�������لْءَ 
عَ����نَّ����ا ������ي  االلهِ !صَ������لِّ أُمَّ  ي�����ا 
وَال��سَ��مَ��اءُ أَعْ�����ي�����ادِفَ�����الَأرْضُ  مَ���������وْجُ 
عَ������ذْرَاءُ ي��ا  الأوَْلادِإقِْ��بَ��ل��ي  حُ�������بَّ 
ال����ف����ادِي !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا أُمَّ  ي���ا 
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The Assumption of the Virgin595

2. Alleluia! 
In the land of Ephesus the dew was falling 
when John wrote and taught the Church  
to honor Mary three times a year.  
January when we plant the seeds,  
May for all the wheat,  
and the month of August 
for the grapes we harvest.  
Mary, these three feasts depict 
the life God gives us. 
Alleluia! We ask for your prayers. 

3. Alleluia! 
Mary, you gave birth to Christ 
who gives the world life. 
Intercede and ask of him  
to grant protection from harm and strife 
and to keep his anger and his wrath  
far away from us.  
May he lead us on the path 
of life and glory. 
As we honor you this day, 
we sing his praises.  
Alleluia! We ask for your prayers. 



382 383

عيد انتقال العذراء 595

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الَأرْضِ وَجْ���هُ  غَ���نَّ���ىإخِْ��ضَ��رَّ  وال������كَ������وْنُ 
ال���عَ���ذْرَاءِ تَ���ذْكَ���ارِ  يُ���وحَ���نَّ���ا:ف��ي  أَوْصَ�������ى 
ال���بَ���تُ���ولْ اتْهَ����نُّ����وا  مَ��������رَّ ثَ��������لاثَ 
ال���فُ���صُ���ولْ الآي����اتْ:عَ����بْ����رَ  وَافْ���هَ���مُ���وا 
ك��انُ��ونَ زُرُوعِ  ������ارْف��ي  أَيَّ قَ����مْ����حِ  ف���ي 
آبَ ف��ي  أَسْ��������رَارْوَال����كُ����رُومِ  ث����الُ����وثُ 
!هَ������لِ������لُ������ويَ������ا لِ���ل���حَ���يَ���اةْ  رَمْ������زٌ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الكَوْنَ أَعْطَيتِ  مَ��نْ  الْ���حَ���يَ���اةِيا  مُ���عْ���طِ���ي 
عَنَّا الِإبْ���نَ  الآتِ�����يإسِْ��تَ��رْضِ��ي  ������انَ  ال������دَيَّ
عَ���نَّ���ا وَالْ��حُ��كْ��مَ��ايَ�������رْفَ�������عْ  ال��سُ��خْ��طَ 
مِ����نَّ����ا وال���ظُ���لْ���مَ���ايَ�����قْ�����لَ�����عْ  ال����شَ����رَّ 
الْمَجْدِ دَرْبَ  الْ���حَ���يَ���اةِيَهْدِينا  دَرْبَ 
الْ��حَ��مْ��دِ آي���اتِ  الآتِ������ينَ��تْ��لُ��و  لِ������ل������رَبِّ 
! هَ������لِ������لُ������ويَ������ا عَ������ذْرَا  ي���ا  ���ي  صَ���لِّ
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, may we join our voices of praise with 
the choir of your holy apostles and exalt your blessed 
Mother Mary on the feast of her assumption. Through her 
prayers, make us worthy to rejoice with her at your right 
hand when we meet you in glory, and we will raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

أَجْواقِ  مَعَ  التَسْبيح،  بأَِصْوَاتِ  نَطُوفَ  أَنْ  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
لْناَ  أَهِّ مَرْيَم.  ةِ  الطُوبَاويَّ وَالدَِتكَِ  انْتقَِالِ  ذِكْرَى  مَ  فَنعَُظِّ يسِين،  القِدِّ رُسُلِكَ 
الْمَجْدَ  ونَرْفَعَ  الْمَجِيد،  لقِائِكَ  في  يَمِينكَِ،  عَنْ  مَعَها  نَنعَْمَ  أَنْ  بصَِلَواتهَِا 

وس، إلِى الَأبَد. والشُكْرَ بغَِيرِ انْقِطاع، إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Sun of Justice, 
who, in his grace, dawned from Mary who is the Great 
East, and with his divine rays gave light to the whole 
world; to the hidden Child, who honored the day of his 
Mother’s assumption and exalted her blessed memory on 
earth and in heaven. To the Good One be glory and honor, 
on this feast, and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ, the Word of God and the Son of the Eternal Father, 
at the appointed time you chose to take flesh and be born 
of the Virgin Mary, the Daughter of David, and you fulfilled 
your plan of salvation for us. You lifted up your Mother 
to be with you and crowned her as Queen of heaven and 
earth.

 Today we honor the feast of her glorious assumption 
and, with the holy apostles who gathered from around 
the world to honor her and with those who serve you 
in heaven, we cry out to her with noble melodies, 
proclaiming: 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بنعِْمَتِ�هِ  أَشْرَقَ  الَّذي  البرِِّ  شَمْسِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الوَلَدِ  إلِى  الإلٰهِيَّة؛  تهِِ  ب�أَشِعَّ هُ  كُلَّ العالَمَ  فأَنارَ  العَظِيم،  الشَرْقِ  مَرْيَ�مَ،  مِ�نْ 
الَأرْضِ  في  النقَِيَّ  تَذْكارَها  لَ  وبَجَّ هِ،  أُمِّ انْتقِالِ  يَومَ  مَ  كَرَّ الَّذي  الْمُحْتَجِبِ 
امِ  أَيَّ وَكُلِّ  الْعِيدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  والسَماء. 

حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين. 

حُ في حِضْنِ أَبيكَ الَأزَليِّ، يا مَنْ شِئْتَ  ها الْمَسِيحُ الكَلِمَةُ االله، الْمُزَيَّ المحتفل: أَيُّ
مْتَ  وتَمَّ دَاوُد،  بنِتِْ  البَتُولِ  مَرْيَمَ  مِنْ  بالْجَسَدِ  فوُلدِْتَ  الزَمانِ  مِلْءِ  في 
في  مَلِ�يكَةً  جْتَهَا  وتَوَّ كَ  أُمَّ إلَِيكَ  رَفَعْتَ  لَقَدْ  لأجَْلِنا،  الْخَلاصِيَّ  تَدْبيرَكَ 
مُ عِيدَ انْتقِالهِا الْمَجِيد، مَعَ الرُسُلِ  الَأرْضِ والسَماوات. ها نَحْنُ اليَومَ نُكَرِّ
امِ  الخُدَّ ومَعَ  مُوها،  ليُِكَرِّ البَعِيدَة  الَأقْطارِ  مِنَ  اجْتَمَعوا  الَّذين  يسِين،  القِدِّ

السَمَاوِييِّنَ نَهْتفُِ لَهَا بأَشْرَفِ الَألْحانِ قائلين: 
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 Come in peace, O pure Mother; you gave birth to God the 
Word and carried the heavenly King in your womb!

 Come in peace, O Temple of the Holy Spirit; you are the 
dwelling place of God the Most High!

 Come in peace, O Spiritual Ladder seen by Jacob; through 
you we climb to the heights above the power of suffering 
and death!

 Now, O Christ our God, we ask you, through her 
prayers and with the fragrance of this incense, to grant 
forgiveness of sins, security to churches, and peace to 
monasteries and convents. Help the elderly, encourage 
the youth, nurture the children, and grant rest to the 
faithful who have gone to you.

 Make us worthy to be united with your Mother, the holy 
Virgin Mary, and the choirs of the prophets, apostles, 
martyrs, and confessors in your eternal kingdom, where 
we will raise glory and thanks to you, to your Father, and 
to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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المَلِكِ  مَقْصُورَةَ  يا  الكَلِمَة،  الإلٰهِ  وَالدِةُ  النقَيَّةُ  الأمُُّ  تُها  أَيَّ بسَلام،  ي  هَلُمِّ
السَمَاوِيّ.

ي بسَلام، يا هَيكَلَ الرُوحِ القُدُس، ومَسْكِنَ االلهِ الَأعْلَى. هَلُمِّ

الَّذينَ  يَصْعَدُ  بهِا  يَعْقُوب،  رَآها  تي  الَّ الرُوحِيَّةُ  مُ  السُلَّ تُها  أَيَّ بسَلام،  ي  هَلُمِّ
عَبَروا إلِى العُلى، فَوْقَ سُلْطانِ الَألَمِ والْمَوْت.

تَمْنحََنا  أَنْ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
لأَدْيار،  والسَلامَ  للِْكَنائِس،  الَأمَانَ  وتَهَبَ  الخَطايا،  غُفْرانَ  بصَلَواتهِا 
والعَضَدَ للِشُيوخ، والنشَاطَ للشُبَّان، والتَرْبيَِةَ لأَِطْفال، والرَاحةَ للمُنتَقِلينَ 

الْمُؤْمِنيِن.

يسة، وجَوْقِ  القِدِّ كَ  أُمِّ الْعَذْرَاءِ  رُفْقَةِ  الَأبَديّ، في  لمَِلَكُوتكَِ  جَمِيعًا  لْنا  أَهِّ
الأنَْبيَِاءِ والرُسُلِ والشُهَداءِ والْمُعتَرِفين، فَنرَْفَعَ مَعَهُمُ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ 

وس، إلِى الَأبَد. وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 
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Hymn
SIT

Mary, Mother of the Lord
Syriac: msheeho natareh l‘eedtokh

1. Mary, Mother of the Lord,  
David’s daughter, full of grace,  
left this world of sin and pain for the joys of paradise, 
and hosts of the cherubim and seraphim 
sang their praise to God.  
Her assumption is revered in the heavens and on earth, 
for God’s Son was born from her pure and holy womb.  
Her assumption on this day is glorified 
as a feast throughout the world. 

2. In tradition it is said: The apostles heard a call 
to return, from East and West,  
to the Virgin Mary’s side, 
for she was about to leave this earthly world 
for her place with God. 
Simon Peter came from Rome,  
John returned from Ephesus, 
and then Thomas came, joining them from India. 
They gave honor to the one most blest of all, 
Mary, Mother of the Light.
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لحن البخور: مْشِيحُو نَطَرِيهِْ لْعِدْتُخْ الشعب: 
جلوس

االلهْ* أُمِّ  انْ��تِ��قَ��الِ  ال���عَ���ذْرَاءْف��ي  ي��سَ��ةِ  أَل��قِ��دِّ
السَماءْ أَخْ����دارِ  والأشَْبَاهْنَ��حْ��وَ  الْمَوْتِ  خَلْفَ 
غَنَّوا العُلْيَا  الأفَْ����������وَاهْأَجْ����واقُ  مِ��������لْءَ 

االلهْ ابْ�������نِ  ِلابْ����نِ����ه����ا 
مُنشِْدِينْ ال��يَ��وْمَ  العالَمِينْطافُوا  ب���ارِي  أُمَّ 
الْ��جَ��بَّ��ارْ صَ��ارْأَلْ���مَ���ولَ���ى  قَ��دْ  إنِْسَانًا  مِنهَْا 
عِيدَ الْمُعْلِي  انْ�����تِ�����قَ�����الِ�����ه�����اسُبْحَانَ 

! الأقَْ���طَ���ارْ  الأرَْبَ���عَ���ةِ  ف��ي 

النعَِيمْ* عَ��رْشِ  مِ��نْ  الأرَْبَ���عْأَمْ��رٌ  الْ��جِ��هَ��اتِ  لَ��فَّ 
عْ جَمَّ قَدْ  الرُسْلِ  أُورَشَ��لِ��ي��مْشَمْلَ  ال��قُ��دْسِ  في 
سِ��رِّ بُ��شْ��رى  ��تْ��هُ��م  الأمُّضَ��مَّ انْ�����تِ�����قَ�����الِ 

مَ����رْيَ����مْ أَلْ�������عَ�������ذْرَا 
رُوما مِنْ  وافى  يُوحَنَّابُطْرُسْ  أَفْ��سُ��وسَ  مِ��نْ 
تُ��وم��ا هِ����نْ����دٍ  أَدْنَ��ىمِ�����نْ  ومِ��نْ  أَقْصَى  مِ��نْ 
بِ��اسْ��مِ ج���اؤُوا  ��هُ��مْ  ال���سَ���لامْكُ��لُّ  ، الْ����حُ����بِّ

الِإكْ�����رامْ يَ��مْ��حَ��ضُ��ونَ��ه��ا 
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3. On this day you slept in death, 
Virgin Mother of the Lord.  
You had carried God’s own Son,  
Christ, who carries all the world,  
and now you are taken up in majesty,  
called to be with God. 

 As you leave this earthly world  
for the new eternal world,  
the angels, in awe, lead you into paradise.  
They rejoice on your great feast and honor you 
as they sing their hymns of praise. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept the fragrance of the incense 
that we have offered on the feast of the assumption 
of your Mother, the Blessed Virgin Mary. With the 
holy apostles, make us worthy to honor the day of her 
departure from this world, and grant forgiveness to your 
flock that celebrates her feast. We raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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الأطَْهَرْ* الأنَْقَى  االلهْجِسْمُكِ  أُمَّ  بَ���تُ���ولُ  ي���ا 
سُ��كْ��ن��اهْ ف��ي��هِ  الأكَْ��بَ��رْإخِْ���تَ���ارَ  الْ��كَ��وْنِ  مُ��بْ��دِعُ 
الْ��جِ��سْ��مُ ذَاكَ  الْ�����مَ�����وْتَ أَلْ���يَ���وْمَ  ذاقَ 

! دُنْ����يَ����اهْ  مِ����نْ  حُ����لَّ 
الجَدِيدْ الدَهْرِ  في  وال��رُوحْقَ��امَ  الناَرِ  جَ��وْقِ  في 
السَعِيدْ الْ��مَ��جْ��دِ  والرُوحْف��ي  الْجِسْمِ  سَعْدَ  يا 
الْمَجِيدْ انْتقَِالكِِ  عَ���������������ذْرَاءُفي  ي������ا 

والتَمْجِيدْ ! الْحَمْدُ  طَ��ابَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
انْتقِالِ  ذِكْرَى  في  بْناهُ  قَرَّ الَّذي  بَخُورِنا  عِطْرَ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِبلْ، 
العالمَ،  هٰذا  مِنْ  عُبُورِها  يَومَ  مَ  نُكَرِّ أَنْ  لْنا  أَهِّ يسة.  القِدِّ مَرْيَمَ  الْعَذْرَاءِ  كَ  أُمِّ
يسِينَ، وامْنحَِ الغُفْرانَ لرَِعِيَّتكَِ الْمُحْتَفِلةِ بهِٰذا الْعِيد، فَنرَْفَعَ  معَ الرُسُلِ القِدِّ

وس، إلِى الَأبَد. الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: The apostles were gathered 
at the Virgin Mary’s side.  
As they carried her body, 
they sang hymns and songs of praise.

Cel: Hosts of angels descended,  
cherubim and seraphim,  
and they took Mary’s body 
to the paradise of light.

All: David’s words find fulfillment 
on the day of this great feast: 
Open wide, gates of heaven, 
for the Mother of the King.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
و ؤْوَِّ ـٌــــوؤْي  طَـــــعـــــنِّ عِــــلـٍـــيــــةُا  صِ��هْ��يُ��ونْمِــــــن  ��يَّ��ةِ  عِ��لِّ مِ����نْ 
دبَةٌولةُا لــــفَــــجــــرؤَُّ  الَأحِ��بَّ��اءْشـــلـٍــيـــحًـَــا  ال��رُسْ��لُ  ط���افَ 
شٌوبحُا ــــــــي  ــــــــلَ وقًُ ــــاِ  ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ولُـــــ ال��زَيْ��تُ��ونْبــــؤًٌ بُ��سْ��ت��انِ  نَ��حْ��وَ 
لجِدسٍيمَن. ـــــــطَـــــــو  دمَِّ ال��عَ��ذْرَاءْعـــــــدمَُـــــــا  جِ��سْ��مَ  شَ��يَّ��عُ��وا 

الجوق الأوّل:
ِ دحٍــــــــــــيـًـــــــــــا ـــــــــــــــــا  وسَـــــــــــــــــإفُِ سَ���رافُ���ونْكـــــــــــــــإوٌبِـــــــــــــــا  كَ�����رُوبُ�����ونَ، 
روَمُـــــــــــا مِـــــــــن  ــــــــةو  نــــــــحِِّ ـــــــــــا  ال��عَ��ذْرَاءْومَـــــــــــاكًَِ جِ��سْ��مَ  شَ��يَّ��عُ��وا 
بِايقرُاُ َـــــم  لـــــمَـــــري ـــــــلٌـــــــوؤَّ  ال��زَيْ��تُ��ونْوشَـــــــقِّ أَظ��الِ��ي��لِ  مِ���نْ 
نٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ. َـــــــــــــــــــــــــــــــــــي  لاوًَوُن الَأضْ����واءْعــــــــــــدمَُــــــــــــا  ت���اجِ  لِ��ل��عَ��رْشِ 

الجميع:
ي مًِلوَؤٍّ وًي  ؤَْ ـــي  ً شـــلِـــمِّ َـــومُـــنـُــا  الْ���مُ���رَنِّ���مْي قَ������وْلُ  تَ����مَّ 
َــــــــي آيٍــــــــش بَـــــــــــــر  ــــــــا  مَــــــــلــــــــكُ مَ��رْيَ��مْ:ددوَيٍــــــــــــــــــــــــــد  ال��عَ��ذْرَا  الُأمِّ  ف��ي 
عُلمَ دمِـــــــــن  ةإَعِــــــــــــا  ـــــــــمـــــــــو  تَ��دْخُ��لْآةِةريٍِّ ال��ب��ابَ  إرِْفَ���عُ���وا 
مَلكاُ. دبَـــــــــر  آمِِـــــــــــؤ  !قٌــــــــودمَــــــــة  الَأعْ���ظَ���مْ  ال��مَ��لِ��كِ  أُمُّ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The king’s daughter stands in glory;
 the queen is at your right hand.” (cf. Psalm 45:10)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: باِلمَجْدِ قامَتْ بنِتُْ المَلِكْ، وَالمَلِكَةُ عَنْ يَمِينكَِ )مز 10/44(.

الشعب: هَلِلُويَا. 

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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The Assumption of the Virgin605

Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND



402 403

عيد انتقال العذراء 605

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Cross
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606

 
The Exaltation of the Holy Cross

(Celebrated on September 14 
and all the Sundays during the Season of the Glorious Cross)

Entrance Hymn
STAND

Lord, Your Cross Was Taken from the Tree
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
Lord, your cross was taken from the tree in Eden, 
and your death upon the cross  
has granted new life to all the world.  
In its shadow refuge can be found  
for the rich and poor.  
All the prophets and the martyrs sang its praises. 
On this day we join with them in giving glory.  
Alleluia! The cross is our light!
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606

14 أيلول
تُعاد هٰذه الخدمة في آحاد زمن الصليب كافّة.

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
غَ���رْسَ���ةُ الْ����حَ����يَ����اةِأَلْ��صَ��لِ��ي��بُ  عَ��������دْنِ 
ةُ قِصَّ مُ��وسَ��ى،  ال�����تَ�����وْراةِوَحْ���يُ  بَ��������دْءِ 
�����ه�����ا ظِ�����لِّ الأقَْ����ط����ارِف��������ي  مَ���لْ���جَ���ا 
حَ����مْ����لِ����ه����ا الأثَْ����م����ارِف������ي  أَشْ����هَ����ى 
الأغَْ���نِ���ي���اءُ وَال�������فُ�������قَ�������راءُواف���اه���ا 
الأنَْ���بِ���يَ���اءُ وَال�������شُ�������هَ�������داءُغَ���نَّ���اه���ا 
الأنَْ�������وارْ !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا صَ��لِ��ي��بُ 
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The Exaltation of the Holy Cross607

2. Alleluia! 
When they crucified the Lord, 
our great Redeemer,  
and he died upon the cross for our salvation, 
all was fulfilled.  
Joseph, his disciple, with great love  
came to bury him.  
He beheld and touched the body of the Savior. 
On this day we join with him in giving glory.  
Alleluia! The cross is our light!

3. Alleluia! 
With the cross we bless ourselves 
for Christ’s protection.  
When the Tempter comes to us with his deception 
and sees the cross; 
far from it he flees and hides himself 
in the darkest depths, 
for the holy cross is mighty and defends us.  
On this day we raise it up in exaltation.  
Alleluia! The cross is our light!
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عيد الصليب 607

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
طُ��وب��اكَ الْ��حَ��قِّ  ال���رَام���يمِ����لْءَ  يُ����وسُ����فُ 
أَعْ���طَ���اكَ سِ����رٍّ  ؟أَيَّ  الآن��������امِ  ف�������ادِي 
عَ���يْ���نَ���ي���كْ االلهْ !مِ��������لْءُ  ابْ����نِ  أَسْ�������رَارُ 
���ي���كْ كَ���فَّ الْ���حَ���يَ���اهْمِ����������لْءُ  ثَ�����مْ�����رَةُ 
وَاقْ�����طِ�����فْ الصَلِيبِهَ����يَّ����ا  عُ���وْدِ  ثَ��مْ��رَةَ 
السَلِيبِ ف����ال����صَ����لِ����ي����بُ عَ���دْنِ  غَ��رْسَ��ةُ 
الأنَْ�������وارْ !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا صَ��لِ��ي��بُ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
أَطْ��بَ��عُ الْ��مَ��سَ��اءِ  ال��صَ��لِ��ي��بِف��ي  رَسْ�������مَ 
ط���ارِدًا صَ���دْرِي  الْ���مُ���رِي���بِفَ���وْقَ  خُ���بْ���ثَ 
ال���لَ���يْ���لِ ال����غ����ادِرْنِ����صْ����فَ  يَ�����غْ�����دُرُ 
وَسْ�������مَ ال���ق���ادِرْيَ����لْ����قَ����ى  ال��صَ��لِ��ي��بِ 
يُ��رْمَ��ى للِحالِ  ال���ظُ���لُ���م���اتِيَ��هْ��وِي  ف����ي 
أَشْدُو الصُبْحِ  في  الْ����حَ����يَ����اةِأَغْ��دُو  رَبَّ 
الأنَْ�������وارْ !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا صَ��لِ��ي��بُ 
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The Exaltation of the Holy Cross608

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus, make us worthy to celebrate the exaltation of 
your glorious cross with sacred hymns and psalms. When 
you appear on the last day and the sign of your cross will 
shine brighter than the sun, gather us before you, and 
surround us with your eternal light, that we may raise 
glory and thanks to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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عيد الصليب 609

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

الْمَجِيد،  صَلِيبكَِ  ارْتفِاعِ  بعِِيدِ  نَحْتَفِلَ  أَنْ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
سَة. وعِندَمَا تَظْهَرُ في اليَومِ الآخِر، وتَبدُو عَلامةُ  بالتَهاليِلِ والتَرانيمِ الْمُقَدَّ
بنوُرِكَ الأبََدِيّ،  إلَِيكَ، واغْمُرْنا  ناَ  الشَمْس، ضُمَّ مِنَ  إشِْعاعًا  أَكْثَرَ  صَلِيبكَِ 

وس، إلِى الأبََد.  فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Savior, who 
made the wood of his cross a strong fortress for his flock 
and established it as a sign of the covenant for the salvation 
of his inheritance. By his cross, he exalted his Church and 
gave joy to all people who believed in it. To the Good One 
be glory and honor, on this feast, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, by your precious cross you have given 
us perfect salvation and made us worthy to celebrate this 
feast with hymns of praise, proclaiming: 

 Blessed are you, O Wood of the Holy Cross, for you erased 
Adam’s curse and restored his banished children to their 
inheritance.

 Blessed are you, O Holy Cross, for you united heavenly and 
earthly beings.

 Blessed are you, O Holy Cross, for you fulfilled the words of 
the prophets, enlightened the apostles in their preaching, 
crowned the martyrs for their faith, and honored the 
confessors for their loyalty. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الْمُخَلِّصِ الَّذي جَعَلَ خَشَبَةَ صَلِيبهِِ 
شَأْنَ  بها  ورَفَعَ  لمِِيراثهِِ،  خَلاصٍ  صَكَّ  ووَضَعَها  لرَِعِيَّتهِِ،  حَصِيناً  سُورًا 
لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ  بيِعَتهِِ، وأَبْهَجَ الشُعُوبَ الَّتي آمَنتَْ بهِِ. أَلصَالِ�حِ الَّذي 

في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. 

الشعب: آمين. 

أَتْمَمْتَ لَنا خَلاصًا كامِلًا،  ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، يا مَنْ بصَِلِيبكَِ الثَمِينِ  أَيُّ المحتفل: 
بالتَسابيحِ  لَهُ  نُعَيِّدُ  ا  إنَِّ ها  خَلاصِنا،  صَلِيبِ  ذِكْرَى  نُحْيِيَ  أَنْ  اليَومَ  لْتَنا  وأَهَّ

والْمَدائحِ هاتفِِين:
وأَرْجَعْتَ  آدَم،  لَعْنةََ  مَحَوْتَ  لأنََّكَ  س،  الْمُقَدَّ الصَلِيبِ  عُودَ  يا  تَبَارَكْتَ 

ينَ والأرَْضِيِّين. الْمَنفِْيِّينَ إلِى مِيراثهِِم. تَبارَكْتَ، لأنََّكَ وَصَلْتَ بَيْنَ العُلْوِيِّ
كِرازَتهِم،  في  الرُسُلَ  وأَنَرْتَ  برُمُوزِهِم،  الَأنْبيَِاءَ  مْتَ  تَمَّ لأنََّكَ  تَبارَكْتَ، 

فْتَ الْمُعتَرِفيِنَ بظَفَرِهِم. لْتَ الشُهَداءَ بإيِمانهِِم، وشَرَّ وَكَلَّ
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 Now, O Christ our Savior, we ask you, with the fragrance 
of this incense, to make the celebration of the feast of 
the exaltation of your holy cross a sign of security and 
peace. By your cross, exalt your holy Church, guide her 
shepherds, adorn her priests with virtue, purify her 
deacons, help the elderly, educate children, direct the 
young, protect orphans, care for widows, and grant rest 
in your dwellings of light to our brothers and sisters 
who have died hoping in you. May we find refuge in the 
shadow of your cross on the great day of your second 
coming, that we may raise glory and thanks to you, to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Your Cross, O Lord
Syriac: toobaik ‘eedto

1. Your cross, O Lord,  
had been lost but then was found  
through Saint Helen’s love and zeal. 
When the cross had been revealed,  
all the world was bathed in light  
and the darkness disappeared.  
Now the Church in every place  
honors and adores your cross, 
for she has been saved from sin  
to inherit life on high. 
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يَكُونَ  أَنْ  البَخُور،  صُنا، على عِطْرِ هٰذا  الْمَسِيحُ مُخلِّ ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
بيِعَتكَِ  شَأْنَ  بهِ  إرِْفَعْ  والسَلام.  الَأمانِ  بَشِيرَ  الكَرِيمِ  صَلِيبكَِ  ارْتفِاعِ  عِيدُ 
أُعضُدْ  شَمَامِسَتَها.  نَقِّ  كَهَنتََها.  بالفَضَائِلِ  نْ  زَيِّ رُعاتَها.  رْ  دَبِّ سَة.  الْمُقَدَّ
أَرِ حْ  أَرَامِلَهَا.  أَعِلْ  أَيتَامَها.  صُنْ  شَبيِبَتَها.  مْ  قَوِّ أَطْفالَها.  بْ  أَدِّ شُيُوخَها. 
جَمِيعًا  لْنا  وأَهِّ رَجَائِكَ.  الرَاقِدِينَ على  وأَخَواتنِا  إخِْوَتَناَ  النوُرِ  مَساكِنِ  في 
فَنرَْفَعَ الْمَجْدَ والشُكْرَ  أَنْ نَسْتَظِلَّ حِمَى صَلِيبكَِ في يَومِ مَجيئِكَ العَظِيم، 

وسِ، إلِى الَأبَد. إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: طُوبَيك عِدْتُو الشعب: 
جلوس

ال���صَ���لِ���ي���بْ* الظَالمِْعُ�������ودُ  الشَعْبُ  أَخْ��ف��اهُ 
ال��مَ��لِ��ي��كَ��ةُ لِ��لْ��عَ��الَ��مْإيِ������لانُ  بَ���يَّ���نَ���تْ���هُ 
العَجيبْ كالنوُرِ  القَاتمِْضَ��اءَ  الدَيْجُورَ  يَجْلُو 
الدُنْيَا مِ���لْءَ  والِإكْ��رامْوَال��بِ��ي��عَ��هْ  الْحَمْدَ  تَشْدُو 
الْحَيَّا ال���رَبَّ  الأصَْ��نَ��امْ !ف��ادِي��هَ��ا  مِ��نَ  اها  نَجَّ
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2. Your cross, O Lord,  
is the key to paradise 
and unlocks its gates for us 
that were closed by Adam’s sin. 
It protects us from the fire  
and the place of punishment, 
for through it we have been saved.  
By your holy cross, O Lord, 
may we enter with the saints  
into heaven’s lasting joy.

3. Lord, may your cross  
guard your holy, faithful Church 
everywhere throughout the world. 
Keep all scandal far from her;  
keep her free from harm and strife,  
that your lasting peace may reign  
for all ages yet to come.  
May the children of the Church 
find their shelter and their strength  
in the shadow of your cross.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept these prayers and the 
fragrance of the incense that we have offered on the feast 
of the exaltation of your holy cross. May its sign always be 
visible before our eyes to strengthen us, that we may walk 
with you toward death and then stand at your right hand 
to celebrate the feast of your eternal victory. We glorify 
you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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ال���صَ���لِ���ي���بْ* مِفْتَاحْعُ�������ودُ  للِبيِعَهْ  صَ���ارَ 
الَأفْ���راحْ جَ��نَّ��ةِ  العَجِيبْعَ���دْنٍ،  الكَوْنِ  فادِي  يا 
ال��رَحْ��مَ��هْ آيَ  النقَْمَهْإجِْ��عَ��لْ��هُ  هَ��وْلِ  مِ��نْ  نَنجُْ 
الناَرْ تَعْذيبِ  مِنْ  الأشَْ���رارْنَخْلُصْ  الخاطينَ  ن��ارِ 
النعِْمَهْ أَخْ����دارَ  !نَ��بْ��لُ��غْ  الأنَْ���وارْ  جَنَّةَ  نَ��دْخُ��لْ 

ال���صَ���لِ���ي���بْ* سُورْعُ�������ودَ  اجْعَلْهُ  فادِينا،  يا 
لِ��بِ��ي��عَ��ةِ الْمَعْمُورْح����ارِسً����ا  وُسْ��عَ  الِإيمانِ 
الرَهيبْ ال��شَ��رَّ  ��ه��ا  والتَخْريبْوَقِّ أَلْ��خِ��صَ��امَ 
ال��وِئ��امْ فيِها  وَال���سَ���لامْوَلْيَمْلِكْ  والأمَ������انُ 
الصَلِيبْ أَفْ��يَ��اءِ  !تَحْتَ  ��امْ  الأيََّ مَ��دَى  نَ��شْ��دُوكَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
في  مْناها،  قَدَّ الَّتي  والعُطورَ  الصَلَواتِ  هٰذِهِ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
يَنا  ليُِقَوِّ عُيُوننِا،  نُصْبَ  دَوْمًا  رَسْمُهُ  وَلْيَكُنْ  الكَرِيم.  صَلِيبكَِ  ارْتفِاعِ  عِيدِ 
انْتصَِارِكَ  عِيدَ  فَنعَُيِّدَ  يَمِينكَِ،  عَنْ  الْمَوتِ والقِيَامِ  مَعَكَ حَتّى  الْمَسِيرِ  على 

وسَ إلِى الأبََد. دَكَ وَأَباكَ ورُوحَك القُدُّ الأبََدِيّ، وَنُمَجِّ

الشعب: آمين. 
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُـــــــــؤٌوةكُ دءَلــ عَ��جِ��ي��بِبــــــشٌــــــولــــــطُــــــنـُـــــا  سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The message about the cross is foolishness  
     to those who are perishing,  
but to us who are being saved it is the power of God.” 
(1 Corinthians 1:18)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.



424 425

عيد الصليب 615

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.
المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:

القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 
والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المُخَلَّصِينَ  نَحْنُ  عِندَْنا  ا  وَأَمَّ حَمَاقَة،  الهالكِِينَ  عِندَْ  الصَلِيبِ  كَلِمَةَ  إنَِّ  المرتّل: 
ةُ االله )1 قور 18/1(. فَهِيَ قُ�وَّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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عيد الصليب 616

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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617

 
Season of the Glorious Cross 

Monday 
(Celebrated on Mondays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Holy Cross of Jesus Christ
Syriac: bo’ooto dmor afrem 

1. Holy Cross of Jesus Christ,  
with great joy we lift you high. 
For in you the Church exults  
when she celebrates and prays. 
Without you where would we be?  
What would be our destiny? 
Our Lord gave us life through you  
and turned death away from us.

2. Holy Pillar of the truth,  
cornerstone of all that is, 
heights and depths you reconciled,  
and redemption came through you. 
Holy Cross, protect the Church;  
she was justified by you,  
and through you Christ conquered death  
and destroyed the Evil One.
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: باعوت مار افرام الشعب: 

الْمَرْفُوعْ* الصَلِيبِ  يَ��سُ��وعْعُ��ودَ  آي����اتُ  فِ��ي��كَ 
البيِعَه أَسْ�����رارِ  مَطْبُوعْكُ���لُّ  فيها  رَسْ��مُ��كَ 
كُ��نَّ��ا ؟ أي����نَ  أَدرَكْ���نَ���ا !لَ�����وْلاكَ  حَ���ظٍّ  أَيَّ 
ال��ف��ادِي أَحْ��يَ��ان��ا  عَنَّا !ف��ي��كَ  الْ��مَ��وتُ  وارْتَ����دَّ 

ل��ل��حَ��قِّ* عَ����مُ����ودًا  الخَلْقِي���ا  كُ��لِّ  رُكْ���نَ  ي��ا 
������دْتَ وَحَّ وال��عُ��مْ��قِب���ال���فِ���داءِ  ال��عُ��لْ��وِ  بَ��يْ��نَ 
البيِعَه حَ��امِ��ي  يا  التَبْرِيرْأَنْ���تَ  الأبَْ��ن��اءِ  مُعْطِي 
ف��ادِي��ن��ا ال����رَبُّ  يرْ !فِ��ي��كَ  والشِرِّ الْمَوتَ  لاشَى 
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Season of the Glorious Cross: Monday618

3. By the cross priests are ordained  
for the Church of Jesus Christ. 
By the cross they have the power  
to give us the Mysteries.  
By the cross we are baptized  
and are cleansed of all our sins. 
By the cross the oils are blessed,  
that we may be sanctified. 

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الاثنين 618

��انْ* ال��كُ��هَّ يُ��وسَ��مُ  الِإي��م��انْفيكَ  كَ��نِ��ي��سَ��ةِ  ف��ي 
الأسَْ�����رارِ السُلْطانْ !لِ��تَ��ق��دِي��سِ  مِ��لْءَ  يُعطَوْنَ 
الْحَيّ الصَلِيبِ  رَسْ��مَ  مَيرُونْيا  ال��زَيْ��تَ  تُعطينا 
رُوحِ���يّ سِ��رٍّ  وَسْ���مَ  الْمَعْمُودُونْ !ي��ا  فيكَ  يَنقَْى 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Season of the Glorious Cross: Monday619

Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, make us worthy to honor your 
life-giving cross with joy and gladness. May we carry it, 
proclaiming with the Church: “Your cross is our refuge 
and our glory.”  To you be glory and thanks, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الاثنين 619

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

باِلْفَرَحِ  الْمُحْيِي  صَلِيبَكَ  مَ  نُكَرِّ أَنْ  الْمَسِيح،  يسُوعَ  نا  رَبَّ يا  لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
لَكَ  وَفَخْرُنا!  مَلْجَأُنا  صَلِيبُكَ  البيِعَة:  مَعَ  دِينَ  مُرَدِّ ونَحْمِلَهُ  والِابْتهِاج، 

الْمَجْدُ والشُكْرُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Season of the Glorious Cross: Monday620

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Son of God, our 
beloved Savior. By his cross he established peace, and he 
reconciled us to God his Father, bringing us close to him, 
and he filled us with the gifts of his Holy Spirit. To the Good 
One be glory and honor, on this day, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our Savior, the King of Glory, you are the Image 
and Wisdom of God the Father. We celebrate the exaltation 
of your cross and cry out, proclaiming: 

 O Holy Cross, Tree of Life, you were planted in the Garden 
of Eden and have become the wood of salvation for all 
those on earth who have put their hope in you!

 O Holy Cross, Jacob’s Ladder, through you we ascend to 
the highest heavens!
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الاثنين 620

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الَّذي  الْحَبيِب،  صِنا  مُخَلِّ االله  ابنِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنَِرْفَعَنَّ 
إلَِيه،  بَناَ  وقَرَّ أَبيِه،  االلهِ  وبينَ  الِإنْسانِ  بَيْنَ  والْمُصَالَحَةَ  السَلامَ  أَحَلَّ  بصَِلِيبهِِ 
وس. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ  وأَفَاضَ عَلَينا مَواهِبَ رُوحِهِ القُدُّ

في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نا  إنَِّ صُناَ مَلِكُ الْمَجْد، وصُورَةُ االلهِ الآبِ وحِكْمَتُهُ،  ها الْمَسِيحُ مُخَلِّ أَيُّ المحتفل: 
نُحْيِي ذِكْرَى ارْتفِاعِ صَلِيبكَِ وَنَهْتفُِ قَائِلين:

الَأرْضِ  في  وصارَتْ  الفِرْدَوس،  وَسْطَ  غُرِسَتْ  الَّتي  الْحَيَاةِ  شَجَرَةَ  يا 
خَشَبَةَ الخَلاصِ لجَِمِيعِ الرَاجِين !

مَ يَعقُوب نَرْقَى بهِِ إلِى أَعْلَى السَمَاوَات ! يا سُلَّ
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 Now, O Christ our Savior, we ask you, with the fragrance 
of this incense, to renew us with the heavenly gifts that 
flow from your victorious cross. Shine the light of your 
knowledge upon bishops, priests, and deacons, and 
sanctify, by your divine teaching, your faithful people who 
worship your life-giving cross. Protect us from all evil, so 
that we may glorify and thank you, your Father, and your 
Holy Spirit, for ever. 

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Christ Our Lord, Your Holy Cross
Syriac: bsafro salee doneeyel 

1. Christ our Lord, your holy cross  
reigns in heaven and on earth. 
The Church and her children  
are redeemed by your cross.  
May all peoples of the earth  
who profess their faith in you 
find strength and protection  
in the sign of your cross. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الاثنين 621

بعَِطَايَاكَ  دْنا  جَدِّ البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  صُنا،  مُخَلِّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ، 
الأحَْبَارِ  على  مَعْرِفَتكَِ  نُورَ  وأَفضِْ  الظَافرِ.  صَلِيِبكَِ  مِنْ  قَةِ  المُتَدَفِّ ةِ  العُلْوِيَّ
سْ بتَِعْلِيمِكَ الإلٰهيِّ شَعْبَكَ الْمُؤْمِنَ الَّذي يَسْجُدُ  والكَهَنةَِ والشَمَامِسَة، قَدِّ
دَكَ وَنَشْكُرَكَ وأَباكَ  لصَِلِيبكَِ الْمُحْيِي، واحْفَظْنا جَمِيعًا مِنْ كُلِّ شَرّ، فَنمَُجِّ

وسَ الآنَ وإلِى الأبََد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: بْصَفْرُو صَلـِي دُانيِاِلْ الشعب: 
جلوس

والسَمَاءْ* الأرَْضِ  صَ��لِ��ي��بُ��كَوُسْ��عَ  فَ��لْ��يَ��مْ��لِ��كْ 
ب��ال��سَ��لامِ والأ َبْ����ن����اءْوَلْ��يَ��حْ��فَ��ظْ  الْ��بِ��ي��عَ��هْ 
الْحَاكِمِينْ كُ��لَّ  لَ���هُيَنصُْرْ  أَل���سَ���اجِ���دِي���نَ 
الَأمِينْ ال��سُ��ورَ  ال��مُ��ؤْمِ��نِ��ي��نْ !وَلْ��يَ��بْ��قَ  يَ��حْ��مِ��ي 
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2. Constantine beheld the cross  
shining brightly in the sky. 
It made him victorious  
when fighting his foes.  
Now the cross is raised on high,  
and the Church throughout the world 
gives thanks as she venerates  
the life-giving cross.

3. Blest are you, O faithful Church,  
Jesus is your holy Groom. 
When nailed on the saving cross,  
he made you his Bride. 
And your children have been signed  
with the same salvific cross,  
to keep them from Evil’s harm  
and save them from strife. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept this incense that we have 
offered to you as we celebrate the exaltation of your life-
giving cross. Make us worthy to serve you in faith, hope, 
and love, all the days of our lives. We glorify and thank 
you, your Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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آيَ�����ةٌ* قُسْطَنطِْينْأَل���صَ���لِ���ي���بُ  رَآهَ���ا  قَ��دْ 
ال��سَ��م��اءِ أَرْجَ�����اءِ  مُ���بِ���ي���نْف��ي  لِ����نَ����صْ����رٍ 
����حُ يُ����زَيَّ العالَمِينْوَالْ�����يَ�����ومَ  في  الصَلِيبُ 
ال��بِ��ي��عَ��ةِ مُ��نْ��شِ��دِي��نْ !وأَب�����ن�����اءُ  هَ���بُّ���وا 

بِ��ي��عَ��ةَ* ي���ا  ��ي��بَ��ةَطُ����وبَ����اكِ  خِ��طِّ الِإي����م����انِ، 
الْمَصْلُوبِ الِإبْ��نِ  الْ��مُ��خْ��تَ��ارْالْحَيِّ  ال��عَ��رِي��سِ 
مَ��وسُ��ومُ��ونْ مَحْفُوظُونْأَب���ن���اؤُكِ  بالصَلِيبِ 
يَ��نْ��جُ��ونَ الأشَْ�����رَارْ !بِ���رَسْ���مِ���هِ  كَ��ي��دِ  مِ���نْ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ذِكْرَى  أَمَامَكَ، في  بْناَهُ  قَرَّ الَّذي  البَخُورَ  هٰذا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
لْناَ أَنْ نَخْدُمَكَ بإيِمانٍ ورَجَاءٍ ومَحَبَّة، جَمِيعَ  ارْتفَِاعِ صَلِيبكَِ الْمُحْيِي. وَأَهِّ
وإلِى  الآنَ  وسَ،  القُدُّ ورُوحَكَ  وَأَباكَ  ونَشْكُرَكَ  دَكَ  ونُمَجِّ حَيَاتنِا،  امِ  أَيَّ

الأبََد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُـــــــــؤٌوةكُ دءَلــ عَ��جِ��ي��بِبــــــشٌــــــولــــــطُــــــنـُـــــا  سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Blessed are those who hear the word of God,  
and obey it.” (Luke 11:28)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: طُوبَى للَِّذينَ يَسْمَعُونَ كَلِمَةَ االله، يَسْمَعُونَها وَيَعْمَلُونَ بها )لو 28/11؛ 21/8(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



448

627

 

Season of the Glorious Cross 
Tuesday 

(Celebrated on Tuesdays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Holy Cross of Light and Glory
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (moryo moran) 

1. Holy Cross of light and glory, we sing with joy,  
for the miracles of Jesus pour forth from you. 
Cross of splendor, Cross of wonder, clothe us with light; 
to the heights of heaven lift us and give us life. 

2. You have conquered death and evil, O Mighty Cross,  
and the captive ones praised Jesus who set them free.  
You have joined both earth and heaven, O Saving Cross,  
and have reconciled and brought us to God most High. 
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: باعوت مار يعقوب الشعب: 

ي��ا* الْمَصْلُوبِخَ�������بِّ�������رْ  سِ����رِّعُ��ودَ  أَيَّ 
يَ��جْ��لُ��و ال���بِ���رِّ ل�����أَنْ�����ظ�����ارِف���ي���كَ  آيَ 
يا ال���نُ���ورِأَلْ���بِ���سْ���نَ���ا  الأبَْهَى عُ�����ودَ  الثَوبَ 
مِ���نْ صَ���وْبَأَصْ���عِ���دْن���ا  الَأشْهَى !عُ��مْ��قٍ  العُلْوِ 

����������������رْتَ* الْ��مَ��وتِدَمَّ أَسْ�����رَاهْ أَسْ���وَارَ  هَ���بَّ 
مَ���ثْ���وَاهُ���مْ للهْمُ���نْ���شِ���دِي���نَمِ����نْ  الْ��مَ��جْ��دَ 
ال��فَ��صْ��لُ الْ���حَ���قِّأَنْ�����تَ  وَال����عُ����دْوانِ !بَ���ي���نَ 
ال���وَصْ���لُ االلهِأَنْ�����تَ  والِإنْ����سَ����انِ !بَ�����ي�����نَ 
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3. Glorify the Crucified One, Jesus our Lord;  
through the cross of shame he saved us and gave us life.  
To our Savior we raise glory and hymns of praise, 
to the Father and the Spirit, for evermore. 

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أَبْ�����ه�����اكَ* مَ��صْ��لُ��وبَم����ا  ال��ع��ارِي���ا  عُ����ودِ 
فِ���ي���كَ ال��نَ��صْ��رِص�������ارَ  لِ������أَبْ������رارِآيَ 
والْحَمْدَنَ�������شْ�������دُوكَ ف���ادِي���ن���ا الْمَجْدَ  ي����ا 
الآبَ، ال���رُوحَنَ���رْجُ���و  يُحْيِينا !نَ��دْعُ��و  كَ��يْ 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, the Eternal Light beyond our 
understanding, you chose to be hung on the wood of the 
cross and made it a lighthouse to shine your light upon 
the universe. Give us joy and enlighten us when we see 
your resplendent light. Protect us in the shadow of your 
cross on the glorious day of your second coming, that we 
may raise glory and thanks to you, to your Father, and to 
your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 629

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، النوُرَ الَأزَلِ�يَّ غَيْرَ الْمُدْرَك، يا مَنِ ارْتَضَيْتَ أَنْ  المحتفل: يا رَبَّ
حْنا  قَ على خَشَبَة، لكَِي تُشِعَّ مِنْ مَناَرَةِ الصَلِيبِ على الكَوْن، أَنرِْنا وَفَرِّ تُعَلَّ
فَنرَْفَعَ  الْمَجِيد،  ظُهُورِكَ  يَومَ  صَلِيبكَِ  بسِِتْرِ  لْنا  وَظَلِّ البَهِيج،  نُورِكَ  برُِؤْيَةِ 

وس، إلِى الَأبَد.  الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
sent his Son for our salvation; and to the Son, who by his 
crucifixion, death, and resurrection established his Church 
upon the apostles; and to the Holy Spirit, who gathered all 
people in the faith of the cross. To the Good One be glory 
and honor, on this day, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord and God, you are the Wisdom of 
God, the One who guides those who have gone astray, and 
the Redeemer of the world. We celebrate the exaltation of 
your cross, proclaiming: 

 O Holy Cross, Arm of the Almighty, you were sent to protect 
his people!

 O Holy Cross, Sign of Victory, you were established by the 
Most High to save his inheritance!
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 630

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
ابْنهَُ لخَلاصِناَ؛  أَرْسَلَ  الَّذي  إلِى الآبِ  التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وإلِى  الرُسُل؛  على  بيِعَتَهُ  ثَبَّتَ  وقِيامَتهِِ  ومَوْتهِِ  بصَِلْبهِِ  الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى 
أَلصَالِ�حِ  بالصَلِيب.  الِإيمانِ  على  الشُعُوبَ  جَمَعَ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوح 

الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. 

الشعب: آمين.

وفَادي  الضَالِّينَ،  وهَادِي  االلهِ،  حِكْمَةُ  وإلٰهُنا،  نا  رَبُّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
ناَ نَحْتَفِلُ بذِِكْرَى ارْتفِاعِ صَلِيبكَِ الْمُحْيِي هاتفِِين: العَالَمِين، إنَِّ

يا ذِرَاعَ القَدِير أَرسَلَها ليَِحْمِيَ شَعْبَهُ.
صَ مِيراثَهُ. يا عَلامَةَ الظَفَرِ رَسَمَها العَلِيُّ ليُخَلِّ
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 Now, O Christ our Savior, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to grant us the boundless joy of your salvation. 
Shine the rays of your grace upon us, and fill us with the 
abundant blessings of your cross. Comfort and protect 
the sorrowful, tame the fury of hatred, and extinguish the 
flames of envy. Drive away all evil and wash away our sins. 
Remember the holy covenant you made with us.  May we 
glorify your crucifixion until our last breath.

 In your mercy, grant rest to our departed who have gone 
to you, and may they enjoy the vision of your radiant face, 
with your Mother, the Virgin Mary, and the prophets, 
apostles, martyrs, and saints. With them we raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever. 

Cong: Amen.

Hymn
SIT

O Lord, by Your Cross the Church Is Redeemed
Syriac: hoyen lhatoyeh

1. O Lord, by your cross the Church is redeemed. 
It keeps us from harm and evil and sin.  
Your cross is our shield, our refuge, and strength.  
It gives us great pride and fills us with joy. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 631

إمِْنحَْنا  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  صُنا،  مُخَلِّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
بَرَكَاتِ  وفَيْضِ  نعِْمَتكَِ  ةِ  بأَِشِعَّ أَنرِْنا  لَهُ.  حَدَّ  لا  الَّذي  خَلاصِكَ  فَرَحَ 
لَهَبَ  أَطْفِ�ئْ  الْحِقْد،  غَضَبَ  أَخْمِدْ  وَاحْفَظْهُمْ.  الْمَحْزُونيِنَ  عَزِّ  صَلِيبكَِ. 
سَ  الْمُقَدَّ أُذْكُرْ عَهْدَكَ  آثَامِنا.  مِنْ  وَاغْسِلْنا  مِنَّا كُلَّ الشُرور.  الْحَسَد، لاشِ 

دَ صَلْبَكَ لأجَْلِنا. لَنا، وَامْنحَْنا، حَتَّى النفََسِ الأخَِير، أَنْ نُمَجِّ

أَرِحْ برَِحْمَتكَِ أَمْوَاتَنا الْمُنتَقِلِينَ إلَِيْك، وَمَتِّعْهُمْ بضِِيَاءِ وَجْهِكَ السَنيِّ، 
يسِيكَ،  وَقِدِّ وَشُهَدَائِكَ  وَرُسُلِكَ  وَأَنبيِائِكَ  مَرْيَم،  العَذْرَاءِ  كَ  أُمِّ مَعَ 
وس، إلِى  فَنرَْفعَ مَعَهُمُ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الأبََد.

الشعب: آمين.

لحن البخور: حُوينِْ لْحَطُويهِْ الشعب: 
جلوس

ال��صَ��لِ��ي��بْ* عُ�����ودَ  الْ��عَ��جِ��ي��بْي���ا  فَ��خْ��ري  ي��ا 
ال���بِ���ي���عَ���هْ الْ��حَ��بِ��ي��بْتَ����ضُ����مُّ  جِ�������رَاحَ 
إلَِ����ي����كْ ال���قَ���دِي���رْلَ����جَ����أْنَ����ا  حِ���مَ���ان���ا 
عَ���لَ���ي���كْ !رَجَ�����ان�����ا  ي��رْ  ال��شِ��رِّ كَ��ي��دِ  مِ���نْ 
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2. You pardoned, O Lord, the woman who sinned  
and gave the good thief the keys to new life. 
Protect and defend the Church by your cross.  
We sing and proclaim and praise you, O God. 

3. We take refuge, Lord, in your saving cross. 
Keep evil away and spare us from sin. 
O Savior, we pray that you guard our souls.  
We call on your name, Christ Jesus our Lord.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, accept the fragrance of this incense 
and bless your Church that glorifies your passion and 
crucifixion, and rejoices in your resurrection. Welcome 
the Church and her children into your heavenly kingdom, 
so that they may worship and thank you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 632

الْ���حَ���نَ���انْ* ال��عَ��ظِ��ي��مْصَ���لِ���ي���بَ  وال���صَ���فْ���حِ 
الَأم�����انْ دَرْبَ  ال��نَ��عِ��ي��مْي���ا  مِ���فْ���ت���احَ 
بِ���ي���عَ���تَ���كَ ال���سُ���جُ���ودْصُ�������نْ  تُ�������ؤَدِّي 
لَ�����كَ الْ���خُ���لُ���ودْ !وتَ�������شْ�������دُو  أَلْ����حَ����انَ 

الْ��حَ��بِ��ي��بْ* ال��صَ��لِ��ي��بْف�������ادِيَّ  حِ���مَ���ايَ 
أَفْ�����ي�����ائِ�����هِ أَخِيبْ !ف�����ي  لَ��نْ  اسْتُرْني ! 
لِ��لْ��جَ��مِ��ي��عْ الْ��مَ��نِ��ي��عْيَ���بْ���قَ���ى  أَل����سُ����ورَ 
الأمَِ���ي���نْ !وَلِ���لْ���مُ���ؤْمِ���نِ���ي���نْ أَلْ��مَ��لْ��جَ��ا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
دُ  تُمَجِّ تي  الَّ بيِعَتَكَ  وَبَارِكْ  العُطُور،  الْمَسِيح، هٰذِهِ  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  إقِْبَلْ، 
مَلَكُوتَكَ السَمَاوِيّ،  أَدْخِلْها وأَبْناَءَها  بقِِيامَتكَِ.  آلامَكَ وَصَلِيبَكَ، وتَفْرَحُ 

وسَ، إلِى الأبََد. لتَِعْبُدَكَ وَتَشْكُرَكَ وَأَباكَ وَرُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 633

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 634

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُـــــــــؤٌوةكُ دءَلــ عَ��جِ��ي��بِبــــــشٌــــــولــــــطُــــــنـُـــــا  سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.



464 465

أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 635

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الثلاثاء 636

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(



468

637

 
Season of the Glorious Cross 

Wednesday
(Celebrated on Wednesdays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Your Cross Saved Us
Syriac: balbeebooto ‘asheento

1. Your cross saved us, 
Jesus Christ our Lord and God, and it gave us life. 
Now on this day, 
in all lands the Church bows down and adores your cross, 
and her children sing praise: 
“By your death on the cross you have saved the world.”

2. God told Moses: 
“Make a serpent out of bronze; raise it up on high. 
When those bitten 
by the serpents see this sign, they will not taste death.”  
Moses did as God said. 
This foreshadowed the cross that gives life to all.
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637

نشيد الدخول
وقوف

لحن: بَلْبيِبُوتُو عَشِينْتُو الشعب: 

الْمُحْيِيأَل�����صَ�����لِ�����ي�����بُ* الْخَلاصِ  صَكُّ 
الِإي����م����انْ ال�����يَ�����وْمَبِ���ي���عَ���ةَ  فَ�����هْ�����يَ 
ال��صَ��لِ��ي��بَ ����حُ  ال���بُ���ل���دانْتُ����زَيِّ كُ����لِّ  ف���ي 
يُ��نْ��شِ��دُونْ الْ��مَ��صْ��لُ��وبِوال��بَ��نُ��ونْ  لِ��لْ��فَ��ادِي 

! الألَْ����حَ����انْ  أَع������ذَبَ 

بالْحَيَّهْأَل��������نَ��������بِ��������يُّ* أَحْ��يَ��ا  مُ��وسَ��ى 
آذَتْ������هُ������مْأَل����نُ����ح����اسِ����يَّ����هْ مَ��������نْ 
بِ����االلهِ الْ���حَ���يَّ���هْلِ���كُ���فْ���رِهِ���مْ  لَ����دْغ����اتُ 
عَ��جِ��ي��بْ لَ���رَسْ���مٍ  الصَلِيبْي��ا  رَمْ����زَ  ك���انَ 

! حَ����يَّ����ا  مُ����حْ����يِ����يً����ا 
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3. Through the ages,  
kings and rulers of the world and the Church of faith  
humbly bowed down 
to adore the cross of Christ, who is King and Judge. 
Holy life-giving Cross, 
grant the world unity. Lord, we give you thanks.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 638

الْ��مُ��ؤْمِ��نُ��ونَأَلْ�������مُ�������لُ�������وكُ* ��امُ  الْ��حُ��كَّ
الِإي����م����انْ يَ�������سْ�������جُ�������دُونَبِ���ي���عَ���ةُ 
فَ��ادِي��ن��ا ����انْلِ���صَ���لِ���ي���بِ  ال����دَيَّ الْ���مَ���لِ���كِ 
الْ��جُ��لْ��جُ��لَ��هْ عُ����ودَ  ��هْي��ا  كُ��لَّ ال���كَ���وْنَ  ضُ����مَّ 

ال���شُ���كْ���رَانْ ! نَ����شْ����دُوكَ 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus our God, you made your radiant cross a fortress 
of protection for the Church and her children. Make us 
worthy to celebrate the exaltation of your life-giving cross 
and to worship and glorify you, for you were crucified on 
it for us. We give thanks to you, to your Father, and to your 
Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 639

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

للِبيِعَةِ  سُورًا  الْمُنيِرَ  صَلِيبَكَ  جَعَلْتَ  مَنْ  يا  إلٰهُنا،  يَسُوعُ  الرَبُّ  ها  أَيُّ المحتفل: 
لَكَ،  ونَسْجُدَ  الْمُحْيِي،  صَلِيبكَِ  ارْتفَِاعِ  ذِكْرَى  مَ  نُكَرِّ أَنْ  لْناَ  أَهِّ وَبَنيِها، 
وس، الآنَ  دَكَ، يا مَنْ صُلِبْتَ لأجَْلِنا، وَنَشْكُرَكَ وأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ ونُمَجِّ

وإلِى الأبََد. 

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the merciful Savior, 
who chose to descend from on high and to take flesh from 
the holy Virgin Mary. He fulfilled his plan of salvation for 
us by his crucifixion, death, and resurrection. To the Good 
One be glory and honor, on this day, and all the days of our 
lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ, Son of the Father from all eternity and Son of the 
Virgin born in time, by your divine nature you are beyond 
suffering and death, but because of your love for us, you 
died on the cross. We celebrate the exaltation of your 
victorious cross, proclaiming: 

 O Wood of the Cross, you bear the Mysteries of our divine 
Redeemer!

 O Holy Cross, with your sign all the Mysteries of the Church 
are made perfect!

 O Tree of Life, you are the key to the gates of paradise!
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 640

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
بإرِادَتهِِ  الَّذي  الرَحِيمِ  صِ  الْمُخَلِّ إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
يسةِ مَرْيَم، وأَتمَّ تَدبيِرَهُ الْخَلاصِيَّ  دَ مِنَ البَتُولِ القِدِّ نَزَلَ مِنَ العُلى، وَتَجَسَّ
مِنْ أَجْلِنا، بصَِلْبهِِ ومَوتهِِ وقِيَامَتهِِ. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَ�هُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في 

هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. 

الشعب: آمين.

أَنْتَ  الزَمَن،  في  البَتُولِ  وَابنُ  الَأزَل،  مِنَ  الآبِ  ابنُ  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
نا  إنَِّ لَنا.  حُبًّا  الصَليِبِ  على  مُتَّ  قَدْ  والْمَوت،  الَألَمِ  عَنِ  بطَِبْعِكَ  السَامِي 

نُحْيِي ذِكْرَى ارْتفِاعِ صَلِيبكَِ الظَافرِِ قَائِلين: 
يا خَشَبَةَ الصَلِيبِ الْحَامِلَةَ أَسْرَارَ فَادِينا الإلٰهِيّ !

ها ! تي برَِسْمِها تَتمُِّ أَسْرارُ البيِعَةِ كُلُّ يا إشِارةَ الصَلِيبِ الَّ
يا شَجَرَةَ الْحَيَاةِ ويا مِفْتَاحَ بابِ الفِرْدَوس !
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 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
to forgive the sins of all the children of your holy Church 
and to enlighten all people that they may know you. Save 
your worshippers who await your glorious second coming, 
and protect them with your victorious cross. With your 
Mother, the Virgin Mary, and all the saints, may we glorify 
and praise you, your blessed Father, and your living Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

O Sacred Wood
Syriac: soogheeto (o lokh ‘olmo)

1. O Sacred Wood, you are most blest. 
On you was raised the new Adam, 
Jesus, the Lord of Creation,  
who has renewed sinful Adam. 

2. The serpent tricked Eve, our mother,  
and gave her fruit leading to death. 
The cross of Christ has restored us;  
death on that tree gave us new life. 



476 477

أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 641

أَبْناَءِ  جَميعِ  خَطايا  إغِْفِرْ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  نا، على  رَبَّ يا  نَسْأَلُكَ،  والآن، 
الْمَجِيد.  ظُهُورَكَ  الْمُنتَْظِرِيِنَ  لَكَ  السَاجِدِينَ  صِ  وخَلِّ سَة،  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ 
لْناَ  وأَهِّ مَعْرِفَتكَِ،  إلِى  الشُعُوبَ  وَاهْدِ  الظَافرِ،  صَلِيبكَِ  حِمَى  في  أُسْتُرْهُمْ 
أَباكَ  ونَحْمَدَ  يسِيك،  قِدِّ وَجُمُوعِ  مَرْيَم،  العَذْرَاءِ  كَ  أُمِّ مَعَ  نُسَبِّحَكَ  أَنْ 

وسَ، إلِى الأبََد. الْمُبَارَكَ ورُوحَكَ الْحَيَّ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: سُوغِيتُو الشعب: 
جلوس

الكَوْنِ* رَبِّ  عَ��رْشُ  الِإبْ��نِأَنتَ  عُ��ودَ  يا  طُ��وب��اكَ 
الَأكْرَمْ الْحَيِّ  آدَمْ !بالْمَصْلُوبِ  البَالي  دْتَ  جَ��دَّ قَدْ 

قَتَّالْ* جَ��انٍ  عَ��دْنٍ  أَنْتَ الغُصْنُ مُحْيِي الأجَْيالْغُصْنُ 
ا حَوَّ الْمَوْتِ  طَعْمَ  بَلْوَى !ذَاقَتْ  بالعُصْيَانِ  صَارَتْ 
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3. From the new Eve, Blessèd Mary,  
the fruit of life has been given.  
What Adam lost in the garden 
has been restored on the Lord's cross. 

4. Christ tasted death in his body,  
and when he died he destroyed death. 
We give him thanks, and we praise him  
whose cross of light is exalted.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, you are the fragrant incense, emanating from 
the heart of creation, and have filled the whole universe. 
Accept the fragrance of this incense that the Church has 
offered, as she celebrates the exaltation of your life-giving 
cross. Spread your peace and security throughout the 
world. Remember your Mother and your saints, and have 
mercy on our faithful departed. To you be glory, for ever.

Cong: Amen.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 642

العَذْرا* ا  حَوَّ بنِتُْ  ثَمْرَهْجَاءَتْ  أَشْهَى  الكَوْنَ  تُعْطيِ 
عُودْ مِنْ  جاءَ  آدَمْ  بالعُودْ !مَوْتُ  أَحْيَا  آدمْ  رَبُّ 

ا* لَمَّ المَوْتِ  جُرْحُ  الطَعْمَاطَابَ  ذَاقَ  المَوْتِ  رَبُّ 
العُودِ ذِكْ��رَى  يَومُ  وَسُ��جُ��ودِ ! يَبْقَى  شُ��كْ��رٍ  يَ���ومَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
إقِْبَلْ  الأرَْبَعَة،  الأقَْطَارَ  فَطَيَّبَ  الْمَسْكُونَة،  قَلْبِ  مِنْ  فَاحَ  عَطِرًا  بَخُورًا  يا 
أَمَانَكَ  بَتْها البيِعَةُ فيِ ذِكْرَى صَلِيبكَِ الْمُحْيِي، وَانْشُرْ  هٰذِهِ العُطُورَ الَّتي قَرَّ
يسِيك، وَارْحَمْ  هِ، واجْعَلْ ذِكْرًا طَيِّبًا لوَِالدَِتكَِ وَقِدِّ وَسَلامَكَ فيِ العَالَمِ كُلِّ

أَمْوَاتَناَ الْمُؤْمِنيِن، لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 643

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 644

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُــــــــــــؤٌوةكُ دءَلــ ـــــولـــــطُـــــنـُــــا  عَ��جِ��ي��بِبـــــشٌ سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Hail Mary, full of grace! The Lord is with you.  
Blessed are you among women.” (Luke 1:28, 42)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 645

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

النسَِاء  في  أَنْتِ  مُبارَكَةٌ  مَعَكِ،  الرَبُّ  نعِْمَةً  مَمْلُوءَةً  يا  عَلَيكِ  أَلسَلامُ  المرتّل: 
)لو 28/1 ، 42(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الأربعاء 646

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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647

 
Season of the Glorious Cross 

Thursday
(Celebrated on Thursdays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Moses Followed God’s Command
Syriac: lat-hoomo dhaimonooto

1. Alleluia!

 Moses followed God’s command 
and he told the chosen ones to sprinkle blood 
to protect their homes. 

 In the middle of the night  
when death’s angel, sent by God, had seen the blood,  
their firstborn were saved. 

 Moses set his people free,  
and he raised his staff on high to part the sea,  
saving them from death.

 Jesus Christ has saved the Church 
by his cross that gives us life. 
Alleluia! Let us praise the Lord!
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: لَتْحُومُو دْهَيْمُونُوتُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
مِصْرَ في  رَشَّ  الأعَْ���تَ���ابَمُوسَى  ب���ال���دِمَ���اءِ 
الِ����لْ����صَ����لِ����ي����بِ ال�����سِ�����رَّ مَ�����ثَّ�����لَ 
ال��شَ��عْ��بَ ��صَ  خَ��لَّ الأبَْ���كَ���ارِف��ي��هِ  هَ���لاكِ  مِ���نْ 
سَ�������هُ�������مْ ال����بَ����ارِيقَ�������دَّ لِ���ل���حَ���يِّ 
ال��بَ��حْ��رَا شَ��قَّ  العَانيِبالعَصَا  الشَعْبَ  رَ  حَ���رَّ
�����صَ�����هُ�����مْ ال��صَ��حْ��رَاخَ�����لَّ مَ����وْتِ  مِ���نْ 
البيِعَهْ افْ��تَ��دَى  ال��قَ��دِي��رِيَ��سُ��وعُ  بِ��الْ��صَ��لِ��ي��بِ 
ي����رِ !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا ال����شِ����رِّ ضِ������دَّ 
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2. Alleluia!

 With your cross protect, O Lord,  
all the faithful of the Church throughout the world 
who profess your name. 

 For we lift your cross on high, 
as a banner that gives life, O Christ our Lord, 
Savior of the world.

 Your cross is a mighty wall 
that protects us from all harm and keeps us safe.  
It is our defense.

 Now all peoples worship you, 
crucified upon the cross. 
Alleluia! You have saved us, Lord.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الخميس 648

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
السُورْ أَنْ��تَ  صَلِيبُ  لِ��لْ��بِ��يَ��عِيا  أَ لْ���حَ���امِ���ي 
ال���شُ���رورْوَالأدَْي���������������������ارِ كُ����لِّ  مِ����نْ 
ب��الْ��تَ��كْ��رِي��مِ أَنْ����تَ  ���حٌه��ا  مُ���زيَّ والْ�����حَ�����قِّ 
الَأقْ�����طَ�����ارْ الأَ نْ����ظ����ارْوُسْ�������عَ  قِ���بْ���لَ���ةَ 
��امْ والْ��حُ��كَّ ال��عِ��ظَ��امْوالْ��مُ��لُ��وكُ  وال��سَ��لاطِ��ي��نُ 
سَ�����جَ�����دُوا الِإكْ�������رامْقَ��������دْ  مُ����وا  قَ����دَّ
ب��الِإي��م��انْ نَ��شْ��دُو  الأكَْ���وانْهَ��يَّ��ا  كُ��لَّ  لِ��لْ��ف��ادِي 
وال��شُ��كْ��رانْ.هَ������لِ������ل������وي������ا  الْ��مَ��جْ��دَ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الخميس 649

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, you redeemed us by your cross, 
the sign of peace, the banner of victory, and the weapon 
of salvation. Now protect us by your cross and with the 
strength of your all-powerful right hand, that we may 
praise and thank you, your Father, and your Holy Spirit, 
now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الخميس 650

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، يا مَنْ فَدَيْتَناَ بصَِلِيبكَِ، آيةِ الَأمَان، ورَايَةِ الظَفَر،  المحتفل: يا رَبَّ
كُلِّ شَيء،  القَادِرَةِ على  يَمِينكَِ  ةِ  بقُِوَّ حِمَاهُ  أُسْتُرْنا في  الخَلاص،  وسِلَاحِ 

وس، الآنَ وإلِى الَأبَد.  فَنشَْكُرَكَ ونُسَبِّحَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the only-begotten 
Son, who was hung on the wood of the cross for our 
salvation. With his right hand, the Father raised him up as 
Lord and Savior and gave his Holy Spirit to all who asked 
him in faith. To the Good One be glory and honor, on this 
day, and all the days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our Savior, you chose to be raised on the wood 
of the cross and die, that you might raise Adam, who had 
stumbled and fallen. You are the Word of God the Father 
and his only-begotten Son, and by your cross you have 
given us life. We celebrate the exaltation of your life-giving 
cross saying: 

 You had Moses divide the Red Sea with his staff to save 
the people from perishing. You had Simon of Cyrene carry 
your cross for you, though you carry all of creation. With 
your cross, priests sign the children of your holy Church. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
على  قَ  عُلِّ الَّذي  الوَحِيدِ  الِإبْنِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
وسَ  صًا، فَوَهَبَ رُوحَهُ القُدُّ ا ومُخَلِّ خَشَبَةٍ مِنْ أَجْلِناَ، وَرَفَعَهُ الآبُ بيَِمِينهِِ رَبًّ
جَمِيعَ الَّذينَ يَطلُبُونَهُ بإِيِمان. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَ�هُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد.  اليَومِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين.

خَشَبةِ  على  مَرْفُوعًا  الْمَوتَ  اخْتَرْتَ  مَنِ  يا  صُنا،  مُخَلِّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
الصَلِيب، لتَِرْفَعَ آدَمَ الَّذي زَلَّ وَسَقَط. يا كَلِمَةَ االلهِ الآبِ وابْنهَُ الوَحِيد، يا 
الْمُحْيِي  صَلِيبكَِ  ارْتفِاعِ  بذِِكْرَى  نَحْتَفِلُ  نا  إنَِّ الْحَيَاةَ،  وَهَبْتَناَ  بصَِلِيبكِ  مَنْ 

قائلين:
مِنَ  الشَعْبَ  صَ  ليُِخَلِّ بعَِصَاه،  الأحَْمَر  البَحْرَ  يَشُقُّ  مُوسَى  جَعَلَ  مَنْ  يا 
الهَلاك. يا مَنْ أَعْطَى سِمعَانَ القَيروَانيَّ أَنْ يَحمِلَ عَنهُْ صَلِيبَهُ وَهُوَ حَامِلُ 

سَة. ها. يا مَنْ بصَِلِيبهِِ يَسِمُ الكَهَنةُ أَبناَءَ البيِعَةِ الْمُقَدَّ البَرايا كُلِّ
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 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this 
incense, to protect your Church and her children from 
all evil, and may her priests be worthy to celebrate 
your sacred Mysteries. Gather all people around your 
victorious cross. Forgive our sins and be merciful to us 
and to our departed who have gone to their rest hoping 
in you. Together with them may we worship you, glorify 
your Father, and thank your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

We Exalt Your Holy Cross 
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
We exalt your holy cross, O Christ our Savior.  
It is worshipped and adored by all the faithful  
throughout the world.  
It shines in the Church, which you have saved,  
and gives light and hope.  
On this day we raise it up in exaltation, 
and we sing with praise and joy, 
and give you glory.  
Alleluia! Our prayers, Lord, receive.
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مِنَ  وبَنيِها  بيِعَتَكَ  إحِْفَظْ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  الآن،  نَسْأَلُكَ 
حَولَ  الشُعُوبَ  وَاجْمَعِ  سَة.  الْمُقَدَّ أَسْرارِكَ  لخِِدْمَةِ  كَهَنتََها  لْ  أَهِّ الشُرُورِ. 
لَنا  الخَطَايا،  وغُفْرَانَ  الْمَراحِمَ  مِنكَْ  نَنالَ  أَنْ  لْناَ  وَأَهِّ الظَافرِ،  صَلِيبكَِ 
مَعَهُم  لَكَ  نَسْجُدَ  أَنْ  وَامْنحَْنا  رَجَائِكَ،  على  الرَاقِدِينَ  أَمْوَاتنِا  وَلجَِميعِ 

وسَ، إلِى الأبََد. دَ أَباكَ، ونَشْكُرَ رُوحَكَ القُدُّ ونُمَجِّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: فْشِيطُو  الشعب: 
جلوس

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
االلهِ اب���نِ  صَ��لِ��ي��بَ  مْي��ا  تُ����كَ����رَّ الْ�����يَ�����ومَ 
ال��بِ��يَ��عِ الأدَْيَ������ارِ،  ال���ع���الَ���مْف��ي  كُ�����لِّ  ف���ي 
ال����رَجَ����ا ال���خَ���لاصَصِ���������رْتَ  صِ������رْتَ 
ال���بِ���ي���عَ���هْ تُ��وسَ��مْفِ����ي����كَ  ال���قُ���دْسِ  ف��ي 
سَ����اجِ����دَةٌ هِ����يَ  بَ���نِ���ي���هَ���اه���ا  مَ���������عَ 
مُ���نْ���شِ���دَةٌ هِ����يَ  فِ��ي��ه��اه���ا  بِ�������مِ�������لْءِ 
!هَ������لِ������لُ������ويَ������ا فَ����ادِي����هَ����ا  عُ������ودَ 
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2. Alleluia! 
On the cross our Lord betrothed 
the Church as his bride. 
With the cross we have been signed 
and find our refuge from Evil’s harm. 
Peace has come to heaven and to earth 
through his holy cross,  
and all faithful people have received salvation. 
Let us sing with praise and joy 
and give you glory.  
Alleluia! Our prayers, Lord, receive.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Christ our God, accept the fragrance of our incense 
and our prayers. Grant your peace and security to your 
Church and her children. Adorn us with the gifts of your 
Holy Spirit, and protect us by your victorious and life-
giving cross as we celebrate its exaltation. We raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever.

Cong: Amen.
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هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
تَ�����زْدَانُ ال��بِ��ي��عَ��هْبِ��الْ��صَ��لِ��ي��بِ  ال����عَ����رُوسُ 
الْ��مَ��عْ��مُ��ودُونَ »ال���وَدِي���عَ���هْ«يُ��خْ��تَ��مُ  تُ��غْ��نَ��ى 
صَ���������ارَ ال���سَ���لامُف������ي������هِ  الأمَْ��������نُ، 
�������هِ ظِ�������لِّ الآلامُف��������ي  تَ����حْ����لُ����و 
ال��خَ��لاصُ عَ����مَّ  الأقَْ������طَ������ارِف��ي��هِ  كُ������لَّ 
ال����رَبَّ ال����تَ����ذْكَ����ارِفَ���لْ���نُ���سَ���بِّ���حِ  ي������ومَ 

الأدَْهَ��������ارِ !هَ������لِ������ل������وي������ا مَ������دَىَ 
المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:

أَمَانَكَ وَسَلامَكَ على  إقِْبَلْ عُطُورَنَا وصَلَواتنِا، وَانْشُرْ  ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا،  أَيُّ
بصَِلِيبكَِ  وَاسْتُرْنَا  وس،  القُدُّ رُوحِكَ  بمَِوَاهِبِ  �نَّا  وَزَيِّ وَأَولادِها،  بيِعَتكَِ 
والشُكْرَ  الْمَجْدَ  وَنَرْفَعَ  الْمُحْيِي،  صَلِيبكَِ  ارْتفِاعِ  ذِكْرَى  مَ  فَنكَُرِّ الظَافرِ، 

وسِ، إلِى الأبََد. إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِك القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُـــــــــؤٌوةكُ دءَلــ عَ��جِ��ي��بِبــــــشٌــــــولــــــطُــــــنـُـــــا  سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “Their voice goes forth through all the earth,  
their message to the ends of the world.” (cf. Psalm 19:5)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

ها ذاعَ مَنطِْقُهُم، وفي أَقاصِي المَسْكُونةِ كَلامُهُم )مز  5/18(. المرتّل: في الَأرْضِ كُلِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الخميس 657

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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658

 
Season of the Glorious Cross 

Friday
(Celebrated on Fridays during this Season)

Entrance Hymn
STAND

Constantine Beheld the Cross
Syriac: msheeho natareh l‘eedtokh

1. Constantine beheld the cross 
shining brightly in the sky. 
Like a banner held on high, 
it was seen throughout the land.  
In awe he professed his faith in Jesus Christ 
and his saving cross. 
Glory to the Son of God, who laid down his life for us. 
He died on the cross and redeemed us by his blood. 
All the peoples that were saved by his great love 
sing their thanks and praise to God.

2. With the cross of Christ our Lord,  
we are raised to heaven’s heights 
from this world of sin and death to the joys of paradise.  
The cross is the path and bridge that martyrs take 
on their way to life.  
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نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نْطَريهِْ لْعِدْتُخْ الشعب: 

شَ��اهَ��دَ* آيَ��هْقُ��سْ��طَ��ن��طِ��ي��نُ  الأعَْ��لَ��ى  الْ��جَ��وِّ  في 
بَ��دَا ال��صَ��لِ��ي��بِ  ال��رَايَ��هْرَسْ����مُ  مِ��ث��لَ  مَ��نْ��شُ��ورًا 
الَأقْ��طَ��ارِ رُحْ��بَ  ال���دُنْ���يَ���ايَحْوِي  يَ����طْ����وِي 

ال���عُ���لْ���يَ���ا وال����سَ����م����ا 
إيِ���م���انَ���هُ بِ��الْ��فَ��ادِيأَعْ�����لَ�����نَ  بالصَلِيبِ، 
سُ����بْ����ح����انَ����هُ ادِي�����ا  الْ��جَ��وَّ ال���رَبِّ  حُ���بُّ 
ال��عُ��ودِ ف��ي  م���اتَ  الآنَ���������امْعَ��نَّ��ا  �����ى  نَ�����جَّ

! الَأصْ���نَ���امْ  عِ���بَ���ادَةِ  مِ���نْ 

ف��ادِي��نَ��ا* صَ��لِ��ي��بَ  يُ��عْ��لِ��ي��نَ��اي��ا  عَ���مُ���ودًا  ي��ا 
صَوْبَ المَوْتِ  أَرْضِ  يَ��هْ��دِي��نَ��امِنْ  ال��خُ��لْ��دِ  دارِ 
جِ��سْ��رًا الصَلِيبُ  لِ������ل������شُ������هَ������دَاك��انَ 

الْ����مَ����جْ����دَا بَ����لَ����غُ����وا 
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 Now the faithful Church is signed 
with the saving cross of Christ  
and sings hymns of praise as she glorifies the Lord, 
who was hung upon the cross and conquered death, 
granting life to all the world.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الجمعة 659

الْمُؤْمِنوُنْ البيِعَةِ  مَ��وسُ��ومُ��ونْفي  بالصَلِيبِ 
يَ���شْ���دُونْ الْحَبيِبْأَلْ���مَ���جْ���دَ  الفَادِي  سُبْحَانَ 
الصَلِيبْ فَ��وْقَ  الْ����جَ����بَّ����ارْمَ��م��دُودٌ  وَهْ��������وَ 

! والَأدْهَ���ارْ  الكَوْنِ  مُحْيِي 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, at Golgotha you stretched out 
your hands and were nailed to the cross, and this was 
prefigured by Moses when he stretched out his hands 
on the mountain. With your life-giving cross protect 
your churches, monasteries, and convents throughout 
the world, that they may rejoice in the exaltation of your 
blessed and precious cross, and raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الجمعة 660

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

الصَلِيب،  على  رًا  مُسَمَّ يَدَيْكَ  بَسَطْتَ  مَنْ  يا  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  المحتفل: 
إحِْفَظْ  الجَبَل،  على  يَدَيْهِ  ببَِسْطِ  إلَِيكَ  مُوسَى  رَمَزَ  وَقَدْ  الْجُلْجُلَة،  فَوْقَ 
حْها بذِِكْرَى ارْتفِاعِ صَلِيبكَِ الثَمِينِ  بصَِلِيبكَِ الْحَيِّ كَناَئِسَكَ وَأَدْيارَكَ، وفَرِّ
أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  الأرَْبَعَةِ  الأقَْطارِ  مِنَ  فَتَرْفَعَ  الْمُبَارَك، 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد.  ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Lamb, who was 
led to the slaughter and died on the cross for our salvation 
and who offered himself as a ransom for all people. To the 
Good One be glory and honor, on this day, and all the days 
of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you give us life and all that is good. You 
fulfilled your plan of salvation for us by your crucifixion, 
death, and resurrection. We celebrate the exaltation of 
your victorious cross, proclaiming: 

 Blessed are you, O Holy Cross, you are the Tree of life 
bearing glorious Mysteries, and you give salvation to the 
world!

 Blessed are you, O Holy Cross, you are the sign of freedom 
and the banner of victory!
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أسبوع زمن الصليب المجيد : الجمعة 661

صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
الذَبْحِ  إلِى  سِيقَ  الَّذي  الْحَمَلِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
فدَِاءً  نَفْسَهَ  مَ  قَدَّ الَّذي  القُرْبَانِ  إلِى  خَلاصِنا؛  لأجَْلِ  الصَلِيبِ  على  ومَاتَ 
عَنِ البَشَرِ أَجْمَعِين. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ 

أَيّامِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. 

الشعب: آمين.

لَأجْلِنا  مَنْ  يا  الخَيْرَات،  ومانحُِ  الْحَيَاةِ  وَاهِبُ  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
بذِِكْرَى  نَحْتَفِلُ  نا  إنَِّ الْخَلاصِيّ،  تَدْبيِرَكَ  وَقِيَامَتكَِ  وَمَوْتكَِ  بصَِلْبكَِ  لْتَ  كَمَّ

ارْتفَِاعِ صَلِيبكَِ الظَافرِ، قائلين:
س، خَشَبةُ الْحَيَاةِ وحَامِلُ الَأسْرارِ الْمَجِيدَة،  ها الصَلِيبُ الْمُقَدَّ تَبَارَكْتَ، أَيُّ

وَوَاهِبُ الخَلاصِ للِعَالَم !
تَبَارَكْتَ، يا عَلامَةَ النجَاة، وَرَايةَ الظَفَر.
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 Blessed are you, O Holy Cross, for through you, glorious 
signs were accomplished, sacrifices with the blood of 
animals were abolished, and prophecies were fulfilled!

 Now, O Lord, we ask you, with the fragrance of this incense, 
and by your holy cross, to grant us peace. Exalt your Church 
and protect her children, strengthen the living and raise 
the faithful departed who have gone to you. May we find 
refuge in the glorious shadow of your cross at your second 
coming, that we may enter your dwellings of life, and raise 
glory to you, O Christ the Word, crucified for us, and to 
your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Jesus Christ, Lord of All the World
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Jesus Christ, Lord of all the world,  
great and mighty is your cross.  
You defeated the Evil One  
and have conquered sin and death.  
We exalt your living cross,  
raised on high triumphantly. 
Nations of the earth cry out:  
“Holy, holy, holy Lord! 
By your cross we have been saved.” 



518 519

أسبوع زمن الصليب المجيد : الجمعة 662

ةُ  الدَمَويَّ الذبائِحُ  وأُبْطِلَتِ  الْمَجِيدَة،  الآياتُ  صُنعَِتِ  بكَِ  مَنْ  يا  تَبَارَكْتَ 
وَاكْتَمَلَتِ الرمُوز. 

السَلام،  بصَِلِيبكَِ  إمِْنحَْناَ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  نا،  رَبَّ يا  الآن،  نَسْأَلُكَ 
الأمَْوَاتَ  وَابْعَثِ  بهِِ الأحَْيَاء،  نْ  أَولادََهَا. حَصِّ كَنيِسَتَكَ واحْفَظْ  بهِِ  مْ  وَعَظِّ
فَنسَِيرَ  الآخِر،  اليَومِ  في  الْمَجِيدَة،  بظِِلالهِِ  وَاسْتُرْنا  الْمُؤْمِنيِن،  الْمُنتَْقِلِينَ 
يا  الكَلِمَةُ،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ إلَِيكَ  الْمَجْدَ،  نَرْفَعُ  حَيثُ  الْحَيَاة،  دارِ  إلِى  مَعَكَ 

وس، إلِى الأبََد. مَنْ صُلِبْتَ لأجَْلِنا، وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

لحن البخور: إنُِو نُو نُوهْرُوْ الشعب: 
جلوس

الصَلِيبْ* رايَ��ةَ  أَبْهَى  ال��بَ��رايَ��اما  رُحْ���بِ  فَ���وْقَ 
العَجِيبْ للِنصَْرِ  الْ��خَ��فَ��اي��اآيَ���ةً  شَ���رِّ  ضِ���دَّ 
رَبَّ��ن��ا، للِْبَشَرْب��ال��صَ��لِ��ي��بِ،  ال��نَ��صْ��رُ  ص���ارَ 
��ه��ا كُ��لُّ وسٌ !وال���شُ���عُ���وبُ  قُ��دُّ ال��يَ��ومَ:  تَشدُو 

ال��ظَ��فَ��رْ ! لَ���كَ  ف��ادِي��ن��ا، 
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2. As a wall keeps a city safe,  
so the cross protects the Church. 
As a king governs in his land,  
Christ the King rules all the world. 
Lord, do not forsake your Church,  
for you shed your blood for her.  
Hear her children who proclaim:  
“We profess our faith in you; 
guard us with your holy cross.”

3. Christ our Lord, truly God from God, 
by your cross the Church is saved. 
Since you chose her to be your bride,  
she lives faithfully for you.  
On the altars of the Church  
you give us your flesh and blood.  
Now protect her, as you said,  
from the fearful gates of hell,  
for your cross abides in her. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord and God, accept the sweet fragrance 
of the incense that we have raised to you as we celebrate 
the exaltation of your victorious cross, and by it exalt your 
Church and protect her children from sin. May we serve 
you with a joyful spirit, and praise and glorify you, your 
Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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لِ��لْ��مَ��دِي��نَ��ةِ* ال��صَ��لِ��ي��بْأَل���سُ���ورُ  وَلِ��لْ��بِ��ي��عَ��ةِ 
ال��مَ��دِي��نَ��ةِ ف��ي  عَجيبْح��اكِ��مٌ  رَبٌّ  البيِعَهْ  في 
أَجْلِها مِ��نْ  الأيَْ��دِيمَ��صْ��لُ��وبٌ  بهِا  يُ��رْخِ��ي  لا 
أَولادِه�������ا الْمَجْدِأَفْ���������واهُ  لَحْنَ  يَ��شْ��دُونَ 

الصَلِي�بْ ! حَامِيه�ا  يَبْقَ�ى 

الْحَنَّانْ* اني  نَجَّ الِإي��م��انْباِلْصَلِيبْ  بِ��ي��عَ��ةُ  ق��الَ��تْ 
سِوَاهْ أَبْغِي  لَنْ  الإلٰ����هْ !أَلْحَبيِبْ  ابْ����نُ  أَلإلٰ�����هُ 
مَ��ذْبَ��حَ��ا فِ����يَّ  عَجِيبْش����ادَ  قُ��رْبَ��انً��ا  ص��ارَ 
أَبْ��رَحَ��ا لَ���نْ  ل��ي:  أَخِ��ي��بْق���الَ  لَ���نْ  ص���امِ���دَةً، 

الصَلِيبْ !  فِ��يَّ  وَالْ��حَ��يُّ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
فِ�ي  إلَِيكَ  رَفَعْناها  الطُيُوبَ  هٰذِهِ  تَقَبَّلْ  الْمَسِيح،  يَسُوعَ  وإلٰهَنا  نا  رَبَّ يا 
ذِكْرَى ارْتفَِاعِ صَلِيبكَِ الظَافرِ. إرِْفَعْ بهِا شَأْنَ بيِعَتكَِ، وَاحْفَظْ أَولادَها مِنَ 
دَكَ وَأَباكَ ورُوحَكَ  الخَطيِئَة، لكَِي نَخْدُمَكَ بفَِرَحِ الرُوح، فَنسَُبِّحَكَ ونُمَجِّ

وسَ، الآنَ وإلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُـــــــــؤٌوةكُ دءَلــ عَ��جِ��ي��بِبــــــشٌــــــولــــــطُــــــنـُـــــا  سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “These are they who have come out of the great ordeal;  
they have washed their robes and made them white  
  in the blood of the Lamb.” (Revelation 7:14)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هٰؤُلاءِ هُمُ الآتُونَ مِنَ الضِيقِ الشَدِيد، وَقَدْ غَسَلُوا حُلَلَهُمْ وَبَيَّضُوها بدَِمِ 
الحَمَل )رؤ 14/7(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND



528 529

أسبوع زمن الصليب المجيد : الجمعة 667

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Season of the Glorious Cross 

Saturday
(Celebrated on Saturdays during this Season)

Entrance Hymn

STAND

Your Cross Is Great, Lord Jesus
Syriac: kakro

1. Alleluia! 
Your cross is great, Lord Jesus! 
It is full of blessings for the faithful ones 
who bow down in prayer.  
Your cross is our protection  
and a strong defense for those who worship it  
throughout all the world. 
By your cross we are saved from death 
and are promised everlasting life.  
Let us sing and shout with joy and praise you, O Lord. 

2. Alleluia! 
O Cross of Christ our Savior,  
we bow down in faith to honor you with praise,  
for we are redeemed.  
O mighty Cross of glory,  
death and Satan have been conquered by our Lord, 
and we are set free.  
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وقوفنشيد الدخول

لحن: كَكْرُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
الصَلِيبَ أَعْ���ظَ���مَ  أَبْ��������هَ��������اهُم��ا  م������ا 
ال��بِ��ي��عَ��ةِ كَ���نْ���زُ  ال��سَ��اجِ��دِي��نْفَ���هْ���وَ  الْ��مُ��غْ��ن��ي 
الَأب��نَ��اءَ الْ��حَ��امِ��ي  أَق�������طَ�������ارِوهْ��وَ  ف������ي 
يُ��كْ��رِمُ��ونَ��هُ مُ���نْ���شِ���دِي���نْالَأرْضِ  لَ������هُ 
الْحَياةْ غَرْسَةُ  الأمَْوَاتْأَلصَلِيبْ  أَلْمُحْيي  أَلصَلِيبْ 
تَ��جْ��دِي��دِهِ عِ��ي��دِ  !ف��ي  شَ���اكِ���رِي���نْ  نَ���شْ���دُو 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
لِ��ل��صَ��لِ��ي��بِ ال���ظَ���افِ���رْنَ��سْ��جُ��دُ  الْ����حَ����يِّ 
ال��كَ��لِ��مَ��هْ االلهِ  ابْ���نَ  ال���قَ���ادِرْي��ا  الْ���مَ���عْ���بُ���ودَ 
رْتَ حَ����رَّ �������صْ�������تَب��ال��صَ��لِ��ي��بِ  وخَ�������لَّ
ضَ���لالِ مِ���ن  ال����غَ����ادِرْطَ��بْ��عَ��ن��ا  ي���رِ  ال���شِ���رِّ
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Tree of Life, you have built the Church 
and adorned her with the grace of God. 
Those in need who turn to you find refuge and help.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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عَثَرْ ما  بعدَ  انْتَصَرْبالصَلِيبْ  طَبْعُناَ  بالصَلِيبْ 
العِثَارْ مِ��نَ  ونَ�����هَ�����ارْ !فَاحْفَظْناَ  لَ����ي����لًا 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God and Savior, you are praised by all the 
faithful who profess their faith in your cross. May your 
cross be a strong fortress to protect your faithful Church 
and her children throughout the world. Guide sinners to 
believe in your salvation, and we raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

الْمُؤْمِنونَ والْمُعْتَرِفُونَ  يُسَبِّحُكَ  مَنْ  يا  صُنا،  إلٰهُنا ومُخَلِّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
بيِعَتَكَ  يَحْمِي  مَنيِعًا  حِصْناً  صَلِيبَكَ  إجِْعَلْ  الَأرْبَعة،  الأقَْطَارِ  في  بصَِلِيبكَِ 
بخَِلاصِكَ،  فَيَعتَرِفُوا  الخَاطِئِينَ  إهِْدِ  مَكَان،  كُلِّ  في  وَأَولادَها  الْمُؤْمِنةََ 
وإلِى  الآنَ  وس،  القُدُّ ورُوحِكَ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  ونَرْفَعَ 

الَأبَد. 

الشعب: آمين.

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.
 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 

Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father Most 
Holy, who sent his only-begotten Son for our salvation; 
and to the Beloved Son, who humbled himself and carried 
the cross for us; and to the Holy Spirit, the Giver of life, 
who transforms death into life. To the Good One be glory 
and honor, on this day, and all the days of our lives, and for 
ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ, you were sent from the Hidden Father to bring 
the good news of security and peace to those who are far 
and those who are near. You are like the finest perfume, 
poured out on the lighthouse of the cross, and all nations 
gathered and came forth to enjoy its pleasant fragrance. 

 Today, we celebrate the exaltation of your life-giving cross, 
proclaiming: 

 You are the Good Shepherd, who marked your flock with 
the sign of your cross. You are the Lamb of God, and while 
on the cross you called and gathered to yourself those 
who had been scattered like sheep without a shepherd in 
the midst of non-believers and idolaters, and you received 
them in Baptism, cleansing them with pure water.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
ابْنهَُ  أَرْسَلَ  الَّذي  وسِ  القُدُّ الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الوَحِيدَ لخَِلاصِنا؛ وإلِى الِإبْنِ الْحَبيِبِ الَّذي تَنازَلَ فاحْتَمَلَ الصَلِيبَ مِنْ 
لَ مَوتَنا حَياة. أَلصَالِ�حِ الَّذي  أَجْلِنا؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الْمُحْيِي الَّذي بَدَّ

امِ حَيَاتنِا إلِى الأبََد. لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا اليَومِ وَكُلِّ أَيَّ
الشعب: آمين. 

رْتَ البَعِيدِينَ  ها الْمَسِيح، رَسُولُ الآبِ الْمُحْتَجِب، يا مَنْ جِئْتَ فَبَشَّ المحتفل: أَيُّ
مَنارَةِ  على  أُريِقَ  الَّذي  الْمُخْتَارُ  الطيِبُ  ها  أَيُّ والسَلام؛  باِلَأمَانِ  والقَرِيبيِنَ 
ناَ نَحْتَفِلُ بذِِكْرَى  قُ عَبيِرَهُ؛ إنَِّ عَتْ كُ�لُّ البَرايَا، وجَاءَتْ تَتَنشََّ الصَلِيب، فَتَجَمَّ

ارْتفَِاعِ صَلِيبكَِ الْمُحْيِي قائِلِين:
أَنْتَ هُوَ الرَاعِي الصَالِ�ح، يا مَنْ خَتَمْتَ رَعِيَّتَكَ بصَِلِيبكَِ الْحَيّ. أَنْتَ هُوَ 
حَمَلُ االله، يا مَنْ دَعَوْتَ الشُعُوبَ مِنْ على الصَلِيبِ وَجَمَعْتَها إلَِيكَ، بَعْدَ 
ة،  أَنْ كانت مُشَتَّتةً كَخِرَافٍ لا رَاعِيَ لَها بَيْنَ وَثَنٍ وَصَنمَ، فقَبلِْتَها بالمعمُودِيَّ

يتَهَا باِلْمَاءِ الطَاهِر. وَنقَّ
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 You are our High Priest, who broke your body to feed us 
and gave us your life-giving blood to wash away our faults 
and forgive our sins. 

 Now, O Christ our Savior, we ask you, with the fragrance 
of this incense, to accept our prayers, hymns, and 
petitions. Make us worthy to understand your holy 
Gospel and to keep your life-giving commandments. 
Guide our steps on the path of righteousness, and 
enlighten us with the rays of your glorious grace. Count 
us among your chosen ones, that we may glorify you, 
your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Lord, Your Cross Has Saved the World
Syriac: fyosto

1. Alleluia! 
Lord, your cross has saved the world  
from Adam’s sin and disgrace.  
It has cleansed our fallen race  
and washed away guilt and shame.  
Lord, your cross showed us the way  
to lead our lives in your grace,  
that we might not fall again 
in the darkness of this world.
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الْحَيِّ  وَبدَِمِكَ  وَأَطْعَمْتَناَ،  جَسَدَكَ  كَسَرْتَ  اعْترَِافنِا،  أَحْبَارِ  عَظِيمُ  أَنتَ هو 
غَسَلْتَ آثامَنا وغَفَرْتَ خَطايَانا.

إقِْبَلْ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  صُنا،  مُخَلِّ الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ الآن،  نَسْأَلُكَ 
وَحِفْظِ  س،  الْمُقَدَّ إنِْجِيلِكَ  لفَِهْمِ  لْنا  وَأَهِّ وطِلْبَاتنِا،  وتَ�رانيِمَنا  صَلَواتنِا 
نعِْمَتكَِ  ةِ  بأَِشِعَّ أَنرِْنا  البرِّ.  سُبُلِ  في  خُطَانا  دْ  سَدِّ الْمُحْيِيَة.  وَصَايَاكَ 
وس،  دَكَ وَأَباك وَرُوحَكَ القُدُّ الْمَجِيدَة، وَأَحْصِنا بَيْنَ مُخْتَارِيك، فَنمَُجِّ

الأبََد. إلِى 

الشعب: آمين.

لحن البخور: لحن: فْيُوسْتُو الشعب: 
جلوس

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
أَرْجَ�����عَ الأصَْناَمْأَل��صَ��لِ��ي��بُ  كُفْرِ  عَنْ  الناَسَ 
���لَ غَ���سَّ ب��الآثَ��امْأَل���صَ���لِ���ي���بُ  الْ��مَ��وصُ��ومِ��ي��نَ 
أَظْ���هَ���رَ الْ��حَ��ي��اةْأَل���صَ���لِ���ي���بُ  طَ���رِي���قَ  ل��ن��ا 
عَ��ثَ��راتْ مِ���نْ  ��ان��ا  والأوَْه�����امْ نَ��جَّ أَل���ضَ���لالِ 
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2. Alleluia!
 With your cross, O Jesus Christ,  

we bless ourselves at all times. 
For it is our mighty strength  
that keeps all harm far away.  
When the Tempter comes to us  
with his deception and lies  
and sees the sign of the cross,  
he departs and we are saved. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Jesus Christ our Lord, may the fragrance of our incense 
and prayers always be acceptable to you. Renew our 
souls and bodies and, in the abundance of your mercy, 
be pleased with us and have compassion on sinners who 
turn back to you. Grant rest to our departed who have 
died hoping in you. O Lord our God, to you be glory and 
thanks, now and for ever.

Cong: Amen.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : السبت 673

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
إشَِ��������ارَةَ الْجَبيِنْنَ�����رْسُ�����مُ  فَ��وْقَ  الصَلِيبِ 
الأخَْ��طَ��ارِ جَ��مِ��ي��عِ  الْمُعِينْف��ي  ال��قَ��دِي��رُ  هُ��وَ 
يَ���طْ���رُدُ ارْأَل���صَ���لِ���ي���بُ  ال��غَ��دَّ ي��رَ  ال��شِ��رِّ عَ��نَّ��ا 
ال��ضَ��الِّ��ي��نَ !وَيُ����رْجِ����عُ  الأقَْ���دَارْ  مَتَاهَاتِ  مِنْ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
نا يَسُوعَ الْمَسِيح، طيِبُ صَلاتنِا في كُلِّ حِين، وَلْيَكُنْ عِطْرُ  ليَِلَذَّ لَكَ، يا رَبَّ
دْ نُفُوسَنا وَأَجْسَادَنا، وَارْضَ بكَِثْرَةِ رَحْمَتكَِ عَ�نْ  بَخُورِنا هٰذا لرِِضَاك. جَدِّ
الرَاقِدِينَ  مَوتَانا  وَأَرِحْ  إلَِيك،  التائِبيِنَ  الخَطأَةِ  على  تَحَنَّنْ  بَرَايَاك،  جَمِيعِ 

نا وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ وَالشُكْرُ الآنَ وإلِى الأبََد. على رَجَائِكَ، يا رَبَّ

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : السبت 674

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Guard the Church and her children 
with your cross of light and life.  
By your cross, O Redeemer,  
prophecies have been fulfilled.

Cel: With the sign of your cross, Lord, 
you ordain your holy priests,  
and they give us the Mysteries 
through the power of your cross. 

All: Lord, your cross is a ladder 
leading us to heaven’s heights.  
May your Church and her children 
join the angel hosts on high.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : السبت 675

القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني:
ـــــــــــن فُـــــــــــروٌقَ نـٌــــــــــــــــــــــــوؤراُ  الَأنْ������وارِبَـــــــــألٍـــــــــيـــــــــب  صَ��لِ��ي��بَ  ي���ا 
ولَــــــيلًَـــــديِؤَّ ـــعـٍــدٍّةكُ  ــــ ــــ ــــ ــــ لــــ َـــــطَـــــر  الَأدْهَ�������ارِ نِّ فَ�����ادي  سِ����رَّ 
آيٍـــــــــــــــــــــةَوؤْي ِـــــــــــا  ـــــــــــي دحًَ ال��بِ��ي��عَ��هْدمَـــــــــبٌـــــــــوعُـــــــــا  أَسْ������رارُ  مِ��نْ��كَ 
إاُزاِ. دكٌـــــــلـــــــؤٌون  ُـــا  ـــــــي ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ال��ج��ارِي وشٌـــومـــلُ كالنبَْعِ  فَ��اضَ��تْ 

الجوق الأوّل:
ُـــــــــــا كُـــــــــــؤن إشُِـــــــــــــــــــــــــم  ال��صَ��لِ��ي��بِبَـــــــــــألٍـــــــــــيـــــــــــبُـــــــــــك  أَنْ������وارِ  مِ���نْ 
مَدبحُا عَــــــل  ودَمُـــــــــــك  الْمُخْتَارْفَــــــجــــــركُ  الكاهِنُ  يُضْحِي 
ُـــــــــؤٌوةكُ دءَلــ ــــا  ـــــ ـــــ ـــــ عَ��جِ��ي��بِبــــشٌــــولــــطُــــنـُــــ سُ���لْ���ط���انٍ  ذا 
دعٍـــــــــــــــــــــــــدٍّةكُ. إاُزاِ  ــــــــــــــــقـَـــــــــــــــدشِ  الَأسْ�����رارْومََّ كُ����لَّ  ح���امِ���لًا 

الجميع:
فُروٌقنَ ألٍـــــيـــــبُـــــك  وِّ  ؤٍّ ��دْبـــــــريٍـــــــكٌ  تَ��مَ��جَّ صَ��لِ��ي��بً��ا  ي���ا 
سِبِلةُا ـــــعٍـــــدٍّةكُ  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ لــــــ واُ  تِ��ي��هَ��ادؤَِّ يَ��سْ��مُ��و  ��مً��ا  سُ��لَّ
ٌـــــــــــــوًةاِ مُـــــــــــــي ـــــــــةعَـــــــــلِـــــــــيـــــــــن  ِ مَّ تَ��صْ��عَ��دْوبِــــــــــــــــؤ  ال��بِ��ي��عَ��ةُ  فِ��ي��كَ 
إوٌحُــــــــنـِـــــــا. عَــــــــم  ـــــةحَـــــلـــــطٍـــــيـــــن  ِ ف��ادِي��هَ��اومَّ ال�����رَبِّ  نَ���حْ���وَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel:  (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong:  Alleluia! Alleluia!

Cantor: “I heard a voice from heaven saying,  
‘Blessed are the dead who die in the Lord.’”  
(Revelation 14:13)

Cong:  Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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أسبوع زمن الصليب المجيد : السبت 676

الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ    على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يَمُوتُونَ في  الَّذينَ  للِْمَوتَى  يَقُولُ لي: طُوبَى  مِنَ السَماءِ  المرتّل: سَمِعْتُ صَوْتًا 
الرَبّ )رؤ 13/14(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ مُخَلِّصِنا،  بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND



548 549

أسبوع زمن الصليب المجيد : السبت 677

المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Saint Maron  
(February 9)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

O Light From Light
Syriac: soogheeto (ramsho)

1. O Light from Light, Christ our Savior, 
flood the whole world with your bright light. 
Be pleased, O Lord, as we thank you  
for Saint Maron and his great faith.

2. His fasting, prayer, and devotion  
purified him and gave him strength. 
Throughout the night he kept vigil. 
Tears of penance flowed from his eyes.

3. He longed for God and for heaven, 
far from this world, far beyond time.  
He raised his prayers with a pure love, 
like sweet incense rising to God.

4. O Lord, grant faith to all nations,  
transform our world with your bright light,

 and may your truth dwell within us 
and your love burn deep in our hearts.
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678

9 شباط

نشيد الدخول
وقوف

لحن: سُوغِيتُو الشعب: 

الأنَْوَارْ* نُورَ  الأبَْرارْ  الأقَْطارْمَجْدَ  كُلَّ  اغْمُرْ  بالنوُرِ 
يُحْيِي نْ  عَمَّ ارْضَ  رَبِّ  البارّيا  مَارُونَ  الهادي  ذِكْرى 

الجِسْمَ* أَضْنىَ  الصَومَ  الأفَْكَارْإنَِّ  ى  نَقَّ العَزْمَ  شَدَّ 
يُرْوِي الظَمْآنْ بالدَمْعِ الْحَارّرُوحٌ سَهْرانْ خَلْفَ الَأجْفَانْ

الآفاقْ* عَبْرَ  الَأشْوَاقْ  الأدَْهَارْمَرْمَى  يَطْوِي  اقْ  التَوَّ سَهْوُ 
الوَرْدِ فَوْحُ  الزُهْدِ  أَطْهَارْأَرْضُ  عَاشُوا  ��ادٍ  زُهَّ مِنْ 

الكُفْرِ* بَيْتَ  لْ  حَوِّ  ، أَدْيَ��ارْرَبِّ  قَطْرَ  النوُرِ  بَيْتَ 
حَقٍّ صَ��وتَ  حُبٍّ  الأسَْرَارْوَهْ��جَ  يَجْلُو  الْمَعْمُورِ  في 
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5. We seek the gifts of the Spirit  
as we journey to God on high 
and turn to you, O Saint Maron;  
guide your people in the true light.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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عيد مار مارون 679

الرُوحِ* بَذْلُ  ال��رُوحِ  الأخَْطَارْنَهْجُ  بَيْنَ  للِْمَطْرُوحِ 
دَرْبَ رْ  نَ���وِّ مَ���ارُونُ  الأنَْوَارْيا  دارِ  نَحْوَ  السَارِي 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, make us worthy to celebrate with joy  
and praise the feast of your chosen one, our father Saint 
Maron. Through his intercession, grant us forgiveness of 
sins, abundant blessings, and perseverance in the true 
faith. May we follow in his footsteps to live in purity all 
the days of our lives, that we may glorify you, your only-
begotten Son, and your living Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

يسِ  القِدِّ أَبينا  صَفِيِّكَ  ذِكْرى  نُحْيِيَ  أَنْ  وس،  القُدُّ الآبُ  ها  أَ يُّ لْناَ،  أَهِّ المحتفل: 
وفَيْضَ  الخَطايا،  مَغْفِرَةَ  بشَفَاعَتهِِ،  لَنا،  وهَبْ  والتَسابيح.  بالفَرَحِ  مَارُون، 
أَنْقِيَاءَ  لنحَْيَا  خُطاه،  في  والسَيرَ  القَوِيم،  الِإيمانِ  في  والثَباتَ  البَرَكات، 
وس، إلِى  دَكَ وابْنكََ الوَحِيدَ ورُوحَك الْحَيَّ القُدُّ امِ حَيَاتنِا، فنمَُجِّ جَمِيعَ أَيَّ

الَأبَد.

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
called our father Saint Maron to the ascetic life; and to the 
Son, who perfected him with divine virtues; and to the 
Holy Spirit, who granted that he share in eternal life. To 
the Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, the memory of your saints is precious 
in your eyes. As we celebrate the feast of our father Saint 
Maron, who chose a life of asceticism and spiritual purity, 
we cry out, proclaiming: 

 Blessed are you, Saint Maron, for as good earth receives 
a grain of wheat, your soul received the words of the 
Gospel. You chose the poverty of Christ over the riches of 
this world.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
إلِى  مَارُونَ  أَبانا  دَعَا  الَّذي  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
الرُوحِ  وإلِى  الإلٰهِيَّة؛  بالفَضَائِلِ  لَهُ  كَمَّ الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  النسُْكِيَّة؛  السِيرَةِ 
ة. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ  القُدُسِ الَّذي أَشْرَكَهُ في الْحَيَاةِ الَأبَدِيَّ

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين. 

نُعَيِّدَ  أَنْ  يسِيك! إمِْنحَْنا  ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، كَرِيمٌ في عَيْنيَكَ تَذْكارُ قِدِّ أَيُّ المحتفل: 
ونَهْتفَِ  الرُوح،  وَصَفَاءَ  الزُهْدِ  عَيْشَ  اخْتَارَ  الَّذي  مَارُون،  أَبيِنا مار  ذِكْرَى 

قائِلين:
طُوبى لَكَ، يا أَبانا مَارُون، يا مَنْ وَقَعَ في نَفْسِكَ كلامُ الِإنْجِيلِ وُقُوعَ حَبَّةِ 

القَمْحِ في الأرَْضِ الطَيِّبَة، فآثَرْتَ فَقْرَ الْمَسِيحِ على كُنوُزِ الدُنْيا !
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 Blessed are you, Saint Maron, for you fought the good fight 
on Mount Cyrrhus, and the faithful from everywhere came 
to you. Your prayers healed the sick, guided those who had 
gone astray, and brought back sinners to righteousness 
and salvation.

 Blessed are you, Saint Maron, for you became a prayer on 
the lips of the faithful, and a living example for the people 
who bear your name and will be known as Maronites to 
the end of the age.

 Now, O Christ our hope, we ask you, through Saint Maron’s 
intercession and with the fragrance of this incense, to 
guide us in times of difficulty by the light of your Gospel. 
Exalt the dignity of your Church, and bring back to her 
those who are far, and by your cross protect those who 
are near. Put an end to wars and divisions among us, and 
establish peace and security among all peoples. May our 
faithful departed find eternal rest.

 With the Virgin Mary, our father Saint Maron, and all the 
saints, we thank and glorify you, praising your blessed 
Father, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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جَبَلِ  على  الْحَسَنَ  الجِهادَ  جَاهَدْتَ  مَنْ  يا  مَارُون،  أَبانا  يا  لَكَ،  طُوبى 
بصلاتكَِ  شَفَيتَ  فكَم  الَأنْحَاء،  كُلِّ  مِنْ  الْمُؤْمِنُونَ  إلَِيكَ  فَتَوَافَدَ  قُورُش، 

، ورَدَدْتَ خاطئًا إلِى البرِِّ والخَلاص  ! مَريضًا، وهَدَيتَ ضالاًّ

طُوبى لَكَ، يا أَبانا مَارُون، يا مَنْ صِرْتَ طِلْبَةً على شِفَاهِ الْمُؤْمِنيِن، ومَثَلًا 
حَيًّا، لشَِعْبٍ يَحْمِلُ اسْمَكَ ويُعْرَفُ بكَ إلِى مُنتَْهَى الدُهُور  !

البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  على  بشَفَاعَتهِِ،  رَجَاؤُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
بيِعَتكَِ.  شَأْنَ  إرِْفَعْ  العَسِيرة.  الَأزْمِنةَِ  مَسالكِِ  في  إنِْجِيلِكَ  بنِوُرِ  تَهْدِيَنا  أَنْ 
رُدَّ إلَِيكَ البَعيدينَ واحْفَظْ بصَلِيبكَِ القَرِيبيِن. لاشِ مِنْ بَيننِا ا ِلانْقِسَاماتِ 
الرَاحَةَ  وَلْيَجِدِ  الشُعُوب.  جَمِيعِ  بينَ  والسَلامَ  الَأمْنَ  دِ  وَطِّ والْحُرُوب، 

ةَ أَمْواتُنا الْمُؤْمِنُون. الَأبَدِيَّ

يسِين،  القِدِّ وَجَمِيعِ  مَارُون،  وأَبينا  مَرْيَم،  الْعَذْرَاءِ  مَعَ  دَك  ونُمَجِّ فنشَْكُرَكَ 
وس، الآنَ وإلِى الَأبَد. ونَحْمَدَ أَباكَ الْمُبَارَكَ ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Hymn
SIT

Christ Our Lord, You Have Shown to Us
Syriac: ehnono noohro shareero

 Christ our Lord, you have shown to us 
mercy from your holy heart. 
You have taught us, through Saint Maroun, 
fervent love and sacrifice. 
Grant to us a contrite heart,  
filled with faith and charity. 
Sow in us the seeds of hope.  
Draw us to the heights above 
as we offer you our lives.

O What Great Pride
Syriac: balbeebooto ‘asheento

1. O what great pride does the Church take in her saints! 
She is filled with joy 
and remembers all of them with hymns of praise 
as she celebrates. Come, let us offer praise 
and give thanks to the Lord on Saint Maron’s day.

2. Monks and hermits with the angels and the saints 
sing their praise to God. 
And like incense offered to our Lord on high 
their sweet prayers ascend like the pure morning mist, 
while they shine like the dawn in the light of Christ.
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لحن البخور: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 
جلوس

اللازمة:
مْتَنا سَلَّ قَ���دْ  الْ��حَ��نُ��ونْرَبَّ���ن���ا،  قَ��لْ��بِ��كَ  سِ���رَّ 
مْتَنا عَلَّ قَ���دْ  مَ��ارُونْرَبَّ���ن���ا،  في  الزُهْدِ،  سِرَّ 
السَلِيمْ القَلْبَ  القَوِيمْإمِْنحَْنا  الِإي��م��انِ  خَ��طَّ 
رَجَ���اءْ دَرْبَ��ن��ا  السَماءْوازْرَعْ  صَوبَ  وَاجْذِبْنا 

العَظيِمْ  ال��زُهْ��دِ  نَ��هْ��جِ  في 

لحن: بَلبيِبُوتُو عَشينْتُو

تَ���خْ���تَ���الُ* تَزْهُوكَ�����مْ  الفادِي  ي��سِ��ي��ن��ابيِعَةُ  ب��ال��قِ��دِّ
ذِكْ����رَاهُ����م تَلْحِيناَتَدْعُو الكَوْنَ يَنصَْبُّف���ي  فِيها 
الشُكْرَا نُعْلِي  ا  رىهَيَّ ذِكَْ في  مَ��ارُونَ��ا !والْحَمْدَ  م��ارِ 

الأرَْضِ* للِْفادِيشَ�����دْوُ  كالعِطْرِوالسَمَاءِ  ذابَ 
أَفْ����������وَاهِ ادِف����ي  الزُهَّ يسِينَ  القَفْرِ:القِدِّ مَدَى  في 
شَ��دْوِهِ��م نَ��دَى  زَهْوِهِميا  سَنىَ  الطُهْرِ !يا  شَذا  يا 
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Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O God the Father, in your love, accept the prayers and 
the fragrance of the incense that we have offered to you 
in memory of our father Saint Maron. May we follow his 
path that leads to you. Accept his intercessions on behalf 
of those who are known by his name, that they may carry 
your message throughout Lebanon, the East, and all the 
world. We raise glory and thanks to you, to your only Son, 
and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong: Amen.



564 565

عيد مار مارون 684

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
في  لَكَ،  مْناَها  قدَّ تي  الَّ والعُطُورَ  الصَلَواتِ  بمَِحَبَّتكَِ،  الآب،  إقِْبَلْ، أَلٰلّهمَّ 
ذينَ  ذِكْرَى أَبيِنا مَارُون، وهَبْ لَنا أَن نَسِيرَ سِيرَتَهُ أَمامَكَ، وَاقْبَلْ شَفَاعَتَهُ للَّ
وفي  والْمَشْرِق،  لُبنانَ  في  رِسَالَتَكَ  يَحْمِلوا  لكَِي  مَارُون،  باِسْمِ  تَكَنَّوا 
ورُوحِكَ  الوَحِيد  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيْكَ،  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  هِ،  كُلِّ العالَمِ 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ
الشعب: آمين. 

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Church of God, lift your voices; 
celebrate the saints with joy. 
They were righteous and holy, 
pleasing to the Lord on high.

Cel: Praise the Lord and exalt him;  
celebrate the saints with joy. 
Offer praise with pure voices,  
pleasing to the Lord on high.

All: We sing hymns to Christ Jesus, 
who forgives our sins and faults. 
We are guided to heaven, 
with the help of Saint Maroun. 
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

ي سُ����رِّ االلهِ  يسِينْبِ���يِ���عَ���ةَ  باِلْقِدِّ وَافْ��رَحِ��ي 
البرِِّ رُوحِ  في  مَرْضِيِّينْعَ��اشُ��وا  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجوق الأوّل:

عَ��نِّ��ي ال����رَبَّ  يسِينْس��بِّ��حِ��ي  بالقِدِّ وَافْ��رَحِ��ي 
وَغَ���نّ���ي مَرْضِييِّنْإمِْ����دَحِ����ي����هِ  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجميع:

ال��غَ��فُ��ورِ التَقْدِيسْلِ��لْ��مَ��سِ��ي��حِ  نُنشِدُ  نَ��حْ��نُ 
ال��نُ��ورِ دَرْبَ  يسْيَ��هْ��دِي��ن��ا  القِدِّ مَ���ارُونُ  فيِكَ 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد. 

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Saint John Maron 

(March 2)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

Let Us Honor Saint John Maron
Arabic: ya maseehan

Refrain:
 Let us honor Saint John Maron, 

first of all our patriarchs, 
loving father and true shepherd, 
faithful guide and shining light.

1. Antioch is held in honor, 
for her greatness is her faith in Christ. 
The successors of John Maron 
have retained this faith with pride and joy. 

2. As a monk, he was devoted; 
he was zealous and most diligent.  
Like our father, great Saint Maron,  
his whole heart was set upon the Lord. 

3. God would not forsake his people 
and have no one watching over them, 
so he chose this man of virtue 
as their shepherd and their patriarch.
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2 آذار

نشيد الدخول
وقوف

لحن: يا مَسِيحًا جِئتَ نورًا الشعب: 

يُناَدي:* مَ���ارُونَ  مَ��ارُونْشَعْبُ  يُوحَنَّا  »م��ارِي 
وَهَ����ادِ ل��ي  حَ��نُ��ونْ«بَ��طْ��رِي��ركٌ  رَاعٍ  وأَبٌ 

أَصِيلُ* أَنْ��طَ��اكِ��ي  الْمَسِيحْمَ��جْ��دُ  إيِ��مَ��انُ  فِ��ي��هِ 
سَلِيلُ يُ��وحَ��نَّ��ا  الْصَرِيحْبَ��ي��تُ  الْمَجْدِ  ذٰلِ��كَ 

هْ* ضَمَّ العَاصِي  نَهْرِ  حَمِيمْدَيرُ  شَ��هْ��مً��ا  رَاهِ��بً��ا 
هْ هَمَّ االلهِ  ف��ي  الْعَظِيمْجَ��اعِ��لًا  مَ���ارُونَ  مِ��ثْ��لَ 

يُتْرَكْ* االلهِ  شَعْبُ  مِ��ثَ��الْلَيْسَ  أَو  راعٍ  دُونَ 
بَ��طْ��رَكْ لَ  أَوَّ الكَمَالْشَ�����اءَهُ  دَرْبَ  نَاهِجًا 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Jesus Christ our Lord, true High Priest, you called our 
father Saint John Maron to the order of holy priesthood,  
ordained him a bishop, and then chose him as the first 
Patriarch of Antioch for our Maronite Church. Now make 
us worthy to remember him and to celebrate his glorious 
feast with prayers and hymns. With him we raise glory 
and thanks to you, to your Father, and to your Holy Spirit,  
now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نا يَسُوعَ الْمَسِيح، يا مَنْ دَعَوْتَ أَبانا يُوحَنَّا  المحتفل: يا عَظِيمَ الأحَْبَارِ الْحَقّ، رَبَّ
سَة، وَرَسَمْتَهُ أُسْقُفًا ثُمَّ بَطْرِيَرْكًا  يتَهُ إلِى دَرَجَةِ الكَهَنوتِ الْمُقَدَّ مَارُون وَرَقَّ
الْمَجِيد،  بعِِيدِهِ  اليَومَ  نَحْتَفِلَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ المَارُونيَِّة،  لكَنيِستنِاَ  لَ  أَوَّ أَنْطَاكِيًّا 
إلَِيْكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  مَعَهُ  ونَرْفَعَ  والأنَاشِيد،  بالصَلَواتِ  ذِكْرَاهُ  ونُحْيِيَ 

وس، الآن وإلِى الأبََد. وإلِى أَبيكَ ورُوحِك القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
chose bishops and priests to serve him; and to the Son, 
who prepared them to celebrate the Mysteries; and to the 
Holy Spirit, who sanctifies their offerings. To the Good 
One be glory and honor, on this feast, and all the days of 
our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, Sun of Justice and Light of the Father, in 
your humility you taught us and gave us a perfect example 
of service. As we celebrate today the feast of our father 
Saint John Maron, by meditating on his way of life and 
following his example, we cry out, proclaiming:

 Blessed are you, Saint John Maron, for you began a blessed 
era in the history of our Church when you became our first 
patriarch.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
لنِرَْفَعَنَّ التَسْبيِحَ والْمَجْدَ والِإكْرامَ إلِى الآبِ الَّذي اخْتَارَ لَهُ أَحْبَارًا وكَهَنةًَ 
أَسْرَارِهِ؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ  هُم لخِِدْمَةِ  أَعَدَّ ليَخْدُمُوه؛ وإلِى الِإبْنِ الَّذي 
الْعِيدِ  هٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  قَرابيِنهَُم.  سُ  يُقَدِّ الَّذي 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين. 

بتَِوَاضُعِكَ  مَنْ  يا  الآب،  وَضِياءُ  البرِّ،  شَمْسُ  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَ يُّ المحتفل: 
لْنا أَنْ نُحْيِيَ أَمامَكَ اليَومَ  مْتَنا وأَعْطَيتَناَ الْمِثَالَ الَأسْمَى في الخِدْمَة، أَهِّ عَلَّ
لِينَ في سِيْرَةِ حَياتهِِ، ومُقْتَدِينَ بخِِدْمَتهِِ،  ذِكْرَى أَبيِنا مار يُوحنَّا مَارُون، مُتَأمِّ

هاتفِِين:
طُوبى لَكَ، يا أَبانا مار يوحَنَّا مَارُون، لأنََّكَ بَدَأْتَ عَهْدًا مُبارَكًا ف�ي تاريخِ 

لَ بَطْرِيَرْكٍ لَها. كَنيِسَتنِا، يَومَ صِرْتَ أَوَّ



580

Saint John Maron692

 Blessed are you, for you inspired hearts and minds by 
your teaching and example, and confirmed believers in 
the true faith.

 Blessed are you, for you were pleased to go to Lebanon to 
serve and guide your people.

 Blessed are you, for you fought the good fight for your 
people: you cared for the sick and the poor, and you 
established churches and monasteries, strengthening the 
holy Catholic faith, until God called you, in the state of 
holiness, to his heavenly kingdom.

 Now, O Christ our God, we ask you, through the inter-
cession of our father Saint John Maron and with the 
fragrance of this incense, to confirm the children of your 
holy Church in the true faith and to keep away all divisions 
and strife from her. 

 With your Mother Mary, our father Saint John Maron, and 
all our holy fathers, make us worthy to meet you in your 
heavenly kingdom, that we may raise glory and thanks to 
you, to your Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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وَثَبَّتَّ  وَقُدْوَتكَِ،  بتَِعَاليِمِكَ  والعُقُولَ  القُلُوبَ  طَيَّبتَ  لأنََّك  لَكَ،  طُوبى 
الْمُؤْمِنيِنَ على الِإيمانِ القَوِيم.

طُوبى لَكَ، لأنََّكَ رَضِيتَ أَنْ تَأْتيَِ إلِى رُبُوعِ لُبنان، لخِِدْمَةِ شَعْبكَِ وتَدْبيِرِ 
شُؤُونهِِ.

فاعْتَنيَْتَ  شَعْبكَِ،  سَبيِلِ  في  الْحَسَنَ  جِهادَكَ  لْتَ  كَمَّ لأنََّكَ  لَكَ،  طُوبى 
الِإيمانَ  مُوَطِّدًا  والأدَْيارَ  الكَناَئِسَ  وأَنْشَأْتَ  وَالْفُقَراء،  بالْمَرْضَى 
أَخْدَارِهِ  إلِى  القَدَاسَةِ  رُوحِ  في  االله ُ  نَقَلَكَ  أَنْ  إلِى  س،  الْمُقَدَّ الكاثُوليِكِيَّ 

ة. السَمَاوِيَّ
أَبيناَ  بشَفَاعةِ  البَخُور،  هٰذا  عِطْرِ  إلٰهُنا، على  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
المُسْتَقيم،  الِإيمانِ  على  سَةِ  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ  أَبْناَءَ  ثَ�بِّتْ  مَارُون:  يُوحَنَّا  مار 
كَ،  أُمِّ مَرْيَمَ  مَعَ  نَلْقَاكَ  أَن  جَمِيعًا  لْناَ  وأَهِّ وَخِصَام،  انْقِسَامٍ  كُلَّ  مِنهْا  وامْنعَْ 
والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  يسِين،  القِدِّ آبائِناَ  وَجَمِيعِ  مَارُون،  يُوحَنَّا  مار  وأَبيِناَ 

وس، إلِى الَأبَد. إلَِيْكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Hymn
SIT

Your Foolishness, O Lord 
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (noohdeekee salam)

1. Your foolishness, O Lord our God,  
exceeds the wisdom of the world; 
you chose the weak to shame the strong. 
Your shepherds fed our hungry souls, 
then left this world in hope of you. 
Receive them in your kingdom, Lord.

2. You gave the Church true leaders, Lord, 
and made them strong in faith and love  
to teach the word of truth and light. 
May they confirm us in the faith, 
these stars of light that shine so bright 
to guide us on the path of life.

3. We sing your praise, O Father, Son, 
and Holy Spirit, one true God,  
and raise our prayers to your great throne. 
Exalt, O Lord, your faithful Church,  
and grant her holy priests and monks 
to teach your truth from age to age.
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لحن البخور: نُدْيكِ السَلام  الشعب: 
جلوس

بَسَاطَةُ* ،تَ��عَ��الَ��تْ  رَبِّ كَ،  الْحُكَمَاءِسِ����رِّ على 
على حِمْلٍرَبَ����طْ����تَ  أَثْقَلَ  الشَقَاءِالعِزِّ  بِ��وَهْ��نِ 
رُعَ��اتُ��كَ النفُُوسِفأَعْطَى  السَمَاءِجَوْعَى  طَ��عَ��امَ 
إلَِ��يْ��كَ، فيوصَ���ارُوا  لَهُم  ال��بَ��قَ��اءِفَأَفْسِحْ  دِيَ����ارِ 

اخْتَرْتَ* عِ��لْ��مٍلبِيِعَتكَِ  حِكْمَهْأَبْ���طَ���الَ  ��ةَ  أَشِ��عَّ
الكُفْرِ على  عَنهَْافَكَانُوا  الدَفْعِ  كِلْمَهْفي  قَ��وَاطِ��عَ 
عَ���زْمٍ الشَهَادَةِوَمِ��هْ��مَ��ازَ  في  عَ��زْمَ��هْلمَِنْ  ضَ��يَّ��عَ 
يَ��كُ��ونُ دَرْبٍصَ��دَاهُ��م  كُلِّ  نَجْمَهْعَلى  االلهِ  إلِ��ى 

والِإبْ���نِ* الرُوحِوَلِ���لآبِ  مَ��جْ��دَاوالقُدُسِ  نُ��نْ��شِ��دُ 
ال��غُ��يُ��ومَ وَيَأْبَىيَ��شُ��قُّ  اصُ��عُ��ودًا  سِوَى العَرْشِ حَدَّ
، رَبُّ يا  بِ��قَ��لْ��بِوَيَشْهَقُ:  رُشْ��دَافَ��ابْ��قَ  الكَنيسَةِ 
في ال��دَهْ��رِ  كَهَنوُتًاعَلَى  وَزُهْ��دَاحِضْنهِا  وَعِلْمًا 
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Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O God, in your Church you raise up priests and shepherds, 
doctors and teachers, and monks and hermits, to perfect, 
serve, and guide your faithful people. On this feast of 
our father Saint John Maron, fill them with wisdom and 
knowledge, that they may be the light of the world and 
the salt of the earth for every generation. O Lord our God, 
to  you be glory, for ever.

Cong: Amen.

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
مين،  والْمُعَلِّ الْمَلافنِةََ  والرُعاةَ،  الكَهَنةََ  بيِعَتكَِ  في  أَقَمْتَ  مَنْ  يا   ، أَلٰلّهُمَّ
شَعبكَِ  وَتَدْبيرِ  الخِدْمَة،  وعَمَلِ  يسِين،  القِدِّ لكَِمالِ  والناَسِكين،  الرُهبانَ 
حِكْمَةً  مَارُون،  يُوحَنَّا  مار  أَبيِنا  ذِكْرَى  في  رَبّ،  يا  إمِْأْهُم،  الْمُؤْمِن، 
كُلِّ  لَدَى  الطَيِّبَةَ  ونَفْحَتَكَ  جِيل،  كُلِّ  في  والْمِلْحَ  النوُرَ  ليَكُونُوا  ومَعْرِفَة، 

نا وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد. إنِْسَان، يا رَبَّ
الشعب: آمين.

قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Teachers, filled with the Spirit,  
and the holy priests and monks 
showed to us the true meaning 
of our faith and life in Christ. 

Cel: We remember our teachers  
and the holy priests and monks.  
They gave us an example 
of true faith and life in Christ. 

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

ال����رُوحْ مَ��لافِ��نَ��ةِ  وال��رُهْ��بَ��انْف��ي  ���ادِ  وَال���زُهَّ
ال��رُوحْ تَعْلِيمَ  بالِإيمانْأُعْطِينا  ال���رَبَّ  ذُقْ��نَ��ا 

الجوق الأوّل:

الفادِي رُوحُ  الأذَْهَ���انْرُوحُ��هُ��مْ  مِ��لْءُ  ذِكْ��رُهُ��م 
���ادِ ال���زُهَّ أَرْواحِ  بالِإيمانْف��ي  ال���رَبَّ  ذُقْ��ن��ا 

الجميع:

تَ��قَ��بَّ��لْ مَ���نْ  ي��ا   ، الأبَْ���رارْرَبِّ خِ��دْمَ��ةَ  قِ��دْمً��ا 
تَ��قَ��بَّ��لْ حَ����نُ����ونُ  ك��الأبَْ��رارْي���ا  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748
STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Saint Rafka
(March 23)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn

STAND

Holy Face of Jesus Christ
Syriac: fsheeto

1. Alleluia!
 Holy Face of Jesus Christ, the Crucified One, 

you awakened in the heart of Sister Rafka  
a fervent love. 
“Fill my days with prayer, O Lord,” she said,  
“and with suffering.” 
O Saint Rafka, you received what you requested.  
Pain and blindness you endured 
for Christ your Savior. 
Alleluia! We ask for your prayers.

2. Alleluia! 
When we have great suffering, O Sister Rafka,
teach us to be strong in faith, and full of courage 
and steadfast hope. 
May we meditate upon the wounds  
of our saving Lord 
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23 آذار

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
اسْتَهْوى الْمَصْلُوبِ  ال��بِ��ي��عَ��هْوَجْهُ  أَشْ���������وَاقَ 
رَفْ��قَ��ا ي��ا  ال���وَدِي���عَ���هْإسِْ���تَ���هْ���واكِ  الأخُْ������تُ 
! رَبَّ��������اهْ  ����ام����يقُ����لْ����تِ:  أَ يَّ إجِْ�����عَ�����لْ 
صَ�������لاهْ آلامِ !لُ����قْ����ي����ا  عَ������هْ������دَ 
سُ��ؤْلَ ال��ف��ادِي  هَ���مْ���سَ���هْ:أَعْ��طَ��اكِ  عَ��ي��نَ��ي��كِ 
بَ���دْلَ س��ادِسً��ا  الْ��خَ��مْ��سَ��هْجُ��رْحً��ا  الْ���جِ���راحِ 
االلهْ !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا رِفْ�����قَ  رَفْ���قَ���ا، 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
رَفْ��قَ��ا ي��ا  الآلامِ،  الأحَْ�������زانِف��ي  وَسْ�������طَ 
نَ��بْ��قَ��ى أَن  ��مِ��ي��ن��ا  الِإي�����م�����انِعَ��لِّ عَ����لَ����ى 
جِ�������راحْ ال����ف����ادِينَ����لْ����قَ����ى  يَ�����سُ�����وعَ 
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 and unite ourselves with him who suffered greatly, 
that we may rejoice with him in heaven’s glory. 
Alleluia! We ask for your prayers.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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الأرَْوَاحْ الأجَْ����سَ����ادِمِ�������لْءَ  مِ�������لْءَ 
ال��كَ��وْنِ ف��ي  نُ��تِ��مَّ  ال������فِ������داءِكَ��ي  سِ��������رَّ 
بالْمَجْدِ نَ��حْ��ظَ��ى  ال���سَ���م���اءِثُ���مَّ  مِ��������لْءَ 
االلهْ !هَ������لِ������لُ������ويَ������ا رِفْ�����قَ  رَفْ���قَ���ا، 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Lord Jesus, make us worthy to celebrate the feast of your 
holy servant Sister Rafka. You have given her to us as an 
example of carrying your cross and made her the patron 
of suffering. She repeated the words of the apostle Paul, 
“I  know only Jesus Christ, and him crucified.” Lord, may 
we carry the cross as she did, with faith, hope, and love, 
that with her we may attain what God has prepared for 
those who  love him, that which no eye has seen, no ear 
has heard, and no human heart has conceived. We glorify 
you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 



596 597

عيد القدّيسة رفقا 700

صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

يسَةِ  القِدِّ الرَاهِبَةِ  أَمَتكَِ  ذِكْرَى  نُحْيِيَ  أَنْ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
الألََمِ  شَفِيعَةَ  وَجَعَلْتَها  صَلِيبكَِ،  حَمْلِ  في  مَثَلًا  لَنا  رَفَعْتَها  وَقَدْ  رَفْقَا، 
أَنْ   ، رَبِّ رْنَا،  قَدِّ مَصْلُوبًا.  يَسُوعَ  إلِاَّ  أَعْرِفُ  لا  بُولُس:  رَسُولكَِ  مَعَ  دُ  تُرَدِّ
أَعْدَدْتَهُ  نَحْمِلَ الصَلِيبَ نَظِيرَها، بإيِمانٍ ورَجاءٍ ومَحَبَّة، لنِحَْظَى مَعَها بمِا 
لمُِحِبِّيك، بمِا لَمْ تَرَهُ عَيْن، ولَم تَسْمَعْ بهِ أُذُن، ولَم يَخْطُرْ على قَلْبِ بَشَر، 

وس، إلِى الأبََد. دَكَ وأَباكَ وَرُوحَكَ القُدُّ فَنمَُجِّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 



598

Saint Rafka701

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father, who 
filled the heart of Saint Rafka with compassion and 
embraced her with his fatherly affection; and to the Son, 
who nourished her with the Eucharist and filled her 
with joy and peace; and to the Holy Spirit, who made her 
body and soul a holy temple. To the Good One be glory 
and honor, on this feast, and all the days of our lives, and 
for  ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you called Saint Rafka to work in your 
vineyard, and she consecrated the first years of her 
religious life to the service of educating young girls. Then 
you inspired her to enter a convent of contemplative 
nuns, where she devoted her life to asceticism, prayer, 
and service. She became a new apostle, an example of 
redemptive suffering, and a patron for all those who 
suffer. 
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:

رَفْقا  قَلْبَ  غَمَرَ  الَّذي  الآبِ  االلهِ  إلِى  والِإكْرامَ  وَالْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
حَيَاتَها  ى  غَذَّ الَّذي  الِإبْنِ  وإلِى  الأبََوِيّ؛  بعَطْفِهِ  وَأَحَاطَها  بالْحَنان، 
بالقُرْبان، وَمَأَها فَرَحًا وسَلاما؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الَّذي جَعَلَ جَسَدَها 
سًا. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ  ورُوحَها هَيكَلًا مُقَدَّ

امِ حَيَاتنِا إلِى الأبََد. وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين. 

سَتِ  ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، يا مَنْ دَعَوْتَ رَفْقا إلِى العَمَلِ في كَرْمِكَ، فَكَرَّ المحتفل: أَيُّ
السَنوَاتِ الُأولى مِنْ حَياتهِا الرُهْبَانيَِّةِ للِْخِدْمَةِ وتَعْلِيم الفَتَيات؛ ثُمَّ أَلْهَمْتَهَا 
والصَلاةِ  فِ  التَقَشُّ لَحَياةِ  غَتْ  وتَفَرَّ دات،  الْمُتَوَحِّ الرَاهِباتِ  دَيرَ  فَدَخَلَتْ 
الفَادِي،  لأَِلَمِ  مِثالًا  جَدِيدَة،  رَسُولَةً  صَارَتْ  حتَّى  ة،  الدَيرِيَّ والخِدْمَةِ 

وشَفيعَةً للِمُتَأَلِّمِين.
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 Now, O Christ our God, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to keep Saint Rafka as a leaven of holiness 
for our convents and monasteries and for our families. 
May she be a living example for everyone who suffers: 
the handicapped, the disabled, the blind, and the sick, so 
that they may carry your cross with love and joy. Sanctify 
children and the youth, educators and teachers, men and 
women, monks and nuns, and the sick and the healthy. 
With Saint Rafka and with your Virgin Mother and all the 
saints who intercede for us, may we glorify and thank 
you, your Father, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Lord, Guard and Sustain Your Church
Syriac: hdaow zadeeqeh (Refrain) & dahto lo nehteh 1 (Verses)

Refrain:
 Lord, guard and sustain your Church. 

Raise up saints and holy ones within her ranks,  
and bless all her monks and nuns. 
Sanctify them as they live and work for you.  
Alleluia! We praise you, Lord. 
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ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، على عِطْرِ البَخُور، أَنْ تُبْقِيَ رَفْقَا خَمِيرَةَ  نَسْأَلُكَ الآن، أَ يُّ
لكُِلِّ  وعَاجِز،  ق  ومُعَوَّ مٍ  مُتَأَلِّ لكُِلِّ  حَيًّا  ومَثَلًا  وعِيَالنِا،  لَأدْيَارِنَا  قَدَاسَةٍ 
الَأطْفَالَ  بمَِثَلِها  سْ  قَدِّ وفَرَح.  بحُِبٍّ  صَلِيبَكَ  ليَِحْمِلُوا  وَمَرِيض،  ضَرِيرٍ 
أَلرُهْبانَ  والنسَِاء،  أَلْرِجَالَ  مَات،  والْمُعَلِّ مِينَ  أَلْمُعَلِّ والفَتَيات،  والشُبَّانَ 
العَذْراء،  كَ  أُمِّ ومَعَ  مَعَها،  لْناَ  وأَهِّ اء.  والَأصِحَّ أَلْمَرْضَى  والرَاهِبات، 
وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  وأَباكَ  ونَشْكُرَكَ  دَكَ  نُمَجِّ أَنْ  شُفَعَائِنا،  يسِينَ  والقِدِّ

الَأبَد. إلِى 

الشعب: آمين.

لحن البخور: حْدَوْ زَدِيقِهْ و دَحْطُ لُو نحِْطِ الشعب: 
جلوس

اللازمة:
كَنيْسَتَكْ صُ���نْ  يسَاتْرَبِّ  قِدِّ يسِينَ  قِدِّ فيها  ئْ  نَشِّ
أَدْيِ���رَتَ���كْ صُ��نْ   ، وَراهِباتْرَبِّ رُهبانًا  فيِها  سْ  قَدِّ

هِ��بَ��اتْ دَفِّ����قْ  هَ��لِ��لُ��ويَ��ا 
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1. O Sister Rafka, you walked with Jesus
and carried daily your cross with courage. 
After a life lived in pain and torment, 
you were rewarded with heaven’s glory. 

Refrain:
 Lord, guard and sustain your Church. 

Raise up saints and holy ones within her ranks,  
and bless all her monks and nuns. 
Sanctify them as they live and work for you.  
Alleluia! We praise you, Lord. 

2. All of the just will flourish like palm trees, 
and they will grow like Lebanon’s cedars. 
Lord, make us holy; send us examples, 
just as you gave us Rafka and Sharbel.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 Saint Rafka, our sister, you suffered with joy and faith. 
With the fragrance of this incense, pray with us for the 
sick and the suffering, so that in body and soul they 
may accept their condition with courage, sharing in the 
sufferings of the divine Redeemer. May they be sanctified, 
and in turn sanctify the world for the glory of God: 
the  Father, and the Son, and the Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.
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سَ���لَ���كْ���تِ* ال��صَ��لِ��ي��بِرَفْ�����قَ�����ا،  دَرْبَ 
مَ����لَ����كْ����تِ نَ���صِ���ي���بِفِ�����ي�����هِ  أَغْ�����لَ�����ى 
ال���شَ���قَ���اءِ جَ���ن���اه���ادُنْ�����يَ�����ا  ك���������انَ 
ال���سَ���م���اءِ سَ���ن���اه���ا !مَ����جْ����دَ  وَهْ��������جَ 

اللازمة:
كَنيْسَتَكْ صُ���نْ  يسَاتْرَبِّ  قِدِّ يسِينَ  قِدِّ فيها  ئْ  نَشِّ
أَدْيِ���رَتَ���كْ صُ��نْ   ، وَراهِباتْرَبِّ رُهبانًا  فيِها  سْ  قَدِّ

هِ��بَ��اتْ دَفِّ����قْ  هَ��لِ��لُ��ويَ��ا 

ي���قُ* ال���صِ���دِّ يَ��حْ��لُ��ويَ����زْهُ����و  كَ���ال���نَ���خْ���لِ 
كَ���������أَرْزِ يَ���عْ���لُ���ووَهْ���������وَ  لُ����بْ����نَ����انَ 
����لْ، كَ����مِّ رَبُّ  يَ��بْ��قَ��ىي����ا  أَنْ  هَ��بْ��ن��ا 
شَ����رْبِ����لْ رَفْ���ق���اأَمْ�����ثَ�����الُ  أَمْ������ثَ������الُ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ي مَعَنا، عَلَى هٰذا البَخُور،  مَةَ بفَِرَحٍ وإيِمان، صَلِّ يسَةَ رَفْقا، الْمُتَأَلِّ أُخْتَنا القِدِّ
أَجْسَادِهِ�م  في  �لُوا  فيُكَمِّ بشَجَاعَ�ة،  نَصِيبَهُم  مُونَ  والْمُتَأَلِّ الْمَرْضَى  ليَِقْبَلَ 
االلهِ  لمَِجْدِ  العَالَم،  سُوا  ويُقَدِّ سُوا،  ويَتَقَدَّ الإلٰهيّ،  الفادِي  آلامَ  وأَرْوَاحِهِم 

الآبِ والِإبْنِ والرُوحِ القُدُس، إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين.



604

Saint Rafka704

Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Church of God, lift your voices; 
celebrate the saints with joy. 
They were righteous and holy, 
pleasing to the Lord on high.

Cel: Praise the Lord and exalt him;  
celebrate the saints with joy. 
Offer praise with pure voices,  
pleasing to the Lord on high.

All: We sing hymns to Christ Jesus, 
who forgives our sins and faults. 
We are guided to heaven,  
with Saint Rafka’s help and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

ي سُ����رِّ االلهِ،  يسِينْب��ي��عَ��ةَ  بالقِدِّ وَاف��رَحِ��ي 
البرِِّ رُوحِ  في  مَرْضِيِّينْع��اشُ��وا  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجوق الأوّل:

عَنِّي ال����رَبَّ  يسِينْسَ��بِّ��حِ��ي  بالقِدِّ وَافْ��رَحِ��ي 
وَغَ���نِّ���ي مَرْضِيِّينْإمِْ����دَحِ����ي����هِ  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجميع:

ال��غَ��فُ��ورِ تَقْدِيسَهْلِ��لْ��مَ��سِ��ي��حِ  نُعْلي  نَ��شْ��دُو، 
ال��نُ��ورِ دَرْبَ  يسَهْيَ��هْ��دِي��ن��ا  القِدِّ رَفْ��قَ��ا  فِ��ي��كِ، 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Massabki Martyrs 
Francis, Abdul-Mooti, and Raphael 

(July 10)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

Peace Be with You, Saints of God
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
Peace be with you, Saints of God, O blessèd martyrs! 
You have imitated Christ, our Lord and Savior,  
who died for us, 
and his cross gave strength and hope to you 
when you died for him.  
Martyrs, you have shed your blood  
and earned the kingdom. 
In the paradise of light you now have glory. 
Alleluia! A crown of pure gold!

2. Alleluia! 
You have earned the promised crown, 
Massabki brothers.  
You declared your faith in Christ  
and died as martyrs so willingly.  
Abdul-Mooti, Francis, Raphael,  
we now honor you.  
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10 تّموز

وقوفنشيد الدخول

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
مَ���عَ���كُ���مْ شُ�������هَ�������داءُأَل����سَ����لامُ  ي������ا 
فادِيكُمْ شابَهْتُم  ال�����فِ�����داءُكَ��م  طَ��������ابَ 
سِ������لاحْ ال���صَ���لِ���ي���بِأَقْ�����������وَى  عُ�������ودُ 
صَ�������لاحْ  ، ال��تَ��عْ��ذِي��بِبِ�����������رٌّ وَسْ������طَ 
ب��ال��وَزْنَ��اتِ بَ����ذَلْ����تُ����مْتَ��اجَ��رْتُ��مْ  ال��������دَمَّ 
الْ��حَ��يَ��اةِ أَخْ�����دَارِ  نِ��لْ��تُ��مْف��ي  والْ����مَ����جْ����دِ 
الأفَْ�������رَاحْهَ������لِ������لُ������ويَ������ا إكِْ���لِ���ي���لَ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
فْرَنْسِيسُ المُعطي،  وَرَفَ�������ائِ�������ي�������لُعَبدُ 
المَسَابْكِيُّونَ الِإكْ���ل���ي���لُالِإخ���وَه  نِ����عْ����مَ 
أَعْ����لَ����نْ����تُ����مْ ال����فَ����ادِيقَ������دْ  إيِ����م����انَ 
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You forgave your persecutors as did Jesus 
and have won a place with him in heaven’s glory.  
Alleluia! A crown of pure gold!

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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لِ����إِسْ����تِ����شْ����هَ����ادِوَاسْ���تَ���سْ���لَ���مْ���تُ���مْ
ب��ال��غُ��فْ��رَانِ الْ��مَ��صْ��لُ��وبَ��اش��ابَ��هْ��تُ��م  ال���ف���ادِي 
ال��رِضْ��وانِ مِ��لْءَ  وال��طُ��وبَ��ىحُ��زْتُ��مْ  الْ���مَ���جْ���دَ 
الأفَ�������راحْهَ������لِ������لُ������ويَ������ا إكِ���ل���ي���لَ 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: We worship you, O Christ, for you exalt the memory of 
your beloved ones, and we thank you, for you exalt the 
feasts of your heroes: the prophets, apostles, martyrs, 
and confessors. Make us worthy to celebrate the feast of 
the three Massabki Martyrs, Francis, Abdul-Mooti, and 
Raphael, who gave their lives because of their faith in 
you. May their blessed memory be eternal in your sight,  
and grant us mercy and forgiveness through their holy 
prayers, that we may raise glory and thanks to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

لَ  مُكَلِّ يا  وَنَشْكُرُكَ،  أَحبَّائِهِ،  ذِكْرِ  مَ  مُعَظِّ يا  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ لَكَ،  نَسْجُدُ  المحتفل: 
لْنا أَن نُحْيِيَ ذِكْرَى  أَبْطَالهِِ الأنَْبيَِاءِ والرُسُلِ والشُهَداءِ والْمُعتَرِفيِن. أَهِّ عِيدِ 
الَّذينَ  ورَفائيل،  الْمُعْطِ�ي  وعَبْدِ  فَرَنْسِيس  الثَلاثَة،  المَسَابْكِيّينَ  شُهَدَائِنا 
أَمَامَكَ،  ا  أَبديًّ طَيِّبًا  ذِكْرًا  لَهُمْ  بكَِ، واجْعَلْ  إيِمانهِِم  بحَِياتهِِم لأجَْلِ  جادُوا 
والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  سَة،  الْمُقَدَّ بصَِلَواتهِِم  والغُفْرانَ  المَراحِمَ  وامْنحَْناَ 

وس، الآن وإلِى الأبََد. إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 



618

The Massabki Martyrs711

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to Christ the Martyr, 
who shed his blood and quenched the thirst of the holy 
martyrs; to the One, who strengthens the faithful, crowns 
those who persevere, and rejoices in their feast. To the 
Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, the martyrs endured great suffering and 
bitter persecution because of their love for you and their 
trust in your mercy. They won crowns of victory, making 
their relics sources of grace, healing, and blessings. 

 Today we honor the three Massabki Martyrs, known for 
their piety, goodness, and genuine concern for the poor 
and the needy, and we celebrate their feast with spiritual 
hymns and good deeds.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
فأَرْوَى  دَمَهُ  أَفاضَ  الَّذي  الشَهِيدِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
يَفْرَحُ  الَّذي  الصَابرِين،  لِ  وَمُكَلِّ الْمُؤْمِنيِنَ  ي  مُقَوِّ إلِى  يسِين،  القِدِّ الشُهَداءَ 
امِ حَيَاتنِا  بعِِيدِهِم. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين. 

رَحْمَتكَِ،  على  والِإتِّ�كَالِ  حُبِّكَ،  لَأجْلِ  مَنْ  يا  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
بأَكَاليِلِ  وفازُوا  الاضْطِهاداتِ،  وأَمَرَّ  العَذاباتِ  أَقْسَى  الشُهَداءُ  إحِْتَمَلَ 

الظَفَر، فصارَتْ لَنا ذَخائِرُهُمْ يَنابيِعَ نعَِمٍ وشِفاءَاتٍ وبَرَكات.
عُرِفُوا  الَّذينَ  الثَلاثَة،  المَسابْكِيِّينَ  شُهَداءَنا  أَمامَكَ  اليَومَ  نَذْكُرُ  لذٰلكَِ 
ونُعَيِّدُ  والْمُحْتاجِين.  الفُقَراءِ  مُعَامَلَةِ  وحُسْنِ  الخُلْق،  وسُمُوِّ  بالتَقْوَى 

ذِكْرَهُم بتَِسَابيِحِ الرُوحِ وأَعْمَالِ البرِّ.
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 Now, O Lord, we ask you, through the prayers and 
intercession of your three beloved martyrs and with 
the fragrance of this incense, to strengthen us in our 
daily struggles, forgive our sins, and grant us your grace. 
Have mercy on those who have faith in you, and lead all 
peoples to you. May we walk on your path in the light of 
your Gospel, keeping your commandments and following 
in the footsteps of our holy martyrs, that we may receive 
their crown in your eternal dwellings. With them we 
raise glory, thanks, and adoration to you, to your Father, 
and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

The Greatness of Your Love, O Lord
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (noohdeekee salam)

1. The greatness of your love, O Lord,  
has given martyrs strength and hope 
to follow you in pain and death. 
They looked to you and cried aloud: 
“Now let the blood we shed for you 
adorn your crown, O Son of God.”
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اليَومِيِّ  جِهادِنا  في  يَناَ  تُقَوِّ أَن  البَخُور،  عِطْرِ  على   ، رَبِّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
نعِمَتَكَ  وتَمْنحََنا  خَطايانا  وتَغْفِرَ  الثَلاثَة،  الشُهَداءِ  مُحِبِّيكَ  بصَِلَوَاتِ 
بشَفاعَتهِِم. إرِْحَمْ شَعْبَكَ الْمُؤْمِنَ بكَ، واهْدِ إلَِيكَ الشُعُوبَ كافَّة، هَبْ لَنا 
يسِين، فَننَالَ  أَن نَسِيرَ في وَصَاياكَ ونُورِ إنِْجيلِكَ، على خُطَى شُهَدائِنا القِدِّ
إكِْلِيلَهُمْ في دِيارِكَ الخَالدَِة. ومَعَهُم نَرْفَعُ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ 

وس، إلِى الَأبَد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين
 

لحن البخور: نُدْيكِ السَلام الشعب: 
جلوس

حُبِّكَ،* تُ��شِ��عُّأَع��اجِ��ي��بُ   ، الشُهَداءِرَبِّ على 
الْحَقِّ صَرْخَةِ  الصَلِيبِعلَى  ال��فِ��داءِفَ��وْقَ  شَهِيدَ 

فَصاحُوا: القَطْعُرَأَوْكَ.  ال��دِمَ��اءِلَأعْناَقِناَ  حَ���بُّ 
ت��اجَ��كَ، ��عُ  الْمَلِيكِيُ��رَصِّ ابْنَ  ال��سَ��مَ��اءِ !يا  إلٰ���هِ 
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2. O Francis and Abdul-Mooti 
and Raphael, you died for Christ, 
and in the church your blood was shed.  
Despite the insults and the pain,  
O blessed ones, you kept the faith, 
and pardoned those who took your lives.

3. We sing to God the Trinity: 
the Father, who has honored you 
by giving you your great reward; 
the Son, who gave you strength and might; 
the Spirit, your true help and guide. 
O holy martyrs, pray for us.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, may the sweet fragrance of the relics of the 
martyrs intercede for sinners and those who have gone 
astray, for the sick and the distressed, and for peace and 
harmony within your holy Church and throughout the 
world. O  Lord our God, to you be glory, for ever.

Cong: Amen.



622 623

عيد الشهداء الموارنة المسابكيّين 713

بِ��قَ��لْ��بِ* ظِلِّهُ���ن���اكَ  في  قُ���دْسِ الكَنيِسةِ  مَذْبَ��حِ 
عَ��بْ��دُ رَفَائيلُفَ��رَنْ��سِ��ي��سُ  بنِفَْسِالْمُعْطِي  ج���ادُوا 

عِ��صِ��يٍّ خَناَجِرَبِ���ضَ���رْبِ  فَ��أْسِوطَعْنِ  تَقْطِيعِ 
رَج����اءٍ حُبٍّبِ��فَ��ي��ضِ  بَ��أْسِوغُ��فْ��رانِ  وإيِ��م��انِ 

ل���لآبِ* مُكْبِ�رِنُ����رَنِّ����مُ  الجِهَ��ادِبالْمَجْ�دِ،  أَجْ��رِ 
لإِبْنِ، فيوبالشُكْرِ  دَهُ���مْ  الشِدَادِشَ���دَّ اللَيَالي 
ل��ل��رُوحِ، ��لُ  فيِهِمْنُ��هَ��لِّ وهَ���ادِغَ��لْ��غَ��لَ  مُ��عِ��ي��نً��ا 
، رَبِّ ك��انَ��تْصَ��لاتُ��هُ��مُ،  زادِعِ��ن��دَك  خَيرَ  لَن�ا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
، مِنْ ذَخائِرِ الشُهَداء،  أَمامَكَ، رَبِّ العَابقُِ  الْمُخْتارُ  اللَذِيذُ والعِطرُ  أَلطيِبُ 
ينَ والْمَرْضَى والْمُتَضَايِقين،  أَجْلِ الخَطَأَةِ والضَالِّ مِنْ  إلَِيكَ  ليَِكُنْ ضارِعًا 
نا وإلٰهَنا  سَة، وفي العَالَم. يا رَبَّ ومِنْ أَجْلِ السَلامِ والوِئامِ في بيِعَتكَِ الْمُقَدَّ

لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Holy martyrs resemble 
trees along a running stream, 
bearing fruit through their torments, 
helping us in all our needs. 

Cel: Holy martyrs, you loved God 
and despised this passing world. 
For our sake, ask for mercy 
as you pray to Christ our Lord.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

��هْ ال��نَ��دِيَّ الأبَْ���طَ���الْك���الَأشْ���جَ���ارِ  شُ���هَ���دَاؤُ نَ���ا 
ال��شَ��هِ��يَّ��هْ الأجَْيَالْب���الأثَْ���مَ���ارِ  قَ�لْبَ  طَ�يَّ�بُ�وا 

الجوق الأوّل:

االلهِ حُ����بَّ  الأشَْ��بَ��اهِآثَ����رْتُ����مْ  دُنْ��يَ��ا  فَ����وْقَ 
الْحَنَّانْ الفَادي  ال��رِضْ��وَانْإسِأَلوا  البيِعَةِ  مِ��لْءَ 

الجميع:

تَ��قَ��بَّ��لْ مَ���نْ  ي��ا   ، الأَ بْ���رارْرَبِّ خِ��دْمَ��ةَ  قِ��دْمً��ا 
تَ��قَ��بَّ��لْ حَ����نُ����ونُ  ك��الأَ بْ��رارْي���ا  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “These are they who have come out of the great ordeal;  
they have washed their robes and made them white  
    in the blood of the Lamb.” (Revelation 7:14)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هٰؤُلاءِ هُمُ الآتُونَ مِنَ الضِيقِ الشَدِيد، وَقَدْ غَسَلُوا حُلَلَهُمْ وَبَيَّضُوها بدَِمِ 
الحَمَل )رؤ 14/7(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Saint Sharbel 
(July 23)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

Christ, the True Light from Above
Syriac: msheeho natareh l‘eedtokh

1. Christ, the true light from above,  
you have filled the world with light, 
and you freed it from despair  
and dispelled the dark of sin.  
O Face of our Savior, look on us with love; 
grant abundant life. 
From Saint Sharbel’s hermitage 
light has dawned for all to see, 
a light of great love that reveals your face, O Lord. 
May his prayers obtain for us eternal light 
when we leave this passing world.

2. O Saint Sharbel, in your life  
you served God most faithfully 
as you prayed in solitude,  
nourished by the Spirit’s grace. 
And now you have gained a place among the saints 
in the choirs on high. 
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23 تّموز

نشيد الدخول
وقوف

لحن: مْشِيحُو نَطَرِيهْ لْعِدْتُخ الشعب: 

مَثْوَى* مِ��نْ  ال��نُ��ورِ  أَحْيَانادَفْ��قُ  ال��فَ��ادي  الْ��حَ��يِّ 
أَهْ���وَى قَ��دْ  لَ��ي��لٍ  دُنْ��يَ��ان��ابَ��عْ��دَ  يَ��مْ��حُ��و  ك���ادَ 
دَفِّ��قْ ال��ف��ادِي  وَجْ���هَ  وَنُ����������ورْيا  حُ�����بًّ�����ا 

الْ��مَ��عْ��مُ��ورْ ! أَخْ���صِ���بِ 

الْحَبيِسْ شَ��رْبِ��لَ  الْحَيّمَثْوَى  باِلْنوُرِ  مَغْمُورٌ 
ي���سْ قِ���دِّ وَجْ������هَ  الْحَيّي���ا  الوَجْهَ  فينا  إطِْبَعْ 
الفَاني الدَهْرِ  في  الأكَْ������������وانِدَفِّ��قْ  ف�����ي 

ال��ثَ��ان��ي ! لِ��لْ��دَهْ��رِ  نُ����ورًا 

الْعُمْرَا* أَفْنيَْتَ  مَ��نْ  والِإجْ��ه��ادِ يا  النسُْكِ  في 
ى الْحَرَّ رُوحَ��كَ  الفادِيتُسْقِي  رُوحِ  نَ��دَى  مِ��نْ 
فَ��خْ��رَ مِ��نْ��هُ  نِ��لْ��تَ  الأمَِ����ي����نْقَ���دْ  ال���عَ���بْ���دِ 

ي���سِ���ي���نْ ! ال���قِ���دِّ بَ���ي���نَ 
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 Intercede for us, we pray, holy son of Lebanon, 
that we may receive pardon for our sins and faults. 
May our sick and those in need be given help 
and departed souls find rest.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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لَنا اشْ��فَ��عْ  ال���رَبِّ  لُ��ب��نَ��انَعِ��نْ��دَ  ي���سَ  قِ���دِّ ي���ا 
رَبُّ����ن����ا خَ��طَ��ايَ��انَ��ايَ�����������رْضَ  يَ��مْ��حُ��و  أَن 
مَ��رْض��ان��ا كُ���لَّ  وَيَ�����������رْحَ�����������مَيَ��شْ��فِ��ي 

! مَ��وتَ��انَ��ا  ال��نَ��عِ��ي��مِ  ف��ي 
يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 

أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, make us worthy to celebrate today the feast 
of your chosen one, Saint Sharbel, and meditate on his life 
and his love, taking him as an example and patron. Like 
him, may we be completely united to you and enter into 
the ranks of your chosen ones, whom you blessed and 
allowed to share in the sufferings of your beloved Son on 
earth and in his glory in heaven. We praise and thank you, 
your only Son, and your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.

صَفِيِّكَ  ذِكْرَى  اليَومِ  هٰذا  في  نُحْيِيَ  أَنْ  وس،  القُدُّ الآبُ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
وَنُحْرِزَ  وشَفِيعًا،  مِثالًا  ونَتَّخِذَهُ  ومَحَبَّتَهُ،  حَيَاتَهُ  لَ  فنتََأَمَّ شَرْبلِ،  يسِ  القِدِّ
عَلَيهِم  أَنْعَمْتَ  الَّذينَ  مُخْتَارِيكَ  مَصَافَّ  ونَبْلُغَ  بكَِ،  الاتِّحادِ  مِلْءَ  نَظِيرَهُ 
لَكَ  الْحَبيِبِ على الَأرْض، ومَجْدِهِ في السَماء.  ابْنكَِ  فَأَشرَكْتَهُمْ في آلامِ 

وس إلِى الَأبَد. الْحَمْدُ والشُكْرُ ولابْنكَِ الوَحيدِ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the Father Most 
Holy, who calls us to share in his holiness; and to the 
beloved Son, who gives us the grace of adoption, by his 
birth, death, and resurrection; and to the Holy Spirit, who 
continuously reveals to us and makes perfect in us the 
work of the Father and the Son. To the Good One be glory 
and honor, on this feast, and all the days of our lives, and 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you called Father Sharbel to follow in 
your footsteps guided by the light of your life and your 
sacrifice on the cross. You wanted his life to be a witness 
to you. 

 Following your example, he lived in solitude in the 
wilderness. He fasted and prayed and was victorious over 
temptation. He carried the cross of an arduous ascetical 
life and suffered the pains of mortification. With you, he 
offered himself as an offering to the heavenly Father.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
إلِى  يَدْعُونَا  الَّذي  وسِ  القُدُّ الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
ةِ  البُنوَُّ نعِْمَةَ  عَلَينا  يُسْبِ�غُ  الَّذي  الْحَبيِبِ  الِإبْنِ  وإلِى  قَدَاسَتهِِ؛  في  الشَرِكَةِ 
لُ فيِناَ  دِهِ وَمَوتهِِ وقِيامَتهِِ؛ وإلِى الرُوحِ القُدُسِ الَّذي يَكْشِفُ لَناَ وَيُكَمِّ بتَِجَسُّ
في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ  والِإبْن.  الآبِ  عَمَلَ  الدَوامِ  على 

امِ حَيَاتنِا إلِى الَأبَد. هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

الشعب: آمين. 

في  خُطَاك،  ليَِقْتَفِيَ  شَربلَِ  الَأبَ  دَعَوْتَ  مَنْ  يا  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
أَنْ تَكُونَ حَيَاةُ  لَقَدْ شِئْتَ  نُورِ حَيَاتكَِ الخَفِيَّة، وتَضْحِيَتكَِ على الصَلِيب. 

شَرْبلَِ شَهادَةً لَكَ:
وَيَنتَْصِر؛  بَ  ويُجَرَّ يَ  ويُصَلِّ يَصُومَ  لكَِي  القَفْرِ،  في  دَ  تَوَحَّ مِثالكَِ  فَعَلى 
والْحَدِيدِ  المِسْحِ  لبِْسِ  وأَوْجاعَ  الشَاقَّة،  النسُْكِيَّةِ  الْحَياةِ  صَلِيبَ  وَحَمَلَ 

مَ نَفْسَهُ قُربَانًا للِآبِ السَمَاويّ. الشَائِك؛ وَمَعَكَ قَدَّ
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 Now, O Christ our God, we ask you, through the inter-
cession of Saint Sharbel and with the fragrance of this 
incense, to grant us, like him, a radiant face and a pure 
heart, and keep our eyes fixed on you, so that we do not 
turn away from your love, from our faith in you, and from 
the hope of your glory. Make us worthy to stand with him 
at your right hand in your eternal kingdom, and to raise 
glory and thanks to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.
Hymn

SIT

Saint Sharbel Had Spent His Nights
Syriac: hdaow zadeeqeh

1. Saint Sharbel had spent his nights  
deep in prayer while waiting for the light to dawn.  
His heart held the cares of all 
as he prayed for those who yearned for heaven’s joy. 
Alleluia! How blest is he!

2. To Adam God spoke these words: 
“You will shed your tears and suffer for your sin.” 
Yet strong was Saint Sharbel’s faith,  
and, like Christ, he shed his tears for all the world.  
Alleluia! How blest is he!
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ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، بشَفَاعَتهِِ، على عِطْرِ البَخُور، أَنْ تَهَبَنا  والآنَ نَسْأَلُكَ، أَيُّ
مَحَبَّتكَِ،  عَنْ  نَحِيدَ  نَقِيًّا، فَلا  مُشْرِقًا، وقَلْبًا  بَصِيرَةً صَافيَِة، ووَجْهًا  نَظِيرَهُ 
مُلْكِكَ  في  يَمِينكَِ  عَنْ  مَعَهُ  للِقِيامِ  لْناَ  أَهِّ مَجْدِكَ.  ورَجَاءِ  بكَِ،  والِإيمانِ 
وس،  القُدُّ ورُوحِكَ  أَبيكَ  وإلِى  إلَِيْكَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  فَنرَْفَعَ  الَأبَدِيّ، 

الَأبَد. إلِى 

الشعب: آمين.

لحن البخور: حْدَوْ زَدِيقِهْ  الشعب: 
جلوس

شَرْبلُِ* اللَيلَ  تَلْقَىيُحْيِي  الضِيَاءْحَ��تَّ��ى  وَجْ��هَ  عَيْناَهُ 
يَ��حْ��مِ��لُ قَ��لْ��بِ��هِ  الدُنْيَاف��ي  السَماءْقَلْبَ  نُورَ  تَشْتَاقُ 

ال��رَجَ��اءْ ! نِ��عْ��مَ  هَلِلُويَا 

االله ُ !لِ���إِنْ���سَ���انِ»تُسْقِي الَأرْضَ بالدَمْعِ!«* قَالَ  عَ��دْنٍ  في 
الشَمْعِ: مِثْلَ  ذَابَ  الَأرْضَ قَدْ  ى  دِمَ��اهُ !رَوَّ مِ��نْ  شَ��رْبِ��لٌ 

! طُ���وبَ���اهُ  ي��ا  هَ��لِ��لُ��ويَ��ا 
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3. O great Saint from Lebanon, 
from the land of mountains and of cedar trees,  
we ask you to intercede 
and implore the Lord to keep her in his care.  
Alleluia! We ask your prayers. 

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O God, be pleased with our prayers and the fragrance of 
our incense as you were pleased by Saint Sharbel’s love 
and yearning for you. Shower your grace upon us, and 
inspire us to love you with a great love worthy of your 
name given to us as a living and eternal sign. We raise 
glory to you, for ever.

Cong: Amen.
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عِندِْنَا* مِ��نْ  ي��سٌ  شَهْقَاتِقِ��دِّ انْمِ��نْ  الَأرْزِ مِنْ صَخْرِ الصَوَّ
لَنا اشْفَعْ  شَ��رْبِ��لُ  أَعْ��طَ��اكَيا  لُبْناَنْقَ��دْ  مَجْدَ  رَبُّ��كَ 

لُ��بْ��ن��انْ ! إحِْ��فَ��ظْ  هَ��لِ��لُ��ويَ��ا 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
شَرْبلِ  صَفِيُّكُ  وَأَرْضَاكَ  كَ  سَرَّ كما  وَعُطُورِنا،  صَلاتنِا  عَنْ   ، أَلٰلّهُمَّ إرِْضَ، 
بحُبِّهِ لَكَ وَشَوقِهِ إلَِيك. أَسْبِ�غْ عَلَينا نعَِمَكَ، وأَلْهِمْنا أَنْ نُحِبَّكَ حُ�بًّا كَبيرًا 
ا حَيًّا، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ  يَليقُ باسْمِكَ، الَّذي أَنْعَمْتَ عَلَينا بأَنْ نَحْمِلَهُ وَسْمًا أَبَدِيًّ

الْمَجْدَ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Church of God, lift your voices; 
celebrate the saints with joy. 
They were righteous and holy, 
pleasing to the Lord on high.

Cel: Praise the Lord and exalt him;  
celebrate the saints with joy. 
Offer praise with pure voices,  
pleasing to the Lord on high.

All: We sing hymns to Christ Jesus, 
who forgives our sins and faults. 
We are guided to heaven,  
with Saint Sharbel’s help and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

ي سُ���رِّ االلهِ،  يسِينْبِ��ي��عَ��ةَ  بالقِدِّ وَافْ��رَح��ي 
البرِِّ رُوحِ  في  مَرْضِيِّينْع��اشُ��وا  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجوق الأوّل:

عَنِّي ال����رَبَّ  يسِينْسَ��بِّ��حِ��ي  بالقِدِّ وَافْ��رَحِ��ي 
وَغَ���نِّ���ي مَرْضِيِّينْإمِْ���دَح���ي���هِ  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجميع:

ال��غَ��فُ��ورِ التَقْدِيسْلِ��لْ��مَ��سِ��ي��حِ  نُنشِْدُ  نَحْنُ 
ال��نُ��ورِ دَرْبَ  يسْيَ��هْ��دِي��ن��ا  القِدِّ شَ��رْبِ��لُ  فيِكَ، 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (cf. Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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The Three Hundred and Fifty Martyrs 
Disciples of Saint Maron  

(July 31) 

(Celebrated only on this feast day)

 
Entrance Hymn

STAND

Countless Hermits Who Loved the Lord
Syriac: ehnono noohro shareero

1. Countless hermits who loved the Lord 
lived in great austerity, 
without rest, in the open air, 
bound to fasting and to prayer.  
Contemplating Jesus Christ, they lived pure ascetic lives. 
They renounced all worldly ways in pursuit of holiness, 
strong in faith, like Saint Maroun. 

2. Holy sons of our heritage, 
three hundred and fifty monks, 
you were killed for your faith in Christ.  
Blessèd be your martyrdom! 
Through your suffering and pain  
you have earned eternal life.  
Faith and hope and ardent love 
guided you throughout your lives.  
You set heaven as your goal. 
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31 تّموز

نشيد الدخول
وقوف

لحن: إنُِو نُو نُوهْرُو الشعب: 

أَبْ��طَ��الْ* ���ادٍ  زُهَّ عَ��دُّأَجْ����وَاقُ  يُ��حْ��صِ��ي��هِ��م  ل��ي��سَ 
الَأهْوَالْ غَمْرِ  مِن  ذَاقُوا  حَ��دُّقَد  يَ��طْ��وِي��هِ  لا  مَ���ا 
مَ��أْوَى لا  ال��عَ��رَاءِ،  مَ��ثْ��وَىَفي  وَلا  رَوْحَ،  لا 
يَ��نْ��هَ��جُ��ونْ مَ���ارُونْزَاهِ������دُونَ  رَاعِ��ي��هِ��م  نَ��هْ��جَ 

يَ��نْ��شُ��دُونْ ! الْ��حَ��قِّ  وَجْ���هَ 

مَارُونْ* مَارْ  دَيرِ  تُراثْ  الرُهبَانْفي  الأبَْ��طَ��الُ  عَ��اشَ 
والخَمْسُونْ مِئَه  الِإي��مَ��انْأَلثَلاثْ  شُ��هَ��دا  مَ��اتُ��وا 
شُ��هَ��دَاءْ ي��ا  ال��فِ��دَاءْطُ��وبَ��اكُ��م  عُ��رْبُ��ونُ  أَن��تُ��م 
الَأرْجَ���اءْ مِ��لْءَ  رَجَ���اءْوالبيِعَهْ  إيِ��م��انٌ،   ، حُ���بٌّ

ال��سَ��مَ��اءْ ! تَ��شْ��تَ��اقُ  أَرْضٌ 
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The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: We worship you, O Christ, for you exalt the memory of your 
beloved ones, and we thank you, for you exalt the feasts of 
your chosen prophets, apostles, martyrs, and confessors. 
Make us worthy to celebrate the feast of our martyrs, the 
three hundred and fifty disciples of Saint Maron who by 
their death witnessed to their faith in the great mystery 
of your incarnation, which revealed that your two perfect 
natures, divine and human, were united in your one divine 
person. Lord, may their blessed memory be eternal in your 
sight, and may we persevere in faith like them, that we may 
glorify you, your Father, and your Holy Spirit, for  ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

لَ  مُكَلِّ يا  وَنَشْكُرُكَ،  أَحِبَّائِهِ،  ذِكْرِ  مَ  مُعَظِّ يا  الْمَسِيح،  ها  أَيُّ لَكَ،  نَسْجُدُ  المحتفل: 
لْناَ أَنْ نُحْيِيَ ذِكْرَى  عِيدِ أَصْفِيائِهِ الأنَْبيَِاءِ والرُسُلِ والشُهَداءِ والْمُعْتَرِفين. أَهِّ
شُهَدَائِنا تَلامِيذِ مار مَارُونَ الثَلاثمِِئَةٍ والخَمْسِين، الَّذينَ شَهِدُوا لِإيمانهِِمْ 
حَادِ طَبْعَينِ كامِلَيْن، إلٰهِيٍّ  دِكَ العَظيِم، أُقنوُمًا إلٰهِيًّا وَاحِدًا في اتِّ بسِِرِّ تَجَسُّ
طَيِّبًا  ذِكْرًا   ، رَبِّ يا  لَهُم،  إجِْعَلْ  إيِمانهِِم.  أَجْلِ  مِن  فاسْتُشْهِدُوا  وإنِْسَانيّ، 
ورُوحَك  وأَباكَ  دَكَ  فنمَُجِّ إيِمانهِِم،  على  الثَباتَ  وامْنحَْناَ  أَمامَكَ،  ا  أَبَدِيًّ

وس، إلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 
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Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to Christ the Martyr, 
who shed his blood and quenched the thirst of the holy 
martyrs; to the One who strengthens the faithful, crowns 
those who persevere, and rejoices in their feast. To the 
Good One be glory and honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.

Cong: Amen.

Cel: O Christ our God, you revealed your mystery to your 
blessed apostles and established your holy Church upon 
them, so that she may be a living witness to the world for 
all generations, calling them to believe in you. 

 Today we remember the three hundred and fifty martyrs, 
the disciples of our father, Saint Maron, who died for 
the true faith as defined by the Catholic Church at the 
Ecumenical Council of Chalcedon. By their example and 
their words, they witnessed to their faith in you as God 
and man. For your sake they endured martyrdom, and 
joyfully accepted death because of their love for you, who 
died on the cross for our redemption.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
فأَرْوَى  دَمَهُ  أَفاضَ  الَّذي  الشَهيدِ  إلِى  والِإكْرامَ  والْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
يَفْرَحُ  الَّذي  الصَابرِين،  لِ  ومُكَلِّ الْمُؤْمِنيِنَ  ي  مُقَوِّ إلِى  يسِين،  القِدِّ الشُهَدَاءَ 
امِ حَيَاتنِا  بعِِيدِهِم. أَلصَالِ�حِ الَّذي لَهُ الْمَجْدُ والِإكْرامُ في هٰذا الْعِيدِ وَكُلِّ أَيَّ

إلِى الَأبَد.
الشعب: آمين. 

وعَلَيهِم  يسِين،  القِدِّ لرُِسُلِكَ  كَ  سِرَّ أَعلَنتَْ  مَنْ  يا  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ المحتفل: 
سَة، لتَبْقَى مَدَى الَأجْيَالِ الشَاهِدَةَ الْحَيَّةَ أَمامَ العَالَم،  سْتَ بيِعَتَكَ الْمُقَدَّ أَسَّ

والدَاعِيَةَ إلِى الِإيمانِ بكَِ.
يس  القِدِّ أَبيِنا  تَلامِيذَ  والخَمْسِين،  الثَلاثَمِئَةٍ  شُهَداءَنا  أَمامَكَ  اليَومَ  نَذْكُرُ 
مَجْمَعِها  الجامِعَةُ في  الكَنيِسَةُ  دَتْهُ  حَدَّ الْحَقّ، كما  الِإيمانِ  شُهُودَ  مَارُون، 
إلٰهًا  بكَِ  إيِمانَهُم  وكَلامِهِم  بمَِثَلِهِم  أَعْلَنوُا  فَقَدْ  الخَلْقِيدُونيّ.  الْمَسْكُونيِّ 
الْمَوتَ  مُقتَبلِينَ  الجَمَاعيّ،  الاسْتشِْهَادَ  أَجْلِكَ  مِنْ  واحتَمَلُوا  وإنِْسَانًا، 

بفَِرَح، حُبًّا لَكَ يا مَن مُتَّ على الصَلِيبِ فدَِاءً عَنَّا.
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 Now, O Lord, we ask you, through their intercession and 
with the fragrance of this incense, to help us keep the faith 
of the holy Catholic Church, with loyalty and courage, 
and strive to accomplish your divine will, for you alone 
are our Good Shepherd, and we are your one flock. May 
we walk in the steps of your righteous martyrs to receive 
their crown, and, with them we raise glory, thanks, and 
adoration to you, to your Father, and to your Holy Spirit, 
for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

The Greatness of Your Love, O Lord
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (noohdeekee salam)

1. The greatness of your love, O Lord,  
has given martyrs strength and hope 
to follow you in pain and death. 
They looked to you and cried aloud: 
“Now let the blood we shed for you 
adorn your crown, O Son of God.”
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أَنْ  إمِنحَْناَ  البَخُور:  هٰذا  عِطْرِ  على  بشَفاعَتهِِم،   ، رَبِّ نَسْأَلُكَ،  والآنَ 
إلِى  سَاعِينَ  الجامِعَة،  سَةِ  الْمُقَدَّ البيِعَةِ  إيِمانَ  وشَجاعَةٍ  بأَِمانَةٍ  نَحْفَظَ 
رَعِيَّتُكَ  ونَحنُ  الَأوْحَد،  الصَالحُِ  راعِينا  لأَ نَّكَ  الإلٰهيَّة،  مَشِيئَتكَِ  تَحْقِيقِ 
ومَعَهُم  إكِْلِيلَهُم،  نَناَلَ  حَتَّى  نَسِير،  الَأبْرارِ  شُهَدائِنا  خُطَى  على  الوَاحِدَة، 
وس،  القُدُّ ورُوحِكَ  أَبيكَ  وإلِى  إلَِيْكَ،  والسُجُودَ  والشُكْرَ  الْمَجْدَ  نَرْفَعُ 

الَأبَد. إلِى 

الشعب: آمين.

لحن البخور: نُدْيكِ السَلام  الشعب: 
جلوس

حُبِّكَ،* تُ���شِ���عُّأَع��اجِ��ي��بُ   ، الشُهَداءِرَبِّ على 
الْحَقِّ صَرْخَةِ  الصَلِيبِعلَى  ال��فِ��داءِفَ���وْقَ  شَهِيدَ 

فَصاحُوا: القَطْعُرَأَوْكَ.  ال��دِمَ��اءِلَأعْناَقِناَ  حَ���بُّ 
ت��اجَ��كَ، ��عُ  الْمَلِيكِيُ��رَصِّ ابْ��نَ  ال��سَ��مَ��اءِ !يا  إلٰ���هِ 
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2. While on the road, not far from home, 
the three hundred and fifty monks 
were martyred for their steadfast faith.  
These faithful sons defended truth  
and gave their lives so willingly 
for love of Christ, true God and man.

3. You gave the Church true leaders, Lord, 
and made them strong in faith and love  
to teach the word of truth and light. 
May they confirm us in the faith, 
these stars of light that shine so bright 
to guide us on the path of life.

4. We sing to God the Trinity,  
the Father, Son, and Spirit blest, 
our hymns of praise, for evermore.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, may the sweet fragrance of the relics of the martyrs 
intercede for sinners and those who have gone astray, for 
the sick and the distressed, and for peace and harmony 
within your holy Church and throughout the world. O  Lord 
our God, to you be glory, for ever.

Cong: Amen.
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دَي��رِ* دَرْبِ  بِ��قُ��رْبِعلَى  العَمُودِيِّ سِمْعَانْ مَ����ارُونَ 
مِ���ئَ���اتٍ كانُواثَ�����لاثُ  رُهْبَانْوَخَمْسُونَ  بمَِجْمَعِ 
شُ��هُ��ودًا الْحَقِّوَم���اتُ���وا  عَنِ  لِإيمانْدِفَاعًا  صَ��وْنً��ا 
لِ��شَ��خْ��صِ الْمَسِيحِوحُ��بًّ��ا  وإنِْ��سَ��انْيَ��سُ��وعَ  إلٰ��هً��ا 

اخْ��تَ��رْتَ* عِ��لْ��مٍلبِيِعَتكَِ  حِكْمَهْأَبْ���طَ���الَ  ��ةَ  أَشِ��عَّ
الكُفْرِ على  عَنهْافَكانوا  ال��دَفْ��عِ  كِلْمَهْفي  قَ��واطِ��عَ 
عَ���زْمٍ الشَهادَةِوَمِ��هْ��مَ��ازَ  في  عَ��زْمَ��هْلمَِنْ  ضَ��يَّ��عَ 
يَ��ك��ونُ دَرْبٍصَ���دَاهُ���مْ  كُ��لِّ  نَجْمَهْعلى  االلهِ  إلِ��ى 

الْمَجْدُ* والِإبْ����نِوَتَرْنيِمُنا  يَبْقَىل���لآبِ  وال���رُوحِ 
مِ��لْءَ الدَهْرِ  رُعَلَى  يُفَجِّ حَ��قّ��ا !ال��فَ��ضَ��اءِ  آمِ��ي��نَ. 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
ليَِكُنْ  الشُهَدَاء،  ذَخَائِرِ  مِنْ   ، رَبِّ أَمامَكَ،  العَابقُِ  الْمُخْتَارُ  الطيِبُ  هٰذا 
ومِنْ  والْمُتَضايِقين،  والْمَرْضَى  ينَ  والضَالِّ الخَطأَةِ  أَجلِ  مِنْ  إلَِيكَ  ضَارِعًا 
لَكَ  نا وإلٰهَنا  رَبَّ يا  العَالَم.  سَة، وفي  الْمُقَدَّ بيِعَتكَِ  أَجْلِ السَلامِ والوِئَامِ في 

الْمَجْدُ إلِى الَأبَد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Holy martyrs resemble 
trees along a running stream, 
bearing fruit through their torments, 
helping us in all our needs. 

Cel: Holy martyrs, you loved God 
and despised this passing world. 
For our sake, ask for mercy 
as you pray to Christ our Lord.

All: Lord our God, you accepted  
what the just had offered you; 
now accept, in your mercy,  
our pure sacrifice and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

��هْ ال��نَ��دِيَّ الأبَْ���ط���الْك���الأشَْ���جَ���ارِ  شُ���هَ���دَاؤُنَ���ا 
ال��شَ��هِ��يَّ��هْ الأجَْيَالْب���الَأثْ���مَ���ارِ  قَ�لْبَ  طَ�يِّ�بُ�وا 

الجوق الأوّل:

االلهِ حُ����بَّ  الأشَْ��بَ��اهِآثَ����رْتُ����مْ  دُنْ��يَ��ا  فَ����وْقَ 
الْحَنَّانْ الفَادِي  ال��رِضْ��وَانْإسِْأَلوا  البيِعَةِ  مِ��لْءَ 

الجميع:

تَ��قَ��بَّ��لْ مَ���نْ  ي��ا   ، الأبَْ���رارْرَبِّ خِ��دْمَ��ةَ  قِ��دْمً��ا 
تَ��قَ��بَّ��لْ حَ����نُ����ونُ  ك��الأبَْ��رارْي���ا  واسْ��تَ��جِ��بْ��نَ��ا 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “These are they who have come out of the great ordeal;  
they have washed their robes and made them white  
   in the blood of the Lamb.” (Revelation 7:14)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

المرتّل: هٰؤُلاءِ هُمُ الآ تُونَ مِنَ الضِيقِ الشَدِيد، وَقَدْ غَسَلُوا حُلَلَهُمْ وَبَيَّضُوها بدَِمِ 
الحَمَل )رؤ 14/7(.

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Saint Nemtallah El-Hardini 
(December 14)

(Celebrated only on this feast day)

Entrance Hymn
STAND

Saint Nemtallah
Syriac: fsheeto

1. Alleluia! 
Saint Nemtallah, you have blessed your monastery,  
where you lived a priestly life 
in true devotion and holiness.  
Your whole heart was filled with love for God  
as you worked and prayed. 
Like a garden where the Lord had planted fruit trees, 
you produced abundantly 
for his great harvest.  
Alleluia! We ask for your prayers.

2. Alleluia! 
Heaven had enflamed your heart, O Saint Nemtallah. 
You embraced monastic life 
and filled your whole day with love for God, 
vowed to chastity and poverty and obedience. 
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14 كانون الأوّل

نشيد الدخول
وقوف

لحن: فْشِيطُو الشعب: 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
صِ��رْتَ قَ��دْ  كْفِيفَانُ،  قَ�����داسَ�����ةيا  دَي���������رَ 
االلهِ« »نِ��عْ��مَ��ةُ  حَ���م���اسَ���ه:فِ��ي��كَ  نَ��������ارُ 
إنِْ�����سَ�����انْ ب�����الْ�����رَبِّقَ����لْ����بُ  ه��������امَ 
بُ���سْ���تَ���انْ ال���تُ���رْبِرَوضُ  مِ���خْ���ص���ابُ 
الْ���حَ���ارِثُ الآبُ  الأشَْ����ج����ارَف��ي��هِ  أَنْ����مَ����ى 
ال��قِ��ط��افِ يَ����ومَ  الأثَْ����م����ارَع���ادَ  يَ���جْ���نِ���يْ 
الْ����حُ����بِّهَ������لِ������لُ������ويَ������ا أَثْ�����م�����ارَ 

هَ������لِ������لُ������ويَ������ا*
���اكَ لَ���ظَّ شَ�����وقٍ  ال���سَ���م���اءِأَيُّ  صَ�������وبَ 
النسُْكِ نَهْجَ  ن�����اءِفَاخْتَرْتَ  دَي���������رٍ  ف�����ي 
االله ْ حُ��������بِّ  ال���عُ���مْ���رَاف�����ي  أَفْ���نَ���ي���تَ 
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 You received the Eucharist 
as your great treasure, 
for it is the food of life that leads to heaven.  
Alleluia! We ask for your prayers.

The Celebrant, assistants, and altar servers stand at the sanctuary steps in front of the 
altar. At the conclusion of the Entrance hymn or psalm, they chant in Syriac:

Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let  
waq-dom beem dee-lokh  
segh-det. 
mal-ko shma-yo-no  
ha-so lee  
khool dah-teet lokh. 

I have entered  
your house, O God,  
and have worshipped  
before your throne.  
O King of heaven,  
forgive all my sins.

Cong: mal-ko shma-yo-no  
ha-so lan  
khool dah-tai-nan lokh.

O King of heaven,  
forgive all our sins.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 All enter the sanctuary and go to their appointed places. 
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صَ�������لَاهْ فَ����قْ����رَاطُ������هْ������رًا  طَ������اعَ������ةً 
الَأغْ��لَ��ى كَ��نْ��زُكَ  ال����قُ����رْب����انِك���انَ  سِ������رَّ 
يُ��سْ��نِ��دُ حَ��يًّ��ا  الِإنْ����س����انِقُ���وْتً���ا  قَ����لْ����بَ 
وخَ����مْ����رَاهَ������لِ������لُ������ويَ������ا خُ�����بْ�����زًا 

يتوقّف المحتفل وخدمة المذبح أمام درجات الخورس، أمام المذبح، حتّى ينتهي النشيد 
أو المزمور. ثمّ ينشدون بالسريانيّة(:

المحتفل: 
َّــلِة عِــ ُـــــــــــــــــــــــــــــــؤُا  ءلَــــــــ ـــــــيـــــــةُك  أَاللهلـــــــبَ ي���ا  ب��ي��تَ��ك  دخ���ل���تُ 
ـــــجدةِ سِِّ ديٍـــــلـُــــك  بٍــــــــام  سَ��جَ��دتُوقَــــــــــدمُ  عَ��رْشِ��كَ  وَأَم����امَ 
لٍي ـــــــــسُـــــــــا  حَِّ ُــــــا  ُــــــن شــــــمَــــــي السماويّمَــــــلــــــكُــــــا  المَلِكُ  ها  أَ يُّ فيا 
لُــــــــــــــــــك. ــــــــــــــــــطٍــــــــــــــــــيــــــــــــــــــة  دحََّ إغِْفِرْ لي كلَّ ما خَطِئتُ بهِِ إلَِيك.كٌــــــــــــــــــــــــل 

الشعب: 
ُــــــــــــــــــا ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال��سَ��م��اويُّمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  ال��مَ��لِ��كُ  ��ه��ا  أَ يُّ
لُك. ِّــطَيننَ  دحَــ كٌــل  لَــن  ــا  إلِيك.حَــسُِّ به  خَطِئْنا  ما  لنا كلَّ  إغِْفِرْ 

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:
مُـــــــــــرنَ. مِـــــــطٌـــــــل  عــــــلَــــــي  ـــــــــــــــو  نا.ألََِّ لرَِبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب:
قٌوربُنكُ  ــــبِــــل  ـــــ ِّـــــ ـــــ ـــــ نــــقَ ـــــؤُا  ُــــــ ــــــ ــــــ ق���رب���انَ���كَ ءلَــــــ االلهُ  قَ����بِ����لَ 
بَألٌوةكُ. ـــيـــن  عـــلَ ـــــم  ـــــةرحََِّ ــــــ ِــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ون وَرَحِ���م���نَ���ا 

له.  المُعَدّ  المكان  في  كلّ  فيقف  المذبح،  يمين  عن  الخورس  إلى  جميعًا  يتوجّهون  )ثمّ 
وتبدأ خدمة اليوم(.
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Opening Prayers

Cel: (standing at the Gospel lectern, he blesses himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: Holy Father, make us worthy to celebrate the feast of 
Saint Nemtallah with hymns of praise. He entered a 
monastic community and became a teacher, leader, 
overseer, and role model. Many became his disciples, 
following his example on the road to holiness. Through 
his intercession, may we seek you as he sought you 
and find you as he found you. With him we raise glory to 
you, to your only-begotten Son, and to your living Holy 
Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with the Church and her children. 

Cong: Glory to God in the highest,  
and on earth peace  
and good hope to all. 
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صلوات البدء

المحتفل: )يقف أمام القرّاية، راسمًا إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

االله«،  »نعمة  مار  أَبانا  بالتَسابيِحِ  نَذْكُرَ  أَنْ  وس،  القُدُّ الآبُ  ها  أَيُّ لْنا،  أَهِّ المحتفل: 
�رَ  والْمُدَبِّ مَ  المُعَلِّ الرَاهِبَ  فَصَارَ  المُشْتَرَكة،  ةَ  الدَيرِيَّ الْعِيشَةَ  نَهَجَ  وَقَدْ 
القَدَاسَة؛  طَرِيقِ  في  بهِ،  مُتَشَبِّهينَ  كَثيِرُون،  لَهُ  وتَتَلْمَذَ  المِثال،  الْمَسْؤُولَ 
كما  نَجِدَكَ  وأَنْ  سَعَى،  كما  إلَِيكَ  نَسْعَى  أَنْ  رَبّ،  يا  لنا،  هَبْ  بشَفَاعَتهِِ، 
الْحَيِّ  وَرُوحِكَ  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيكَ  الْمَجْدَ  نَرْفَعُ  ومَعَهُ  وَجَدَكَ. 

وس، إلِى الَأبَد. القُدُّ

الشعب: آمين. 

المحتفل: )يَرسم على الشعب إشِارة الصليب(:
       أَلسَلامُ للِْبيِعَةِ وَلبَِنيها.

لبَِني  الصَالِ�حُ  والرَجاءُ  السَلامُ  الأرَْضِ  وعلى  العُلى  في  اللهِ  أَلْمَجْدُ  الشعب: 
البَشَر. 



678

Saint Nemtallah El-Hardini741

Prayer of Forgiveness

Cel: (placing incense in the thurible, he says:)

 To the glory and honor of the Most Holy Trinity.

 The Celebrant, or someone appointed by him, chants the Prayer of Forgiveness. 
Meanwhile, either the Celebrant, or another priest or deacon, incenses the 
cross three times three (in the middle, to the right, and to the left), the four 
corners of the altar, the clergy, and the congregation. 

Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the compassionate 
Father, who chose the righteous and the just and watched 
over them in his divine providence; and to the Son, the 
Redeemer, who supported them with his help and grace; 
and to the Holy Spirit, who granted them victory in 
asceticism, fasting, and prayer. To the Good One be glory 
and honor, on this feast, and all the days of our lives, and 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: Glory to you, O Christ our God. You shine forth as light and 
holiness from the Eternal Father. You made your chosen 
one, Father Nemtallah, radiant with the light of virtue 
and knowledge as he walked the road of evangelical 
perfection.

 Today as we celebrate his feast, we meditate on his life, 
which was a model of virtue and piety and was strong in 
faith, hope, and love. Day and night he experienced your 
presence in the Mystery of the Eucharist and was inspired 
by your obedience, chastity, poverty, and humility, making 
his whole being a temple of the Holy Spirit.
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صلاة الغفران

المحتفل: )يَضَعُ البَخور(:
لمَِجْدِ الثالوثِ الَأقْدَسِ وإكِرامِهِ.

)عند »صلاة الغفران«، يضع المحتفلُ بَخورًا كالعادة. ثُمَّ يكلّف شمّاسًا أو كاهناً ليقوم بالتبخير، 
وفي حال عدم وجود شمّاس أو كاهن للقيام بالتبخير، يبخّر المحتفلُ نفسُه.

ر الصليبَ ثلاثًا مثلّثة: في الوسط واليمين واليسار، ثُمَّ المذبَحَ والمحتفلَ والمعاونين والشعب،  يُبخِّ
وعند الانتهاء من الصلاة يجلس الشعب(.

المحتفل: )يتلو: »صلاة الغفران« أو يكلّف من يتلوها أمام القرّاية(:
أَبْرارًا  اخْتَارَ  الَّذي  الْحَنوُنِ  الآبِ  إلِى  والِإكْرامَ  وَالْمَجْدَ  التَسْبيِحَ  لنِرَْفَعَنَّ 
هُم بعَِونهِِ ونعِمَتهِِ؛  يقينَ رَعاهُم بعِنايَتهِِ؛ وإلِى الِإبْنِ الفادِي الَّذي أَمَدَّ وصِدِّ
والصَلاة.  والصَومِ  الزُهْدِ  في  الغَلَبَةَ  مَنحََهُمُ  الَّذي  القُدُسِ  الرُوحِ  وإلِى 
إلِى  حَيَاتنِا  امِ  أَيَّ وَكُلِّ  الْعِيدِ  اهٰذا  في  والِإكْرامُ  الْمَجْدُ  لَهُ  الَّذي  أَلصَالِ�حِ 

الأبََد.
الشعب: آمين. 

ها الْمَسِيحُ إلٰهُنا، الْمُشْرِقُ عَلَينا مِنْ حِضْنِ الآبِ الأزََليِّ  المحتفل: أَلْمَجْدُ لَكَ، أَيُّ
الفَضِيلَةِ  بأَنْوَارِ  ا  مَنْ جَعَلْتَ صَفِيَّكَ الأبََ نعمةَ االله َ مُشِعًّ نُورًا وقَدَاسَة، يا 

والعِلْم، سائِرًا في طَرِيقِ الكَمالِ الِإنْجِيليّ. 
في  مِثالًا  كانَ  لَقَدْ  خَاشِعين:  حَيَاتَهُ  لُ  ونَتَأَمَّ أَمَامَكَ،  بذِِكْرِهِ  اليَومَ  نَحْتَفِلُ 
عَاشَ  ولَقَدْ  والْمَحَبَّة.  والْرَجَاءِ  بالِإيمانِ  مُعْتَصِمًا  والتَقْوَى،  الفَضِيلَةِ 
طَاعَتَكَ  مُستَلْهِمًا  وَالليل،  النهََارِ  في  الِإفْخَارِسْتيَِّا،  سِرِّ  في  حُضُورَك، 

وس.  تَكَ وفَقْرَكَ وتَواضُعَكَ، جاعِلًا كِيانَهُ هَيكَلًا لرُِوحِكَ القُدُّ وعِفَّ
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 Now, O Christ our God, we ask you, with the fragrance of 
this incense, to keep Saint Nemtallah as an enlightened 
teacher, a wise leader, and a zealous apostle for us and for 
the whole Church. With him may we safely walk on the 
path of love and holiness and attain eternal happiness, 
and then we will raise glory and thanks to you, to your 
Father, and to your Holy Spirit, for ever.

Cong: Amen.

Hymn
SIT

Lord, Guard All Our Families
Syriac: hdaow zadeeqeh (Refrain) & dahto lo nehteh 1 (Verses)

Refrain:
 Lord, guard all our families; 

bless them with vocations to religious life,  
with priests, pious monks, and nuns.  
Like Nemtallah, may they grow in holiness.  
Alleluia! We praise you, Lord. 
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لَنا  تُبْقِيَهُ  أَنْ  البَخُور،  عِطْرِ  على  إلٰهُنا،  الْمَسِيحُ  ها  أَيُّ نَسْأَلُكَ،  والآن، 
الغَيُور،  والرَسُولَ  الْحَكِيم،  رَ  والْمُدَبِّ الْمُنيِر،  مَ  الْمُعَلِّ جَمْعَاءَ  وللِكَنيِسَةِ 
ة،  الأبََدِيَّ السَعادَةَ  ونَبْلُغَ  آمِنيِن،  والقَدَاسَةِ  المَحَبَّةِ  طَرِيقِ  في  مَعَهُ  فَنسَْلُكَ 
وس، إلِى  حَيْثُ نَرْفَعُ مَعَهُ الْمَجْدَ والشُكْرَ إلَِيكَ وإلِى أَبيكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الأبََد.

الشعب: آمين. 

لحن البخور: حْدَوْ زَدِيقِهْ و دَحْطُ لُو نحِْطِ الشعب: 
جلوس

اللازمة:

عائِلاتْ هَبْناَ   ، �����ه�����اتٍرَبِّ يسِيناَأُمَّ قِدِّ آب��اءً 
الدَعَواتْ فينا  بالْمُؤْمِنيِناَوالَأدْيَ���������ارُتَنمُْو  تَزْهُو 

الثَباتْ هَبْناَ  هَلِلُويَا 
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1. Beauty and splendor, every perfection 
comes from you, Father, Lord of Creation. 
Light of the whole world, I yearn to see you; 
deep in my heart, Lord, your love is burning. 

Refrain:
 Lord, guard all our families; 

bless them with vocations to religious life,  
with priests, pious monks, and nuns.  
Like Nemtallah, may they grow in holiness.  
Alleluia! We praise you, Lord. 

2. Mother of Jesus, Mary, my mother, 
when I implored you, you heard and answered. 
Give me perfection and a most pure love.  
Do not deprive me of your Son’s graces.

Cel: (standing at the Gospel lectern)

 O Lord, be pleased to accept the fragrance of our incense 
and our prayers. Exalt the memory of your chosen one, 
Saint Nemtallah, and guide us in his footsteps. Deliver us 
from sin. Keep the spirit of faith, hope, and love alive in us, 
and renew our minds and our hearts. Unite our departed 
to the choirs of your saints. O Lord our God, to you be glory, 
for ever. 

Cong: Amen.
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جَ�����م�����الٍ* زاهِكُ���������لُّ  الْ���خَ���لْ���قِ  ف���ي 
كَ������مَ������الٍ إلٰ����هِ����يكُ���������لُّ  مِ������نْ������كَ، 
عَ��ي��نِ��ي نُ�������ورَ  أَرَاكَي����ا  لَ�����سْ�����تُ 
ال���خَ���افِ���قَ���يْ���نِ هَ����������وَاكَف���ي  سِ���������رُّ 

اللازمة:

عائِلاتْ هَبْناَ   ، �����ه�����اتٍرَبِّ يسِيناَأُمَّ قِدِّ آب��اءً 
الدَعَواتْ فينا  بالْمُؤْمِنيِناَوالَأدْيَ���������ارُتَنمُْو  تَزْهُو 

الثَب�اتْ هَبْنَ�ا  هَلِلُويَ�ا 

إلٰ������هِ������ي* �������يأُمَّ  أُمِّ مَ�������ريَ�������مُ 
آهِ�����ي تْ�������كِ  ���يهَ�������زَّ هَ���مِّ ����ي����تِ  سَ����لَّ
هَ���بِ���ي���نِ���ي ��������ي  حُ�����بِّأُمِّ أَطْ�������هَ�������رَ 
تَ���حْ���رِمِ���ي���نِ���ي رَبِّ������يلا  نِ�����عْ�����مَ�����ةَ 

المحتفل: )يقف أمام القرّاية(:
االله «،  »نعمة  صَفِيِّكَ  ذِكْرَ  مْ  وعَظِّ وَصَلاتَنا،  عِطْرَنا  واقْبَلْ  نا،  رَبَّ يا  إرِْضَ، 
والْرَجاءِ  الِإيمانِ  برُِوحِ  إنِْعَشْنا  الخَطيِئَة،  مِنَ  نا  ونَجِّ خُطاه،  وَثَ�بِّ�تْ�ناَ على 
نا  دْنا بالفِكْرِ والقَلْب، ضُمَّ أَمْوَاتَنا إلِى أَجْواقِ أَبْرارِكَ. يا رَبَّ والْمَحَبَّة، وجَدِّ

وإلٰهَنا لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Qadeeshat Aloho 
(You are holy, O God)

STAND

The Celebrant and congregation sing the Qadeeshat three times, in Syriac.

qa-dee-shat a-lo-ho.  
qa-dee-shat ha-yel-to-no.  
qa-dee-shat lo-mo-yoo-to.

it-ra-ham ‘a-lain. 

You are holy, O God.  
You are holy, O Strong One.  
You are holy, O Immortal One. 

Have mercy on us.

Cel:  Holy and immortal Lord,  
sanctify our minds and purify our consciences,  
that we may praise you with purity  
and listen to your Holy Scriptures.  
To you be glory, for ever. 

Cong:  Amen.
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قَدِيشَاتْ آلُوهُو
وقوف

المحتفل والشعب: )ثلاثًا بالسريانيّة(

. مُيوٌةاُ  لاُ  قدَيٍشةَ  حَـيلِةُناُ.  قدَيٍشةَ  ُـؤُا.  ءلَــــــ قدَيٍشةَ 
.)3( عليَن  م  آةِرحََِّ

المحتفل:
دشِ قَِّ ُـــا  مُـــري مُـــيـٌــوةاُ  ولاُ  ــديٍــشـُـا  لا قَ الَّذي  وسُ  القُدُّ الرَبُّ  ها  أَيُّ
آيَكنَاُ ُــةَن  ةإَعــي ـــا  ودكَُِّ وَنَقِّحٌــوًشُــبـَـيــن  أَفْكارَنا،  سْ  قَدِّ يَمُوت، 
لُك. ق  ِ نسَِّ مٌوم  دلاُ  تَسْبيِحًادةشِبٌوحةُا  فَنسَُبِّحَكَ  ضَمائِرَنا، 
ديٍلكُ لَــــــــكًــةُبِــا  ــمَــع  ِــشِّ ون ة  كُتُبكَِونَـــــأٌوِّ إلِ��ى  ونُصغِيَ  نَقِيًّا، 
ين. لــــــعلُـــــمًٍ شٌوبحُا  لُك  سَة. لَكَ الْمَجْدُ إلِى الأبََد.قدَيًٍشاِ.  الْمُقَدَّ

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَين.
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Readings

Psalm of the Readings 

Syriac: ramremain SIT

Cong: Church of God, lift your voices; 
celebrate the saints with joy. 
They were righteous and holy, 
pleasing to the Lord on high.

Cel: Praise the Lord and exalt him;  
celebrate the saints with joy. 
Offer praise with pure voices,  
pleasing to the Lord on high.

All: We sing hymns to Christ Jesus, 
who forgives our sins and faults. 
We are guided to heaven,  
with Nemtallah’s help and prayers.
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القراءات

مزمور القراءات: رَمْرِمَيْن
جلوس

الجوق الثاني: 

ي سُ����رِّ االلهِ،  يسِينْب��ي��عَ��ةَ  بالقِدِّ وَافْ��رَحِ��ي 
البرِِّ رُوحِ  في  مَرْضِيِّينْع��اشُ��وا  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجوق الأوّل:

عَنِّي ال����رَبَّ  يسِينْسَ��بِّ��حِ��ي  بالقِدِّ وَافْ��رَحِ��ي 
وَغَ���نِّ���ي مَرْضِيِّينْإمِْ����دَحِ����ي����هِ  ال���رَبِّ  عِ��نْ��دَ 

الجميع:

ال��غَ��فُ��ورِ الأفَْ����واهِلِ��لْ��مَ��سِ��ي��حِ  مِ���لْءَ  نَ��شْ��دُو 
ال��نُ��ورِ دَرْبَ  !يَ��هْ��دِي��ن��ا  االلهِ«  »نِ��عْ��مَ��ةَ  فِ��ي��كَ، 
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Epistle

The reader stands at the Epistle lectern, while a server holds a lighted candle to the right 
of the lectern. The reader introduces the Epistle, saying:

Reader: A reading from … Your blessing, Father.

Cel: (blessing the reader)

 Glory to the Lord of Paul and the apostles!  May the 
mercy of God descend upon the reader and the listeners, 
and upon this parish and her children, for ever.

 
 The reader recites the Epistle and concludes by saying:

Reader: Praise be to God always!

Gospel
STAND

Cong: Alleluia! Alleluia!

Cantor: “The righteous will flourish like the palm tree, 
and grow like a cedar of Lebanon.” (Psalm 92:13)

Cong: Alleluia!

The Celebrant places incense in the thurible, and incenses the Book of Gospels three 
times three, while a deacon proclaims:

Deacon: Before the proclamation of the Gospel of our Savior, 
announcing life for our souls,  
we offer this incense and ask for your mercy, O Lord.
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الرسائل

القارئ: )يقف أمام قرّاية الشمال، ويتلو فصلًا من الرسائل، بينما يحملُ الخادم شمعة مضاءة عن يمينه؛ 
ويبدأ قائلاً(.

فصلٌ مِن. . . وبارِكْ يا سَيِّد.

المحتفل: )يُبارك القارئ قائلاً(:
القارِىءِ  على  االلهِ  مَراحِمُ  وَلْتَحِلَّ    والرُسُل.  بُولُسَ  لسَِيِّدِ  أَلْمَجْدُ 

والسَامِعِين، وعلى هٰذِهِ الرَعِيَّةِ وأَبْناَئِها إلِى الأبََد!

القارئ: )يبدأ(: يا إخِْوَتي، ...

              )ويختمِ(: والتَسْبيِحُ اللهِ دائمًا.

الإنجيل
وقوف

الشعب: هَلِلُويَا وهَلِلُويَا.

يقُ كالنخَلِ يُزْهِر، وَمِثْلَ أَرْزِ لُبْنانَ يَنمِْي )مز 13/91(. المرتّل: أَلصِدِّ

الشعب: هَلِلُويَا.

ر الِإنْجِيل ثلاثًا مثلّثة، بينما يُعلن الشمّاس(: المحتفل: )يضَعُ بَخورًا ويُبَخِّ

إلِى  البَخُور:  مُ  يُقَدَّ لنِفُُوسِنا،  بالْحَيَاةِ  رَةِ  الْمُبَشِّ صِنا،  مُخَلِّ بشِارَةِ  أَمامَ  الشمّاس: 
مَراحِمِكَ يا رَبُّ نُصَلِّي.
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Cel:  (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: From the Gospel of our Lord Jesus Christ  
according to Saint N., who proclaimed life to the world.  
Let us listen to the proclamation of life and salvation  
for our souls.

Deacon: Remain silent, O listeners,  
for the Holy Gospel is about to be proclaimed to you.  
Listen and give glory and thanks  
to the Word of the living God. 

 
 The Gospel is now proclaimed (recited or chanted). 

 The Celebrant concludes by blessing the congregation with the Book of 
Gospels, saying:

Cel: This is the truth! Peace be with you.
 

 He kisses the Book of Gospels.

Cong: Praise and blessings to Jesus Christ, our Lord and God,  
for giving us his words of life. 

Homily
SIT

The Creed can be found on page 748

STAND
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المحتفل:  أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: وَمَعَ روحِكَ.

رَ العالَمَ بالْحَيَاة.  يسِ... الَّذي بَشَّ نا يَسُوعَ الْمَسِيحِ للقِدِّ المحتفل: مِنْ إنِْجِيلِ رَبِّ
فَلنصُْغِ إلِى بشِارَةِ الْحَيَاةِ والخَلاصِ لنِفُوسِنا.

سَ يُتْلى الآنَ  ها السَامِعُون، لأنَّ الِإنْجِيلَ الْمُقَدَّ الشمّاس: كُونوا في السُكوت، أَ يُّ
دُوا وَاشْكُروا كَلِمَةَ االلهِ الْحَيّ. عَلَيْكُم. فاسْمَعُوا ومَجِّ

المحتفل: )بالِإمكان إنِشاد الِإنْجِيل، لا سِيَّما في الأعياد الكُبرى، فيبدأ المحتفل أو مَنْ يَستَنيِبُه، قائلاً(:
قال الرَبُّ يَسُوع )كلام الرَبّ المباشر(

أو: قالَ البشير )لوقا ومرقس(
أو: قالَ الرَسول )متّى ويوحناّ(

المحتفل: )يختم مباركًا الشعب بكتاب الِإنْجِيل، قائلاً(:
ا والأمَانُ لجَِميعِكُم.  حَقًّ

                   )ثمّ، يُقَبِّل الِإنْجِيل(

الشعب: للمَسِيحِ يَسُوعَ التَسْبيِحُ والبَرَكات، مِن أَجْلِ كَلامِهِ الْحَيِّ لَنا.

جلوسالمحتفل: )العِظَة(

وقوفالجميع:  قانون الإيمان )صفحة 748(
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Creed
STAND

All: We believe in one God, the Father almighty, maker of 
heaven and earth, of all things visible and invisible. 

 We believe in one Lord Jesus Christ, the only-begotten 
Son of God, born of the Father before all ages. God from 
God, Light from Light, true God from true God, begotten, 
not made, consubstantial with the Father; through him 
all things were made. For us men and for our salvation 
he came down from heaven, and by the Holy Spirit was 
incarnate of the Virgin Mary, and became man.

	 For	our	sake	he	was	crucified	under	Pontius	Pilate,	he	
suffered death and was buried, and rose again on the 
third day in accordance with the Scriptures. He ascended 
into heaven and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the 
dead and his kingdom will have no end. 

 We believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life, 
who proceeds from the Father and the Son, who with 
the	Father	and	the	Son	is	adored	and	glorified,	who	has	
spoken through the prophets. 

 We believe in one, holy, catholic, and apostolic Church. 
We confess one Baptism for the forgiveness of sins and 
we look forward to the resurrection of the dead and the 
life of the world to come. Amen. 

Creed748 
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قانون الِإيمان
وقوف

السَماءِ والَأرْض، كُلِّ ما  الكُلّ، خالقِ  وَاحِد، آبٍ ضابطِِ  بإلِٰهٍ  نُؤمنُ  الجميع: 
يُرى وما لا يُرى.

وبرَبٍّ وَاحِدٍ يَسُوعَ المَسِيح، ابنِ اللهِ الوَحِيد، أَلمولودِ من الآبِ قبلَ   
إلِٰهٍ حقّ. مولودٍ  إلِٰهٍ حقٍّ من  نور.  نورٍ من  إلِٰه.  بإلِٰهٍ من  الدهور.  كلِّ 
غيرِ مخلوقٍ، مساوٍ للآبِ في الجوهر، الَّذي به كان كلُّ شيء. الَّذي 
دَ  من أَجْلِنا، نحنُ البشر ومن أَجْلِ خلاصِنا، نزلَ من السماء، وتجسَّ

من الروحِ القدس ومن مريم العذراء، وصارَ إنِْسانًا.

في  وقامَ  وقُبرَِ  وماتَ  مَ  تألَّ البُنطيّ.  بيلاطسَ  عهدِ  على  عناّ  وصُلِبَ   
إلِى السماء، وجلسَ عن  الثالثِ كما جاءَ في الكتب. وصَعِدَ  اليومِ 
يمينِ اللهِ الآب، وأيضًا يأتي بمَجْدٍ عظيمٍ ليِدينَ الأحياءَ والأمَْوَات، 

الَّذي لا فناءَ لمُلْكِهِ.

والابن،  الآبِ  من  المُنبثقِ  المُحيي،  الرَبِّ  القدسِ،  بالروحِ  ونؤْمِنُ   
بالأنَبياءِ  الناَطقِ  د،  ويُمجَّ له  يُسجَدُ  والابنِ  الآبِ  مع  هو  الَّذي 

والرُسُل.

بمعموديّةٍ  ونَعترفُ  رسوليّة.  مقدّسة،  جامعة،  وَاحِدة،  وبكنيسةٍ   
وَاحِدةٍ لمغفرةِ الخَطَايا. ونتَرجّى قيامةَ الْمَوتَى والحياةَ الْجَدِيدة في 

الدهرِ الآتي. آمين.

قانون الإيمان748
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Pre-Anaphora749

 
Approach to the Altar

The Celebrant walks towards the altar, chanting in Syriac:

Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho  
wal-wot a-lo-ho  
dam-ha-deh tal-yoot. 
weh-no bsoo-ghod  
tai-boo-tokh 
eh-‘ool-lel bai-tokh  
wes-ghoo-deb  
hai-yek-lo dqood-shokh.

I will go to the altar of God, 
to God who gives joy  
to my youth. 
Through the abundance  
of your goodness 
I will enter your house 
and worship  
in your holy temple.

Cong: bdeh-hel-tokh mor-yo  
da-ba-rain 
wab-za-dee-qoo-tokh  
a-leh-fain

Guide me, O Lord,  
in your fear, 
and instruct me  
in your justice.

Cel: (crossing his hands over his chest, he turns slightly towards his left and then 
towards his right)

sa-laow ‘a-lai  
meh-tool mo-ran.

Pray for me  
to the Lord.

Cong: a-lo-ho nqa-bel  
qoor-bo-nokh 
oo-net-ra-ham ‘a-lain  
bas-loo-tokh.

May God accept  
your offering 
and have mercy on us  
through your prayer.

 The Celebrant approaches the altar and kisses it in the center.
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ما قبل النافور 749

الصعود إلِى المذبح

المحتفل: )وهو صاعد إلِى المذبح(

ولَـــوةُ  ُــــــــؤُا  دءَلـــ مَدبحِؤ  لوةُ  اللهِآةٍَّاِ  مَ��ذْبَ��حِ  إلِ���ى  أج���يءُ 
طَلـــــــــــــيوٌةي.  ـــــــداِ  ـــــــحَ دمََّ ـــؤُا  ــــ ــــ ــــ ُــــ ــــ ــــ شَبابي.ءلَــــ يُبْهِجُ  الّذي  اللهِ  وإلِى 
ِ�عٌـول آ دطَيبٌوةكُ  بسٌوجُاا  بيتَكَوآِناُ  أَدخُلُ  نعِمَتكَِ  بكثرةِ 
قُدْسِكَ.لبيَةُك وآِ� سـجٌود بؤَيكلاُ دقٌودشُك. هيكَلِ  في  وأسْجُدُ 

الشعب: 
دصََـــــــــريَـــــــــنـــــــــي ُـــــــــــا  مُـــــــــــري دَبِّرنيبــــــــــدحِــــــــــلــــــــــةُك   ، رَبِّ يا  بمخافتكَِ، 
ِــــــــضيَني. ءلَـ ع��لِّ��مْ��ن��ي.وبَـــــــــــــزدَيٍـــــــــــــقٌـــــــــــــوةكُ  كَ  وبِ�����ب�����رِّ

المحتفل: )يلتفت إلى يساره ثمّ إلى يمينه، ويداه مضمومتان إلى صدره بشكل صليب، قائلاً(:

مُـــــــــــــرنَ. مِــــــــطٌــــــــل  ـــــــي  عـــــــلَ ـــــــــــــــــــو  ناَ.ألََِّ لرَبِّ إكِرامًا  عَنيّ،  صَلُّوا 

الشعب: 

قٌوربُنكُ. ِّـــــــــــبِـــل  نـــقـَـــــــ ُـــــــــــــــــــــــــــــؤُا  قُ���رْب���انَ���كَءلَــــــــــ الله  قَ���بِ���لَ 

بَــــــــألٌــــــــوةكُ. ــــيــــن  عــــلَ ــــــم  ــــــةرحََِّ ـــــــ بِ��صَ��لاتِ��كَ.ونـِــــــ وَرَحِ���مَ���ن���ا 

المحتفل: )يصعد إلِى المذبح ويقبّله في الوسط(.
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Pre-Anaphora750

Transfer and Presentation of the Offerings

For Feasts and Sundays: The assistants (or whomever the Celebrant appoints) transfer 
the offerings from the preparation table to the altar. The procession is led by candles. 
Meanwhile, the congregation sings the Hymn of Transfer.

The Lord Reigns
Syriac: fsheeto 

Cong: The Lord reigns clothed in majesty. Alleluia! 
Our Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.  
From the Father I was sent  
as	Word	without	flesh	to	give	new	life. 
Of	the	Virgin	Mary	I	was	born,	taking	flesh	as	man;	 
as good earth receives a seed, her womb received me.  
Priestly hands now lift me high above the altars.” 
Alleluia. Our gifts, Lord, receive.

 (Arabic) 
hal-le-loo-ya. 
qa-la rab-boo in-na-nee al-khoob-zool mooh-yee, (el)-á-tee 
min hid-nil á-bee qoo-tan lil 'a-lam qa-bee-la-nee hid-nool 
'ath-ra'il oom-min na-qee (el)-'a-thra-ee mar-yam. mith-la 
ha-ba-til qam-hee feel ar-dil khas-bah, sir-too faow-qal 
math-ba-hee qoo-tan lil bee-'ah. hal-le-loo-ya wa khoob-za 
hai-yáh. 

 (Syriac) 
mor-yo am-lekh oo-ga-yoo-tol besh. hal-le-loo-ya. 
eh-no no lah-mod ha-yeh eh-mar mo-ran. dmen raow-mol 
‘oom-qo neh-tet dnee-heh bee ‘ol-mo shal-han a-bo. mel-
tod lo bes-ro wakh dal-ferd-to dheh-teh ba-seem-to qa-bel-
tan khar-sod mar-yam akh ar-‘o tob-to oo-hom zai-heen lee 
bee-dai-hoon koh-neh ‘al ma-deb-heh hal-le-loo-ya qa-bel 
qoor-bo-nan.



9

ما قبل النافور 750

نقل القرابين وتقدمتها

مائدة  من  القرابينَ،  المحتفل  يستنيبهم  الّذين  أَو  المعاونون  )ينقلُ  والأعياد:  الآحاد  قدّاس  في 
إعِداد القرابين إلِى المذبح، تتقدّمهم الشموع، ويُنشِدُ الشعبُ نشيد نقل القرابين(:

لحن: فْشِيْطُو الشعب: 

لصِش* وجَــــــايـٌـــــوةاُ  ـــــلِـــــك  آمَِّ ُــــا  مُــــري
َـــــــــــــــــــــا. ه������ل������ل������وي������اؤَلِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلٌـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوي
ِـــــــــــا دحَـــــــــــيً لَـــــــــحـــــــــمُـــــــــا  ُــــــــــــــــــــــا  آٍّن ُــــــــــــــــــــــا  إنَِّ��ن��يآنِ  : ال������رَبُّ ق����الَ 
مُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرنَ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر  ال��مُ��حْ��يِ��يآمَِِّ أَلْ���خُ���بْ���زُ 
َِّحةِة ن لـــــــــــــــعٌـــومـــقـُــا  روَمُـــــــــا  الآبِدمِــــــن  حِضْنِ  مِنْ  الآتي 
عُـــــــــــلـــــــــــمُـــــــــــا بٍـــــــــــــــــــــــــي  ــــــــــــــــــــــــــــا  ٍــــــــــــــــــــــــــــاحِِّ لِ���ل���ع���الَ���مْدن قُ����وتً����ا 
آبَُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا ــــــــــــــــــــــــــحـَـــــــــــــــــــــــــنــــــــــــــــــــــــــي  قَ������بِ������لَ������ن������يشَــــــــــــــــــــــــــلِّ
ُ بِــــــــــــــــــــــــــــــــــســــــــــــــــــــــــــــــــــراُ دلا ال����عَ����ذْرَاءِمِــــــــــــــــــــــــــــــلــــــــــــــــــــــــــــــةُا  حِ���ضْ���نُ 
دلَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــردةاُ ال����نَ����قِ����يّوآَيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــك  الأمُِّ 
بَـــــــــــــــسٍـــــــــــــــيـــــــــــــــمـــــــــــــــةُا ــــــــــــــــــــــــــــــطِــــــــــــــــــــــــــــــا  مَ���رْيَ���م،دحًِ ال����ع����ذراءِ 
َــــــــم دمَــــــــري كـَــــــــــرسُـــــــــــؤَّ  ال��قَ��مْ��حِقـَــــــصِـــــــلـــــــةَنـــــــي  حَ��بَّ��ةِ  مِ��ثْ��لَ 
طُــــــــــــــــــبــــــــــــــــــةُا آرَعُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  الخَصْبَهْآيَـــــــــــــــــــــــــــــــــــك  الأرَْضِ  ف��ي 
بٍايًديَؤٌون لٍـــــي  ـــزيَـــحـٍــيـــن  مَّ المَذْبَحِوؤُا  فَ���وْقَ  صِ���رْتُ 
ــــــــــــا مَــــــــــــدبــــــــــــحًِ عَــــــــــــــــــــل  ِــــــــــــــــــــا  لِ���لْ���بِ���ي���عَ���هْكُــــــــــــــــــــؤنً قُ����وتً����ا 
َــــــــــــــــــــا ــــــــــــــــــــوي ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــلٌـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ هَ������لِ������لُ������وي������اؤَلِـــــــــــــــــــــ
َــــــــــــــــــــــــن. قٌــــــــــــــــــــــــوربُــــــــــــــــــــــــن حَ���ي���اه.قـَـــــــــــــــــــــــصِــــــــــــــــــــــــل  وَخُ������بْ������زَ 
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The Celebrant raises the paten in his right hand and the chalice in his left, saying:

Cel: Almighty Lord and God,  
you accepted the offerings of our ancestors.  
Now accept these offerings  
that your children have brought to you  
out of their love for you and for your holy name.  
Shower your spiritual blessings upon them  
and, in place of their earthly gifts,  
grant them life and your kingdom.

Cong: Amen.

The Celebrant places the offerings on the altar and covers them with the palls. He extends 
his hands in the form of a cross upon them, saying:

Cel: As we remember our Lord God and Savior Jesus Christ  
and his plan of salvation for us,  
we recall upon this offering  
all those who have pleased God  
from Adam to this day, 
especially Mary, the blessed Mother of God,  
Saint Maron, Saint N. (the patron of the church),  
and Saint N. (the saint of the day). 

 Remember, O God, the children of the holy Church:  
our fathers and mothers, and our brothers and sisters,  
both the living and the departed,  
especially	those	for	whom	this	sacrifice	is	offered, N. 

 Remember also all those who share with us today  
in this offering. 

Cong: Amen.
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المحتفل: )يأخذ الصينيّة والكأس ويرفعهما بيديه، قائلاً(:
ها الرَبُّ الِإلٰهُ العَظِيم،  أَ يُّ

ليِن، يا مَنْ قَبلِْتَ قَرَابيِنَ الأوََّ
إقِبَلْ ما حَمَلَ إلَِيكَ أَبْناَؤُكَ مِنْ قَرَابيِن، 

وس؛  حُبًّا لَكَ ولِاسْمِكَ القُدُّ
أَجْزِلْ عَلَيهِم بَرَكَاتكَِ الرُوحِيَّة، 

وبَدَلَ عَطَاياهُمُ الزَائِلَة، هَبْ لَهُمُ الْحَياةَ والْمَلَكُوت.

الشعب: آمين.

فوقَهَا،  صليبٍ  بشكلِ  يَدَيه  ويَبسُط  الصغير،  بالنافور  ويُغَطّيها  المذبح  على  القرابين  )يضع  المحتفل: 
قائلاً(:

مِنْ  الخَلاصِيِّ  تَدْبيِرهِ  وكُلِّ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  وَمُخَلِّصِنا  وَإلِٰهِنا  نا  رَبِّ لذِِكْرِ 
حَسُنوُا  ذِينَ  الَّ جَمِيعَ  أَمامَنا،  المَوْضُوعِ  القُرْبانِ  هٰذا  عَلَى  نَذْكُرُ،  أَجْلِنا. 
ومار  مَرْيَم،  الله  وَالدِةَ  ةَ  الطُوباوِيَّ ولا سِيّما  اليَوم،  حَتَّى  آدَمَ  مِنْ  اللهِ  لَدَىٰ 

مارون، ومار... )شفيع الكنيسة( ومار... )صاحب العيد(.
سَة،  الْمُقَدَّ البيِعَةِ  أَبْناَءَ  والأمَْوَات،  الأحَْيَاءَ  وإخِْوَتَنا  آباءَنا   ، أَ لٰلّهُمَّ أُذْكُرْ 
والأموات...(،  الأحياء  من  يشاء  من  )يذكر  الذَبيِحَة  هٰذِهِ  عَنهُْم  مُ  تُقَدَّ مَنْ  ةٍ  بخِاصَّ

وا�ذْكُرْ جَمِيعَ الْمُشْتَرِكِينَ مَعَنا اليَومَ في هٰذا القُرْبان.

الشعب: آمين.
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The Celebrant incenses the cross (three times three); the offerings (in the middle, to 
the right, and to the left); the four corners of the altar, and then the congregation. He 
concludes by incensing the relics of the martyrs in the altar (to the right and to the left). 

Meanwhile, the congregation sings an appropriate hymn commemorating the Virgin 
Mary, the saints, or the faithful departed.

Honor Mary, Mother of Our Lord
Syriac: lmaryam yoldat aloho

Cong: Alleluia! 
Honor Mary, Mother of our Lord and God, 
and with her remember all the righteous ones,  
prophets and apostles, martyrs and the priests, 
and the children of the Church, from age to age.

 (Arabic)
hal-le-loo-ya.  
lee-wá-lee-da-til lá-hil oo-mil ‘ath-ra  
l-an-bi-yá-ee wa-roos-lee wa-shoo-ha-dá,  
wal-khoo-dá-mil ka-ha-na jaow-qil ab-rar  
kool-lee aow-lá-dil bee-’ah nooh-yee tath-kar.

 (Syriac) 
hal-le-loo-ya. 
lmar-yam yol-dat a-lo-ho nheh dookh-ro-no 
oo-lan-bee-yeh shlee-heh oo-soh-deh oo-kee-neh oo-koh-neh. 
wal-khool-hoon yal-deh d’ee-to men dor el-dor 
wa’-da-mol ‘o-lam ‘ol-meen a-meen wa-meen. 
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المذبح،  زوايا  ثمّ  واليسار،  واليمين  الوسط  في  القرابين  مثلّثة،  ثلاثًا  الصليب  المحتفل  ر  )يبخِّ
ا بالعذراء مريم  والشعب، ويَخْتمُِ بتبخيرِ ذخائر الشُهَداء يميناً ويسارًا، بينما الشعب يُنشد نشيدًا خاصًّ

يسين والموتى المُؤْمِنيِن(: والقدِّ

لحن: لمريَمْ يُلْدَاتْ آلُوهُو الشعب: 

َـــــــــــــــــــــا.* هَ������ل������ل������وي������اؤَلِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلٌـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوي
ُــــــؤُا ءلَـ ُـــــلـــــــــــــــــــــــــــــــــــدةَ  ي َـــــــم  اللهِلـــــــمَـــــــري لِ��������والِ��������دَةِ 
ُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا دوٌكــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرنُ ِا  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤِّ ال�����عَ�����ذْراءنِّ الأمُِّ 
وسُــــــــــــــؤًداِ شــــلٍــــــــــــــــــــــــيـًـــحِــــا  ِــــــا  ــــــيً وال���رُسْ���لِ ولَــــــنــــــبٍ الأنَْ���بِ���ي���اءِ 
ًِـــــــــــــــــــــــــــــــا وكُـــــــــــــــــــــــــــــــؤن ـِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا  وَال�������شُ�������هَ�������داءوكـٍـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــانً
دعٍــــــــــــدٍّةاُ ًـــــــــــــــديِـــؤَّ  َـــلــــــــــــ ي ال��كَ��هَ��نَ��هْ،ولَــــــكٌــــــلــــــؤٌون  امِ  وال���خُ���دَّ
لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدرُ درُ  الأَ بْ���������رَارْمِـــــــــــــــــــــــــــــــــن  جَ�������وْقِ 
ين عُلمًٍ ـــــــم  ـــــــلَ لـــــــعُ ال��بِ��ي��عَ��هْوعَــــــــــــــدمَُــــــــــــــا  أَوْلادِ  كُ���لِّ 
وآَمٍــــــــــــــــــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــــــــــــــــــن. ال���تَ���ذْك���ارْ.آمٍَــــــــــــــــــــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــــــــــــــــــن  نُ��حْ��ي��ي 
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754

 
Anaphora of the Twelve Apostles

Rite of Peace
SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Merciful and Holy Lord and Father, through your only-
begotten Son, you have prepared this spiritual banquet for 
us.	Accept	the	offering	of	this	bloodless	sacrifice	and	grant	
us the gift of your Holy Spirit. Make us worthy to give one 
another the greeting of peace with pure hearts and divine 
love, that we may raise glory and thanks to you, to your 
only Son, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings, and then he 

gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
الوَليِمَةَ  هٰذِهِ  لنا  أَعدَدْتَ  مَنْ  يا  وس،  القُدُّ الرَحِيمُ  الآبُ  الرَبُّ  ها  أَ يُّ
ة،  الدَمَوِيَّ غَيْرِ  الذَبيِحَةِ  هٰذِهِ  قُرْبانَ  إقِْبَلْ  الوَحِيد،  ابْنكَِ  بوَِاسِطَةِ  الرُوحانيِّة، 
السَلام،  بَعْضًا  بَعْضُنا  نُعْطِيَ  أَنْ  لْنا  وأَهِّ وس،  القُدُّ رُوحِكَ  مَوهِبَةَ  وَامْنحَْنا 
الوَحِيدِ  ابْنكَِ  إلَِيكَ وإلِى  الْمَجْدَ والشُكْرَ  فَنرَْفَعَ  إلِٰهِيَّة،  نَقِيٍّ ومَحَبَّةٍ  بقَِلْبٍ 

وس، الآنَ وإلِى الأبَد. ورُوحِك القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God. 

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, may your peace and security, and your true love 
and divine mercy, be with us and among us all the days of 
our lives, that we may raise glory and thanks to you, now 
and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, we bow before you and ask you to look upon us 
with mercy. Make us worthy to approach your holy altar  
with pure hearts and holy souls and bodies, that we may 
raise glory and thanks to you, now and for ever.

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
، سَلامُكَ وأَمَانُكَ وَحُبُّكَ الصَادِقُ وَمَراحِمُكَ الِإلٰهِيَّة، مَعَنا  فَلْيَكُن، يا رَبُّ

امِ حَياتنِا، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ الْمَجْدَ والشُكْرَ، الآنَ وإلِى الأبََد.  وَبَيننَا، جَمِيعَ أَيَّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
للِدُنُوِّ  لَنا  هِّ فتؤَّ إلَِينا راحِمًا،  تَنظُْرَ  أَنْ  إلَِيكَ  وَنَبْتَهِلُ   ، يا رَبُّ أَمَامَكَ،  نَسْجُدُ 
فَنرَْفَعَ  والْجَسَد،  النفَْسِ  وقَدَاسَةِ  القَلْبِ  بنِقََاوَةِ  س،  المُقَدَّ مَذْبَحِكَ  مِنْ 

إلَِيكَ الْمَجْدَ والشُكْرَ الآنَ وإلِى الأَ بَد.

الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 Truly it is right and just to glorify and praise you, O God 
the Father, for you are holy and the giver of life. You are 
blessed, with your only-begotten Son and your living Holy 
Spirit. You are surrounded by the cherubim and seraphim, 
who sing with pure voices and heavenly melodies. They 
cry out, glorify, and proclaim:
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
وسٌ يا أَللهُ الآب، وَوَاهِبُ الحَياة، ولَكَ يَجِبُ الْمَجْد، وبكَِ  ا إنَِّكَ قُدُّ حَقًّ
وس.  القُدُّ الحَيِّ  ورُوحِكَ  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  مَعَ  مُبارَكٌ  لأَ نَّكَ  المَدِيح،  يَلِيقُ 
مِينَ بأَصْواتٍ نَقِيَّةٍ وأَلْحَانٍ  بكَِ يُحِيطُ الكارُوبيِم والسَارافيِم ويَشْدُون مُتَرَنِّ

دِينَ هاتفِِين:  ة، مُمَجِّ سَمَاوِيَّ
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: Holy, holy, holy are you, God the Father, full of mercy; holy 
is your only Son, our Lord Jesus Christ; and holy is your 
life-giving Spirit. You are holy and the giver of all that is 
good. For our salvation, your only-begotten Son became 
flesh	of	 the	pure	Virgin	Mary,	and	by	his	divine	plan	he	
saved and redeemed us.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

وسٌ  قُدُّ مَرَاحِم.  المَمْلُوءُ  الآبُ  الٰلّهُمَّ  أَنْتَ  وسٌ  قُدُّ وسٌ،  قُدُّ وسٌ،  قُدُّ المحتفل: 
وسُ  وسٌ رُوحُكَ المُحْيِي. إنَِّكَ القُدُّ نا يَسُوعُ المَسِيح. قُدُّ ابْنكَُ الوَحِيدُ رَبُّ
البَتُولِ  مِنَ  الوَحِيدُ  ابْنكَُ  دَ  تَجَسَّ مَن لأجَْلِ خَلاصِنا،  يا  الخَيْرات،  وَاهِبُ 

النقَِيَّةِ مَرْيَم، وبتَِدْبيِرِهِ الِإلٰهِيِّ خَلَّصَنا وَافْتَدَانا.
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 Whenever you eat this bread and drink this cup,  
you do so in memory of me until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Lord, Lover of all people, we remember your plan 
of salvation, and we ask you to have mercy on your 
worshippers, and to save your inheritance when you 
appear at the end of time to reward all people justly 
according to their deeds. For this, your Church implores 
you and, through you and with you, implores your Father, 
saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces, 
we thank you for them and because of them.

Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ذِكْرِي حَتَّى  بذٰلكَِ  تَصْنعَُونَ  الكَأْس،  هٰذِهِ  الخُبْزَ وشَرِبتُمْ  أَكَلتُمْ هٰذا  كُلَّما 

مَجِيئِي.

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

المحتفل: فلهٰذا نَحْنُ، يا رَبُّ مُحِبَّ البَشَر، نَذْكُرُ تَدْبيِرَكَ ونَبْتَهِلُ إلَِيكَ أَنْ تَرْحَمَ 
فَتُجازِي  الزَمان،  آخِرِ  في  تَظْهَرُ  يَومَ  مِيراثَكَ،  وتُخَلِّصَ  لَكَ،  السَاجِدِينَ 
بعَِدْلٍ كُلَّ إنِْسَانٍ حَسَبَ أَعْمالهِِ، وها إنَِّ بيِعَتَكَ تَضْرَعُ إلَِيكَ وبكَِ ومَعَكَ 

إلِى أَبيِك، وَهِيَ تَقُول:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.

اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.



30

Anaphora of the Twelve Apostles761

Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Have mercy on us, O Lord; have mercy on us. Send us your 
life-giving Spirit from heaven to hover over this offering, 
to make it the life-giving Body and Blood, and to pardon 
and sanctify us.

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.

Cong: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.
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وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
الْمُحْيي،  رُوحَكَ  سَمائِكَ  مِنْ  إلَِيْنا  وَأَرسِلْ  ارْحَمْنا،   ، رَبُّ يا  إرِْحَمْنا، 

سْنا. وَلْيُرِفَّ على هٰذا القُرْبان، وَيَجْعَلْهُ جَسَدًا مُحْييًا، وَيُسَامِحْنا وَيُقَدِّ

المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 

)يُقَبِّل المذبح(

الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.

)يقف المحتفل(
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Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent 
he may make this bread  
 the Body of Christ 
our God.

ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh 
ne’-bed lah-mo ho-no  
 fagh-ro dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture 
in this chalice  
 the Blood of Christ 
our God.

oo-lam-zo-gho 
dab-ko-so ho-no  
 dmo dee-leh dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: May these Holy Mysteries be for the forgiveness of sins,  
the healing of souls and bodies, and the strengthening 
of consciences, so that none of your faithful may perish. 
Rather, make us worthy to live by your Spirit and lead a 
pure life, and we raise glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
الخُبْزَ آيَكنَاُ دبَمَجننُوٌةؤِ نعِصِد للحَمُا هٰذا  بحُلُولهِِ  فَيَجْعَلَ 
ُــــؤُا ديٍلنَ. إلِٰهِنا.ؤُناُ  فَجراُ دمَشيٍحُا ءلَـــــــ المَسِيحِ  جَسَدَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل:

 ُــــــــــــا  ؤُن ــــــسُــــــا  دبَــــــكُ الكَأْسِ ولَـــــــمـــــــزجُُـــــــا  هٰذِهِ  مَزِيجَ  وَيَجْعَلَ 
ديٍلنَ. ُــــــــؤُا  ءلَـــ دمَشيٍحُا  ديٍلِؤ  إلِٰهِنا.دمُا  المَسِيحِ  دَمَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

سَة، لمَِغْفِرَةِ الخَطَايا، وَشِفاءِ النفَْسِ  المحتفل: لكَِي تَكُونَ لَن هٰذِهِ الأسَْرارُ المُقَدَّ
لْنا  بَلْ أَهِّ يَهْلِكَ أَحَدٌ مِنْ شَعْبكَِ المُؤْمِن،  والجَسَد، وتَوطِيدِ الضَمِير، فَلا 

أَنْ نَحْيَا برُِوحِكَ، وَنَسِيرَ باِلنقََاوَة، ونَرْفَعَ إلَِيكَ الْمَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

	 We	 offer	 you,	 O	 Lord,	 this	 divine	 sacrifice	 for	 your	
Church, especially for our fathers and shepherds: N., 
the Pope of Rome, N. Peter, our Patriarch of Antioch, N., 
our Bishop, and all the bishops of the true faith. With 
blameless lives and with purity and holiness, may they 
guide your Church and present to you a faithful people 
who honor  your name. We pray to you, O Lord. 

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, your people here before you, especially 
those who have presented these offerings. Forgive them, 
so that they may always live blameless lives in your 
presence, and recognize the blessings that you bestow 
upon them, for you are good and rich in graces. We pray 
to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, civil leaders throughout the world, 
that they may stand for justice and establish peace. 
We  pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.
 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 

with the Celebrant.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
مِنْ  كَنيِسَتكَِ، لا سِيَّما  أَجْلِ  مِنْ  الِإلٰهِيَّة،  الذَبيِحَةَ  هٰذِهِ  رَبّ،  يا  لَكَ،  مُ  نُقَدِّ
أَجْلِ آبائِنا ورُعاتنِا: مار ... بابا رُومَا، ومار ... بُطْرُسَ بَطْرِيَرْكِنا الأنَْطَاكِيّ، 
لا  بحَِياةٍ  لكَِيما،  الرَأْي؛  المُسْتَقِيمِي  الأسََاقِفَةِ  وسَائِرِ  مُطْرَاننِا،  ومار ... 
مُ  مُوا لَكَ شَعْبًا مُؤْمِناً يُكَرِّ رُوا كَنيِسَتَكَ بنِقََاوَةٍ وقَدَاسَة، ويُقَدِّ لَوْمَ فيِها، يُدبِّ

اسْمَكَ، نَسْأَ لُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

هٰذِهِ  مُوا  قَدَّ ذِينَ  الَّ لا سِيَّما  أَمامَكَ  القائِمَ  شَعْبَكَ   ، رَبُّ يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
ما  ويَعْرِفُوا  لَوْم،  بغَِيْرِ  حَضْرَتكَِ  في  دَائِمًا  ليَِحْيَوا  لَهُمْ  واغْفِرْ  القَرَابيِن؛ 

تُسْبغُِ عَلَيْهِم مِنَ الخَيْر، لأَ نَّكََ الصَالحُ كَثيِرُ النعِْمَة، نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

ليُِقِيمُوا  كُلِّه،  العالَمِ  وفي  بَيْننَا  والمَسْؤُوليِنَ  امَنا  حُكَّ  ، رَبُّ يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
العَدْلَ ويُحِلُّوا السَلام، نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  
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Deacon: Remember, O Lord, all those who have pleased you from 
the beginning, especially Mary, the holy Mother of God, 
and the prophets, apostles, martyrs, and confessors, 
John the Baptist, Stephen, the archdeacon, Saint N. 
(the  patron  of  the  church), and Saint N. (the saint of the day). Assist 
us through their prayers, and make us worthy to rejoice 
with them in your kingdom. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the fathers and teachers of the true 
faith who have endured sufferings for the sake of your 
Church and your people. May we truly and faithfully follow 
in their footsteps. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Cel: Remember, O Lord, the faithful departed who have left 
us and have gone to their rest hoping in you, awaiting 
that life-giving voice calling them to life. Accept the 
offerings we present to you on their behalf, and have 
mercy on them in your kingdom. Through our Lord 
Jesus, who is without sin, we hope to find mercy and 
forgiveness for our sins and for theirs.

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.
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يسَةَ  القِدِّ لا سِيَّما  البَدْء،  مُنذُْ  أَرضَوكَ  ذِينَ  الَّ  ، رَبُّ يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
ويُوحَنَّا  والمُعْتَرِفيِن،  والشُهَدَاءَ  والرُسُلَ  والأنَْبيَِاءَ  مَرْيَم،  اللهِ  وَالدَِةَ 
الكنيسة(،  )شفيع  ومار...  الشَمَامِسَة،  رَئِيسَ  وإسِْطْفانُوسَ  المَعْمَدَان، 
لنِصَِيبهِِم،  لْنا  وأَهِّ صَلَواتهِِم،  في   ، رَبُّ يا  أَشْرِكْنا،  ومار ... )صاحب  العيد(؛ 

مَ مَعَهُم في مَلَكُوتكَِ. نَسْأَلُكَ يا رَبّ! وهَبْ لنا أَنْ نَتَنعََّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

احْتَمَلُوا  ذِينَ  الَّ الرَأْي،  المُسْتَقِيمِي  مِينَ  والمُعَلِّ الآباءَ   ، رَبُّ يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
بصِِدْقٍ  آثارَهُمْ  نَقتَفِيَ  أَنْ  لنا  وهَبْ  وَشَعْبكَِ،  بيِعَتكَِ  أَجْلِ  مِنْ  الشَدَائِدَ 

وأَمَانَة. نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

على  الرَاقِدِينَ  إلَِيك،  مِنَّا  الْمُنتَْقِلِينَ  الْمُؤْمِنيِنَ  الْمَوْتَى   ، رَبُّ يا  أُذْكُرْ،  المحتفل: 
ذِي سَيَدْعُوهُم إلِى الحَياة؛  رَجَائِكَ، المُنتَْظِرِينَ  �ذلكَِ الصَوْتَ المُحْيِي، الَّ
وَاحِدًا  مَلَكُوتكَِ؛ لأنََّ  عَنهُْم، وأَرِحْهُم في  لَكَ  مُها  نُقَدِّ تي  الَّ القَرَابيِنَ  إقِبَلِ 
أَنْ  نَرْجُو  بوِاسِطَتهِِ  ذِي  الَّ يَسُوع،  نا  رَبُّ وَهْوَ  خَطيِئَة،  بلِا  الأرَْضِ  ظَهَرَ على 

نَناَلَ المَرَاحِمَ وغُفْرانَ خَطَايانا وخَطَاياهُم.

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ
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Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 Grant us pardon, O God, and forgive us and the departed, 
 so that your	blessed	name	may	be	glorified	in	us	and	in	
all things, with the name of our Lord Jesus Christ, and of 
your living Holy Spirit, now and for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.

Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

	 The	 Fraction,	 symbolizing	 Christ’s	 crucifixion	 and	 death;	 the	 Signing,	
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:

Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 
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المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
اسْمُكَ  شَيءٍ  وبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ   ولَهُم،  لنا  واغْفِرْ   ، الٰلّهُمَّ سَامِحْنا، 
وسِ الآنَ وإلِى  نا يَسُوعَ المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ المُبارَك، مَعَ اسْمِ رَبِّ

الأبََد.

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.

الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ

المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
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 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.

 
 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 

into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:
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)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 

)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ
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All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.

Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 Compassionate Lord, may we, your lowly servants, be 
made worthy to pray with purity and holiness and to call 
upon you, saying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen. 
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وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 

الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
وقَدَاسَة،  بنِقَاوَةٍ  نُصَلِّيَ  أَنْ  الضُعَفَاء،  نَحْنُ  لْنا،  أَهِّ الرَؤُوف،  الرَبُّ  ها  أَ يُّ

ونَهْتفَِ قائِلِين:
الجميع: )مع بسطِ الأيدي(

لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 
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Cel: (extending his hands)

 Yes, O Lord, Lover of all people, deliver us from the Evil 
One and from his deceitful ways, and do not forsake us lest 
temptation overcome us, for yours is the kingdom, with 
your only Son and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, bless your faithful people who bow before you. 
Deliver us from all harm and make us worthy to share 
in these Divine Mysteries, with purity and holiness, that 
through them we may be forgiven and made holy, and we 
raise glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.



45

نافور الرسل الاثني عشر 768

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
بَلْ  التَجْرِبَة،  عَلَيْنا  تَقْوَى  لئَِلاَّ  تُهْمِلْنا  لا  البَشَر،  مُحِبُّ  الرَبُّ  ها  أَ يُّ أَجَلْ 
ولِابْنكَِ  المَلَكُوتَ  لَكَ  لأنََّ  المُلْتَوِيَة،  طُرُقِهِ  وَمِنْ  ير،  الشِرِّ مِنَ  خَلِّصْنا 

وس، الآنَ وإلِى الأَ بَد. الوَحِيدِ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
أَذًى،  كُلِّ  من  أَنْقِذْنَا  أَمامَكَ،  المُنحَْنيِ  المُؤْمِنَ  شَعْبَكَ   ، رَبُّ يا  بارِكْ، 
بهَِا  فَنسَُامَحَ  الِإلٰهِيَّة،  الأسَْرارِ  هٰذِهِ  في  وَقَدَاسَةٍ  بنِقََاوَةٍ  نَشْتَرِكَ  أَنْ  لْنا  وأَهِّ

س، وَنَرْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد. ونَتَقَدَّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.

Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified 
by your holy Body  
and	our	souls	purified 
by your forgiving Blood.  
May our communion be 
for the forgiveness of our sins and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.

الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 We thank you, Lord God and Father, and we ask that this 
divine Communion be for the forgiveness of sins and the 
glory of your holy name, and that of your only Son and of 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ها الرَبُّ الِإلٰهُ الآب، ونَبْتَهِلُ إلَِيكَ أَنْ تَكُونَ هٰذِهِ الشَرِكَةُ الِإلٰهِيَّةُ  نَشْكُرُكَ أَ يُّ
وَرُوحِكَ  الوَحِيدِ  وابْنكَِ  وس  القُدُّ اسْمِكَ  وَلمَِجْدِ  الخَطَايا،  لمَِغفِرَةِ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. القُدُّ
الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

	 Lord	Jesus,	our	God	and	Savior,	you	became	flesh	for	our	
sake	and	by	sacrificing	yourself you saved us. Deliver us 
from damnation and make us temples of your holy name,  
for we are your people and your inheritance. We glorify 
and honor you, your Father, and your Holy Spirit, now and 
for ever.

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
وخَلَّصْتَنا  لأجَْلِنا،  إنِْسَانًا  صِرْتَ  مَنْ  يا  خَلاصِناَ،  إلِٰهُ  يَسُوعُ  الرَبُّ  ها  أَ  يُّ
لاسْمِكَ  هَياكِلَ  وَاجْعَلْنا  الهَلاكِ،  مِنَ  ناَ  نَجِّ عَنَّا،  ذَبيِحَةً  ذَاتكَِ  بتَِقْدِيمِ 
أَبيِكَ  مَعَ  والوَقَار،  المَجْدُ  يَلِيقُ  وَبكَِ  وَمِيرَاثُكَ،  شَعْبُكَ  نا  لأَ نَّ وس،  القُدُّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .
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Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint Peter
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Anaphora of Saint Peter  

Head of the Apostles

 
Rite of Peace

SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Father, God of peace and Lord of security, make us 
worthy to embrace one another with a sincere kiss in the 
spirit of your unending love, that we may raise glory and 
thanks to you, to your only Son, and to your Holy Spirit,  
now and for ever.

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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جلوسرتبة السلام

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
نُعانقَِ  أَنْ  لْنا  وَأَهِّ جَمِيعًا  لَنا  هَبْ  الأمََان،  وسَيِّدُ  السَلامِ  إلِٰهُ  الآب،  ها  أَ يُّ
فَنرَْفَعَ  فيها،  بقُِبْلَةٍ لا غِشَّ  تَنقَْطِع،  مَحَبَّتكَِ لا  مِنْ  نَسَمَةٍ  بَعْضًا، في  بَعْضُنا 
وإلِى  الآنَ  وس،  القُدُّ ورُوحِك  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  المَجْدَ 

الأَ بَد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God.

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, we bow before you to receive your blessings and 
assistance for we are weak and you are the support and 
refuge of all. We raise glory to you, to your only Son, and 
to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, may the light of your face shine upon us. Deliver 
us from every evil and blot out all our transgressions, that 
we may raise glory and thanks to you, to your only Son, 
and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
لأَ نَّكَ  لضَِعْفِنا،  والمَعُونَةَ  البَرَكَةَ  مِنكَْ  لنِقَبَلَ  نَنحَْنِ�ي،   ، رَبُّ يا  أَمَامَكَ، 
الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  المَجْدَ  نَرْفَعُ  وإلَِيكَ  والمُعِين،  المَلْجَأُ  للِجَمِيعِ 

وس، الآنَ وإلِى الأَ بَد. وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
جَمِيعَ  وَامْحُ  شَرّ،  كُلِّ  مِنْ  وَخَلِّصْنا  الآن،  عَلَينا  بوَِجْهِكَ  أَضِئْ   ، رَبُّ يا 
وَرُوحِك  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  المَجْدَ  فَنرَْفَع  مُخالَفاتنِا، 

وس، الآنَ وإلِى الأَ بَد.  القُدُّ

الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 Truly it is right and just to glorify and exalt you, O Maker 
of all creation. With the angels we glorify you, and with 
voices of praise we cry out and proclaim:
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:

ا  إنَِّ البَرَايا.  جَمِيعِ  خَالقَِ  يا  وَنُعَظِّمَكَ،  دَكَ  نُمَجِّ أَنْ  وَلائِقٌ  لَوَاجِبٌ  هُ  إنَِّ ا  حَقًّ
دُكَ مَعَ المَلائِكَةِ بأَِصْوَاتِ التَسْبيِحِ هاتفِِينَ وقائِلِين: نُمَجِّ
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: You are holy, O God the Father, and abundant in mercy.  
Because of your love for us, you sent your Son into the 
world	 and	 he	 became	 flesh	 of	 the	 Virgin	 Mary	 for	 our	
salvation.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

للِبَشَر،  بحُِبِّكَ  لأَ نَّكََ  المَرَاحِم،  وكَثيِرُ  الآب،  الٰلّهُمَّ  وس،  القُدُّ إنَِّكَ  المحتفل: 
دَ مِنْ مَرْيَمَ البَتُولِ لخَِلاصِنا. أَرْسَلْتَ ابْنكََ إلِى العَالَمِ، فتَجَسَّ
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 He then commanded and instructed them, saying: Each 
time you celebrate these Mysteries, you remember my 
death and resurrection until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Lord, we remember your coming that saved us and, as 
we await your second coming, we offer you praise and ask 
you: On the day when you will judge the righteous and 
sinners, do not condemn us because of our sins, but have 
compassion and mercy on us. Turn your face away from 
our sins and assist us. For this, your Church implores you 
and, through you and with you, implores your Father, 
saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.

Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
تَذْكُرُونَ  الأسَْرار،  هٰذِهِ  لُونَ  تُكَمِّ ةٍ  مَرَّ كُلَّ  قائِلًا:  هُم  وَحَضَّ أَوْصَاهُم  وَبهِٰذا 

مَوتيِ وَقِيامَتيِ حَتَّى مَجِيئِي.

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَ لُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

الثَانيِ،  ومَجِيئَكَ  الخَلاصَيَّ  مَجِيئَكَ   ، رَبُّ يا  نَذْكُرُ،  نَحْنُ  فِيمَا  المحتفل: 
تَدِينُ  يَومَ  خَطَايانا،  بسَِبَبِ  مَنا  تُسَلِّ أَلاَّ  مُبْتَهِلِينَ  التَسْبيِح،  لَكَ  مُ  نُقَدِّ
الأبَْرارَ والخَطَأَة، بَلْ تَرَأَّفْ بنِا وارْحَمْنا، وأَشِحْ بوَِجْهِكَ عَنْ خَطَايانا، 
واعْضُدْنا.  لهٰذا، تَضْرَعُ إلَِيكَ بيِعَتُكَ وَرَعِيَّتُكَ، وَبكَِ وَمَعَكَ إلِى أَبيِكَ 

تَقُول: وَهِيَ 

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.

اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.



70

Anaphora of Saint Peter781

Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Have mercy on us, O God; have mercy on us. Send your 
Holy Spirit upon us and upon these offerings, that he may 
assist and pardon us.

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.

Cong: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.
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وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
رُوحَكَ  القَرَابيِنِ  هٰذِهِ  وَعَلَى  عَلَينا  وَأَرْسِلْ  إرِْحَمْنا،   ، الٰلّهُمَّ إرِْحَمْنا، 

وس، فَيَعْضُدَنا ويُسَامِحَنا. القُدُّ

المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 
)يُقَبِّل المذبح(

الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.

)يقف المحتفل(
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Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent 
he may make this bread  
 the Body of Christ 
our God.

ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh 
ne’-bed lah-mo ho-no  
 fagh-ro dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture 
in this chalice  
 the Blood of Christ 
our God.

oo-lam-zo-gho 
dab-ko-so ho-no  
 dmo dee-leh dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: May those who share in these Mysteries be cleansed, 
body and soul, from every sin and receive eternal life.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
الخُبْزَ آيَكنَاُ دبَمَجننُوٌةؤِ نعِصِد للحَمُا هٰذا  بحُلُولهِِ  فَيَجْعَلَ 
ُــــؤُا ديٍلنَ. إلِٰهِنا.ؤُناُ  فَجراُ دمَشيٍحُا ءلَـــــــ المَسِيحِ  جَسَدَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل:

 ُــــــــــــا  ؤُن ــــــسُــــــا  دبَــــــكُ الكَأْسِ ولَـــــــمـــــــزجُُـــــــا  هٰذِهِ  مَزِيجَ  وَيَجْعَلَ 
ديٍلنَ. ُــــــــؤُا  ءلَـــ دمَشيٍحُا  ديٍلِؤ  إلِٰهِنا.دمُا  المَسِيحِ  دَمَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

وأَجْسَادِهِم،  فيِها  المُشْتَرِكِينَ  نُفُوسِ  لتَِنقِْيَةِ  الأسَْرارُ  هٰذِهِ  فَتَكُونَ  المحتفل: 
ة. الأبََدِيَّ وَللِحَيَاةِ  خَطيِئَة،  كُلِّ  مِنْ 

الشعب: آمين.
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Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

 O Lord, accept our intercessions and prayers, and grant 
security	to	your	people	and	peace	to	your	flock.	Protect	our	
shepherds: N., the Pope of Rome, N. Peter, our Patriarch of 
Antioch, and N., our Bishop. Assist the priests, the deacons, 
and all those who serve your holy Church, so that they 
may intercede and pray to you on our behalf. We pray to 
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, those who have asked us to pray for 
them, those who desired but were unable to make an 
offering, and those who assist your holy Church. Be a 
shelter and a refuge for them, for you are the Savior of all. 
We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the civil leaders in our country and 
throughout the world. Enlighten their consciences to 
bring security and peace to your people. We pray to you, 
O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
لرَِعِيَّتكَِ،  والسَلامَ  لشَِعْبكَِ  الأمَانَ  وامْنحَِ  وطِلْبَتَنا،  ابْتهِالَنا  رَبّ،  يا  إقِبَلْ، 
الأنَْطَاكِيّ،  بَطْرِيَرْكَنا  بُطْرُسَ  ومار ...  رُومَا،  بابا  مار ...  رُعَاتَنا:  واحْفَظْ 
سَة،  المُقَدَّ بيِعَتكِ  وخَدَمَةَ  والشَمَامِسَةَ  الكَهَنةََ  واعْضُدِ  مُطْرَانَنا،  ومار ... 

لِينَ إلَِيكَ عَنَّا. نَسْأَلُكَ يا رَبّ! عِينَ ومُتَوَسِّ ليَِكُونُوا مُتَضَرِّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

فَمَا  بُوا  يُقَرِّ أَنْ  رَامُوا  ومَنْ  نَذْكُرَهُم،  أَنْ  طَلَبُوا  مَنْ  رَبّ،  يا  وَاذْكُر،  الشمّاس: 
ومَلْجَأً،  سِتْرًا  لَهُم  كُنْ  سَة،  المُقَدَّ بيِعَتَكَ  يَعْضُدُونَ  مَنْ  واذْكُرْ  اسْتَطَاعُوا، 

لأَ نَّكََ مُخَلِّصُ الجَمِيع. نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

أَلْقِ  هِ.  كُلِّ العَالَمِ  وَفي  بلِادِنا  في  المَدَنيِيِّنَ  المَسْؤُوليِنَ  رَبّ،  يا  أُذكُرْ،  الشمّاس: 
في ضَمَائِرِهِمْ ما يَعُودُ عَلَى شَعْبكَِ باِلأمََانِ والسَلام. نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  
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Deacon: Remember, O Lord, the holy Virgin Mary, Mother of God, 
and the prophets, apostles, martyrs, and confessors, 
Saint N. (the patron of the church), Saint N. (the saint of the day), and 
all the saints. Assist us through their prayers, and make us 
worthy of their reward. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the righteous fathers and teachers 
who have gone to their rest among the saints. Remember 
those who diligently carried your Gospel throughout the 
whole world and confirmed your holy Church in the true 
faith. Assist us through their prayers and strengthen us in 
your love. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Cel: Favorably remember, O Lord, our parents, brothers  
and sisters, teachers, and all the faithful departed here 
and everywhere who have gone to their rest. Forgive  
us and forgive them of all sins and offenses. Through 
our Lord God and Savior Jesus Christ, who is without 
sin, we hope to find mercy and forgiveness for our sins 
and for theirs. 

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.
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جَمِيعَ  وَمَعَها  مَرْيَم،  اللهِ  وَالدَِةَ  يسَةَ  القِدِّ البَتُولَ  رَبّ،  يا  وَاذْكُرْ،  الشمّاس: 
ومار ...  )شفيع الكنيسة(:  ومار ...  والمُعْتَرِفيِن:  والشُهَدَاءِ  والرُسُلِ  الأنَْبيِاءِ 
لحَِظِّهِم  لْنا  وأَهِّ بصَِلَواتهِِم،  سَاعِدْنا  كَافَّة.  يسِينَ  والقِدِّ )صاحب  العيد(، 

ونَصِيبهِِم. نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

بَيْنَ  رَقَدُوا واسْتَراحُوا  ذِينَ  الَّ يا رَبّ، الآبَاءَ الأطَْهَارَ والمَلافنِةََ  أُذكُرْ،  الشمّاس: 
وثَبَّتُوا  كُلِّه،  العَالَمِ  إلِى  بشَِارَتَكَ  فَحَمَلُوا  اجْتَهَدُوا  مَنِ  واذْكُرْ  يسِين،  القِدِّ
في  وثَبِّتْنا  بصَِلَواتهِِم  أُعْضُدْنا  المُسْتَقِيم.  الِإيمَانِ  في  سَة  المُقَدَّ بيِعَتَكَ 

مَحَبَّتكِ. نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

مِينا وجَمِيعِ المَوتَى  المحتفل: إجِْعَلْ، يا رَبّ، ذِكْرًا صَالحًِا لآبائِنا وإخِْوَتنِا ومُعَلِّ
المُؤْمِنينَ الرَاقِدِينَ هُنا وفي كُلِّ مَكان. إغِْفِر لَنا وَلَهُمُ الخَطَايا والزَلاتّ، 
المَسِيح،  يَسُوعُ  ومُخَلِّصُنا  وإلِٰهُنا  نا  رَبُّ إلِاَّ  خَطيِئَةٍ  بدُِونِ  أَحَدٍ  مِنْ  ما  هُ  لأَ نَّ

الّذي بوِاسِطَتهِِ نَرْجُو أَنْ نَناَلَ المَرَاحِمَ وغُفْرَانَ الخَطَايا لَنا وَلَهُم.

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ
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Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 Grant us pardon, O God, and forgive us and the departed,  so 
that your blessed name may be glorified in us and in all things,  
with the name of our Lord Jesus Christ, and of your living Holy  
Spirit, now and for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.

Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

 The Fraction, symbolizing Christ’s crucifixion and death; the Signing, 
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:

Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 
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المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
اسْمُكَ  شَيءٍ  وبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ   ولَهُم،  لنا  واغْفِرْ   ، الٰلّهُمَّ سَامِحْنا، 
وسِ الآنَ وإلِى  نا يَسُوعَ المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ المُبارَك، مَعَ اسْمِ رَبِّ

الأبََد.

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.

الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ

المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
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 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.

 
 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 

into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:
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)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 

)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ
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All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.

 
Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, you strengthen and encourage us for we 
are weak. We implore you to purify us from every sin and 
to accept our offering, so that in one spirit we may call 
upon you, praying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.
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وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 

الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
كُلِّ  مِنْ  نا  نَقِّ عَنا:  ومُشَجِّ ضَعْفِنا  في  يَنا  مُعَزِّ الآب،  أَ لٰلّهُمَّ  إلَِيكَ  نَضْرَعُ 
ونُصَلِّي  وَاحِدَةٍ،  بنِسََمَةٍ  إلَِيكَ  فَنهَِتفَِ  القُرْبان،  هٰذا  مِنَّا  وَاقْبَلْ  خَطيِئَة، 

قائِلِين:
الجميع: )مع بسطِ الأيدي(

لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 
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Cel: (extending his hands)

 O Lord, lead us not into the trials of temptation that we 
do not have the strength to overcome, but deliver us from 
every evil. For the kingdom, the power, and the glory are 
yours, with your only Son and your Holy Spirit, now and 
for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, bless your worshippers who bow before you and 
implore you. Make them worthy of your mercy and forgive 
their sins, for you are almighty and rich in compassion. 
We raise glory and thanks to you, to your only Son, and to 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
بَلْ  عَلَيها،  لَنا  ةَ  قُوَّ لا  لأَ نَّنا  التَجَارِب،  امْتحَِانِ  في  رَبّ،  يا  تُدْخِلْنا،  لا 
الوَحِيد،  ولِابْنكَِ  والمَجْدَ  والقُدْرَةَ  المَلَكُوتَ  لَكَ  شَرّ، لأنََّ  كُلِّ  مِنْ  نا  نَجِّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. وَلرُِوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
إلَِيك،  الضَارِعِينَ  أَمَامَكَ،  المُنحَْنيِنَ  لَكَ،  السَاجِدِينَ   ، رَبُّ يا  بَارِكْ، 
كُلِّ  وَعَلَى  المَرَاحِمِ  كَثيِرُ  لأَ نَّكََ  خَطَاياهُم،  وغُفْرانِ  لمَِرَاحِمِكَ  لْهُم  وأَهِّ
وَرُوحِكَ  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  المَجْدَ  وَنَرْفَعُ  قَدِير.  شَيءٍ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.

Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be 
for the forgiveness of our sins and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.

الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 We thank you, O Father, for this Gift that you have given 
us though we are unworthy. Do not shame us because of 
our sins, but help and save us, that we may raise glory and 
thanks to you, to your only Son, and to your Holy Spirit, 
now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
أَهْلٍ  غَيْرَ  كُنَّا  وَلَو  مَنحَْتَناَها،  الّتي  المَوهِبَةِ  هٰذِهِ  عَلَى  ها الآب،  أَ يُّ نَشْكُرُكَ، 
والشُكْرَ  المَجْدَ  فَنرَْفَعَ  وخَلِّصْنا،  اعْضُدْنا  بَلِ  بخَطَايانا،  تُخْجِلْنا  لا  لها. 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. إلَِيكَ وإلِى ابْنكَِ الوَحِيدِ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 Lord Jesus, stretch forth your right hand and bless your 
people. Protect them by your cross, be their shelter and 
refuge, and perfect them with your abundant blessings,  
that we may raise glory and thanks to you, to your blessed 
Father, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
وَكُنْ  بصَِلِيبكَِ  إحِْفَظْهُمْ  شَعْبَكَ.  وبَارِكْ  يَمِينكََ  يَسُوع،  الرَبُّ  ها  أَ يُّ أُبْسُط، 
المَجْدَ والشُكْرَ  مَعَهُمُ  فَنرَْفَعَ  بَرَكاتكَِ،  بفَِيْضِ  لْهُمْ  ومَلْجَأً: وكَمِّ سِتْرًا  لَهُمْ 

الأبََد. وإلِى  الآنَ  وس،  القُدُّ وَرُوحِكَ  المُبَارَكِ  أَبيِكَ  وإلِى  إلَِيكَ 

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .
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Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint James
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Anaphora of Saint James  
Brother of the Lord

Rite of Peace
SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, Lover of all people, though we are 
unworthy,	make	us	worthy	of	salvation.	Purified	of	deceit	
and hypocrisy, and united in a bond of love and peace,  
through our Lord God and Savior Jesus Christ, may we 
give one another the greeting of peace with a holy kiss.  
We glorify and honor you, your only Son, and your Holy 
Spirit, who is good, life-giving, and consubstantial with 
you, now and for ever.

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
أَهْلاً      - ينَ  مُسْتَحِقِّ غَيرَ  وَلَو   - إجِْعَلْنا  البَشَر،  المُحِبَّ  الآبَ  الكُلِّ  إلِٰهَ  يا 
بَعْضًا  بَعْضُنا  نُعْطيِ  وَرِياء،  غِشٍّ  كُلِّ  مِنْ  يْنا  تَنقََّ إذِا  حَتَّى  الخَلاص،  لهٰذا 
بيَِسُوعَ  وَالأمَان،  الحُبِّ  بوِِثَاقِ  مُتَّحِدُون  وَنَحْنُ  سَة،  المُقَدَّ باِلقُبْلَةِ  السَلامَ 
مَعَ  وَالوَقَار،  المَجْدُ  مَعَهُ  لَكَ  يَجِبُ  الَّذي  وَإلِٰهِنا ومُخَلِّصِنا،  نا  رَبِّ المَسِيحِ 
الآنَ  الجَوهَر،  في  لَكَ  والمُسَاوِي  والمُحْيِي  الصَالحِِ  وس،  القُدُّ رُوحِكَ 

وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God.

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 Merciful Lord, you dwell on high and look down upon 
the earth. Through the grace of your only Son, send your 
blessings upon those who bow before your holy altar. 
We  glorify and honor you, your only Son, and your Holy 
Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, in your love for all people, you sent your 
Son into the world to bring the lost sheep back to you. 
Do not turn your face away from us as we celebrate this 
spiritual	and	bloodless	sacrifice.	Relying	on	your	mercy,	
and through the grace of your only Son, we ask that 
this Mystery, instituted for our salvation, not be for our 
condemnation. Rather, may it blot out our sins, forgive 
our faults, and be an expression of our thanks for your 
goodness. We glorify and honor you, your only Son, and 
your Holy Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
أَرْسِلْ  الأعَْمَاق،  إلِى  والناَظِرُ  الأعََالِ�ي  في  السَاكِنُ  الرَحِيم،  الرَبُّ  ها  أَ يُّ
س، بنِعِْمَةِ ابْنكَِ الوَحِيد، الّذي  بَرَكَاتكَِ على الْمُنحَْنيِنَ أَمَامَ مَذْبَحِكَ المُقَدَّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. يَجِبُ لَكَ مَعَهُ المَجْدُ والوَقَار، مَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
، يا مَنْ بحُِبِّكَ للبَشَرِ أَرْسَلْتَ ابْنكََ إلِى العَالَم، ليَِرُدَّ إلَِيكَ الخَرُوفَ  أَلٰلّهُمَّ
الرُوحَانيَِّةِ  الذَبيِحَةِ  بهٰذِهِ  نَحْتَفِلُ  الَّذينَ  نَحْنُ  عَنَّا،  وَجْهَكَ  تَرُدَّ  لا  الضَالّ، 
كَالِ عَلَى رَحْمَتكَِ، أَلاَّ يَكُونَ سِرُّ تَدْبيِرِكَ  ة. نَبْتَهِلُ إلَِيكَ، باِ  ِلاتِّ غَيرِ الدَمَوِيَّ
الزَلاتّ،  وغُفْرانِ  الخَطَايا  لمَِحْوِ  بَلْ  شَعْبكَِ،  لدَِينوُنَةِ  الخَلاصِيِّ  هٰذا 
المَجْدُ  مَعَهُ  لَكَ  يَجِبُ  الَّذي  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  بنِعِْمَةِ  لجُِودِكَ،  والشُكْرِ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. وَالوَقَار، وَمَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.
Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.
Cel: (extending his hands)

 Truly it is right and just to glorify you, bless you, praise 
you, adore you, and give you thanks, O Maker of all 
things, visible and invisible. The highest heavens and 
all its powers praise you; the sun, the moon, and all the 
stars; the earth, the seas, and all that is in them; the 
heavenly	 Jerusalem	 and	 the	 assembly	 of	 the	 firstborn	
who are enrolled in heaven; the angels, archangels, and 
heavenly hosts all sing, praising your majestic glory with 
triumphant hymns, with never ending voices, and with 
acclamations. They cry out and proclaim:
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.
الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.
المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 

لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.
هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ونَعْبُدَكَ  ونَمْدَحَكَ  ونُبَارِكَكَ،  دَكَ  نُمَجِّ أَنْ  ولائِق،  لَواجِبٌ  هُ  إنَِّ ا  حَقًّ
دُكَ سَماءُ  ونَشْكُرَكَ، يا مُبْدِعَ البَرايا المَنظُْورَةِ وَغَيرِ المَنظُْورَة. يا مَنْ تُمَجِّ
أَلأرَْضُ  كُلُّها،  وَالكَواكِبُ  والقَمَرُ  أَلشَمْسُ  اتهِا،  قُوَّ وَجَمِيعُ  السَماوَاتِ 
في  المَكْتُوبيِنَ  الأبَْكارِ  بيِعَةُ  ة،  السَماوِيَّ أُورَشَليمُ  فيِها،  ما  وَكُلُّ  والبحَِارُ 
جَمِيعُهُم  السَماوِيُّون،  امُ  أَلخُدَّ المَلائِكَة،  ورُؤَسَاءُ  أَلمَلائِكَةُ  السَماء، 
بوَِصْفٍ  يَهْدَأ،  بفَِمٍ لا  الظَفَر،  تَسْبحَِةَ  المَجِيدَةَ  عَظَمَتَكَ  مُسَبِّحِينَ  يُرَنِّمُونَ 

مِينَ هَاتفِِين: لا يَزُول، مُرَنِّ
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: Truly you are holy, God the Father, King of the ages and 
Giver of holiness; holy is your only Son, our Lord and God 
Jesus Christ; and holy is your life-giving Spirit, who delves 
into all things, even into the depths of God. You are holy 
and almighty, the Creator and the Good One.

 You formed us from the dust of the earth and gave us the joys 
of paradise. When we transgressed your commandment 
and fell, you did not abandon us, but like a good and 
merciful father you instructed us. Through the law you 
called out to us, through the prophets you guided us, and 
at the appointed time you sent your Son, our Lord and God 
Jesus Christ, into the world to renew your image. He came 
down,	and	by	the	Holy	Spirit	became	flesh	of	the	holy	and	
ever-Virgin Mary, and dwelt among us, accomplishing all 
things for our salvation.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

وسٌ  وس، أَلٰلّهُمَّ الآب، مَلِكَ الدُهُور، ومَانحَِ القَدَاسَة؛ قُدُّ ا قُدُّ المحتفل: إنَِّكَ حَقًّ
وسٌ رُوحُكَ الْمُحْيِي، الَّذي  نا وإلِٰهُنا يَسُوعُ المَسِيح؛ قُدُّ ابْنكَُ الوَحِيد، رَبُّ
أَلخَالقُِ  القُدْرَة،  الكُلِّيُّ  وسُ  القُدُّ إنَِّكَ  الله؛  أَعْماقَ  حتَّى  شَيءٍ  كُلَّ  يَسْبُرُ 

والصَالحِ.
ا تَجاوَزَ  مَ بالفِرْدَوس، ولَمَّ يا مَنْ صَنعَْتَ الِإنْسَانَ مِنْ تُراب، وَمَنحَْتَهُ التَنعَُّ
بْتَهُ،  أَدَّ المَرَاحِمِ  كَثيِرِ  كَأَبٍ  بَلْ  الصَالحِ،  ها  أَ يُّ تُهْمِلْهُ،  لَمْ   ، وَزَلَّ وَصِيَّتَكَ 
وباِلشَرِيعَةِ دَعَوْتَهُ، وباِلأَ نْبيِاءِ هَدَيْتَهُ، وفي مِلءِ الزَمَن، أَرْسَلْتَ إلِى العَالَمِ 
دَ  دَ صُورَتَكَ، فَأَتَى وتَجَسَّ نا وإلِٰهَنا يَسُوعَ المَسِيح، ليُِجَدِّ ابْنكََ الوَحِيد، رَبَّ
الناَس،  بَيْنَ  دَ  وَتَرَدَّ بَتُوليَِّتُها،  الدَائِمَةِ  مَرْيَمَ  يسَةِ  القِدِّ مِنَ  القُدُسِ  بالرُوحِ 

رَ كُلَّ شَيْءٍ لخَِلاصِنا. ودَبَّ
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 Do this in memory of me. For whenever you eat this bread 
and drink this cup, you proclaim my death and profess my 
resurrection until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Lord, we remember your death, your resurrection, your 
ascension into heaven, your sitting at the right hand of God 
the Father, and your glorious second coming when you 
shall judge the world with justice and reward all people 
according to their deeds. Now we ask you, do not repay 
us according to our sins and transgressions but, in your 
compassion and love for all people, cleanse us of our sins. 
We, your people and your inheritance, implore you and, 
through you and with you, implore your Father, saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.

Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
الكَأْس،  هٰذِهِ  وشَرِبْتُمْ  الخُبْزَ  هٰذا  أَكَلْتُمْ  مَا  فَكُلَّ لذِِكْرِي،  هٰذا  إصِْنعَُوا 

رُونَ بمَِوْتيِ، وَتَعْتَرِفُونَ بقِِيامَتيِ حَتَّى مَجِيئِي. تُبَشِّ

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

، مَوتَكَ وقِيامَتَكَ وَصُعُودَكَ إلِى السَماء، وَجُلُوسَكَ  المحتفل: فيِمَا نَذْكُرُ، يا رَبُّ
باِلعَدْل،  المَسْكُونَةَ  لتَِدِينَ  المَجِيد،  الثَاني  وَمَجِيئَكَ  الآب،  اللهِ  يَمِينِ  عَنْ 
تُجَازِينا  ولا  بخَِطَايانا،  تُعَامِلَنا  أَلاَّ  إلَِيكَ  نَبْتَهِلُ  بأَِعْمالهِِ،  كُلاًّ  وَتُجازِيَ 
كَ وَحُبِّكَ للبَشَر، أُمْحُ خَطايانا، نَحْنُ شَعْبَكَ وَمِيرَاثَكَ  بمُِخَالَفاتنِا، بَلْ بحُِنوُِّ

الضَارِعِينَ إلِيكَ، وَبكَِ وَمَعَكَ، إلِى أَبيِكَ، قائِلِين:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.

اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.
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Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Have mercy on us, O God the Father Almighty, and send 
upon us and upon these offerings your Holy Spirit, 
the  Lord, the Giver of life, who is consubstantial with you 
and with the Son, who spoke through the law, through the 
prophets, and in the New Testament. He descended in the 
form of a dove on our Lord Jesus Christ in the Jordan River 
and	on	the	holy	apostles	in	tongues	of	fire.

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.

Cong: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.
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وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
القَرَابيِنِ  هٰذِهِ  وَعَلَى  عَلَينا  وَأَرْسِلْ  ارْحَمْنا،  الكُلَّ  الضابطَِ  الآبَ  أَلٰلّهُمَّ 
الجَوْهَر،  في  وللِإبْنِ  لَكَ  وَالمُسَاوِي  المُحْيِي  أَلرَبَّ  وس،  القُدُّ رُوحَكَ 
أَلَّذي تَكَلَّمَ في التَوْرَاةِ والأنَْبيَِاءِ وفي العَهْدِ الجَدِيد، ونَزَلَ في شِبْهِ حَمامَةٍ 
يسِينَ في شِبْهِ  نا يَسُوعَ المَسِيحِ في نَهْرِ الأرُْدُن، وَعَلى الرُسُلِ القِدِّ على رَبِّ

أَلْسِنةٍَ مِنْ نار. 

المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 
)يُقَبِّل المذبح(

الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.

)يقف المحتفل(
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Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

 That by his descent he may make this bread  a life-giving 
body, a saving body, a heavenly body, a body that redeems 
our souls and bodies: the Body of our Lord God and Savior 
Jesus Christ, for the forgiveness of sins and eternal life for 
those who receive it.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture in this chalice  the blood of 
the new covenant, a life-giving blood, a saving blood, 
a heavenly blood, a blood that redeems our souls and 
bodies: the Blood of our Lord God and Savior Jesus Christ, 
for the forgiveness of sins and eternal life for those who 
receive  it.

Cong: Amen.

Cel:	 May	these	Mysteries	be	for	the	sanctification	of	the	souls	
and bodies of those who share in them, that they may 
excel in good deeds. May they be for the strengthening 
of your holy Church, which you founded on the rock of 
faith, so that the gates of hell shall not prevail against her, 
delivering her from heresies and doubts until the end of 
time, and for ever. 

Cong: Amen.
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المحتفل: )يَنهَْض ويَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
جَسَدًا  مُخَلِّصًا،  جَسَدًا  مُحْيِيًا،  جَسَدًا    الخُبزَ  هٰذا  بحُِلُولهِِ،  فَيَجْعَلَ، 
ومُخَلِّصِنا  وإلِٰهِنا  نا  رَبِّ جَسَدَ  وَأَجْسَادَنا،  نُفُوسَنا  ي  يُنجَِّ جَسَدًا  ا،  سَماوِيًّ

ذِينَ يَتَناوَلُونَهُ. ةِ للَّ يَسُوعَ المَسِيح، لمَِغْفِرَةِ الخَطَايا والحَيَاةِ الأبََدِيَّ

الشعب: آمين.

المحتفل:
وَيَجْعَلَ مَزِيجَ هٰذِهِ الكَأْسِ  دَمَ العَهْدِ الجَدِيد، دَمًا مُحْيِيًا، دَمًا مُخَلِّصًا، 
نا وإلِٰهِنا وَمُخَلِّصِنا يَسُوعَ  ي نُفُوسَنا وَأَجْسَادَنا، دَمَ رَبِّ ا، دَمًا يُنجَِّ دَمًا سَماوِيًّ

ةِ للَّذين يَتَناوَلونَهُ.  المَسِيح، لمَِغْفِرَةِ الخَطَايا والحَياةِ الأبََدِيَّ

الشعب: آمين.

النفُُوسِ  لقَِدَاسَة  يَتَناَوَلُونَها  ذِينَ  الَّ لجَِميعِ  الأسَْرَارُ  هٰذِهِ  تَكُونَ  لكَِي  المحتفل: 
سَةِ  المُقَدَّ كَنيِسَتكَِ  وَلثَِبَاتِ  الصَالحَِة،  الأعَْمَالِ  ثمَِارِ  وَلحَِمْلِ  وَالأجَْسَاد، 
إذِْ  الجَحِيم،  أَبْوَابُ  عَلَيها  تَقْوَى  فَلا  الِإيمان،  صَخْرَةِ  على  سْتَها  أَسَّ تي  الَّ

يها مِنَ البدَِعِ وَالشُكُوك، حتَّى نهَِايَةِ العَالَم، إلِى الأبََد. تُنجَِّ

الشعب: آمين.
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Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

	 We	offer	you,	O	Lord,	this	sacrifice	for	your	holy	Church	
throughout the world, and for the holy places that you 
glorified	 by	 the	 presence	 of	 Christ	 your	 Son,	 especially	
for Jerusalem, Mother of all the Churches. Remember our 
pure bishops who spread the word of truth, especially 
our blessed fathers: N., the Pope of Rome, N. Peter, our 
Patriarch of Antioch, N., our Bishop, and all the orders 
of the Church and those who serve her. We pray to you, 
O  Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, our parents and all our brothers and 
sisters, those who are here praying with us, those who are 
not here, and those who have asked us to remember them 
in our prayers; answer the petitions that will lead to their 
salvation.

 Remember those who have presented offerings upon your 
holy altar, those for whom they have been offered, those 
who have desired to make an offering but were unable, 
those whom we have remembered, and those whom we 
have not. Reward them with the joy of your salvation, and 
accept their offering upon your heavenly altar. We pray to 
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
سَةِ المُنتَْشِرَةِ في  مُ لَكَ، يا رَبّ، هٰذِهِ الذَبيِحَةَ مِنْ أَجْلِ كَنيِسَتكَِ المُقَدَّ نُقَدِّ
المَسِيحِ  بظُِهُورِ  دْتَها  مَجَّ الّتي  سَةِ  المُقَدَّ الأمَاكِنِ  أَجْلِ  وَمِنْ  هِ،  كُلِّ العَالَمِ 
ابْنكَِ، وَخُصُوصًا مِنْ أَجْلِ أُورَشَلِيم أُمِّ الكَنائِس. أُذْكُرْ، يا رَبّ، أَسَاقِفَتَنا 
مار ...  المَغْبوطِين:  آباءَنا  لا سِيَّما  الحَقّ،  كَلِمَةَ  عُونَ  يُوَزِّ الَّذينَ  الأطَْهَارَ 
بابا رُومَا، ومار ... بُطْرُسَ بَطْرِيَرْكَنا الأنَْطَاكِيّ، ومار ... مُطْرانَنا، وجَمِيعَ 

امِ البيِعَةِ ومَرَاتبِهِا. نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! خُدَّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

والغَائِبيِن،  الحَاضِرِينَ  مَعَنا  ينَ  المُصَلِّ وإخِْوَتَنا  آباءَنا  رَبّ،  يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
والّذينَ طَلَبُوا أَنْ نَذْكُرَهُمْ في صَلَواتنِا: إسِْتَجِبْ سُؤْلَ كُلِّ وَاحِدٍ بمَِا يَؤُولُ 
سَة، والَذينَ  مُوا القَرَابيِنَ إلِى مَذَابحِِكَ المُقَدَّ إلِى خَلاصِهِ؛ واذْكُرِ الّذينَ قَدَّ
مُوا ولَمْ يَسْتَطِيعُوا، ومِنْ أَجْلِ  مَتْ مِنْ أَجْلِهِم، والّذينَ رَغِبُوا في أَنْ يُقَدِّ قُدِّ
مَنْ  ذَكَرْناهُمْ ومَنْ لَمْ نَذْكُرْهُم، كافئِْهُمْ بفَِرَحِ خَلاصِكَ، إذِْ تَقْبَلُ قُرْبانَهُم 

ة. نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! على مائِدَتكَِ السَماوِيَّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!
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Deacon: Remember, O Lord, our civil leaders and clothe them in 
your fear, that they may stand for justice and establish 
peace. Remember also captives and prisoners, the sick, 
the	suffering	and	the	afflicted,	the	needy	and	those	who	
labor in all walks of life. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.

Deacon: Remember, O Lord, all those who have pleased you 
from the beginning: the holy and glorious ever-Virgin 
Mary; the patriarchs, prophets, and apostles; Saint John, 
the		forerunner;	 Saint	 Stephen,	 the	 archdeacon	 and	 first	
martyr; Saint James, the Brother of the Lord; Saint N. 
(the patron of the church), Saint N. (the saint of the day), and all the 
saints. In your grace, count us among them in the Church 
of	 the	 firstborn	who	are	enrolled	 in	heaven.	We	pray	 to	
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the fathers and teachers who spread 
the word of truth in your holy Church and preached your 
Son Jesus Christ to all nations. Through their prayers grant 
peace	to	your	Church	and	confirm	their	teachings	in	our	
souls. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.
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ويُحِلُّوا  العَدْلَ  قُوا  ليُِحَقِّ بَيننَا،  والمَسْؤُوليِنَ  امَنا  حُكَّ رَبّ،  يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
والمَرْضَى  والمَسْجُونيِن ،  الأسَْ�رَى  وَاذْكُرِ  بمَِخَافَتكَِ؛  نهُْمْ  وَزَيِّ السَلام، 
مِين ، والمُتَضَايِقِينَ والمُحْتَاجِين؛ والعَامِلِينَ في مُخْتَلِفِ قِطَاعات  والمُتَأَلِّ

الحَيَاة. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  

يسَةَ  أَلقِدِّ البدِْء:  مُنذُْ  لَكَ  حَسُنوُا  الّذينَ  جَمِيعَ  رَبّ،  يا  أَيضًا،  أُذْكُرْ  الشمّاس: 
والرُسُل،  والأنَْبيَِاءَ  الآباءِ  ورُؤَساءَ  البَتُوليَِّة،  الدَائِمَةَ  مَرْيَمَ  المَجِيدَةَ 
لَ  وأَوَّ الشَمَامِسَةِ  رَئِيسَ  إسِْطْفانُوسَ  يسَ   والقِدِّ السَابقِ،  يُوحَنَّا  يسَ  والقِدِّ
ومار ...  الكنيسة(،  )شفيع  ومار ...  الرَبّ،  أخا  يَعْقُوب  ومار  الشُهَدَاء، 
الأبَْكَارِ  بيِعَةِ  في  مَعَهُم  بنِعِْمَتكَِ  أَحْصِنا  يسِين،  القِدِّ وجَمِيعَ  العيد(،  )صاحب 

المَكْتُوبيِنَ في السَماء. نَسْأَلُكَ يا رَبّ! 

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

البيِعَةِ  في  الحَقِّ  كَلِمَةَ  أَعْلَنوُا  الّذينَ  مِينَ  والمُعَلِّ الآباءَ  رَبّ،  يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
بصَِلَواتهِِم،  وامْنحَْ،  كافَّة؛  الشُعُوبِ  أَمامَ  مَسِيحَكَ  وحَمَلُوا  سَة،  المُقَدَّ

السَلامَ لبِيِعَتكَِ، وثَبِّتْ تَعَاليِمَهُم في نُفُوسِنا. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!



118

Anaphora of Saint James805

Cel: Remember, O God of all spiritual and earthly beings,  
the faithful departed who have died in the true faith. 
Grant them rest and do not take their faults into  
account. Through our Lord God and Savior Jesus  
Christ, who is without sin, we hope to find mercy and 
forgiveness for our sins and for theirs.

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.

Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 Grant us pardon, O God, and forgive us and the departed,  
 so that your blessed name may be glorified in us and in 
all things, with the name of our Lord Jesus Christ, and of 
your living Holy Spirit, now and for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.

Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

 The Fraction, symbolizing Christ’s crucifixion and death; the Signing, 
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:
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المحتفل: أُذْكُرْ، يا إلِٰهَ الأرَْواحِ وَكُلِّ ذِي جَسَد، جَمِيعَ المَوْتَى المُؤْمِنيِنَ الّذينَ 
لا  لأنَّه  زلاتّهِِم،  لَهُم  تَحْسُبْ  ولا  أَرِحْهُمْ  الحَقّ،  الِإيمَانِ  على  رَقَدُوا 
نا وإلِٰهَنا  رَبَّ إلِاَّ  مِنَ الخَطِيئَةِ  مَعْصُومًا  إنِْسَانٌ  أَمَامَكَ كُلُّ حَيّ، ولَيْسَ  رُ  يَتَبَرَّ
ومُخَلِّصَنا يَسُوعَ المَسِيح، الّذي بوِاسِطَتهِِ نَرْجُو أَنْ نَناَلَ المَرَاحِمَ وغُفْرَانَ 

خَطَايانا وخَطَاياهُم. 

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ

المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
اسْمُكَ  شَيءٍ  وبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ   ولَهُم،  لنا  واغْفِرْ   ، الٰلّهُمَّ سَامِحْنا، 
وسِ الآنَ وإلِى  نا يَسُوعَ المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ المُبارَك، مَعَ اسْمِ رَبِّ

الأبََد.

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.

الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ
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Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 

 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.
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المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 
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 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 
into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:

All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.
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)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ

وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 
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Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O God, Father of our Lord Jesus Christ, Father of Mercies 
and	God	of	all	consolation,	you	have	sanctified	the	offerings	
and the gifts presented to you and have perfected them by 
the grace of your only Son and the descent of your Holy 
Spirit. Sanctify us, so that with pure hearts and enlightened 
souls we may call upon you, Holy Father, God of Heaven, 
praying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.

Cel: (extending his hands)

 Yes, O Lord our God, lead us not into temptation that we do 
not have the strength to endure but, when we are tempted, 
deliver us through Jesus Christ our Lord. We glorify and 
honor you, your only Son, and your Holy Spirit, now and 
for ever. 

Cong: Amen.
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الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
تَناَزَلْتَ  مَنْ  يا  تَعْزِيَة،  كُلِّ  وإلِٰهَ  الْمَرَاحِمِ  أَبا  المَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبِّ أَبا  أَلٰلّهُمَّ 
ابْنكَِ  بنِعِْمَةِ  لَهَا  وتُكَمِّ لَكَ،  مَةَ  الْمُقَدَّ والثمَِارَ  والتَقْدِمَاتِ  القَرَابيِنَ  سَ  لتُِقَدِّ
نَقِيٍّ  بقَِلْبٍ  فَندَْعُوَكَ،   ، يا رَبُّ سْنا،  قَدِّ وس،  القُدُّ الوَحِيد، وحُلُولِ رُوحِكَ 

وسَ، قائِلِين: وَنَفْسٍ مُسْتَنيِرَة، الِإلٰهَ السَمَاوِيَّ الآبَ القُدُّ

الجميع: )مع بسطِ الأيدي(
لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ها الرَبُّ إلِٰهُناَ، لا تُدْخِلْنا في تَجْرِبَةٍ لا نَقْوَى عَلَيها، بَلْ اجْعَلْ لَنا  أَجَلْ، أَ يُّ
المَجْدُ  مَعَهُ  لَكَ  يَجِب  الّذي  نا،  رَبِّ المَسِيحِ  بيَِسُوعَ  تَجْرِبَةٍ خَلاصًا  كُلِّ  مِنْ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. والوَقَار، مَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, we bow our heads before you, awaiting your 
abundant mercy. Send your blessings upon us and sanctify 
us, so that we may become worthy to share in your Holy 
Mysteries, through the grace of our Lord Jesus Christ 
and his mercy and love for all people. You are blessed 
and	glorified,	with	him	and	your	Holy	Spirit,	now	and	for	
ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
إلِينا  فَأَرْسِلْ  الغَنيَِّة،  مَرَاحِمَكَ  نَنتَْظِرُ  ونَحْنُ  رُؤُوسَنا،  حَنيَنا   ، رَبُّ يا  لَكَ، 
نا  رَبِّ بنِعِمَةِ  سَة،  المُقَدَّ أَسرَارِكَ  في  نَشْتَرِكَ  أَنْ  فَنسَْتَحِقَّ  سْنا،  وقَدِّ بَرَكَاتكَِ 
وسَ  القُدُّ ورُوحَكَ  اهُ  وإيَِّ إنَِّكَ  للبَشَر،  ومَحَبَّتهِِ  ورَحْمَتهِِ  المَسِيحِ  يَسُوعَ 

دٌ الآنَ وإلِى الأبََد. مُبَارَكٌ ومُمَجَّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.
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Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be  
for the forgiveness of our sins  
and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 We thank you, O God the Father, for your great and 
indescribable love for all people. Since you have made 
us worthy to share in your heavenly banquet and in your 
Holy Spirit, do not forsake us for having received your 
Holy Mysteries, but keep us in the radiance of holiness and 
righteousness. With the saints may we obtain a share in 
the heavenly reward, through the grace of your only Son 
and his love for all people. We glorify and honor you, your 
only Son, and your Holy Spirit, who is good, life-giving, 
and consubstantial with you, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
لا  تي  الَّ العُظْمَى  مَحَبَّتكَِ  للبَشَر،  مَحَبَّتكَِ  على  الآبُ،  أَلٰلّهُمَّ  نَشْكُرُكَ، 
تَخْذُلْنا  لا  ة،  السَماوِيَّ مائِدَتكَِ  في  للاشْترِاكِ  لْتَنا  أَهَّ مَنْ  يا  لَها.  وَصْفَ 
وقَدْ  والبَرارَة،  القَدَاسَةِ  بَهاءَ  عَلَينا  احْفَظْ  بَلِ  سَة،  المُقَدَّ أَسْرارَكَ  بتَِناوُلنِا 
يسِيكَ،  وس. فَلْيَكُنْ لَنا قِسْمَةٌ وَحَظٌّ مَعَ قِدِّ لْتَنا فأَشْرَكْتَنا في رُوحِكَ القُدُّ أَهَّ
بنِعِْمَةِ ابْنكَِ الوَحِيدِ وَمَحَبَّتهِِ للبَشَر، الّذي يَجِبُ لَكَ مَعَهُ المَجْدُ والوَقَار، 
الجَوْهَر،  في  لَكَ  والمُسَاوِي  والمُحْيِي  الصَالحِِ  وسِ  القُدُّ رُوحِكَ  وَمَعَ 

الآنَ وإلِى الأبََد.
الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 Jesus our Lord, bless us, protect us, and guide us on the 
path of life. Favorably remember the departed of those  
who have shared in this Eucharist that was offered upon 
this divine altar. Grant protection to the living and bless 
them with hope, through the prayers of the Virgin Mary  
and all the saints, now and for ever.

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
لَهُ  مَنْ  لكُِلِّ  إجِْعَلْ  الحَيَاة.  سَبيِلَ  واهْدِنا  واحْفَظْنا  يَسُوع،  نا  رَبَّ يا  بارِكْنا، 
المَذْبَحِ  هٰذا  على  وارْتَفَعَتْ  مَتْ  تَقَدَّ تي  الَّ الِإفْخَارِسْتيَِّا،  هٰذِهِ  في  شَرِكَةٌ 
بصَِلَواتِ  لأحَْيائِهِ،  وَحِفْظًا  مُبَارَكًا  وَرَجَاءً  لأمَْواتهِِ،  صَالحًِا  ذِكْرًا  الِإلٰهِيّ، 

يسِين، الآنَ وإلِى الأبََد. البَتُولِ مَرْيَم وَجَمِيعِ القَدِّ

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .
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Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.



137

نافور مار يعقوب أخي الربّ 814

الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint John
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Anaphora of Saint John 

The Apostle

Rite of Peace
SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Lord God and Father, you are true love, security that is 
ever sure, and hope that never fails. Grant love, happiness, 
and everlasting peace to your children here before you. 
Make us worthy to give one another the greeting of peace 
with pure hearts and souls and with a holy kiss worthy of 
your blessed name, that we may raise glory to you, to your 
only Son, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
ها الرَبُّ الِإلٰهُ الآب، الحُبُّ الحَقِيقِيُّ والأمََانُ الَّذي لا يُغْلَب، والرَجَاءُ  أَ يُّ
الَّذي لا يُخَيِّب، إمِْنحَ أَبناَءَكَ القائِمِينَ أَمَامَكَ، حُبًّا وعُذُوبَةً وسَلامًا دائِمًا، 
بقُِبلةٍ  طاهِرَة،  ونَفْسٍ  نَقِيّ،  بقَِلْبٍ  السَلامَ  بَعْضًا  بَعْضُنا  نُعْطِيَ  أَنْ  لْنا  وأَهِّ
الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  المَجْدَ  إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  وس،  القُدُّ باسْمِكَ  تَلِيقُ  سَةٍ  مُقَدَّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. ورُوحِك القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God.

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, as we bow before your majesty, send us your grace 
and glorious blessings from the heights of your heavenly 
sanctuary, that we may glorify you, your only Son, and 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, you sent your beloved Son at the appointed time 
for our salvation, and he gave us these holy and life-giving 
Mysteries. Do not look upon us as strangers and do not 
turn your face away from us because of our many sins, for 
you alone are the Holy One, with your only Son, and your 
Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
نعِمَةً  مَقادِسِكَ  أَعَالي  مِنْ  إلَِينا  فأَرْسِلْ  نَنحَْنيِ،   ، رَبُّ يا  عَظَمَتكَِ،  أَمَامَ 
وإلِى  الآنَ  وس،  القُدُّ ورُوحَكَ  الوَحِيد،  وابْنكََ  دَكَ  فَنمَُجِّ مَجِيدَة،  وبَرَكَةً 

الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
هٰذِهِ  مَنا  فَسَلَّ لخَِلاصِنا،  الحَبيِبَ  ابْنكََ  الزَمان،  مِلْءِ  في  أَرْسَلْتَ،  مَنْ  يا 
تَرُدَّ  ولا  الخِدْمَة،  هٰذِهِ  عَنْ  غُرَباءَ  تَجْعَلْنا  لا  المُحْيِيَة،  سَةَ  المُقَدَّ الأسَْرارَ 
الوَحِيدِ  ابْنكَِ  مَعَ  وس،  القُدُّ وَحْدَكَ  فَإنَِّكَ  خَطَايانا،  لكَِثْرَةِ  عَنَّا  وَجْهَكَ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 It is right and just to praise you, O Lord of all in heaven and 
on earth. The powers on high and the heavens where they 
dwell	glorify	you.	The	fiery	ranks	exalt	you,	the	cherubim	
bless you, and the seraphim worship you. They cry out 
and proclaim:
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
اكَ يَمْدحُ العُلْوِيُّون،  ينَ والأرَْضِيِّين، وإيَِّ بكَِ يَلِيقُ التَسْبيِحُ، يا رَبَّ السَمَاوِيِّ
يُبارِكُ  وإيِّاكَ  الناَرِيُّون،  يُهَلِّلُ  ولَكَ  يُقِيمُون،  فيِها  الّتي  والسَمَواتُ 

سُ السَارَافيِم، هاتفِِين وقائِلِين: الكَارُوبيِمْ وَيُقَدِّ
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: You are holy, O God the Father, with your only Son and 
your Holy Spirit, one and indivisible in nature, and you 
sanctify all things by your divine power. For our salvation 
you sent your Son into the world; he descended, became 
flesh,	suffered,	and	was	crucified	for	us,	who	had	distorted	
his image.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

وس، طَبْعٌ  وس، أَلٰلّهُمَّ الآبَ، مَعَ ابْنكَِ الوَحِيدِ ورُوحِكَ القُدُّ المحتفل: إنَِّكَ قُدُّ
تهِِ الإلٰهِيَّة. يا مَنْ أَرْسَلْتَ  سُ الكُلَّ بقُِوَّ وسٌ يُقَدِّ وَاحِدٌ غَيرُ مُنقَْسِم، وهو قُدُّ
الّتي  صُورَتهِِ  أَجْلِ  مِنْ  وصُلِبَ  مَ  وتَأَلَّ دَ  وتَجَسَّ فَنزََلَ  لخَِلاصِنا،  ابْنكََ 

هَتْ.   تَشَوَّ
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 Do this in memory of me. For whenever you eat this Body 
and drink this Blood, you proclaim my death until I come 
again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Christ our God, we remember your plan of salvation and 
we implore your goodness. When you come in glory with 
your holy angels and all await the reward they deserve, 
and when you place the sheep to the right and the goats to 
the left, do not look upon us as strangers to your household 
and do not turn your face away from us. Do not let our sins 
and offenses pierce your holy heart and do not separate 
us from you, for we have professed your holy name and 
have proclaimed your divinity.

 Rather, treat us according to your promises: forgive our 
sins, pardon us, and have mercy on your inheritance. For 
this, your repentant Church implores you and, through 
you and with you, implores your Father, saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
الدَم،  هٰذا  وتَشْرَبُونَ  الجَسَد،  هٰذا  تَأْكُلُونَ  فَحِينَ  ذِكْرِي،  اصْنعَُوا  بهٰذا 

رُونَ حَتَّى مَجِيئِي. بمَِوْتيِ تُبَشِّ

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

نَبْتَهِلُ إلِى جُودِكَ:  إلِٰهُنا،  ها المَسِيحُ  أَ يُّ تَدْبيِرَكَ الخَلاصِيّ،  نَذْكُرُ  المحتفل: فيِمَا 
يسِين، ويَنتَْظِرُ كُلُّ إنِْسَانٍ الجَزَاءَ  حِينَ تَأْتيِ في المَجْد، مَعَ مَلائِكَتكَِ القِدِّ
الّذي يَسْتَحِقّ، وَتُقِيمُ الخِرَافَ عَنِ اليَمِينِ والجِدَاءَ عَنِ اليَسَار، لا نَكُنْ، يا 
، غُرَبَاءَ عَنْ بَيْتكَِ، ولا تُشِحْ بوَِجْهِكَ عَنَّا، وَلا تَخْطُرْ زَلاّ تُنا وَخَطايانا  رَبُّ
اسْمَكَ  عَرَفْنا  الّذينَ  نَحْنُ  أَمَامِكَ،  مِنْ  تَطْرَحْنا  وس، ولا  القُدُّ قَلْبكَِ  عَلَى 

وس، وجاهَرْنا باِلشَهَادَةِ لألُُوهِيَّتكَِ. القُدُّ

مِيرَاثَكَ، فَها  ذُنُوبَنا وسَامِحْنا، وارْحَمْ  وَاغْفِرْ  بَلْ عامِلْنا بحَِسَبِ وُعُودِكَ، 
إنَِّ بيِعَتَكَ التائِبَةَ تَضْرَعُ إلَِيكَ وَبكَِ ومَعَكَ إلِى أَبيِكَ وَهِيَ تَقُول:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ



152

Anaphora of Saint John822

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.

Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.

Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Have mercy on us, O compassionate Father. Send upon us 
and upon these offerings the living Holy Spirit, the Giver 
of life, who bestows holiness, who spoke through the 
prophets, and who crowned the holy apostles and martyrs. 
May he descend upon these Mysteries and sanctify them.

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.
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المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.

اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.

وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
ها الآبُ الرَحِيمُ ارْحَمْنا، وَأَرْسِلْ عَلَينا وعَلَى هٰذِهِ القَرَابيِنِ الرُوحَ الحَيَّ  أَ يُّ
لَ  ومُكَلِّ النبُُوءَات،  في  والناَطِقَ  القَدَاسَة،  وَوَاهِبَ  والمُحْيِيَ  وس،  والقُدُّ

سْها. يسِينَ والشُهَدَاء، وَلْيَحِلَّ على هٰذِهِ الأسَْرارِ ويُقَدِّ الرُسُلِ القِدِّ

المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 

)يُقَبِّل المذبح(
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Cong:
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.

Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent 
he may make this bread  
 the Body of Christ 
our God.

ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh 
ne’-bed lah-mo ho-no  
 fagh-ro dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture 
in this chalice  
 the Blood of Christ 
our God.

oo-lam-zo-gho 
dab-ko-so ho-no  
 dmo dee-leh dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: May these Holy Mysteries sanctify the bodies and souls of 
those who share in them, cleanse their hearts, purify their 
thoughts, and be a pledge of the heavenly kingdom and 
new life, for ever.

Cong: Amen.
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الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.

)يقف المحتفل(

المحتفل: )يَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
الخُبْزَ آيَكنَاُ دبَمَجننُوٌةؤِ نعِصِد للحَمُا هٰذا  بحُلُولهِِ  فَيَجْعَلَ 
ُــــؤُا ديٍلنَ. إلِٰهِنا.ؤُناُ  فَجراُ دمَشيٍحُا ءلَـــــــ المَسِيحِ  جَسَدَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل:

 ُــــــــــــا  ؤُن ــــــسُــــــا  دبَــــــكُ الكَأْسِ ولَـــــــمـــــــزجُُـــــــا  هٰذِهِ  مَزِيجَ  وَيَجْعَلَ 
ديٍلنَ. ُــــــــؤُا  ءلَـــ دمَشيٍحُا  ديٍلِؤ  إلِٰهِنا.دمُا  المَسِيحِ  دَمَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل: فَيَنالَ المُشْتَرِكُونَ في هٰذِهِ الأسَْرار، قَدَاسَة النفوسِ والأجَْسَاد، ونَقَاوَةَ 
القُلُوب، وطَهَارَةَ الأفَْكَار، عُرْبُونًا للِمَلَكُوتِ السَمَاوِيّ والحَيَاةِ الجَدِيدَة، 

إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

	 O	Lord,	we	now	remember	 in	 this	 sacrifice,	 all	 the	holy	
churches and the shepherds of the true faith, especially 
N., the Pope of Rome, N. Peter, our Patriarch of Antioch, N., 
our Bishop, and all bishops. With them, we remember the 
priests, the deacons, and all who serve your Church. We 
pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace and stability of the whole world, for a blessed 
and prosperous year, for an abundant harvest, for the sick 
and the oppressed, for all who call upon your holy name 
on land, at sea, or in the air, and who profess that you are 
the true God, we pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, those who have presented the offering 
upon this altar and those who desired to do so but were 
unable, and grant them their petitions. We pray to you, 
O  Lord. 

Cong: Lord, have mercy.

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
ورُعَاتَها  سَةِ  المُقَدَّ الكَناَئِسِ  كُلَّ  هٰذا،  الذَبيِحَة  وَقْتِ  في  رَبّ،  يا  نَذْكُر، 
بَطْرِيَرْكَنا  بُطْرُسَ  ومار ...  رُومَا،  بابا  مار ...  سِيَّما  لا  الرَأْي،  المُسْتَقِيمِي 
الكَهَنةََ  مَعَهُمُ  ونَذْكُرُ  الأسََاقِفَة؛  وسَائِرَ  مُطْرَانَنا،  ومار ...  الأنَْطَاكِيّ، 

امِ بَيْتكَِ. نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! والشَمَامِسَةَ وسَائِرَ خُدَّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

وخِصْبِ  السَنةَ،  بَرَكَةِ  أَجْلِ  وَمِنْ  هِ،  كُلِّ العَالَمِ  وَثَبَاتِ  أَمَانِ  أَجْلِ  مِنْ  الشمّاس: 
الأثَْمار، وَمِنْ أَجْلِ المَرْضَى والمُتَضَايِقِين، وَمِنْ أَجْلِ جَمِيعِ الدَاعِين، في 
وس، المُعْتَرِفيِنَ أَ نَّكَ أَنْتَ الِإلٰهُ الحَقّ.  البَحْرِ واليَبَسِ والجَوّ، اسْمَكَ القُدُّ

نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

المَذْبَح،  هٰذا  عَلَى  القُرْبَانَ  اليَومَ  بُوا  قَرَّ الَّذينَ  جَمِيعَ  رَبّ،  يا  أُذْكُرْ  الشمّاس: 
بُوا وما اسْتَطَاعُوا؛ هَبْ، يا رَبّ، كُلاًّ مِنهُْمْ وَفْقَ نيَِّتهِِ.  والَّذينَ شَاؤُوا أَنْ يُقَرِّ

نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  
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Deacon: We remember all the saints: the fathers, prophets, apostles, 
martyrs, and confessors, Mary, the Mother of God, Saint 
N. (the patron of the church), Saint N. (the saint of the day), and all 
the righteous and the just. Through their prayers make us 
worthy to stand among them. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Cel: Remember, O Lord, in your grace, those who have left  
us and have gone to you from the first Christian  
disciples to this day. They were signed with the seal of 
Baptism and received the precious Body and Blood of 
your Son. They wait for you in your life-giving hope.  
Raise them up on the last day, and in your mercy  
forgive their sins. Through our Lord God and Savior  
Jesus Christ, who is without sin, we hope to find mercy 
and forgiveness for our sins and for theirs.

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.

Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 Grant us pardon, O God, and forgive us and the departed, 
 so that your blessed name may be glorified in us and in 
all things, with the name of our Lord Jesus Christ, and of 
your living Holy Spirit, now and for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.
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يسِين: الآباءَ والأنَْبيَِاءَ والرُسُلَ والشُهَدَاءَ والمُعْتَرِفيِن،  الشمّاس: نَذْكُرُ جَمِيعَ القِدِّ
وجَمِيعَ  ومار ... )صاحب  العيد(،  الكنيسة(،  )شفيع  ومار ...  مَرْيَم،  اللهِ  وَوَالدَِةَ 

لْنا بصَِلَواتهِِمْ للِقِيَامِ مَعَهُمْ.  نَسْأَلُكَ يا رَبّ !  يقِين؛ أَهِّ الَأبْرَارِ والصِدِّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

وقَدِ  إلَِيك،  وانْتَقَلُوا  عَنَّا  انْفَصَلُوا  الَّذينَ  بنِعِْمَتكَِ  رَبّ،  يا  أُذْكُرْ،  المحتفل: 
مُنذُْ  الثَمِين،  ودَمَهُ  ابْنكَِ  جَسَدَ  وتَناَوَلُوا  برَِسْمِكَ،  وخُتمُِوا  اعْتَمَدُوا 
رَجَاءَكَ  عُونَ  ويَتَوَقَّ يَنتَْظِرُونَكَ  فَهُمْ  يَومِنا،  حَتَّى  المَسِيحِيَّةِ الأوُلَى  التَلْمَذَةِ 
لا  هُ  لأَ نَّ خَطَاياهُم،  برَِحْمَتكَِ  واغْفِرْ  الأخَِير،  يَومِكَ  في  أَقِمْهُمْ  المُحْيِي. 
نا وإلِٰهَنا ومُخَلِّصَنا  يُمْكِنُ أَنْ يُوجَدَ عَلَى الأرَْضِ بَرِيءٌ مِنَ الخَطِيئَة، إلِاَّ رَبَّ
خَطَايانا  وغُفْرَانَ  المَرَاحِمَ  نَناَلَ  أَنْ  نَرْجُو  بوِاسِطَتهِِ  الّذي  المَسِيح،  يَسُوعَ 

وخَطَاياهُم.

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ

المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
اسْمُكَ  شَيءٍ  وبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ   ولَهُم،  لنا  واغْفِرْ   ، الٰلّهُمَّ سَامِحْنا، 
وسِ الآنَ وإلِى  نا يَسُوعَ المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ المُبارَك، مَعَ اسْمِ رَبِّ

الأبََد.

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.
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Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

	 The	 Fraction,	 symbolizing	 Christ’s	 crucifixion	 and	 death;	 the	 Signing,	
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:

Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 
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الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ

المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
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 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.

 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 
into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:
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)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 

)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ
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All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.

Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, you accept prayers and answer petitions. 
You taught us through your beloved Son to stand before you 
and call upon you with pure souls and clear consciences, 
praying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.
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وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 

الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
بابْنكَِ  مْتَنا،  عَلَّ مَنْ  يا  الطِلْبَات،  ومُسْتَجيبَ  الصَلَواتِ  قابلَِ  الآب،  أَلٰلّهُمَّ 
وضَمِيرٍ  طاهِرةٍ  بنِفَْسٍ  إلَِيكَ  نَهْتفَِ  أَنْ  أَعْطنِا  أَمَامَكَ،  نَقُومَ  أَنْ  الحَبيِب، 

نَقِيّ، ونُصَلِّيَ قائِلِين: 

الجميع: )مع بسطِ الأيدي(

لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 
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Cel: (extending his hands)

 Deliver us, O Lord, from every temptation and from the 
harm of evil, for you have power over all, and we raise 
glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, in your grace and abundant mercy, bless those 
who bow before you. Make us worthy to share in your life-
giving Mysteries and to join the assembly of your saints, 
that with them we may raise glory to you, to your only 
Son, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ير، لأنََّكَ أَنْتَ القَادِرُ عَلَى  ، مِنْ كُلِّ التَجَارِبِ ومِنْ أَذَى الشِرِّ نا، يا رَبُّ نَجِّ

كُلِّ شَيْء، وإلَِيكَ نَرْفَعُ المَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
لْنا    وأَهِّ الوافرَِة،  ومَرَاحِمِكَ  بنِعِْمَتكَِ  أَمَامَكَ،  المُنحَْنيِنَ   ، رَبُّ يا  بَارِكْ، 
يسِيك، فَنرَْفَعَ مَعَهُمُ  للِاشْترَِاكِ في أَسْرَارِكَ المُحْيِيَة، والاخْتلِاطِ بجُِمُوعِ قِدِّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. المَجْدَ إلَِيكَ وإلِى ابْنكَِ وَرُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.

Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be  
for the forgiveness of our sins  
and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.

الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 Gracious God and Father, how can we repay you for your 
goodness and for the salvation you have just given us? Who 
can give you the glory you truly deserve? In our weakness 
and insofar as we are able, we worship, praise, and thank 
you, your only Son, and your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
الخَلاصِ  أَجْلِ  مِنْ  الآب،  أَلٰلّهُمَّ  عَلَينا،  جُودِكَ  جَمِيلَ  نَرُدَّ  أَنْ  لَنا  كَيْفَ 
على  فإنِّا،  لَكَ؟  الواجِبَ  المَجْدَ  يَ  يُؤَدِّ أَنْ  يَسَعُهُ  ومَنْ  وَهَبْتَنا؟  الّذي 
ضُعْفِنا وبقَِدْرِ اسْتطِاعَتنِا، نَسْجُدُ لَكَ َونُسَبِّحُكَ ونَشْكُرُكَ وابْنكََ الوَحِيدَ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. ورُوحَكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 Jesus Christ our God, we worship, thank, and praise you. 
We implore your goodness and abundant mercy for the 
salvation of the whole world, for the protection of the 
living and eternal rest to the departed, for the feeding of 
the hungry and the support of the needy, for the visiting 
of the sick and the consolation of the grieving. Through 
your grace dwell in them and by your abundant mercy 
give them life. By your cross bless your people and 
protect your inheritance. Adoration is due to you, to your 
Father, and to your holy and life-giving Spirit, now and 
for ever. 

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ضارِعِينَ  نُسَبِّح،  اكَ  وإيَِّ نَسْجُدُ  ولَكَ  إلِٰهَنا،  المَسِيحُ  يَسُوعُ  يا  نَشْكُرُكَ، 
أَجْلِ  هِ، ومِنْ  كُلِّ العالَمِ  أَجْلِ خَلاصِ  مِنْ  الكَثيِرَة،  إلِى جُودِكَ ومَرَاحِمِكَ 
عَوَزِ  وسَدِّ  الجَائِعِين،  إشِْبَاعِ  أَجْلِ  ومِنْ  المَوتَى،  ورَاحَةِ  الأحَْياءِ  حِفْظِ 
بنِعِْمَتكَِ  المَحْزُونيِن.  وتَعْزِيَةِ  المَرْضَى  افْتقِادِ  أَجْلِ  ومِنْ  المُحْتَاجِين، 
بصَِلِيبكَِ  واحْفَظْ  شَعْبَكَ،  بَارِكْ  أَحْيِهِمْ.  الكَثيِرةِ  وبمَِرَاحِمِكَ  افْتَقِدْهُم، 
والصَانعِِ  وسِ  القُدُّ ورُوحِكَ  ولأبَيِكَ  السُجُود،  يَجِبُ  لَكَ  هُ  لأَ نَّ مِيراثَكَ، 

الحَيَاة، الآنَ وكُلَّ آنٍ وإلِى الأبََد. 

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.

 
Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .

الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint Mark
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Anaphora of Saint Mark 
The Evangelist

Rite of Peace
SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Lord God, Almighty Father, you are true and holy love. 
May	we	be	bound	by	your	divine	love	and	find	joy	in	it	all	
the days of our lives. Make us worthy to give one another  
the greeting of peace with a holy kiss, that through Jesus 
Christ our Lord we may be your radiant and blameless 
flock.	We	glorify	and	honor	you,	your	only	Son,	and	your	
Holy Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
لْنا أَنْ  س، أَهِّ ها  الرَبُّ الِإلٰهُ الآبُ الضَابطُِ الكُلّ، الحُبُّ الحَقِيقِيُّ المُقَدَّ أَ يُّ
بَعْضُنا  نُعْطِيَ السَلامَ  امِ حَيَاتنِا، وأَنْ  أَيَّ مَ بحُِبِّكَ الِإلٰهِيِّ جَمِيعَ  نَرْتَبطَِ ونَتَنعََّ
سَة، فَنكَُونَ لَكَ رَعِيَّةً بَهِيَّةً لا لَوْمَ فيها، بالمَسِيحِ يَسُوعَ  بَعْضًا باِلقُبْلَةِ المُقَدَّ
رُوحِكَ  مَعَ  والوَقَار،  المَجْدُ  بكَِ  يَلِيقُ  ومَعَهُ  بهِِ  الّذي  الوَحِيد،  ابْنكَِ  ناَ،  رَبِّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God.

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 Lord God, we bow before you and ask that you grant us, 
in your mercy, the riches of your grace and kindness. May 
your compassion and assistance sustain us all the days of 
our lives through the grace of your only Son and his love 
for all people. We glorify and honor you, your only Son, 
and your Holy Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Holy God and Father, you sent your only Son to save 
us, for we are weak and poor. When we went astray, he 
brought us back to your spiritual fold by his royal blood. 
Through your grace and the favor of your only Son, we 
implore	 you	 to	 accept	 this	 bloodless	 sacrifice	 from	 our	
sinful hands, and through it to forgive our sins. We glorify 
and honor you, your only Son, and your Holy Spirit, now 
and for  ever. 

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
نعِْمَتكَِ  تَمْنحََنا غِنىَ  أَنْ  أَمامَكَ، ونَسْأَلُ رَحْمَتَكَ  نَنحَْنيِ  ها الرَبُّ الِإلٰه،  أَ يُّ
ابْنكَِ  بنِعِْمَةِ  حَيَاتنِا،  امِ  أَيَّ جَمِيعَ  وَمَعُونَتكَِ،  بحَِناَنكَِ  نا  وتَمُدَّ وعُذُوبَتكَِ، 
مَعَ  وَالوَقَار،  المَجْدُ  بكَِ  يَلِيقُ  ومَعَهُ  بهِِ  الّذي  هُوَ  للِبَشَر،  وَمَحَبَّتهِِ  الوَحِيدِ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. رُوحِكَ القُدُّ
الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
نَحْنُ  لخَِلاصِنا،  الوَحِيدَ  ابْنكََ  أَرْسَلْتَ  مَنْ  يا  وس،  القُدُّ الآبَ  أَ لٰلّهُمَّ 
حَظِيرَتكَِ  إلِى  الضَلالِ  مِنَ  السَيِّديّ،  بدَِمِهِ  نا  فَرَدَّ المَسَاكِين،  الضُعَفَاءَ 
غَيرَ  الذَبيِحَةَ  هٰذِهِ  الخَاطِئَة  أَيادِينا  مِنْ  تَقْبَلَ  أَنْ  إلَِيكَ،  نَبْتَهِلُ  الرُوحَانيَِّة؛ 
الّذي  الوَحِيد،  ابْنكَِ  وَرِضَى  بنِعِْمَتكَِ  خَطَايانا،  عَنْ  بهِا  وتَصْفَحَ  ة،  الدَمَوِيَّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. بهِِ ومَعَهُ يَلِيقُ بكَِ المَجْدُ وَالوَقَار، مَعَ رُوحِكَ القُدُّ
الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 Truly glory, thanks, praise, and honor are yours, O God the 
Father, Maker of all creation, with your only-begotten Son 
and your living Holy Spirit. The angels, archangels, and all 
the heavenly hosts bless and praise you. They cry out and 
proclaim: 
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
الكائِناتِ  مُبْدِعَ  يا  مَدِيحٍ وإكِْرام،  مَجْدٍ وشُكْران، وكُلُّ  كُلُّ  يَلِيقُ  بكَِ  ا  حَقًّ
اكَ  إيَِّ وس.  القُدُّ الحَيِّ  ورُوحِكَ  الوَحِيد،  ابْنكَِ  مَعَ  الآبَ،  أَلٰلّهُمَّ  كُلِّها، 
ةً،  ينَ كافَّ ا ويُسَبِّحُ المَلائِكةُ ورُؤَساءُ المَلائَكةِ وجُمُوعُ السَماوَيِّ يُبارِكُ حَقًّ

هاتفِِينَ وقائِلِين:
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: Holy, holy, holy are you, God the Father Almighty, with 
your only Son and your Holy Spirit. When we had strayed 
from you by transgressing your law, you sent your only 
Son into the world for our salvation. By his saving passion 
he restored us to our original inheritance and gave us life 
by his divine blood.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

الابْنِ  مَعَ  الكُلّ،  الضَابطُِ  الآبُ  الٰلّهُمَّ  أَنْتَ  وسٌ  قُدُّ وسٌ،  قُدُّ وسٌ،  قُدُّ المحتفل: 
الوَحِيدَ  ابْنكََ  أَرْسَلْتَ  مَنْ  يا  وس.  القُدُّ رُوحِكَ  ومَعَ  مِنكَْ،  هُوَ  الّذي 
لخَِلاصِنا، عِندَْما ضَلَلْنا عَنكَْ بتَِجاوُزِنا الوَصِيَّة، فأَعادَنا بآلامِهِ الخَلاصِيَّةِ 

ل، وأَحْيَانا بدَِمِهِ الِإلٰهِيّ. إلِى مِيراثنِا الأوََّ
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 Whenever you observe these commandments, you pro-
claim my death and resurrection until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: Lord Jesus Christ, we remember your plan of salvation 
for us: your conception, birth and baptism, your saving 
passion and life-giving death, your burial, your glorious 
resurrection and ascension into heaven, your sitting at 
the right hand of God the Father, and your royal second 
coming when you will judge all people and reward them 
according to their deeds.

 Now we ask you: At that fearful hour, have compassion 
on us, have mercy on us in your kindness, and forgive our 
sins in your mercy. For this, your Church implores you and, 
through you and with you, implores your Father, saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
رُونَ بمَِوتيِ وَقِيامَتيِ حَتَّى مَجِيئِي. لُونَ وَصَايَاي هٰذِهْ، تُبَشِّ فيِمَا تُكَمِّ

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

أَجْلِنا:  مِنْ  الخَلاصِيِّ  تَدْبيِرِكَ  كُلَّ  المَسِيح،  يَسُوعَ  نا  رَبَّ يا  نَذْكُر،  فيِمَا  المحتفل: 
المُحْيِي،  وَمَوتَكَ  الخَلاصِيَّة،  وآلامَكَ  وعِمَادَكَ،  ومِيلادَكَ،  بكَِ،  أَلحَبَلَ 
السَماء،  إلِى  وصُعُودَكَ  المَجِيدَة،  وَقِيَامَتَكَ  ام،  الأيََّ الثُلاثيَِّ  وَدَفْنكََ 
وَجُلُوسَكَ عَنْ يَمِينِ اللهِ الآب، وَمَجِيئَكَ السَيِّدِيّ، الَّذي تَدِينُ فيهِ جَمِيعَ 

أَبْناءِ البَشَر، وتُجازِي كُلَّ وَاحِدٍ بحَِسَبِ أَعْمَالهِِ.

نَبْتَهِلُ إلَِيكَ يا رَبّ: تَرَأَّفْ بنِا، في تلِكَ السَاعَةِ الرَهِيبَة، وارْحَمْنا بحَِنانكَِ، 
وَبكَِ  وَرَعِيَّتُكَ،  بيِعَتُكَ  إلَِيكَ  تَضْرَعُ  لذٰلكَِ  برَِحْمَتكَِ،  خَطَايانا  واغْفِرْ 

وَمَعَكَ إلِى أَبيِكَ، وَهيَ تَقُول:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.
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Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.

Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Yes, O Lord, at this moment have mercy on us and hear 
us. From your heavens send us your Holy Spirit, who is 
consubstantial with you, who appeared in the form of 
a dove over your only Son at the Jordan River, and who 
descended	in	tongues	of	fire	on	your	holy	apostles	in	the	
Upper Room. May he perfect us as well, with the abundance 
of your grace, and make us chosen vessels worthy of your 
service.

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.
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اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.

وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
مِنْ  إلَِيناَ  وَأَرْسِلْ  الوَقْت،  هٰذا  في  وَاسْتَجِبْنا  رَبّ،  يا  فَارْحَمْنا،  أَجَلْ، 
الَّذي  ذٰلكَِ  الجَوهْر،  في  لَكَ  أَلمُسَاوي  وس،  القُدُّ رُوحَكَ  سَمَاواتكَِ، 
ظَهَرَ على ابْنكَِ الوَحِيد، في نَهْرِ الأرُْدُنّ، بشِِبْهِ حَمامَة، وَحَلَّ عَلى رُسُلِكَ 
لْنا، نَحْنُ أَيْضًا، بفَِيْضِ نعِْمَتكَِ،  يَّة، بأَلسِنةٍَ مِنْ نار؛ فَلْيُكَمِّ يسين، في العِلِّ القِدِّ

فَنصُْبحَِ آنيَِةً مُخْتارَةً تَلِيقُ بخِِدْمَةِ وَقَارِكَ.

المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 
)يُقَبِّل المذبح(
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Cong:  
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

 
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.

Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent 
he may make this bread  
 the Body of Christ 
our God.

ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh 
ne’-bed lah-mo ho-no  
 fagh-ro dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture 
in this chalice  
 the Blood of Christ 
our God.

oo-lam-zo-gho 
dab-ko-so ho-no  
 dmo dee-leh dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: May these Holy Mysteries be for the forgiveness of sins, the 
pardon of faults, the honor, upbuilding and strengthening 
of your holy Church, and the protection of her children 
from sin; and may these Mysteries allow us to stand with 
confidence	 before	 your	 awesome	 throne,	 that	 we	 may	
raise glory to you, to your only Son, and to your Holy Spirit, 
now and for ever.

Cong: Amen.
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الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
)يقف المحتفل(

المحتفل: )يَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
الخُبْزَ آيَكنَاُ دبَمَجننُوٌةؤِ نعِصِد للحَمُا هٰذا  بحُلُولهِِ  فَيَجْعَلَ 
ُــــؤُا ديٍلنَ. إلِٰهِنا.ؤُناُ  فَجراُ دمَشيٍحُا ءلَـــــــ المَسِيحِ  جَسَدَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل:

 ُــــــــــــا  ؤُن ــــــسُــــــا  دبَــــــكُ الكَأْسِ ولَـــــــمـــــــزجُُـــــــا  هٰذِهِ  مَزِيجَ  وَيَجْعَلَ 
ديٍلنَ. ُــــــــؤُا  ءلَـــ دمَشيٍحُا  ديٍلِؤ  إلِٰهِنا.دمُا  المَسِيحِ  دَمَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

وغُفْرانِ  الذُنُوبِ  لمُِسَامَحَةِ  سَة،  المُقَدَّ الأسَْرارُ  هٰذِهِ  تَكُونَ  لكَِي  المحتفل: 
سَة،  المُقَدَّ بيِعَتكَِ  وتَبْجِيلِ  الرَهِيب،  مِنبَْرِكَ  أَمَامَ  ةٍ  بدَِالَّ وللِْقِيَامِ  الخَطَايا، 
وإلِى  إلَِيكَ  المَجْدَ  فَنرَْفَعَ  خَطِيئَة،  بغَِيرِ  أَوْلادِها  وحِفْظِ  وثَبَاتهِا،  وبُنيَْانهِا 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. ابْنكَِ الوَحِيدِ ورُوحِك القُدُّ
الشعب: آمين.
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Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

 O Lord, exalt your holy Church established throughout the 
world. Protect her shepherds of the true faith in peace and 
security all the days of their lives, especially N., the  Pope 
of Rome, N. Peter, our Patriarch of Antioch, N., our Bishop, 
and all the bishops, pious priests, pure deacons, and all 
who serve your holy altar. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, all those who call upon your holy 
name. Bless those who are near and bring back those who 
are far, visit the sick and strengthen the weak, release 
captives and assist the oppressed, bring back those who 
have strayed that they may live in your fear, and reward 
those who have brought offerings to your holy Church. 
We  pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, our civil leaders and all the children of 
your holy Church. Grant them security and peace, and keep 
domestic	and	foreign	conflicts	far	from	them,	so	that	they	
may live in tranquility. Protect them by the sign of your 
living and victorious cross. Rescue the persecuted and the 
displaced	of	your	flock,	and	be	a	refuge	for	strangers	and	
a companion to travelers.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
الأرَْبَعَة،  الأقَْطَارِ  في  المُنتَْشِرَةِ  سَةِ  المُقَدَّ كَنيِسَتكَِ  شَأْنَ  رَبّ،  يا  عَظِّمْ 
حَيَاتهِِم،  امِ  أَيَّ جَمِيعَ  والسَلامِ  بالأمَانِ  الرَأْي،  المُسْتَقِيمِي  رُعَاتَها  واحْفَظْ 
الأنَْطَاكِيّ، ومار ...  بَطْرِيَرْكَنا  بُطْرُسَ  رُومَا، ومار ...  بابا  سِيَّما مار ...  لا 
خَدَمَةِ  وَكُلَّ  الأطَْهَار،  الأتَْقِياء، والشَمَامِسَةَ  مُطْرانَنا، والأسََاقِفَة، والكَهَنةََ 

س، نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! مَذْبَحِكَ المُقَدَّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

وس:  القُدُّ اسْمَكَ  يَدْعُونَ  الَّذينَ  جَمِيعَ  هٰؤُلاءِ  مَعَ  رَبّ،  يا  أُذْكُرْ  الشمّاس: 
أَطْلِقِ  الضُعَفَاء،  قَوِّ  المَرْضَى،  إفِْتَقِدِ  البَعِيدِين،  أَرْجِعِ  القَرِيبيِن،  بَارِكِ 
وجَازِ  مَخَافَتكَِ،  إلِى  ينَ  الضَالِّ رُدَّ  المَظْلُومِين،  أُعْضُدِ  المَسْجُونيِن، 
سَة،  المُقَدَّ كَنيِسَتكَِ  في  القَرَابيِنَ  بُوا  قَرَّ الَّذينَ  جَمِيعَ  الحَسَنةََ  المُجَازَاةَ 

نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

سَة،  امَنا والمَسْؤُوليِنَ بَيننَا، وجَمِيعَ أَبْناءِ البيِعَةِ المُقَدَّ الشمّاس: أُذْكُرْ يا رَبّ، حُكَّ
والخَارِجِيَّة،  الدَاخِليَّةَ  النزَِاعَاتِ  عَنهُْمُ  وأَبْعِدْ  والسَلام،  الأمَانَ  إمِْنحَْهُمُ 
خَلِّصِ  والظَافرِ،  الحَيِّ  صَلِيبكَِ  برَِسْمِ  إحِْفَظْهُمْ  هَادِئَة،  حَيَاةً  فَيَحْيَوا 
رِينَ مِنْ رَعِيَّتكَِ، كُنْ للِغُرَباءِ مَلْجَأً، للِمُسَافرِِينَ رَفيِقًا. المُضْطَهَدِينَ المُهَجَّ
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 Grant your eternal reward to monks, to those who live 
solitary lives, and to hermits who live on mountaintops 
and in caves of the earth. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.

Deacon: Remember, O Lord, upon this altar and upon your 
heavenly altar the holy and ever-Virgin Mary, Mother of 
God; the prophets, apostles, martyrs, confessors, and 
evangelists; John the Baptist, the forerunner; Stephen, 
the	archdeacon	and	 first	martyr;	 Saint	N. (the patron of the 
church), Saint N. (the  saint of the day), and all the saints. May we 
join their ranks and share in their joyful feast. We pray to 
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the faithful teachers who have 
gone to their rest in the true faith, especially Peter and 
Paul, Mark, Clement, Ignatius, Dionysius, Julius, and all 
those who endured suffering and persecution for the 
strengthening of your holy Church. Remember also those 
who serve your holy altar, and forgive their sins, that they 
may reach your joyful dwellings. We pray to you, O  Lord.

Cong: Lord, have mercy.
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آخِرَةً  وَكُهُوفِ الأرَْضِ  الجِبَالِ  دِينَ والقَاطِنيِنَ في  الرُهْبَانَ والمُتَوَحِّ إمِْنحَِ 
صَالحَِة، نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  

وعَلَى  السَمَاوِيّ،  مَذْبَحِكَ  عَلَى  الوَقْت،  هٰذا  في  رَبّ،  يا   ، أُذْكُرْ  الشمّاس: 
والأنَْبيَِاء،  مَرْيَم،  اللهِ  وَالدَِةَ  البَتُوليَِّة،  الدَائِمَةَ  يسَةَ  القِدِّ المَذْبَح،  هٰذا 
والسَابقِ،  دَ  المُعَمِّ ويُوحَنَّا  رِين،  والمُبَشِّ والمُعْتَرِفيِنَ  والشُهَداء،  والرُسُلَ 
الكنيسة(،  )شفيع  ومار ...  الشُهَداء،  لَ  وأَوَّ الشَمَامِسَةِ  رَئِيسَ  وإسِْطْفَانُوسَ 
وأَشْرِكْناَ  أَجْوَاقِهِم،  إنِْظِمْنا في  يسِين،  القِدِّ ومار ... )صاحب العيد(، وجَمِيعَ 

في عِيدِهِمِ السَعِيد، نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! 

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

ذِينَ رَقَدُوا عَلَى الِإيمانِ الحَقّ،  مِينَ الحَقَيقِيِّين، الَّ الشمّاس: أُذْكُرْ ، يا رَبّ، المُعَلِّ
لا سِيَّما بُطْرُس وبُولُس، ومَرْقُس وإقِْلِيمُوس وإغِْناَطِيُوس، ودِيُونيِسْيُوس 
عَذَابٍ  كُلَّ  بيِعَتكَِ،  ثَبَات  أَجْلِ  مِنْ  احْتَمَلُوا،  ذيِنَ  الَّ هٰؤُلاءِ  ويُولْيُوس، 
خَطَاياهم،  إغِْفِرْ  س،  المُقَدَّ مَذْبَحِكَ  خَدَمَةِ  كُلِّ  أَجْلِ  وَمِنْ  واضْطِهَاد. 

غْهُم مَناَزِلَكَ السَعِيدَة، نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! وبَلِّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!
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Cel: Remember, O Lord, all those who have left this world  
and have gone to you. Lead them to your joyful  
dwellings and blot out all their sins. Through our Lord 
God and Savior Jesus Christ, who is without sin, we  
hope to find mercy and forgiveness for our sins and for 
theirs. 

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.

Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 Grant us pardon, O God, and forgive us and the departed,  
 so that your blessed name may be glorified in us and in 
all things, with the name of our Lord Jesus Christ, and of 
your living Holy Spirit, now and for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.

Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

 The Fraction, symbolizing Christ’s crucifixion and death; the Signing, 
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:
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غْهُم  ذِينَ عَبَرُوا مِنْ هٰذا العَالَمِ وَبَلَغُوا إلَِيك، بَلِّ المحتفل: أُذْكُرْ ، يا رَبّ، جَمِيع الَّ
الأرَْضِ  على  أَحَدٍ  مِنْ  ما  هُ  لأَ  نَّ خَطَاياهم،  كُلَّ  وَامْحُ  السَعِيدَة  مَسَاكِنكََ 
بوِاسِطَتهِِ  الّذي  المَسِيح،  يَسُوعَ  ومُخَلِّصَنا  وإلِٰهَنا  نا  رَبَّ إلِاَّ  خَطيِئَةٍ  بدُِونِ 

نَرْجُو أَنْ نَناَلَ المَرَاحِمَ وغُفْرَانَ خَطَايانا وخَطَاياهم. 

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ

المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
اسْمُكَ  شَيءٍ  وبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ   ولَهُم،  لنا  واغْفِرْ   ، الٰلّهُمَّ سَامِحْنا، 
وسِ الآنَ وإلِى  نا يَسُوعَ المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ المُبارَك، مَعَ اسْمِ رَبِّ

الأبََد.

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.

الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ
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Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 

 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.
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المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 
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 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 
into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:

All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.
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)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ

وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 
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Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, you are merciful and compassionate. 
You		have	sanctified	this	divine service and have perfected 
it in your good pleasure, by the grace of your only Son and 
by the descent of your Holy Spirit. Sanctify us now, that we 
may be renewed as your spiritual children, so that with 
pure hearts and enlightened souls we may call upon you, 
O glorious Father and Lover of all people, praying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.

Cel: (extending his hands)

 Deliver us, O Lord, from every temptation of soul and body, 
and crush our enemy, the Evil One. Grant us your mercy 
through Christ Jesus our Lord, for you are blessed and 
glorified	with	him,	and	with	your	Holy	Spirit,	now	and	for	
ever.

Cong: Amen.
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الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
لْتَها  سْتَ هٰذِهِ الخِدْمَةَ الِإلٰهِيَّة، وكَمَّ أَلٰلّهُمَّ الآبَ الرَحِيمَ الحَنوُن، يا مَنْ قَدَّ
الآنَ  سْنا  قَدِّ وس،  القُدُّ رُوحِكَ  وحُلُولِ  الوَحِيد،  ابْنكَِ  ونعِْمَةِ  برِِضَاكَ 
مُسْتَنيِرَة،  ونَفْسٍ  نَقِيٍّ  بقَِلْبٍ  لكَِيمَا،  رُوحانيِِّين؛  جُدُدًا  بَنيِنَ  لَكَ  فَنصَِيرَ 

دَ مُحِبَّ البَشَر، ونُصَلِّي قائِلِين: نَدْعُوَكَ الآبَ المُمَجَّ

الجميع: )مع بسطِ الأيدي(
لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
يرَ  الشِرِّ وأَذِلَّ  والجَسَد،  للِنفَْسِ  تَعْرِضُ  تَجْرِبَةٍ  كُلِّ  مِنْ   ، رَبُّ يا  نا،  نَجِّ
دٌ  نا، لأنََّكَ مُبارَكٌ ومُمَجَّ نا. أَسْبغِْ عَلَينا مَرَاحِمَكَ، بالمسِيحِ يَسُوعَ رَبِّ عَدُوَّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. مَعَهُ ومَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, look upon us, your inheritance who bow before 
you, and guide our steps on your right path. Make us 
worthy	to	share	in	this	sacrifice,	and	may	it	sanctify	the	
souls and bodies of those who receive it, through Christ 
Jesus our Lord. We glorify and honor you, your only Son, 
and your Holy Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
سُبُلِكَ  في  خُطَانا  مْ  قَوِّ أَمَامَكَ،  المُنحَْنيِ  هٰذا  مِيرَاثكَِ  إلِى   ، رَبُّ يا  أُنْظُرْ، 
ذِينَ  الَّ وَلجَمِيعِ  لَنا  وَلتَكُنْ  الذَبيِحَة،  هٰذِهِ  في  نَشْتَرِكَ  أَنْ  لْنا  وَأَهِّ ة،  السَوِيَّ
بهِِ  الَّذي  نا،  رَبِّ يَسُوعَ  بالمَسِيحِ  وَالجَسَد،  النفَْسِ  لتَِقْدِيسِ  مِنها  يَتَناَوَلُونَ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. وَمَعَهُ يَلِيقُ بكَِ المَجْدُ وَالوَقَارُ مَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.
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Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be  
for the forgiveness of our sins  
and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, how can we, who are unworthy, thank 
you for your grace? For you have given us this Divine Gift  
and have made us worthy to share in the Body and Blood  
of your only-begotten Son who saved us. Through him and 
with him glory and honor are due to you and to your Holy 
Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
مَنْ تُرى، أَلٰلّهُمَّ الآب، مِنْ بَنيِ البَشَر، يَسْتَطِيعُ أَنْ يَشْكُرَ نعِْمَتَكَ على هٰذِهِ 
في  نَشْتَرِكَ  أَنْ  لْتَنا  أَهَّ وقَدْ  المَسَاكِين،  نَحْنُ  مَنحَْتَنا،  الّتي  الِإلٰهِيَّةِ  المَوهِبَةِ 
جَسَدِ ابْنكَِ الوَحِيدِ ودَمِهِ، هُوَ الّذي خَلَّصَنا بأُِقنوُمِهِ، والّذي بهِِ وَمَعَهُ يَلِيقُ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. بكَِ المَجْدُ والوَقَارُ مَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 Jesus Christ our Lord and God, you are worshipped and 
you are holy. Bless and forgive the priests who are the 
stewards of your people and of your holy Church. Forgive 
the servers of your Divine Mysteries and all the faithful 
who	have	shared	in	this	sacrifice.	Care	for	orphans,	help	
widows, assist the poor and the distressed, satisfy the 
hungry, and protect all who call upon your holy name 
in	every	place.	May	your	name	be	glorified,	with	that	of	
your Father and of your Holy Spirit, who is good, life-
giving, and consubstantial with you, now and for ever.

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.



217

نافور مار مرقس البشير 854

المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
بَارِكِ الكَهَنةََ وُكَلاءَ  وسَ يَسُوعَ المَسِيح،  لَهُ والقُدُّ نا وإلِٰهَنا المَسْجُودَ  رَبَّ يا 
سَة، وَاغْفِرْ لَهُم ولخَِدَمَةِ أَسْرَارِكَ الِإلٰهِيَّة، وَلجَِمِيعِ  شَعْبكَِ وَبيِعَتكَِ المُقَدَّ
أُعْضُدِ الأرََامِل،  أَعِلِ الأيَْتَام،  الذَبيِحَة:  هٰذِه  اشْتَرَكُوا في  ذِينَ  الَّ المُؤْمِنيِنَ 
أَسْعِفِ الفُقَرَاءَ وَالمُتَضَايِقِين، أَشْبعِِ الجِيَاع، وَاحْفَظْ كُلَّ مَنْ يَدْعُو اسْمَكَ 
ورُوحِكَ  أَبيِكَ  واسْمَ  اسْمَكَ،  الجَمِيعُ  دَ  فَيُمَجِّ مَكَان،  كُلِّ  في  وس،  القُدُّ
وإلِى  الآنَ  الجَوْهَر،  في  لَكَ  وَالمُسَاوِي  والمُحْيِي  الصَالحِِ  وس،  القُدُّ

الأبََد. 

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.

 
Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .

الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint Sixtus
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Anaphora of Saint Sixtus 
Pope of Rome

Rite of Peace
SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Holy Father, grant security, peace, and everlasting love 
to  your Church, that we may raise glory and thanks to 
you, to your only Son, and to your Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
وس، إمِْنحَْ بيِعَتَكَ الأمََانَ والسَلامَ والمَحَبَّةَ الدَائِمَة، فَنرَْفَعَ  ها الآبُ القُدُّ أَ يُّ
وإلِى  الآنَ  وس،  القُدُّ ورُوحِكَ  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيكَ  والشُكْرَ  المَجْدَ 

الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God. 

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, bless us and make us worthy of the eternal reward 
reserved for men and women of peace, and we raise glory 
to you, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, we offer you these Holy Mysteries, that through 
them, you may free us from the sufferings caused by sin  
and enable us to work for justice, that we may raise glory 
to you, now and for ever.

Cong: Amen.



223

نافور مار كسيسطوس بابا روما 857

اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
السَلام،  لأهَْلِ  ةَ  المُعَدَّ الصَالحَِةَ  الآخِرَةَ  فَنسَْتَحِقَّ  نُبَارَك،   ، رَبُّ يا  بكَِ، 

وَنَرْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
آلامِ  مِنْ  بهِا  رَنا  تُحَرِّ لكَِي  سَة،  المُقدَّ الأسَْرارَ  هٰذِهِ  مُ  نُقَدِّ  ، رَبُّ يا  لَكَ، 

لَنا لأعَْمالِ البرِّ، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ، الآنَ وإلِى الأبََد. الخَطيِئَة، وَتُؤَهِّ

الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 With heart, mind, and tongue, we give you thanks, 
O Father, Son, and Holy Spirit, one true God. Joined 
spiritually to the invisible choirs and countless ranks of 
angels, your faithful people glorify you with them and 
three times proclaim:
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
القُدُس،  والرُوحَ  والِابْنَ  الآبَ  الٰلّهُمَّ  نَشْكُرُك  واللِسَانِ  والعَقْلِ  بالقَلْبِ 
هُ  كُلُّ المُؤْمِنُ  شَعْبُكَ  يَخْتَلِطُ  وفيِمَا  الحَقّ.  الوَاحِدُ  الِإلٰهُ  هُوَ  أَنْتَ  مَنْ  يا 
تُحْصَى،  لا  الّتي  والصُفُوفِ  تُرى،  لا  الّتي  بالجُمُوعِ  رُوحَانيًِّا  اخْتلِاطًا 

دُونَكَ جَمِيعُهُمْ تَمْجِيدًا ثُلاثيًِّا، هاتفِِين: يُمَجِّ
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: Holy are you, God the Father, holy is your only Son, and 
holy is your Spirit. Through the incarnation of your Son, 
you saved the world and freed it from sin and kept it from 
going astray.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

رُوحُكَ  وسٌ  قُدُّ الوَحِيد،  ابْنكَُ  وسٌ  قُدُّ الآب،  الٰلّهُمَّ  أَنْتَ  قدّوسٌ  المحتفل: 
رْتَهُ مِنَ الخَطِيئِةِ  دِ ابْنكَِ، وحَرَّ الكُلِّيُّ القَدَاسَة، يا مَنْ خَلَّصْتَ العَالَمَ بتَِجَسُّ

والضَلال.
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 And he added these words: Whenever you share in these 
Mysteries, remember my death, burial, and resurrection 
until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Lord, we do not forget the amazing events of your plan 
of salvation and the fearful signs of your second coming, 
when you shall reward all people according to their deeds. 
Now your Church implores you and, through you and with 
you, implores your Father, saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.

Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
الأسَْرار،  هٰذِهِ  في  اشْتَرَكْتُم  كُلَّما  قَائِلًا:  الِإيضَاحَ  هٰذا  ذٰلكَِ،  عَلَى  وزَادَ 

أُذْكُرُوا مَوتيِ ودَفْنيِ وقِيَامَتيِ حَتَّى مَجِيئِي.

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

والآياتِ  الخَلاصِيّ،  تَدْبيِرِكَ  في  العَجِيبَةَ  الآياتِ   ، رَبُّ يا  نَنسَْى،  لَنْ  المحتفل: 
أَعْمَالهِِ؛  بحَِسَبِ  إنِْسَانٍ  كُلَّ  سَتُجازِي  فيِهِ  الّذي  مَجِيئِكَ،  في  الرَهِيبَةَ 
ولذِٰلكَِ تَضْرَعُ إلَِيكَ بيِعَتُكَ ورَعِيَّتُكَ، وبكَِ ومَعَكَ إلِى أَبيِك، وهِيَ تقُول:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.

اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.
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Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Lord God and Father, have compassion on us and on all 
your inheritance. Be pleased with this offering through 
the descent of your Holy Spirit, who proceeds eternally 
from you, and who is substantially the same as you and 
your Son. 

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.

Cong: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.
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وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:

رُوحِكَ  بحُِلُولِ  القُرْبَان،  هٰذا  وَارْضَ  مِيرَاثكَِ،  وبكُِلِّ  بنِا  تَرَأَّفْ  رَبُّ  يا 
وس، المُنبَْثقِِ مِنكَْ، الٰلّهُمَّ الآبَ بأَِزَليَِّتهِِ، والآخِذِ مِنِ ابْنكَِ بجَِوهَرِهِ. القُدُّ

المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 

)يُقَبِّل المذبح(

الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.

)يقف المحتفل(
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Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent 
he may make this bread  
 the Body of Christ 
our God.

ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh 
ne’-bed lah-mo ho-no  
 fagh-ro dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture 
in this chalice  
 the Blood of Christ 
our God.

oo-lam-zo-gho 
dab-ko-so ho-no  
 dmo dee-leh dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: May these Mysteries, O Lord, allow us who share in them 
to	 find	 joy	 in	 your	presence,	 and	we	 raise	 glory	 to	you,	
now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
الخُبْزَ آيَكنَاُ دبَمَجننُوٌةؤِ نعِصِد للحَمُا هٰذا  بحُلُولهِِ  فَيَجْعَلَ 
ُــــؤُا ديٍلنَ. إلِٰهِنا.ؤُناُ  فَجراُ دمَشيٍحُا ءلَـــــــ المَسِيحِ  جَسَدَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل:

 ُــــــــــــا  ؤُن ــــــسُــــــا  دبَــــــكُ الكَأْسِ ولَـــــــمـــــــزجُُـــــــا  هٰذِهِ  مَزِيجَ  وَيَجْعَلَ 
ديٍلنَ. ُــــــــؤُا  ءلَـــ دمَشيٍحُا  ديٍلِؤ  إلِٰهِنا.دمُا  المَسِيحِ  دَمَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

يا  مَعَكَ،  مَ  نَتَنعََّ أَنْ  فيها،  المُشْتَرِكِينَ  نَحْنُ  الأسَْرار،  هٰذِهِ  وَلْتَجْعَلْنا  المحتفل: 
رَبّ، وَنَرْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.



238

Anaphora of Saint Sixtus865

Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

 O Lord, be an invincible fortress against false teachings 
for your Church and her shepherds. Assist our fathers: 
N., the Pope of Rome, N. Peter, our Patriarch of Antioch, 
N., our Bishop, and all the bishops of the true faith. With 
blameless lives and with purity and holiness, may they 
guide your Church and present to you a faithful people 
who honor your name. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: O Lord, reward those who do good, free those bound 
by hardships, liberate the poor, and visit those who are 
dejected, distressed, and weary. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: O	Lord,	be	a	fortification	for	every	city	and	country	that	
truly believes in you and takes refuge in you. We pray to 
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
ة، واعْضُدْ  كُنْ، يا رَبّ، لبِيِعَتكَِ ولرُِعَاتهِا حِصْناً مَنيِعًا ضِدَّ التَعَاليِمِ الضَالَّ
ومار ...  الأنَْطَاكِيّ،  بَطْرِيَرْكَنا  بُطْرُسَ  ومار ...  رُومَا،  بابا  مار ...  آباءَنا: 
فيِها،  لَوْمَ  لا  بحَِياةٍ  لكَِيما،  الرَأْي؛  المُسْتَقِيمِي  الأسََاقِفَةِ  وسَائِرَ  مُطْرَانَنا، 
اسْمَكَ،  مُ  يُكَرِّ مُؤْمِناً  شَعْبًا  لَكَ  مُوا  بنِقََاوَةٍ وقَدَاسَة، ويُقَدِّ كَنيِسَتََكَ  يُدبِّ�رُوا 

نَسْأَلُكَ يا رَبّ!

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

رًا،  مُحَرِّ بالضِيقَاتِ  وللِمُكَبَّلِينِ  مُكافئًِا،  الخَيْرِ  لفَِاعِلِي  رَبّ،  يا  كُنْ،  الشمّاس: 
نَسْأَلُكَ  مُفْتَقِدًا،  والمُتْعَبيِنَ  والمَضْنوُكِينَ  وللِبَائِسَينَ  يًا،  مُنجَِّ وللِمَسَاكِينِ 

يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

قَوِيمًا،  إيِمانًا  بكَِ  يُؤْمِنُ  مَدِينةٍَ وبَلَدٍ  لكُِلِّ  رَبّ، سُورًا حَصِيناً  يا  كُنْ،  الشمّاس:  
ويَلْجَأُ إلَِيك، نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  
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Deacon: O Lord, strengthen those who call upon the Mother of 
your Son, Jesus Christ, and the saints who have pleased 
you, especially Saint N. (the patron of the church), and Saint N. 
(the saint of the day). Through your grace make us and our 
departed worthy of the eternal blessings that you have 
prepared for your saints. We pray to you, O Lord.  

Cong: Lord, have mercy.

Cel: O Lord, forgive the faithful departed, who have been 
redeemed by the death of your only Son. And on that day 
when all are rescued from death, delivered from the realm 
of the dead, and raised from the dust of the grave, the grace 
of	your	only	Son	will	have	been	glorified	in	us	and	in	them.	
Through	him,	we	hope	to	find	mercy	and	forgiveness	for	
our sins and for theirs.

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.

Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 O Lord, in the resurrection on the last day when all is 
renewed, make us and our departed worthy, through your 
grace, of the joy of your heavenly kingdom. In us and in 
all things may your blessed and most honored name be  
	 glorified,	 praised,	 and	 exalted,	 with	 the	 name	 of	 our	
Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, now and 
for ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.
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مَسِيحِكَ،  أُمِّ  ذِكْرِ  إلِى  يَلْتَجِئُونَ  ذِينَ  الَّ يًا  مُقَوِّ رَبّ،  يا  كُنْ،  الشمّاس: 
الكنيسة(،  )شفيع  مار ...  لا سِيَّما  أَرْضَوكَ،  ذِينَ  الَّ يسِينَ  القِدِّ وإلِى 
الّتي  ة،  الأبََدِيَّ لخَِيْرَاتكَِ  بنِعِْمَتكَِ،  ومَوْتَانا،  لْنا  وأَهِّ ومار ... )صاحب  العيد(؛ 

أَعْدَدْتَها لَنا، نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

ابْنكَِ  بمَِوتِ  خُلِّصُوا  ذِينَ  الَّ المُؤْمِنيِنَ  للمَوتَى  غَافرًِا  رَبّ،  يا  كُنْ،  المحتفل: 
مِنْ  ونَهَضْناَ  الجَحِيم،  مِنَ  ونَجَوْنا  المَوت،  مِنَ  خَلُصْنا  فإذِا  الوَحِيد. 
الّذي  الوَحِيد  ابْنكَِ  نعِْمَةُ  أَمْواتنِا  وَعَلَى  عَلَينا  عَظُمَتْ  التُرَاب،  مَطَامِيرِ 

نَرْجُو بوِاسِطَتهِِ نَوالَ المَرَاحِمِ وغُفْرَانَ خَطَايانا وخَطَاياهم.

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ

المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
التَجْدِيدِ  مَعَ  السَعِيدِ  بمَِلَكُوتكَِ  م  التَنعَُّ بنِعِْمَتكَِ إلِى  لْنا يا رَبّ، وأَمْوَاتَنا  أَهِّ
لَ  ويُبَجَّ ويُبارَكَ  ويُمْدَحَ  شَيءٍ  وبكُِلِّ    بهٰذا  دَ  يُمَجَّ لكَِي  ة،  العَامَّ بالقِيامَة 
نا يَسُوعَ المَسِيحِ وَرُوحِكَ الحَيِّ  اسْمُكَ المُبارَكُ الكُلِّيُّ الوَقَار، مَعَ اسْمِ رَبِّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. القُدُّ

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.
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Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

	 The	 Fraction,	 symbolizing	 Christ’s	 crucifixion	 and	 death;	 the	 Signing,	
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:

Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 
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الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ

المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
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 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.

 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 
into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:



245

نافور مار كسيسطوس بابا روما 868

)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 

)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ
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All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.

Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O Lord, open our mouths and lips, sanctify our bodies and 
souls, and purify our minds and consciences, so that we 
may call upon you, O Father of Mercies, and implore you, 
praying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.
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وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 

الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
عُقُولَنا  رْ  طَهِّ ونُفُوسَنا،  أَجْسَادَنا  سْ  قَدِّ وشِفاهَنا،  أَفْوَاهَنا   ، رَبُّ يا  إفِْتَحْ، 

عِين، يا أَبا المَراحِم، وَنُصَلِّيَ قائِلِين: وَضَمائِرَنا، فَنهَْتفَِ إلَِيكَ مُتَضَرِّ
الجميع: )مع بسطِ الأيدي(

لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 
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Cel: (extending his hands)

 O Lord, hasten to transform all that is harmful and 
detrimental	into	that	which	will	help	and	benefit	us,	that	
we may raise glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, may your graces, your blessings, and all your 
divine gifts descend in abundance on your Church, your 
parishes, monasteries, and convents, that we may raise 
glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
وَيَنفَْعُنا،  يُفِيدُنا  ما  إلِى  لُ عاجِلًا  يَتَحَوَّ رُنا  وَيُخَسِّ يُؤْذِينا  ما   ، يا رَبُّ إجِْعَلْ، 

فَنرَْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
، نعَِمُكَ وَبَرَكاتُكَ وَهِبَاتُكَ الِإلٰهيَّةُ كُلُّها، وَتَحِلَّ غَزِيرَةً على  فَلْتَأْتِ، يا رَبُّ

بيِعَتكَِ ورَعَاياكَ وأَدْيِرَتكَِ، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ، الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.
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Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.

Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be  
for the forgiveness of our sins  
and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.

الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 Holy Father, our mouths accustomed to earthly food  
give you thanks for your grace that has made us worthy of 
this heavenly food, the Body and Blood of your only Son. 
Through him and with him, glory, power, and honor are 
due to you and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
نعِْمَتَكَ  تَشْكُرُ  المُعْتَادَةَ القُوتَ الأرَْضِيّ،  أَفْواهَنا  إنَِّ  وس،  ها الآبُ القُدُّ أَ يُّ
لَتْناَ لهٰذا القُوتِ السَماوِيّ، جَسَدِ ابْنكَِ الوَحِيدِ ودَمِهِ، هُوَ الّذي بهِِ  الّتي أَهَّ
وس، الآنَ وإلِى  وَمَعَهُ يَلِيقُ بكَِ المَجْدُ والقُدْرَةُ والوَقَار، مَعَ رُوحِكَ القُدُّ

الأبََد.
الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 O Christ, you are the heavenly Bread who came down  
and became for us the food that does not perish. At your 
second coming, may we not become the food of the 
imperishable	 fire.	We	 raise	 glory	 and	 thanks	 to	 you,	 to	
your Father, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ها المَسِيحُ الخُبْزُ السَماوِيّ، يا مَنْ تَناَزَلْتَ فَصِرْتَ لَنا مَأْكَلًا غَيرَ فانٍ، لا  أَ  يُّ
تَجْعَلْنا مَأْكَلًا للِناَرِ الّتي لا تَطْفأ، في مَجِيئِكَ الثَاني، فَنرَْفَعَ المَجْدَ والشُكْرَ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. إلَِيكَ وإلِى أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .
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Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint John Chrysostom
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Anaphora of Saint John Chrysostom

Rite of Peace
SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Lord God and Father, holy and glorious is your name.  
You deliver those who love you from all that is contrary to 
your will. May we who have remained in your divine love 
be made worthy to give one another the greeting of peace 
with a holy kiss. May we always speak words of peace, 
think of peace, and work for peace. Through the grace of 
your only Son and his love for all people, we raise glory to 
you and to your living Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
د، يا مَنْ تُنقِْذُ مُحِبِّيكَ مِنْ  وسُ والمُمَجَّ ها الرَبُّ الِإلٰهُ الآب، الاسْمُ القُدُّ أَ يُّ
نُعَانقَِ  أَنْ  الِإلٰهِيّ،  تَبعِْناَ حُبَّكَ  ذِينَ  الَّ نَحْنُ  لْنا،  أَهِّ مَشِيئَتَكَ،  يُخَالفُِ  كُلِّ ما 
لَ بالسَلامِ  فَنتََأَمَّ سَة. وَلْيَكُنِ السَلامُ حَدِيثَنا الدَائِم،  بقُِبْلَةٍ مُقَدَّ بَعْضُنا بَعْضًا 
الوَحِيدِ  ابْنكَِ  بنِعِْمَةِ  المَجْدَ  إلَِيكَ  ونَرْفَعَ  السَلام،  صَانعِِي  مِنْ  ونَكُونَ 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. ومَحَبَّتهِِ للِبَشَرِ ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God.

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord on high, hidden from all creation, you are peace 
reconciling those who are enemies, you are forgiveness 
to those who sin, and you are comfort to those who are 
sorrowful. Open the door of your mercy to our petitions 
and, in the abundance of your grace, accept our prayers. 
Make us children and heirs of your kingdom, through the 
grace of your only Son and his love for all people, and 
through your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, you are adored by all. Angels bless you, humanity 
exalts	you,	and	all	creation	glorifies	you.	Look	upon	your	
children who call out to you. With purity and holiness may 
we	offer	 you	 an	 acceptable	 sacrifice,	 that	we	may	 raise	
glory to you, to your only Son, and to your Holy Spirit, now 
and for ever.

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
ها العَلِيُّ المَحْجُوبُ عَنْ جَمِيعِ البَرَايا، أَنْتَ سَلامُ الغَضُوبيِن، وغُفْرَانُ  أَ يُّ
لسُِؤَالاتنِا،  مَرَاحِمِكَ  بَابَ   ، رَبُّ يا  إفِْتَحْ،  المَحْزُونيِن.  وعَزَاءُ  الخَاطِئِين، 
مَلَكُوتكَِ،  في  وَوَرَثَةً  أَبْناءً  لَكَ  واجْعَلْنا  عاتنِا،  تَضَرُّ نعِْمَتكَِ  بكَِثْرَةِ  واقْبَلْ 

وسِ، إلِى الأبََد. بنِعِْمَةِ ابْنكَِ الوَحِيدِ ومَحَبَّتهِِ للِبَشَر، ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
دُهُ كُلُّ البَرَايا.  يُبَارِكُهُ المَلائِكَة، ويُعَظِّمُهُ البَشَر، وتُمَجِّ ها المَعْبُودُ الّذي  أَ يُّ
بَ لَكَ القُرْبَانَ المَقْبُولَ  أُنْظُرْ إلِى أَبْناَئِكَ المُبْتَهِلِينَ إلَِيك، وَهَبْ لَنا أَنْ نُقَرِّ
وس،  بنِقََاوَةٍ وقَدَاسَة، فَنرَْفَعَ إلَِيكَ المَجْدَ وإلِى ابْنكَِ الوَحِيدِ ورُوحِكَ القُدُّ

الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 Truly it is right and just to thank, adore, glorify, and bless 
the majesty of the one consubstantial Trinity, Father, Son, 
and Holy Spirit, a majesty that does not need our glory or 
become greater with our thanks. O Lord, those who sing 
your praises are countless, and they cry out with angelic 
voices and sweet melodies, proclaiming:
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:

الوَاحِد،  الثَالُوثِ  عَظَمَةَ  دَ ونُبارِكَ  نَشْكُرَ ونَعْبُدَ ونُمْجِّ أَنْ  لَوَاجِبٌ  هُ  إنَِّ ا  حَقًّ
عَظَمَةٌ  إنَِّها  القُدُس،  والرُوحِ  والابْنِ  الآبِ  الجَوْهَر،  في  المُتَسَاوِي 
، مُسَبِّحُونَ لا  تَزْدَادُ بشُِكْرِنا. لَكَ، يا رَبُّ تَمْجِيدِنا ولا  لَيْسَتْ بحَِاجَةٍ إلِى 

يُحْصَون، يَهْتفُِونَ بأَِصْواتٍ عَذْبةٍ وأَنْغامٍ شَجِيَّة،  قائِلِين:
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Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: Glory to you, O God the heavenly Father, for you have 
exalted our weak human nature. In your mercy, you 
sent your only Son into the world for our salvation. He 
dawned from the holy Virgin, like a ray of light from 
a bright cloud. He took the form of a slave, yet truly he 
is the Son of your majesty. He willingly became man to 
make us divine. He was born from a woman’s womb,  
that we may be born again from a spiritual womb.

 He became our brother, so that through his grace we may 
become your children and heirs. He took us from being 
slaves and made us your children. He promised us a share 
in the reward that allows us to call you “Abba, Father.” He 
cleansed us from our sins with his precious blood that he 
poured out for us, for he is your only Son.
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ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

فَأَرْسَلْتَ  الضَعِيف،  طَبْعَنا  عَظَّمْتَ  لأَ نَّكَ  الآب،  أَلٰلّهُمَّ  لَكَ،  أَلمَجْدُ  المحتفل: 
يسَةِ  القِدِّ البَتُولِ  مِنَ  فأَشْرَقَ  خَلاصِنا،  أَجْلِ  مِنْ  الوَحِيدَ  ابْنكََ  بمَِرَاحِمِكَ 
ابْنُ  بالحَقِّ  وَهُوَ  العَبْد،  مِثَالَ  خَذَ  واتَّ الصَافيَِة،  الغَمَامَةِ  مِنَ  الشُعَاعُ  كما 
هَنا. وُلدَِ مِنْ حَشًا بَشَرِيٍّ لكَِي يَلِدَنا  عَظَمَتكَِ. فَصَارَ إنِْسَانًا، كما شَاءَ، ليُِؤَلِّ

ثَانيَِةً مِنَ الحِضْنِ الرُوحَانيِّ.

السَمَاوِيّ.  الآبُ  ها  أَ يُّ وَوَرَثَة،  لَكَ  أَبْناءً  يَجْعَلَنا  لكَِي  لَنا  أَخًا  بنِعِْمَتهِِ  صَارَ 
مِنَّا حالَةَ الأجَُرَاءِ ورَفَعَنا إلِى حالَةِ البَنيِنَ وأَعْطَانا عُرْبُونَ ذَخِيرَتهِِم،  أَخَذَ 
صَنعََ  الَّذي  نَفْسُهُ،  الوَحِيدُ  ابْنكَُ  وَهُوَ  الآب،  ها  أَ يُّ ا«،  »أَبَّ بهَِا  نَدْعُوَكَ  لكَِي 

تَطْهِيرَ خَطَايانا بدَِمِهِ الثَمِينِ الّذي أُفيِضَ عَنَّا.
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 Do this in memory of me. Each time you eat this bread 
and drink this cup, you remember my death until I come 
again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Word of God, who can comprehend that you willingly 
emptied yourself of your divine glory? Who can explain 
your miraculous birth from a virgin? Who can repay you 
for your saving passion which you freely endured? Who 
can praise your plan of salvation for us? We can only ask 
of you, O Lover of all people, that this sacrifice which we 
have offered be accepted on your altar in heaven, the 
dwelling place of your hidden divinity, in the company of 
the angels and saints. Through this sacrifice may we be 
worthy of the forgiveness of our sins. 

 When you come to judge the living and the dead, do 
not pass judgment upon us nor deny us, saying: “I do 
not know you.” On that glorious and fearful day, do not 
separate us from you nor cast us out of your paradise to 
a place of weeping and gnashing of teeth. Rather, because 
of your holy name by which we have been called, look 
with mercy upon us.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
هٰذِهِ  وتَشْرَبُونَ  الخُبْزَ،  هٰذا  تَأْكُلُونَ  ةٍ  مَرَّ فَكُلَّ  لذِِكْري.  اصْنعَُوا   هٰكَذا 

الكَأْسَ، تَذْكُرُونَ مَوتيِ حَتَّى مَجِيئِي.

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

الِإلٰه؟  الكَلِمَةُ  ها  أَ يُّ أَجْلِنا،  مِنْ  لذَِاتكَِ  الطَوْعِيَّ  إخِْلاءَكَ  يُدرِكُ  مَنْ  المحتفل: 
أَنْ  يَسْتَطِيعُ  ومَنْ  البَتُول؟  مِنَ  العَجِيبَ  مِيلادَكَ  رَ  يُفَسِّ أَنْ  يَعْرِفُ  وَمَنْ 
تَدْبيِرَكَ  يُعَظِّمَ  أَنْ  يُمْكِنهُ  وَمَنْ  والخَلاصِيَّة؟  ةَ  الحُرَّ آلامَكَ  يُكافىِءَ 
أَنْ  البَشَر،  مُحِبُّ  الرَبُّ  ها  أَ يُّ إلَِيك،  نَضْرَعُ  لذٰلكَِ  أَجْلِنا؟  مِنْ  الخَلاصِيَّ 
مَذْبَحِكَ  وعَلَى  الناَطِقِ  مَذْبَحِكَ  على  بْناهُ  قَرَّ الّذي  القُرْبَانَ  هٰذا  تَقْبَلَ 
يسِين، ومَكَانُ أُلُوهِيَّتكَِ  السَماوِيّ، حَيْثُ مَسَاكِنُ المَلائِكَةِ وجُمُوعُ القِدِّ

لْ لمَِغْفِرَةِ الخَطَايا. وَمَسْكِنُ احْتجِابكَِ؛ لنِؤَُهَّ

الدَيْنونَة،  في  مَعَنا  تَدْخُلْ  لا  والأمَْوات،  الأحَْياءَ  لتَِدِينَ  تَأْتيِ  وعِندَْما 
ولا تَكْفُرْ بنِا قائِلًا: لا أَعْرِفُكُم ! في هٰذا اليَومِ العَظِيمِ والمَخُوفِ حَيْثُ 
الأسَْنان،  وصَرِيفُ  البُكاءُ  حَيْثُ  جَنَّتكَِ،  خارِجِ  إلِى  وتُخْرِجُ  تَفْصِلُ 

وسِ الّذي دُعِيَ عَلَينا. الْتَفِتْ إلَِينا راحِمًا مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ القُدُّ
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 In your compassion, you have made us worthy of the gift 
of your forgiving Body and Blood, so make us worthy to be 
one with you in holiness as you are one with your Father. 
For this, your Church implores you and, through you and 
with you, implores your Father, saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.

Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.

Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Yes, Lord God Almighty, we pray that your sanctifying 
power and your Holy Spirit descend upon this altar to 
sanctify these offerings and rest upon this bread and wine, 
that they may become the one Body and Blood of your 
only Son.
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نَكُونَ  أَنْ  لْنا  أَهِّ الغَافرِ،  ودَمِكَ  جَسَدِكَ  مَوهِبَةِ  إلِى  بحَِنانكَِ  لْتَنا  أَهَّ وَكَما 
ذٰلكِ،  ولأجَْلِ   الجَوْهَر.  في  أَبيِك  مَعَ  أَنْتَ  كما  بالقَدَاسَة،  وَاحِدًا  مَعَكَ 

تَضْرَعُ إلَِيكَ بيِعتُكَ، وبكَِ ومَعَكَ إلِى أَبيِك، إذِ تَقُول:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.

اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.

وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
وسُ  ها الرَبُّ الِإلٰهُ الضَابطُِ الكُلّ: فَلْيَأْتِ رُوحُكَ القُدُّ أَجَل نَطْلُبُ مِنكَ أَ يُّ
سْ قَرَابيِنهَُ ويَحِلَّ على هٰذا الخُبْزِ  سَةُ على هٰذا المَذْبَح، ولْيُقَدِّ تُكَ المُقَدَّ وقُوَّ

وعلى هٰذِهِ الخَمْرَة، فَيَصِيرَا وَاحِدًا جَسَدَ الِإبْنِ الوَحِيدِ ودَمَهُ.
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Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.

Cong: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.

Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

 That this bread,  the Body of Christ our God, be for us 
a pledge of the life to come, a body that grants us the 
everlasting joys of heaven, a body that renews our souls 
and	bodies,	a	body	that	purifies	us	of	all	sin,	 for	eternal	
life.

Cong: Amen.

Cel: And that the mixture in this chalice,  the Blood of Christ 
our God, be a blood that gives new life to those who receive 
it, a blood that guides us to safe harbors and the dwellings 
of light, a blood that renews our souls and bodies, a blood 
that	purifies	us	of	all	sin,	for	eternal	life.

Cong: Amen.
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المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 
)يُقَبِّل المذبح(

الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
)يقف المحتفل(

المحتفل: )يَنهَْض ويَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
فَيَكُونَ لَنا هٰذا الجَسَدُ  جَسَدُ المَسِيحِ إلِٰهِنا، عُرْبُونَ الحَيَاةِ الآتيَِة، جَسَدًا 
رُنا  دُ نُفُوسَنا وأَجْسَادَنا ويُطَهِّ ةَ الدَائِمَة ، جَسَدًا يُجَدِّ يَمْنحَُ الأفَْراحَ السَماوِيَّ

ة. مِنْ كُلِّ خَطيِئَة، للِحَيَاةِ الأبََدِيَّ
الشعب: آمين.

المحتفل: وتَكُونَ هٰذِهِ الكَأْسُ  دَمُ المَسِيحِ إلِٰهِنا، دَمًا يُحْيِي مُتَناَوِليِهِ في حَيَاةٍ 
دُ نُفُوسَنا  جَدِيدَة، دَمًا يَهْدِي إلِى المَوانىِءِ الآمِنةَِ ومَسَاكِنِ النوُر، دَمًا يُجَدِّ

ة. رُنا مِنْ كُلِّ خَطيِئَة، للِحَيَاةِ الأبََدِيَّ وأَجْسَادَنا ويُطَهِّ
الشعب: آمين.
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Cel: O Lord, in your great mercy, when this Body and Blood is 
mingled with our bodies and souls, grant that it may be 
for the pardon of faults, the forgiveness of sins, and for 
everlasting joy and eternal life with all your saints.

Cong: Amen.

Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

 We offer you, Lord God, this pure and holy offering for 
your holy, catholic, and apostolic Church, which you 
have redeemed. Gather her children in unity, love, and 
faith, and guide them in peace and security. We offer 
it for the pure bishops of the true faith, N., the Pope of 
Rome, N. Peter, our Patriarch of Antioch, N., our Bishop, 
the venerable priests, the chaste deacons, the pure 
subdeacons, and all the orders of the Church. Teach them 
the word of truth, so that they may spread it faithfully. 
With	 justice	 and	 holiness	 may	 they	 care	 for	 the	 flock	
that you have entrusted to them. Give them the proper 
means to accomplish your will, and grant them a long 
life. We  pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.
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الجَسَدُ  هٰذا  بنِا  يَمْتَزِجُ  حِينَ  الكَثيِرَة،  بمَِرَاحِمِكَ  رَبّ،  يا  لَنا،  وَهَبْ  المحتفل: 
وهٰذا الدَم، أَنْ يَكُونا لمُِسَامَحَةِ الذُنُوبِ ومَغْفِرَةِ الخَطَايا، وللِنعَِيمِ الأبََدِيِّ 

يسِيكَ للِحَيَاةِ الأبََدِيَّة. مَعَ جَمِيعِ قِدِّ

الشعب: آمين.

التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
سَ مِنْ أَجْلِ بيِعَتكَِ  ها الرَبُّ الِإلٰه، القُرْبانَ النقَِيَّ والمُقَدَّ بُ أَمَامَكَ، أَ يُّ نُقَرِّ
اتِّفاقٍ  في  أَوْلادَها  إجِْمَعْ  اقْتَنيَْتَها.  الّتي  والرَسُوليَِّةِ  سَةِ  المُقَدَّ الجَامِعَةِ 
الأسََاقِفَةِ  أَجْلِ  ومِنْ  وسَلام.  بأَمَانٍ  رْهُم  ودَبِّ بكَِ،  وإيِمانٍ  وحُبٍّ  وَاحِدٍ 
بَطْرِيَرْكِنا  بُطْرُسَ  ومار...  رُومَا،  بابا  مار...  الرَأْي،  الأطَْهَارالمُسْتَقِيمِي 
اء،  الأعَِفَّ والشَمَامِسَةِ  رِين،  المُوقَّ والكَهَنةَِ  مُطْراننِا،  ومَار...  الطَاهِر، 
لكَِي  الحَقّ،  كَلِمَةَ  عَلِّمْهُم  كُلِّها.  البيِعِيَِّةِ  والرُتَبِ  الأطَْهَار،  والشَدَايِقَةِ 
عُوها باسْتقِامَة، ويَرْعَوا الرَعِيَّةَ الّتي أَوْكَلْتَها إلَِيهم ببِرٍِّ وقَدَاسَة؛ وهَبْ  يُوَزِّ
مَشِيئَتَكَ.  مُوا  يُتَمِّ لكَِي  حَسَنةَ،  وتَدَابيِرَ  طَوِيلَة،  شَيْخُوخَةً   ، رَبُّ يا  لَهُم، 

نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!
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Deacon: For the poor and the dejected, for orphans and widows, 
for the sick and the distressed, and for those tempted 
by evil spirits, be the guardian and refuge of their lives. 
We  pray  to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.
 

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.

Deacon: Remember the holy fathers, prophets, apostles, preachers, 
evangelists, martyrs, and confessors; especially the holy, 
glorious and blessed, ever-Virgin Mary, Mother of God; 
Saint John the Baptist, the messenger and forerunner, 
who witnessed the betrothal of your holy Church to your 
Son; glorious	 Saint	 Stephen,	 the	 archdeacon	 and	 first	
martyr; and all who pleased you and professed your name. 
We  pray  to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Cel: For all the faithful departed who have gone to you from 
this altar and from every place throughout the world; 
grant them rest in your heavenly dwellings with all your 
saints and, in your mercy, forgive our sins and theirs.

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.
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والمَرْضَى  والأرَامِلِ  والأيَْتامِ  والبَائِسِينَ  المَسَاكِينِ  أَجْلِ  مِنْ  الشمّاس: 
ومُعِيناً  حارِسًا  كُنْ  يرَة،  الشِرِّ الأرَْواحِ  مِنَ  بيِنَ  والمُجَرَّ والمُتَضَايِقِين، 

لحَِياتهِِم. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  

والِإنْجِيلِيِّينَ  والكَارِزِينَ  والرُسُلِ  الأنَْبيَِاءِ  يسِين،  القِدِّ الآباءِ  أَجْلِ  مِنْ  الشمّاس: 
والبَتُولِ  اللهِ  وَالدَِةِ  دَةِ  والمُمَجَّ يسَةِ  القِدِّ ةً  وخاصَّ والمُعْتَرِفيِن،  والشُهَداءِ 
والسَابقِِ  دِ  والمُعَمِّ المُرْسَلِ  يُوحَنَّا  والطُوبَاوِيِّ  مَرْيَم،  ةِ  الطُوبَاوِيَّ الدَائِمَةِ 
دِ اسْطِفَانُوسَ رَئِيسِ الشَمَامِسَةِ  يسِ المُمَجَّ سَة، والقِدِّ وإشِْبيِنِ بيِعَتكَِ المُقَدَّ

لِ الشُهَداء، وكُلِّ مَنْ حَسُنَ لاسْمِكَ واعْتَرَفَ بكَِ. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !  وأَوَّ

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

ذِينَ انْتَقَلُوا مِنْ هٰذا المَذْبَحِ ومِنْ  المحتفل: مِنْ أَجْلِ جَمِيعِ المَوتَى المُؤْمِنيِنَ الَّ
مَسَاكِنكَِ  في  أَرِحْهُم  والجَسَد.  بالرُوحِ  وآبائِنا  الأقَْطار،  وكُلِّ  مَكَانٍ  كُلِّ 
خَطَايَانا  وَغُفْرَانَ  المَرَاحِمَ  وَامْنحَْناَ  يسِيك،  قِدِّ جَمِيعِ  مَعَ  ة،  السَمَاوِيَّ

وَخَطَايَاهُم.

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ
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Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 O Lord, do not deprive us of your mercy, but keep us in the 
palm of your hand lest we fall and go astray, so that we 
may walk on your paths, follow your ways, and do your 
will. Forgive us and our departed,  and pardon all sins 
and transgressions, hidden and seen, committed with or 
without full knowledge.

 Make us worthy of a faithful Christian death that is 
pleasing to you, and join us to your righteous ones and to 
those who have done your will, that in us and in all things 
your	blessed	name	may	be	glorified,	with	the	name	of	our	
Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.

Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

	 The	 Fraction,	 symbolizing	 Christ’s	 crucifixion	 and	 death;	 the	 Signing,	
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:
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المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
لا تَمْنعَْ عَنَّا مَرَاحِمَكَ يا رَبّ، ولا تُفْلِتْنا مِنْ يَدِكَ، لئَلاَّ نَزِلَّ ونَضِلَّ تائِهِين. 
إغِْفِرْ  إرِادَتَكَ.  ونَعْمَلَ  سُبُلِكَ  في  ونَسْلُكَ  طُرُقِكَ  في  نَسِيرَ  أَنْ  امْنحَْنا  بَلِ 
والظَاهِرَة،  الخَفِيَّةِ  والمُخَالَفاتِ  الخَطَايا  جَمِيعَ    وسَامِحْ  ولأمَْواتنِاَ،  لَنا 

ة. ةِ واللاإرِادِيَّ الِإرادِيَّ

وصَانعِي  أَبْرارِكَ  إلِى  نا  وضُمَّ لَكَ،  تَحْسُنُ  مَسِيحِيَّةٍ  أَمِينةٍَ  لآخِرةٍ  لْنا  وأَهِّ
يَسُوعَ  نا  رَبِّ اسْمِ  مَعَ  المُبارَك،  اسْمُكَ  شَيءٍ  وَبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ مَشِيئَتكَِ. 

وسِ الآنَ وإلِى الأبََد. المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.

الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ
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Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 

 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.
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المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 
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 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 
into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:

All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.
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)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ

وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 
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Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O Lord our Lord, you sent us your only Son, who is the 
radiance of your eternity, and he accomplished his plan 
of salvation for us, that we may come to you. May we call 
upon you with the prayer that he taught his holy disciples, 
saying:

All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.

Cel: (extending his hands)

 Yes, O merciful Lord, we ask for your compassion. By your 
grace, make us worthy, that your glorious name be made 
holy in us, that your kingdom come to assist us in our 
weakness, and that your will dwell within us. Deliver us 
from	all	difficult	temptations.	For	the	kingdom,	the	power,	
and the glory are yours, with your only Son and your Holy 
Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
لَ تَدْبيِرَهُ  نا، يا مَنْ أَرْسَلْتَ ابْنكََ الوَحِيد، ضِيَاءَ أَزَليَِّتكَِ، فَكَمَّ ها الرَبُّ رَبُّ أَ يُّ
الّتي  الصَلاةَ  نُصَلِّيَ  أَنْ  لَنا  هَبْ  إلَِيكَ.  نَسِيرَ  لكَِي  أَجْلِنا،  مِنْ  الخَلاصِيَّ 

يسِين، ونَقُول: عَلَّمَها تَلامِيذَهُ القِدِّ
الجميع: )مع بسطِ الأيدي(

لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
سَ بنِا  لَنا بنِعِْمَتكَِ أَنْ يُقَدَّ ها الرَبُّ الرَحُوم، نَبْتَهِلُ إلِى حَناَنكَِ لتُِؤَهِّ أَجَلْ أَ يُّ
فيِنا.  مَشِيئَتُكَ  وتَسْكُنَ  ضَعْفِنا،  لمَِعُونَةِ  مَلَكُوتُكَ  ويَأْتيَِ  د،  المُمَجَّ اسْمُكَ 
والمَجْد،  والقُدْرَةَ  المَلَكُوتَ  لَكَ  لأنََّ  الصَعْبَة،  التَجَارِبِ  كُلِّ  مِنْ  نا  نَجِّ

ولابْنكَِ الوَحِيدِ ولرُوحِكَ الكُلِّيِّ قُدْسُه، الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.

Cel: (extending his hands)

 O Lord God, you are good and the Lover of all people. Look 
upon those who bow their heads before your majesty, and 
bless them with every spiritual blessing. Do not turn us 
away when we approach your divine and holy Gifts, and 
let us not be guilty of unworthily receiving the Body and 
Blood of your only Son. Rather, make us worthy to share 
in your holy and life-giving Mysteries with purity, that we 
may raise glory and thanks to you, to your only Son, and 
to your good and Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
رُؤُوسَهُم  حَنوَا  ذِينَ  الَّ إلِى  أُنْظُرْ  البَشَر،  ومُحِبُّ  الصَالحُِ  الِإلٰهُ  الرَبُّ  ها  أَ يُّ
مِنْ  نَدْنُو  عِندَْما  تَرْفُضْنا  ولا  الرُوحِيَّة.  ببَِرَكَتكَِ  وبارِكْهُم  عَظَمَتكَِ،  أَمامَ 
بَلْ  ودَمِهِ،  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  جَسَدِ  إلِى  مُذْنبِيِنَ  نَكُونَ  لَئَلاَّ  الِإلٰهِيَّة،  أَقْدَاسِكَ 
إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  والمُحيِيَة،  سَةِ  المُقَدَّ أَسْرارِكَ  في  بنِقََاوَة،  نَشْتَرِكَ،  أَنْ  لْنا  أَهِّ
الآنَ  والصَالحِ،  وسِ  القُدُّ ورُوحِكَ  الوَحِيدِ  ابْنكَِ  وإلِى  والشُكْرَ  المَجْدَ 

وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.
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Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.

Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be  
for the forgiveness of our sins  
and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.

الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.
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After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 Lord Jesus, you have made us worthy to share in your 
holy Body and in the cup of salvation; how can we 
repay you for these your gifts and graces and for your 
goodness? As you have called us to approach this life-
giving banquet, make us worthy, so that your Body may 
be mingled with our bodies and your Blood with our 
souls for the pardon of faults, the forgiveness of sins,  
and eternal life. You are blessed and your kingdom is holy, 
and we raise glory to you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
صَنيِعِكَ  وحُسْنِ  ونعَِمِكَ  مَوَاهِبكَِ  كُلِّ  عَنْ  يَسُوع،  نا  رَبَّ يا  نُكافئُِكَ،  بمَِاذا 
كَأْسِ  وقَبُولِ  سِ  المُقَدَّ جَسَدِكَ  في  للِاشْترَِاكِ  لْتَنا  أَهَّ مَنْ  يا  نَحْوَنا، 
لْنا أَنْ يَمْتَزِجَ  بْتَنا إلِى هٰذا النعَِيمِ المُحْيِي، أَهِّ الخَلاص؟ فَكَما دَعَوْتَنا وقَرَّ
ومَغْفِرَةِ  الذُنُوبِ  لمُِسَامَحَةِ  لَنا  فَيَكُونَ  بنِفُُوسِنا،  ودَمُكَ  بجَِسَدِنا  جَسَدُكَ 
وإلَِيكَ  س،  مُقَدَّ ومَلَكُوتُكَ  مُبَارَكٌ  لأَ نَّكَ  ة،  الأبََدِيَّ للِحَيَاةِ  وزادًا  الخَطَايا، 

وسِ، الآنَ وإلِى الأبََد. نَرْفَعُ المَجْدَ وإلِى أَبيِكَ  ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 O God the Father, we bow before you and entrust 
ourselves to your care. We ask you, imploring your 
mercy, to rest your right hand, full of blessings, upon us. 
Assist us, protect us, bless us, and sanctify us by the cross 
of your only Son. We glorify and honor you, your only 
Son, and your Holy Spirit, now and for ever. 

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
مَرَاحِمِكَ  إلِى  ونَبْتَهِلُ  ذَواتَنا،  لَكَ  مُودِعِينَ  نَنحَْنيِ  الآب،  أَلٰلّهُمَّ  أَمامَكَ، 
سْنا  أَنْ تُحِلَّ عَلَينا يَمِينكََ المَمْلُوءَةَ بَرَكَات. أُعْضُدْنا وَاحْفَظْنا، بارِكْنا وَقَدِّ
بصَِلِيبِ ابْنكَِ الوَحِيدِ الّذي بهِِ ومَعَهُ يَلِيقُ بكَِ المَجْدُ والوَقَارُ مَعَ رُوحِكَ 

الكُلِّيِّ قُدْسُهُ، الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .
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Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ





Anaphora of Saint John Maron
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Anaphora of Saint John Maron

 
Rite of Peace

SIT

Cel: (blessing himself)

 Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 Good and Holy God and Father, through your only Son, 
our Lord and Savior Jesus Christ, you have prepared 
this spiritual and holy banquet for us. Accept these pure 
offerings and grant us the gift of your Holy Spirit. Make us 
worthy to approach your sanctuary with pure hearts and 
clear consciences. Grant us the peace that your only Son 
gave to his holy disciples, so that we may give one another 
that same peace with a holy kiss. We raise glory to you, to 
your only Son, and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

 The Celebrant places his hands on the altar and on the offerings and then he 
gives the greeting of peace.

Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon you. 
Peace to you, O server of the Holy Spirit.
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رتبة السلام
جلوس

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب(:
أَلْمَجْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القُدُس، مِنَ الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
وس، يا مَنْ هَيَّأْتَ لَنا هٰذِهِ المَائِدَةَ الرُوحَانيَِّةَ  ها الِإلٰهُ الآبُ الصَالحُِ والقُدُّ أَ يُّ
نا ومُخَلِّصِنا يَسُوعَ المَسِيح، إقِْبَلْ هٰذِهِ القَرَابيِنَ  سَةَ بابْنكِ الوَحِيدِ رَبِّ المُقَدَّ
بِ مِنْ قُدْسِ أَقْدَاسِكَ  لْنا للِتَقَرُّ وس، وأَهِّ النقَِيَّةَ وأَعْطنِا مَوْهِبَةَ رُوحِكَ القُدُّ
إلِى  الوَحِيدُ  ابْنكَُ  وَهَبَهُ  الّذي  السَلامَ  وامْنحَْنا  نَقِيّ،  وضَمِيرٍ  طَاهِرٍ  بقَِلْبٍ 
سَة، ونَرْفَعَ  فَيُعْطِيَ بَعْضُنا بَعْضًا هٰذا السَلامَ بقُِبْلِةٍ مُقَدَّ يسِين،  تَلامِيذِهِ القِدِّ

وسِ إلِى الأبََد. المَجْدَ إلِى نعِْمَتكَِ وإلِى وَحِيدِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يضع يدَيه على المذبح وعلى القرابين، ثم يُعطي السلام(:
عَلَيك؛  المَوضُوعَةِ  سَةِ  المُقَدَّ للَأسْرَارِ  أَلسَلامُ  الله؛  مَذْبَحَ  يا  لَكَ  أَلسَلامُ 

أَلسَلامُ لَكَ يا خادِمَ الرُوحِ القُدُس.
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Deacon: Let us give the greeting of peace to our neighbor  
with love and faith that are pleasing to God.

 The congregation exchanges the greeting of peace with joined hands, while 
singing an appropriate hymn of peace, such as:

Cong: Peace, love, and faith, brothers and sisters,  
from God the Father  
and from the Lord Jesus Christ, 
and may the God of peace be with us. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, may your peace and security and your love, grace, 
and divine mercy be with us and among us all the days of 
our lives, that we may raise glory to you, to your only Son, 
and to your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, we bow before you and ask that your merciful 
right hand rest upon your servants who are here before 
your majesty. Mark us with the sign of life, that we may 
raise glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.
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اس: ليُِعْطِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا السَلامَ قَرِيبَهُ بمَِحَبَّةٍ وأَمانَةٍ تُرْضِي الله. الشمَّ

)يتناقلون السلام بيدَين مضمومَتين، وهم يُنشدون نشيدًا للسلام، مثلاً(:

الشعب: للِإخْوَةِ السَلامُ والمَحَبَّةُ والِإيمان، 
مِنَ اللهِ الآبِ والرَبِّ يَسُوعَ المَسِيح.

فَلْيَكُنْ إلِٰهُ السَلامِ مَعَكُم أَجْمَعِين. آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
مَعَنا  وَحُبُّكَ ونعَِمُكَ ومَرَاحِمُ لاهُوتكَِ  ، سَلامُكَ وأَمَانُكَ  يا رَبُّ فَلْيَكُن، 
ورُوحِكَ  وَحِيدِكَ  وإلِى  إلَِيكَ  المَجْدَ  لنِرَْفَعَ  حَياتنِا،  امِ  أَيَّ جَمِيعَ  وبَيننَا، 

وسِ إلِى الأبََد.  القُدُّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يبسُط يدَيه(:
نَسْجُدُ أَمامَكَ، يا رَبّ، ونَطْلُبُ مِنكَْ أَنْ تُحِلَّ يَمِينَ رَحْمَتكَِ على أَبْنائِكَ 
المَجْدَ  إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  الحَيَاة،  رَسْمَ  عَلَيهِم  أُرْسُمْ  عَظَمَتكَِ.  أَمامَ  القَائِمِينَ 

الآنَ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.



306

Anaphora of Saint John Maron899

Eucharistic Prayer
STAND

The Celebrant blesses the congregation three times (in the middle, to the left, and to the 
right).

Cel: The love of God the Father ,  
and the grace of the only-begotten Son ,  
and the communion and indwelling of the Holy Spirit   
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Cel: (lifting up his hands and looking upwards)

 Let us lift up our thoughts, our minds, and our hearts.

Cong: We lift them up to the Lord.

Cel: (joining his hands and bowing)

 Let us give thanks to the Lord with reverence  
and worship him with humility.

Cong: It is right and just.

Cel: (extending his hands)

 Father of Mercies, Lord of creation, Lord of the universe, 
unsearchable God, you are the Father of our Lord Jesus 
Christ, your beloved Son, born of you and equal to you. 
He is the radiance of your glory, the image of your being, 
and by your power, the maker of all. In him you created 
the world in your grace. In him we see you, and from him 
we receive your Spirit. In him the mystery of the Trinity, 
hidden from all ages, was revealed.
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الصلاة القربانيّة
وقوف

المحتفل: )يبارك الشعب ثلاثًا في الوسط واليسار واليمين(:
الرُوحِ  وحُلُولُ  وشَرِكَةُ    الوَحِيد  الابْنِ  ونعِْمَةُ    الآب  اللهِ  مَحَبَّةُ 

القُدُس  مَعَ جَمِيعِكُمْ يا إخِْوَتيِ إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )رافعًا يدَيه وناظِرَيه إلِى العلاءِ(:
لتَِكُنْ أَفْكَارُنا وعُقُولُنا وقُلُوبُنا مُرتَفِعَةً إلِى العُلى.

الشعب: إنَِّها لَدَيكَ يا أَلله.

المحتفل: )يَضمُّ يَدَيه وينحني(: 
لنِشَْكُرِ الرَبَّ مُتَهَيِّبيِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعِين.

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب. الشعب: إنَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ها الآبُ سَيِّدُ الكُلّ، يا أَبا المَرَاحِمِ وكُلِّ العَوالمِ، الِإلٰهَ الّذي لا يُدْرَك،  أَ يُّ
لَكَ  والمُسَاوِي  مِنكَْ  المَولُودِ  الحَبيِب،  ابْنكَِ  المَسِيح،  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  أَ بَا 
بهِِ  تكَِ.  بقُِوَّ الكُلَّ  الضَابطُِ  جَوْهَرِكَ،  وصُورَةُ  مَجْدِكَ  بَهاءُ  نَظِيرُكَ،  وَهُوَ 
الثَالُوثُ  ظَهَرَ  بهِِ  رُوحَكَ،  نَأْخُذُ  ومِنهُْ  نَرَاكَ،  وبهِِ  بنِعِْمَتكَِ،  العَالَمَ  خَلَقْتَ 

وانْجَلَى السِرُّ الّذي كانَ مَخْفِيًّا مَدَى الدُهُور. 



308

Anaphora of Saint John Maron900

 We praise and thank you with our mouths that have been 
blessed by your word and cleansed with your forgiving 
hyssop. Those who glorify you are countless: cherubim and 
seraphim, thousands of spiritual beings standing before 
you,	and	myriads	of	fiery	ranks	serving	your	majesty.	They	
sing triumphant hymns with harmonious voices. O Lord, 
although we are your weak and sinful children, make us 
worthy, through the gift of your grace, to sing with them 
and proclaim:

Cong: Holy, holy, holy, mighty Lord God of hosts.  
Heaven and earth are full of your great glory.  
Hosanna in the highest. 
Blessed is he who has come  
and will come in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest.

Cel: Glory to you, God the Father, for you have exalted our 
human nature through your grace. In your abundant 
mercy, you sent your beloved Son, our Lord Jesus Christ, 
into the world. He came down to us and by the Holy Spirit 
became	flesh	of	the	Virgin	Mary,	accomplishing	all	things	
for our salvation.
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تْ  وتَنقََّ بكَِلِمَتكَِ  تَعَظَّمَتْ  الّتي  الأفَْواهِ  مِنَ  الشُكْرُ،  ولَكَ  التَسْبيِحُ  لَكَ 
والسَارافيِم،  الكَارُوبيم  يُحْصَون،  لا  دِينَ  مُمَجِّ لَكَ  فإنَِّ  الغَافرِْ،  بزُِوفاكَ 
يَخْدُمُونَ  ينَ  النوُرِيِّ مِنَ  ورِبْوَاتٍ  أَمامَكَ،  قائِمِينَ  الرُوحِيِّينَ  مِنَ  أُ لُوفًا 
أَبْناءَكَ  رَبُّ  يا  ونَحْنُ  الظَفَر.  تَسْبحَِةَ  يُنشِْدُونَ  مُتَناغِمٍ  وبنِشَِيدٍ  عَظَمَتَكَ، 

لَ مَعَهُم هاتفِِين: لْنا بمَِوْهِبَةِ نعِْمَتكَِ أَنْ نُرَتِّ الضُعَفَاءَ والخَطَأَة، أَهِّ

ها الرَبُّ القَويُّ إلِٰهُ الصَباؤُوت. وسٌ أَنْتَ، أَ يُّ وسٌ، قُدُّ وسٌ، قُدُّ الشعب: قُدُّ
أَلسَماءُ والأرَْضُ مَمْلُوءَتانِ مِنْ مَجْدِكَ العَظيِم.

هُوشَعْنا في الأعََالي.
مُبارَكٌ الَّذي أَتَى وسَوْفَ يَأْتِ�ي باسْمِ الرَبّ.

هُوشَعْنا في الأعََالي.

أَنْتَ  بنِعِْمَتكَِ،  جِنسَنا  عَظَّمْتَ  لأَ نَّكَ  الآب،  الٰلّهُمَّ  المَجْدُ،  لَكَ  المحتفل: 
المَسِيح،  يَسُوعَ  سَيِّدَنا  الحَبيِب،  ابْنكََ  أَرْسَلْتَ  الكَثيِرَةِ  بمَِرَاحِمِكَ  الّذي 
رَ كُلَّ شَيءٍ  إلَِينا ودَبَّ وَأَتَى  العَذْرَاء،  مَرْيَمَ  القُدُسِ ومِنْ  الرُوحِ  مِنَ  دَ  فتَجَسَّ

لخَلاصِنا.
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Cel: (taking the bread in his hands and praying in Syriac)

wa-byaow-mo haow daq-dom ha-sho dee-leh 
ma’-bed ha-yeh  
en-sa-bel lah-mo bee-daow qa-dee-sho-to  
oo-ba-rekh oo-qa-desh  
waq-so oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab a-khool meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow fagh-ro deel 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teq-seh oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 And on the day before his life-giving passion,  
he took bread in his holy hands.  
He	blessed,	sanctified,	and	broke	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and eat of it,  
for this is my body  
which is broken and given  
for you and for many  
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.

 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الخبزَ بيدَيه، قائلاً(:

َو دقَدمُ حَشاُ ديٍلِؤ مَعبِد حَياًِ وبَيوَمُا ؤَّ
ب لــلحَمُا بٍايًدوَؤْي قدَيًٍشةُُا نسَِّ

دشِ. وصرَكِ. وقَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّــؤْب لةَلـــــــمًٍ َـــــ أاُ وي وقَِّ

سَصو آخٌَولو مِنؤِ كٌلــكٌون
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي فَجراُ ديٍلي

دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا
ِةٍيؤِب ةقأاِ ومَّ مَِّ

لحٌوسُياُ دحَوبًِا
ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.

الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (taking the chalice in his hands and praying in Syriac)

ho-kha-no ‘al ko-so dam-zeegh wo  
men ham-ro oo-men ma-yo  
ba-rekh oo-qa-desh   
oo-ya-bel tal-mee-daow kad o-mar:

sab esh-taow meh-neh kool-khoon 
ho-no den ee-taow dmo deel  
dee-ya-tee-qee hda-to 
dah-lo-fai-koon wah-lof sa-gee-yeh  
meh-teh-shed oo-meh-tee-heb 
lhoo-so-yod haow-beh wal-ha-yeh  
dal-’o-lam ‘ol-meen.

 In a similar way, 
over the chalice of wine mixed with water,  
he	blessed	and	sanctified	it,	 
and gave it to his disciples, saying: 

 Take this, all of you, and drink from it,  
for this is my blood of the new covenant,  
which will be poured out and given  
for you and for many 
for the forgiveness of sins  
and for eternal life.

Cong: Amen.
 The Celebrant bows.
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المحتفل: )يأخذ الكأسَ ، قائلاً(:

اُ وِّ ؤُكنَاُ عَل كُسُا دمَزيٍج ؤٍّ
مِن حَمراُ ومِن مَياًُ

دشِ. ركِ. وقَِّ بَِّ
ُ� مََر: يدوَؤْي كدَ آ ِّب لةَلـــــــمًٍ ويؤٍَّ

و مِنؤِ كٌلــكٌون   سَصو آشِةَِّ
ؤُناُ ديِن آيٍةَوؤْي دمُا ديٍلي

دديٍةٍَيقيٍ حدةَاُ
دحَلفَُيكٌون وحَلفُ سَجٍياًِا

ةٍيؤِب ةِاشِد ومَِّ مَِّ
لحٌوسُياُ دحَوبًِا

ولَحيَاًِ دلَعـلُمَ عُلمٍينً.
الشعب:

آمٍَيــــــــــــــن.
المحتفل: )ينحني(
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Cel: (extending his hands)

 Do this in memory of me. For whenever you gather in my 
name, and eat this bread and drink this cup, you remember 
my death and resurrection until I come again.

Cong: We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming.  
We implore your mercy and compassion.  
We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us.

Cel: O Lord, we now remember all that you suffered and 
endured for us, and your liberating and life-giving plan 
of salvation: your miraculous incarnation, your saving 
passion, your life-giving cross and your life-giving death, 
your solemn burial, your joyous resurrection, your 
ascension into heaven, your sitting at the right hand of the 
Father, and your second coming when you shall reward all 
people according to their deeds. O Lord, have compassion 
and pour out your mercy upon all of us, that we may enjoy 
the gifts of your heavenly Church. For this, your Church 
implores you and, through you and with you, implores 
your Father, saying:

Cong: Have mercy on us, Almighty Father.  
Have mercy on us.

Cel: (crossing his hands over his chest)

 O Lord, as we, your sinful children, receive your graces,  
we thank you for them and because of them.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
إصِْنعَُوا هٰذا لذِِكْري، فَكُلَّما اجْتَمَعْتُم باسْمِي، وأَكَلْتُم هٰذا الخُبْزَ وشَرِبْتُم 

هٰذِهِ الكَأْس، أُذْكُرُوا مَوتيِ وقِيَامَتيِ حَتَّى مَجِيئِي.

الشعب: نَذْكُرُ مَوتَكَ، يا رَبّ، ونَعْتَرِفُ بقِيامَتكَِ، وَنَنتَْظِرُ مَجِيئَكَ الثَانيِ،
ونَطْلُبُ مِنكَْ الرَحْمَةَ والحَناَن، ونَسْأَلُكَ مَغْفِرَةَ الخَطَايا.

فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا.

ما  وكُلَّ  والمُحْيِي،  المُنقِْذَ  الخَلاصَ  هٰذا   ، رَبُّ يا  الآنَ،  نَذْكُرُ  فيِمَا  المحتفل: 
الخَلاصِيَّة،  وآلامَكَ  العَجِيب،  دَكَ  تَجَسُّ أَجْلِنا:  مِنْ  واحْتَمَلْتَ  كابَدْتَ 
وقِيامَتَكَ  السَامِيَة،  ودَفْنتََكَ  المُحْيِي،  ومَوْتَكَ  الحَيَاة،  صَانعَِ  وصَلِيبَكَ 
المُبْهِجَة، وصُعُودَكَ إلِى السَماء، وجُلُوسَكَ عَنْ يَمِينِ الآب، ومَجِيئَكَ 
يا  بنِاَ  تَرَأَّفْ  أَعْمَالهِِ:  حَسَبَ  إنِْسَانٍ  كُلَّ  وتُجازِي  سَتَأْتيِ  بهِِ  الّذي  الثَاني 
بيِعَتكَِ  بمَِواهِبِ  نَنعَْمُ  واجْعَلْنا  جَمِيعًا،  عَلَينا  مَرَاحِمَكَ  وأَفضِْ  رَبّ، 
ة. مِنْ أَجْلِ هٰذا تَبْتَهِلُ إلَِيكَ بيِعَتُكَ وبكَِ ومَعَكَ إلِى أَبيِك، وهِيَ  السَماوِيَّ

تَقُول:

، إرِْحَمْنا. ها الآبُ الضَابطُِ الكُلَّ الشعب: إرِْحَمْنا أَ يُّ

المحتفل: )يضمّ يدَيه على صدره بشكل صليب(:
نَقْبَلُ نعَِمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنهْا ومِنْ  أَبناَءَكَ الخَطَأَة، فيِمَا   ، أَيْضًا، يا رَبُّ نَحْنُ 

أَجْلِها كُلِّها.
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Cong: We praise you. We bless you. We adore you.  
We glorify you. We profess our faith in you and we ask you:  
Have compassion on us, O God.  
Have mercy on us and hear us.

Deacon: How awesome is this moment, my beloved, for the living 
Holy Spirit descends and rests upon this offering for our 
sanctification.	Let	us	stand	with	reverence	as	we	pray.

Cel:	 (bowing,	he	flutters	his	hands	three	times	over	the	Mysteries)

 Hear us, O Lord, that the gates of heaven may be opened, 
revealing that place of glorious light. May your Holy Spirit 
come, descend, and rest upon us and upon this offering, 
that it be for the pardon of faults and the forgiveness of 
sins for those who share in it. 

Cel: (kneeling on both knees and extending his hands)

Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
Hear us, O Lord.  
And may your living 
Holy Spirit  
come and rest upon us  
and upon this offering.

‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo.  
oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo 
oo-qa-dee-sho.   
oo-na-gen ‘a-lain  
oo-‘al qoor-bo-no ho-no.

 The Celebrant kisses the altar.

Cong: Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

 The Celebrant stands.
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اكَ نُبَارِك. د. إيَِّ اكَ نُمَجِّ اكَ نُسَبِّح. إيَِّ الشعب: إيَِّ
لَكَ نَسْجُد. بكَِ نَعْتَرِف. وَمِنكَْ نَطْلُب:

فَاشْفِقْ  أَلٰلّهُمَّ عَلَينا وارْحَمْناَ واسْتَجِبْ لَنا.

وس، ويَحِلُّ  يَنحَْدِرُ فيِها الرُوحُ الحَيُّ القُدُّ أَحِبَّائي،  أَرْهَبَها سَاعةً،  الشمّاس: ما 
على هٰذا القُرْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدِيسِنا، فَلْنقَِفْ مُصَلِّينَ خاشِعِين.

المحتفل: )ينحني ويُرفرف براحَتيه ثلاثًا فوق الأسرار، معلناً(:
ولْيَأْتِ  النوُر،  مَدَاخِلُ  ولْتَنجَْلِ  السَماء،  أَبْوابُ  ولْتُفْتَحْ  رَبّ،  يا  إسِْتَجِبْناَ 
وسُ، ويَحِلَّ ويَسْتَقِرَّ عَلَينا وعلى هٰذا القُرْبَان، فَيَكُونَ لآخِذِيهِ  رُوحُكَ القُدُّ

تَطْهِيرًا للآثامِ ومَغْفِرَةً للخَطَايا.
المحتفل: )يَجثو على ركبتَيه ويبسط يدَيه، قائلاً(:
مُرياُ. ــــيــــن  ٍِّ عــــن ُـــــــا.  مُـــــــري ــــيــــن  ٍِّ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ، إسِْتَجِبْنا  يا رَبّ،عــــن
ين مُرياُ. وناٍِّةاِ مُري روٌحُك حَياُ إسِْتَجِبْنا يا رَبّ. وَلْيَأْتِ رُوحُكَعنٍِّ
وعَل عليَن  َــاغِــن  ون وَيَ��حِ��لَّوقـَـديٍــشـُـا.  وس،  ال��قُ��دُّ ال��حَ��يُّ 

ؤُناُ. القُرْبان.قٌوربُناُ  هٰذا  وعلى  عَلَيناَ 
)يُقَبِّل المذبح(

الشعب: 
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
كِيرياليِسُون.قٌورياِلِيسُون.
)يقف المحتفل(
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Cel: (making the sign of the cross over the Mysteries)

That by his descent 
he may make this bread  
 the Body of Christ 
our God.

ai-ka-no dab-magh-no-noo-teh 
ne’-bed lah-mo ho-no  
 fagh-ro dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: And make the mixture 
in this chalice  
 the Blood of Christ 
our God.

oo-lam-zo-gho 
dab-ko-so ho-no  
 dmo dee-leh dam-shee-ho 
a-lo-ho dee-lan.

Cong: Amen.

Cel: Through these Mysteries may sinners be absolved and 
enemies	 be	 reconciled,	may	 those	who	 hate	 find	 peace	
and	those	who	are	sad	find	joy,	may	those	who	grieve	be	
consoled and those who are sick be healed, may those in 
distress	find	comfort	and	those	who	repent	be	humbled.	
May the prophets be remembered, the apostles honored, 
the martyrs crowned; and may the confessors exult and 
the angels rejoice. May your divinity be praised and your 
Trinity be honored, Father, Son, and Holy Spirit, now and 
always, and for ever. 

Cong: Amen.
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المحتفل: )يَرسم إشِارة الصليب على الأسَرار، قائلاً(:
الخُبْزَ آيَكنَاُ دبَمَجننُوٌةؤِ نعِصِد للحَمُا هٰذا  بحُلُولهِِ  فَيَجْعَلَ 
ُــــؤُا ديٍلنَ. إلِٰهِنا.ؤُناُ  فَجراُ دمَشيٍحُا ءلَـــــــ المَسِيحِ  جَسَدَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

المحتفل:

 ُــــــــــــا  ؤُن ــــــسُــــــا  دبَــــــكُ الكَأْسِ ولَـــــــمـــــــزجُُـــــــا  هٰذِهِ  مَزِيجَ  وَيَجْعَلَ 
ديٍلنَ. ُــــــــؤُا  ءلَـــ دمَشيٍحُا  ديٍلِؤ  إلِٰهِنا.دمُا  المَسِيحِ  دَمَ 

الشعب:
آمي��������ن.آمٍَيــــــــــــــن.

ويَصْفَحِ  المُتَخَاصِمُون،  ويتَصَالَحِ  الأسَْرار،  بهٰذِهِ  الخَطَأَةُ  رِ  فَلْيَتَبَرَّ المحتفل: 
المَرْضَى،  تَعَافَ  ويََ الحَزَانَى،  ويَتَعَزَّ  المُكْتَئِبُون،  ويَفْرَحِ  الحَاقِدُون، 
لِ  ويُبَجَّ الأنَْبيَِاء،  ويُذْكَرِ  التَائِبُون،  ويَخْشَعِ  المُتَضَايِقُون،  ويَسْتَرِحِ 
المَلائِكَة، وتُسَبَّحْ  ويَبْتَهِجِ  المُعْتَرِفُون،  الشُهَداء، ويُسَرَّ  ويَتَكَلَّلِ  الرُسُل، 
الآنَ  القُدُس،  والرُوحُ  والابنُ  الآبُ  ها  أَ يُّ ثَالُوثُكَ،  لْ  ويُبَجَّ أُ لُوهِيَّتكَِ، 

وكُلَّ آنٍ وإلِى الأبََد.

الشعب: آمين.
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Intercessions
SIT

Cel: (joining his hands)

	 We	 offer	 you,	 O	 Lord,	 this	 sacrifice,	 the	 memorial	 of	
your	 passion,	 crucifixion,	 death,	 and	 resurrection,	 for	
your Church throughout the world. She is founded on 
your hope, remembers your salvation, and awaits your 
kingdom. We offer it for the bishops of the true faith. 
Grant them the wisdom and knowledge that comes from 
you, and make them worthy to proclaim your kingdom, 
especially, N., the Pope of Rome, N. Peter, our Patriarch of 
Antioch, and N., our Bishop. May all the shepherds of the 
Church sanctify their days by caring, in fear and justice, 
for your people that you have entrusted to them. We pray 
to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the priests and deacons here and 
everywhere who serve diligently and are vigilant over 
their	flocks.	May	they	receive	their	reward.	

 Remember those who have taken vows of chastity and 
holiness, who keep their bodies and thoughts pure, that 
they may triumph in their efforts. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.
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التذكارات
جلوس

المحتفل: )يَضُمّ يدَيه(:
، هٰذا القُرْبَان، تَذْكَارَ آلامِكَ وصَلْبكَِ ومَوْتكَِ وقِيامَتكَِ،  مُ لَكَ، الٰلّهُمَّ نُقَدِّ
هِ، القَائِمَةِ على رَجَائِكَ، والمُنتَْظِرَةِ  لأجَْلِ بيِعَتكَِ المُنتَْشِرَةِ في العَالَمِ كُلِّ
الرَأْي،  المُسْتَقِيمِي  الأسََاقِفَةِ  ولا سِيَّما  مَلَكُوتَكَ،  والمُرْتَقِبَةِ  خَلاصَكَ، 
رُوا بمَِلَكُوتكَِ، مار ...  هَبْهُمْ حِكْمَةً وفقِْهًا مِنْ لَدُنْكَ واجْعَلْهُم أَهْلًا ليُِبَشِّ
مُطْراننِا. وهَبْ  الأنَْطَاكِيّ، ومَار...  بَطْرِيَركِنا  بُطْرُسَ  رُومَا، ومار ...  بابا 
إلَِيهِم،  أَوْكَلْتَهُ  الّذي  شَعْبكَِ،  برِِعَايةِ  امَهُم  أَيَّ سُوا  يُقَدِّ أَنْ  رُعَاتهِا  جَمِيعَ 

بالبرِِّ والمَخَافَة. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

جَاهِدِينَ  يَعْمَلُونَ  مَنْ  مَكَان،  كُلِّ  هُنا وفي  والشَمَامِسَة،  الكَهَنةَ  أُذْكُرِ  الشمّاس: 
في مَراتبِهِِم ويَسْهَرُونَ على رَعَايَاهُم، ليَِناَلُوا أَجْرَهُم.

رِينَ  أَجْسَادَهُمْ ومُطَهِّ نَذَرُوا العَفَافَ وقَدَاسَةَ السِيرَة، حافظِِينَ  ذِينَ  الَّ أُذْكُرِ 
أَفْكَارَهُم، ليَِفُوزُوا في جِهَادِهِم. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!
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Deacon: Remember, O Lord, our civil leaders who love you, and all 
those whom you wish to govern us. Strengthen and assist 
them, so that we may live in peace under their leadership. 
Crown them with true faith and good works. We pray to 
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, the children of the Church, redeemed 
by your passion and given life by your death, for they share 
in your resurrection; those who are far and those who 
are near, those who are weak and those who are strong.
Remember those who have presented these offerings 
upon your holy altar, and accept them on your heavenly 
altar. Hear their just requests, and in exchange for their 
earthly gifts grant them the gifts of heaven. We pray to 
you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

Deacon: Remember, O Lord, in your grace, those whom we have 
remembered and those whom we have not. In your mercy 
have compassion on them. Remember especially those in 
distress who experience hardships; the poor, the weak, 
and the grieving, those in exile, captives and prisoners, 
the oppressed, outcasts and the dejected, orphans and 
widows.  Remember those bound by the chains of sin and 
subjected to various passions. Through your Body and 
Blood, may their sins be forgiven, their faults be pardoned, 
their weaknesses be cured, and their wounds be healed. 
We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.



323

نافور مار يوحنّا مارون 907

سُلْطَانٌ  لَهُمْ  يَكُونَ  أَنْ  ارْتَضَيْتَ  ذِينَ  الَّ وكُلَّ   ، مُحِبِّيكَ  امَنا  حُكَّ أُذْكُرْ  الشمّاس: 
لْهُمْ  كَلِّ عَهْدِهِم.  في  الأمََانُ  لَنا  ولْيَكُنْ  وعَضَدًا،  ةً  قُوَّ لَهُمْ  كُنْ  عَلَينا، 

بالِإيمانِ الحَقِّ والأعَْمَالِ الصَالحَِة. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

وهُمْ  بمَِوتكَِ  الحَيَاةَ  ومُنحُِوا  بآِلامِكَ،  افْتُدُوا  ذِينَ  الَّ البيِعَةِ  أَبْناءَ  أُذْكُرْ  الشمّاس: 
يَشْتَرِكُونَ في قِيامَتكَِ. أُذْكُرِ البَعِيدِينَ والقَرِيبيِن، أُذْكُرِ البُسَطَاءَ والعُظَمَاء. 
على  واقْبَلْها  س،  المُقَدَّ مَذْبَحِكَ  إلِى  القَرَابيِنَ  هٰذِهِ  حَمَلُوا  ذِينَ  الَّ أُذْكُرِ 
خَيراتِ  وعِوَضَ  الحَسَنةَ،  مَسْأَلاتهِِم  واسْتَجِبْ  السَمَاء،  فَوْقَ  مَذْبَحِكَ 

الدُنْيا، إمِْنحَْهُم خَيراتِ السَمَاء. نَسْأَلُكَ يا رَبّ ! 

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

ذَكَرْنَاهُم  ذِينَ  الَّ رَحْمَتكَِ،  كَثْرَةِ  وبحَِسَبِ  بنِعِْمَتكَِ   ، رَبُّ يا  أُذْكُرْ،  الشمّاس: 
في  هُم  ذِينَ  الِّ ةً  خاصَّ أُذكُرْ  راحِمًا.  عَلَيْهِم  واشْفِقْ  نَذْكُرْهُم،  لَمْ  ذِينَ  والَّ
والأسَْرَى  المَنفِْيِّينَ  والحَزَانَى،  والضُعَفَاءَ  المَسَاكِينَ  ة،  والشِدَّ الضِيقِ 
أُذْكُرِ  والأرََامِل.  الأيَْتَامَ  والبَائِسِين،  والمَطْرُودِينَ  المَقْهُورِينَ  والمَسْبيِِّين، 
بوَِاسِطَةِ  لكَِيما  الأهَْوَاء،  أَلْوانُ  وأَقْعَدَتْهُم  الخَطيِئَةِ  سَلاسِلُ  كَبَّلَتْهُمْ  ذِينَ  الَّ
وتُبْرَأَ  عُيُوبُهُم،  وتُشْفَى  آثامُهُم،  وتُتْرَكَ  خَطَاياهُم،  تُغْفَرَ  ودَمِكَ  جَسَدِكَ 

جِراحَاتُهم. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!
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Deacon: Remember, O Lord, in your great mercy, our fathers and 
patriarchs, the teachers of your holy Church who were 
pleasing to you from the beginning. By the glorious light 
of their teachings, they brought people back from the 
darkness of ignorance to the true light of the holy Gospel, 
and they fought to preserve the integrity of the true faith. 
Through their holy prayers, grant peace to your churches, 
monasteries, and convents, and put an end to wars and 
strife throughout the world. We pray to you, O Lord.

Cong: Lord, have mercy.

 On some occasions, the Deacon may add intercessions, after having consulted 
with the Celebrant.

Deacon: Remember, O Lord, all your saints, especially Mary, the 
holy and ever-Virgin Mother of God, the prophets, apostles, 
martyrs, confessors, and all who professed the Trinity in 
true faith. Through their holy prayers and petitions, look 
upon us with eyes of compassion, and may your calming 
and pleasant face shine upon us. Make us worthy to share 
in their reward and their inheritance, and may their 
shadow be a shelter of protection for us on the fearful day 
of judgment. We pray to you, O Lord. 

Cong: Lord, have mercy.
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ذِينَ حَسُنوُا أَمامَكَ مُنذُْ البَدْء،  الشمّاس: أُذْكُرْ أَيضًا بمَِرَاحِمِكَ الكَثيِرَةِ جَمِيعَ الَّ
مِنْ  الشُعُوبَ  وا  رَدُّ ذِينَ  الَّ سَة،  المُقَدَّ بيِعَتكَِ  مَلافنِةَ  الآباء،  ورُؤَساءَ  آباءَنا 
تَعَاليِمِهِمِ  ةِ  بأَِشِعَّ س،  والمُقَدَّ الصَادِقِ  الِإنْجِيلِ  نُورِ  إلِى  الجَهْلِ  ظُلْمَةِ 
صَلَواتهِِمِ  بوِاسِطَةِ  المُسْتَقِيم؛  الِإيمانِ  حَقِّ  لأجَْلِ  وجَاهَدُوا  المَجِيدَة، 
أَقْطَارِ  في  والفِتَنَ  الحُرُوبَ  وأَوْقِفِ  وأَدْيِرَتَك،َ  كَناَئِسَكَ  نْ  أَمِّ النقَِيَّة، 

الأرَْضِ كُلِّها. نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!

)بإمِكانه إضِافة بعض التذكارات في بعض المناسبات، بالتنسيق مع المحتفل(.  

يسَةَ الدَائِمَةَ البَتُوليَِّةِ وَالدَِةَ  يسِيك، لا سِيَّما القِدِّ ، جَمِيعَ قِدِّ الشمّاس: أُذْكُرْ، أَلٰلّهُمَّ
ذِينَ بإيِمانٍ  اللهِ مَرْيَم، والأنَْبيَِاءَ والرُسُلَ والشُهَداءَ والمُعْتَرِفيِن، وجَمِيعَ الَّ
إلَِينا  الْتَفِتْ  سَةِ  المُقَدَّ وطَلَبَاتهِِمِ  النقَِيَّةِ  بصَِلَواتهِِمِ  بثَِالُوثكَِ.  اعْتَرَفُوا  حَقٍّ 
لْنا أَنْ نَشْتَرِكَ  بعَِيْنِ الرَأْفَة، وأَشْرِقْ عَلَينا بوَِجْهِكَ المُطَمْئِنِ والعَذْب، وأَهِّ
الرَهِيب.  الدِينِ  يَومَ  حِمَايَتهِِم  ظِلِّ  في  واسْتُرْنا  ومِيرَاثهِِم،  حَظِّهِم  في 

نَسْأَلُكَ يا رَبّ !

الشعب: يا رَبُّ ارْحَمْ!
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Cel: O Lord, in the sweetness of your compassion, receive the 
souls of our brothers and sisters, the children of Baptism 
who have gone to you in the true faith from this world 
of	 darkness,	 especially	 those	 for	whom	 this	 sacrifice	 is	
offered. May the Mystery of your Body and Blood be a 
pledge	of	 life	 for	 them,	a	 fire	 that	 consumes	sins,	 and	a	
burning coal that destroys transgressions. In your mercy, 
grant them rest in the dwellings of light and joy in the 
heavenly Jerusalem. O Lover of all people, grant us life, 
abundant blessings, and mercy, and forgive our sins and 
theirs.

Cong: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge.

Cel: (extending his hands and blessing the congregation)

 O Lord, do not deprive us of your mercy, but keep us in the 
palm of your hand lest we fall and go astray, so that we 
may walk on your paths, follow your ways, and do your 
will.  Forgive us and our departed,  and pardon all sins 
and transgressions, hidden and seen, committed with or 
without full knowledge.

 Make us worthy of a faithful Christian death that is 
pleasing to you, and join us to your righteous ones and to 
those who have done your will, that in us and in all things 
your	blessed	name	may	be	glorified,	with	the	name	of	our	
Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, now and 
for  ever.

Cong: As it was, is now, and shall be for ever. Amen.
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ذِينَ  الَّ ةِ،  المَعْمُودِيَّ أَبْناءِ  إخِْوَتنِا،  نُفُوسَ  تَحَنُّنكَِ  بعُِذُوبَةِ  رَبُّ  يا  إقِْبَلْ  المحتفل: 
مِنْ  ذِينَ  الَّ لا سِيَّما  الحَقّ،  بالِإيمانِ  إلَِيك،  المُظْلِمِ  العَالَمِ  هٰذا  مِنَ  انْتَقَلُوا 
لَهُمْ سِرُّ جَسَدِكَ ودَمِكَ  فَلْيَكُنْ  الذَبيِحَة.  هٰذِهِ  مُ  تُقَدَّ أَجْلِهِم وعِوَضًا عَنهُْم 
بمَِرَاحِمِكَ  الآثَام.  تُفْنيِ  وجَمْرَةً  الخَطَايا،  تَلْتَهِمُ  ونَارًا  للِحَيَاة،  عُرْبُونًا 
يا  وامْنحَْنا،  ة.  السَمَاوِيَّ أُورَشَلِيمَ  في  والأفَْراحِ  النوُرِ  مَسَاكِنِ  في  أَرِحْهُم 
مُحِبَّ البَشَر، الحَيَاةَ الّتي لا تَشِيخ، والخَيراتِ الّتي لا تَنقُْص، وَالمَرَاحِمَ 

وَغُفْرَانَ خَطَايَانا وخَطَايَاهُم.

الشعب: أَرِحْ الٰلّهُمَّ المَوْتَى،
تي اقْتَرَفْناها بمَِعْرِفَةٍ وَبغَِيْرِ مَعْرِفَة. وَاغْفِرْ خَطَايانا الَّ

المحتفل: )يَبسط يدَيه(:
ونَضِلَّ  نَزِلَّ  لئَلاَّ  يَدِكَ،  مِنْ  تُفْلِتْنا  ولا  رَبّ،  يا  مَرَاحِمَكَ،  عَنَّا  تَمْنعَْ  لا 
تائِهِين. بَلْ امْنحَْنا أَنْ نَسِيرَ في طُرُقِكَ ونَسْلُكَ في سُبُلِكَ ونَعْمَلَ إرِادَتَكَ. 
الخَفِيَّةِ  والمُخَالَفَاتِ  الخَطَايا  جَمِيعَ    وسَامِحْ  ولأمَْواتنِا،  لَنا  إغِْفِرْ 
أَمِينةٍَ مَسِيحِيَّةٍ تَحْسُنُ لَكَ،  لْنا لآخِرَةٍ  ةِ واللاإرِادِيّة، وأَهِّ والظَاهِرَة، الِإرادِيَّ
اسْمُكَ  شَيءٍ  وَبكُِلِّ  بنِا  دَ  فَيَتَمَجَّ مَشِيئَتكَِ.  وصَانعِِي  أَبْرارِكَ  إلِى  نا  وضُمَّ
وسِ الآنَ وإلِى  نا يَسُوعَ المَسِيح، ورُوحِكَ الحَيِّ القُدُّ المُبَارَك، مَعَ اسْمِ رَبِّ

الأبََد.

الشعب: كما كانَ وهو الآنَ هٰكذا يَكُونُ إلِى الأبََد. آمين.
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Fraction, Signing, Sprinkling, Mingling, and Elevation

 The congregation sings an appropriate hymn while the Celebrant performs 
the following rite: 

	 The	 Fraction,	 symbolizing	 Christ’s	 crucifixion	 and	 death;	 the	 Signing,	
symbolizing the action of the Trinity in uniting the Body and Blood; the 
Sprinkling, symbolizing the sprinkling of the Body with the Blood which is 
the symbol of life; the Mingling, symbolizing the uniting of Christ’s Body and 
Blood; and the Elevation, symbolizing Christ’s resurrection, ascension into 
heaven, and the completion of the mystery of redemption.

 The Celebrant takes the host in his right hand and breaks it over the chalice 
into two parts; then he breaks a piece from the edge of the half remaining in 
his left hand saying silently:

Cel: We have believed and have approached 
and now we seal  and break this oblation,  
the heavenly bread, the Body of the Word,  
who is the living God.

 He dips the small piece into the chalice in the form of a cross:

 We sign this chalice of salvation and thanksgiving 
with the forgiving ember  
which glows with heavenly mysteries: 
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الكسر والنضح والمزج والرفعة 

)بينما يُرتّل الشعب نشيدًا ملائمًا. يقوم المحتفل برتبة الكسر - وهو يرمز إلِى الصلب والموت - ، 
يرمز  معًا  - ، والنضح - وهو  الجسد والدمّ  الثالوث في  إلِى وحدةِ عمل  يرمز  والرسم  - وهو 
إلِى نضح الجسد بالحياة المرموز إلِيها بالدم  - ، والمزج - وهو يرمز إلِى توحيد جسد المسيح 
ودمه  - ، والرفعة  - وهي ترمز إلِى قيامة المسيح وصعوده إلِى السماء وإلِى إكِمال سرّ الفداء  - ، 
على الشكل التالي: يأخذ القربان بيمينه ويكسره فوق الكأس إلِى جزءين، ثم يكسر جزءًا صغيرًا من 

ا(: طرف الجزء الباقي باليد الشمال، قائلاً سِرًّ

المحتفل:
  ةمٍيننَ  حَُّ ربِننَ.  وقَِّ نننَ  ِ وَنَكْسِرُؤَيمِّ   نَخْتمُِ  مْناَ.  وتَقَدَّ آمَنَّا 
لَحمُا  ؤُداِ  آوٌكرَيٍسطٍياَ  أُيِننَ  السَمَاوِيَّوقَّ الخُبْزَ   القُرْبان،  هٰذا 
ُــــؤُا حَياُ. الحَيّ.شمَينُاُ فَجرؤِ دمِلةُا ءلَـــــــ الِإلٰهِ  الكَلِمَةِ  جَسَدَ 

)ويأخذ الجزء الصغير ويغطّسه في الكأس بشكل صليب قائلاً(:

ونَرْسُمُ كَأْسَ الخَلَاصِ والشُكْرَانِوكُسُا دفٌورقنُاُ ودَةوَديٍةُا إشُمٍيننَ 
ومَلــــــيةَ  محسَينُيٍةُا  وَالمَلَأىبَجمٌورةاُ  لغَافرَِةِ  بالجَمْرَةِ  هٰذِهْ 

روَمُا. مِن  العُلَى.إاُزاِ  مِنَ  أَسْرارًا 
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 He dips the Body in the Blood three times and continues:

 In the name of the Father ,  
the Living One, for the living;  
and of the only Son ,  
the Holy One, begotten of him, 
and like him, the Living One, for the living;  
and of the Holy Spirit ,  
the beginning, the end, and the perfection  
of all that was and will be in heaven and on earth; 
the one, true, and blessed God without division  
from whom comes life for ever.

 He sprinkles the Body three times, using the small piece that has been dipped 
into the Blood:

 The Blood of our Lord Jesus Christ  
is sprinkled on his holy Body,  
in the name of the Father ,  
and of the Son ,  
and of the Holy Spirit .

 He drops the small piece into the Blood:

 You have united, O Lord,  
your divinity with our humanity  
and our humanity with your divinity,  
your life with our mortality  
and our mortality with your life.  
You have assumed what is ours  
and you have given us what is yours 
for the life and salvation of our souls.  
To you be glory for ever.

 The Celebrant joins the two halves of the Body and holds them in his right 
hand over the chalice which is held in his left hand. He elevates them and 
prays with the congregation:
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)ويغمس الجسد في الدمّ ثلاثًا(:

لــــحيَاًِ. ُـــــا  حَـــــي   آبَُـــــــــا  للِْحَيَاة،بــــشـِـــم  الحَيِّ    الآبِ  باِسْمِ 
يلَــــــداُ  وقدَيٍشاُ  يحٍيٍديُاُ    وسِودبَراُ  والقُدُّ الوَحِيدِ    والابْنِ 
ياِ. ودَروٌحُا  المَولُودِ مِنهُْ وَمِثْلَهُ الحَيِّ للِْحَيَاة،دمِنؤِ وآَكوةُؤِ حَياُ لحًَ
وشٌوملـُــــــياُ  ُـــا  شٌـــوريُ   وَغَايَةِ دقٌـــودشُـــا  مَبْدَإِ    القُدُسِ  والرُوحِ 
ُواِ بَشمَـيًاُ واُ وؤَّ وَيَكُونُ وحٌوةمُُا دكٌل دؤَِّ كَانَ  ما  كُلِّ  وَكَمَالِ 
ُـــــؤُا شَريٍراُ مبرَكُا  الِإلٰهِوبَارعُا. حَد ءلَــــــ وَالأرَْض،  السَمَاءِ  في 
فٌولُجُا.  بِــؤ  دلَــيــة  لاومَعلَـــــياُ  المُبَارَك،  الحَقّ  الوَاحِدِ 
ين. ـعلُـمًٍ انْقِسَامَ فيِه، مِنهُْ الحَيَاة إلِى الأَ بَد.دمِنؤِ آنِوٌن حَياًِ دلَــــعلُمَ 

)وينضح الجسد ثلاثًا بالجزء الصغير الممزوج بالدمّ قائلاً(:

ِةرسِس دمِؤ دمُرنَ يشِوٌع مشيٍحُا  المَسِيحِمَّ يَسُوعَ  نا  رَبِّ دمُ  يُرَشُّ 
 آبَُا  بشمِ  قدَيٍشاُ  فَجرؤِ  سِ باِسْمِ الآبِ   عَل  عَلَى جَسَدِهِ المُقَدَّ
 دقٌــــــودشُــــــا  وروٌحُــــــــــا    وبَـــــــــراُ  القُدُس  وَالرُوحِ    والابْنِ 

)ويُلقي الجزء الصغير في الدمّ قائلاً(:

باٍّنشُوٌةنَ  ُـــــــــؤٌوةكُ  ءلَــ مُــري  ِِّــدة  لاهَُ��وتَ��كَحَــي رَبُّ  يا  ���دْتَ  وَحَّ
حَيوٌةكُ بَـــــــالُـــــــؤٌوةكُ.  ُــــــشـٌـــــوةنَ  بلِاهُوتكَِ،وآٍّن ونَاسُوتَناَ  بنِاَسُوتنِاَ، 
بحيَوٌةكُ.  ومٍــيــةٌوةنَ  حَيَاتَكَ بمَِوْتنِا، وَمَوْتَنا بحَِياتكَِ،بــمٍــيــةٌوةنَ 
ديٍلكُ.  لَن  � بة  ويؤٍَّ ديٍلنَ  لة  لَكَ،شقَِّ ما  ووَهَبْتَنا  لَنا  ما  أَخَذْتَ 
لُك  دنفًَشةَُن.  ولَفٌورقنُاُ  ياِ  لَ�كَلحًَ وَتُخَلِّصَن�ا،  لتُِحْيِيَن�ا 

لــــــــعًلُمٍين. الأبََد.شٌوبحُا  إلِى  المَجْدُ 
. )يضمّ المحتفل جزءَي الجسد بيمينه فوق الكأس، ويأخذ الكأس بشماله، ويرفع الكلَّ
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All: STAND

 O Lord,  
you are the pleasing Oblation,  
who offered yourself for us.  
You	are	the	forgiving	Sacrifice, 
who offered yourself to your Father.  
You are the High Priest,  
who offered yourself as the Lamb. 
Through your mercy,  
may our prayer rise like incense  
which we offer to your Father through you.  
To you be glory for ever.

Lord’s Prayer and Penitential Rite

Cel: (extending his hands)

 O Lord, adorn our souls with your truth and sanctify us 
by your Holy Gifts. May you dwell among us, that we may 
be secure. May your peace live in our hearts, your faith 
abide in our consciences, and your cross be a true sign 
of protection for your Church. May our tongues proclaim 
your truth and repeat your holy prayer, and our lips pour 
forth glorious thanks to you, that with you we dare to call 
the Father “Abba,” saying:
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وقوفالمحتفل والشعب:

رَبَ حلفَُين.  بَ عَنَّا؛ يا ذَبيحًاقٌوربُناُ رجٍيجُا دآِةقِّ يا قُرْبانًا شَهِيًّا قُرِّ
ربِ  ٌو قنوٌمِؤ قَِّ حَمَلًادبِحُا محسَينُاُ دؤِّ يا  لأبَيِه؛  ذَاتَهُ  بَ  قَرَّ غَافرًِا 
لــــــنفَشؤِ  اُ  دؤَوِّ آمِراُ  لتَِكُنْ،لــــــــيلٌُودؤِ.  بًا؛  مُقَرِّ حَبْرًا  صَارَ  لنِفَْسِهِ 
واِ مُري بُعٌوةنَ  بمَِرَاحِمِكَكٌومراُ مقرَبُناُ. ةؤِِّ طِلْبَتُنا   ، رَبُّ يا 
لابٌَوك  وبُـــــك  فٍـــيـــرمُـــا  لأبَيِك!بـــإحَـــمَـــيـــك  بكَِ  بَهَا  فَنقَُرِّ بَخُورًا، 

. ربٍيؤَّ الأبََد.نقَِّ إلِى  المَجْدُ  لَكَ 

الصلاة الربّيّة ورتبة التوبة

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
سْنا بأَِقْدَاسِكَ. أَحِلَّ أَمانَكَ بَيننَا ولْيَسْتَقِرَّ  ، وقَدِّ كَ، يا رَبُّ نْ نُفُوسَنا بحَِقِّ زَيِّ
ليَِكُنْ  كَ.  بحَِقِّ لسَِانُنا  رْ  وَليُبشِّ ضَمَائِرِنا،  في  وأَمانُكَ  قُلُوبنِا،  في  سَلامُكَ 
صَلاتَكَ  أَلْسِنتَُنا  دْ  ولْتُرَدِّ لبِيِعَتكَِ.  صَادِقًا  وعُرْبُونًا  لَنا،  حافظًِا  صَلِيبُكَ 
ةٍ  نَدْعُوَ مَعَكَ بدالَّ أَنْ  فَنجَْسُرَ  سَة، ولْتَفِضْ شِفَاهُنا بشُِكْرِكَ المَجِيد،  المُقَدَّ

ا ، ونُصَلِّي قائِلِين: الآبَ القُدّوسَ أَ بَّ
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All: (with extended hands)

 Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.

Cel: (extending his hands)

 O Lord, do not lead us, your lowly children, into temptation, 
but deliver us from evil. For the kingdom, the power, and 
the glory are yours, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

 All bow their heads.

Deacon: Bow your heads before the God of mercy, before his 
forgiving altar, and before the Body and Blood of our 
Savior, who gives life to those who partake of him, and 
receive the blessing from the Lord.
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الجميع: )مع بسطِ الأيدي(
لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ؛  ليَِأْتِ  اسْمُكَ؛  سِ  ليَِتَقَدَّ السَمَاوَات،  في  الَّذي  أَبانا 
مَشِيئَتُكَ، كما في السَماءِ كذٰلكَِ على الأرَْضْ. أَعْطِنا خُبْزَنا كَفافَ يَوْمِنا. 
تُدْخِلْنا  إلَِينا. ولا  خَطِ�ئَ  لمَِنْ  نَغْفِرُ  نَحْنُ  ذُنُوبَنا وخَطَايانا، كما  لَنا  وَاغْفِرْ 
ةَ والمَجْد، إلِى  ير. لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ نا مِنَ الشِرِّ في التَجارِب، لٰكِنْ نَجِّ

أَ بَدِ الآبدِيِن. آمين. 

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
مِنَ  نا  نَجِّ لٰكِنْ  التَجْرِبَة،  في  تُدْخِلْنا  لا  الضُعَفَاءَ  أَبْناءَكَ   ، رَبُّ يا  وَنَحْنُ 

ةَ والمَجْدَ الآنَ وإلِى الأبََد. ير، لأنََّ لَكَ المُلْكَ والقُوَّ الشِرِّ

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: )يحني الشعب رأسه(:
جَسَدِ  وأَمامَ  الغافرِ،  مَذْبَحِهِ  وأَمامَ  الرَؤُوف،  اللهِ  أَمامَ  رُؤُوسَكُم  إحِْنوُا 

مُخَلِّصِناَ وَدَمِهِ المُحْيِي لمَِنْ يَتَناَوَلُهُ، وَاقْبَلُوا البَرَكَةَ مِنَ الرَبّ.
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Cel: (extending his hands)

 O Lord, we have approached your holy altar, the source of 
divine gifts. May we share in your Holy Mysteries and join 
the assembly of those who glorify you, that we may raise 
glory to you, now and for ever.

Cong: Amen.

Cel: (blessing the congregation)

  The grace of the most Holy Trinity,  
eternal and consubstantial,  
be with you, my brothers and sisters, for ever.

Cong: And with your spirit.

Deacon: Let each one of us look to God with reverence and humility 
and ask him for mercy and compassion.
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المحتفل: )يبسط يدَيه(:
الِإلٰهِيَّة،  المَوَاهِبِ  يَنبُْوعِ  سِ  المُقَدَّ مَذْبَحِكَ  مِنْ   ، رَبُّ يا  اقْتَرَبْنا،  لَقدِ 
إلَِيكَ  فَنرَْفَعَ  دِيك،  مُمَجِّ بجُِمُوعِ  وَاخْلُطْنا  سَة،  المُقَدَّ أَسْرَارِكَ  فأَشْرِكْنا في 

المَجْدَ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

المحتفل: )يرسم إشِارة الصليب على الشعب(:
 نعِْمَةُ الثَالُوثِ الأقَْدَسِ الأزََليِِّ المُتَسَاوِي في الجَوهَرِ مَعَكُم يا إخِْوَتِ�ي 

إلِى الأبََد.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

الشمّاس: ليَِنظُْرْ كُلُّ وَاحِدٍ منَّا إلِى اللهِ بتَهَيُّبٍ وَخُشُوع، وَلْيَسْأَلْهُ الرَحْمَةَ والحَنان.
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Invitation to Communion

Cel: (elevating the paten in his right hand and the chalice in his left)

 Holy Gifts for the holy,  
with perfection, purity, and sanctity.

Cong: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit! 
Blessed be the name of the Lord,  
for he is one in heaven and on earth;  
to him be glory, for ever.

All: (with extended hands)

 Make us worthy, O Lord God,  
so	that	our	bodies	may	be	sanctified	 
by your holy Body  
and	our	souls	purified	 
by your forgiving Blood.  
May our communion be  
for the forgiveness of our sins  
and for new life.  
O Lord our God, to you be glory, for ever.
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الدعوة إلى المناولة

المحتفل: )يرفع الصينيّة بيمينه والكأس بيساره، ويُعلن(:

يسِينَ بالكَمالِ والنقَاوَةِ والقَدَاسَة. الأقَْدَاسُ للِقِدِّ

وس. وس، رُوحٌ وَاحِدٌ قُدُّ وس، إبِْنٌ وَاحِدٌ قُدُّ الشعب: آبٌ وَاحِدٌ قُدُّ
هُ وَاحِدٌ في السَمَاءِ وعلى الأرَْض: تَبارَكَ اسْمُ الرَبّ، لأَ نَّ

لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الجميع: )يَستَعِدُّ المحتفل والشعب، ويفتحون أيديهم بالتضرّع(:

ها الرَبُّ الِإلٰه، لْنا، أَ يُّ أَهِّ
وس، سَ أَجْسَادُنا بجَِسَدِكَ القُدُّ أَنْ تَتَقَدَّ

ى نُفُوسُنا بدَِمِكَ الغَفُور. وَتَتَنقَّ
وَلْيَكُن تَناوُلُنا لمَِغْفِرَةِ خَطَايانا وَللِحَياةِ الجَدِيدَة،

نا وإلِٰهَناَ لَكَ المَجْدُ إلِى الأبََد. يا رَبَّ
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Communion

The Hosts of Angels
Arabic: ‘asakiroo sama 

Cong: The hosts of angels have come to stand with us  
at the holy altar. 

 They sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed	before	us.	

 O come, receive him, the saving Lamb of God,  
who will grant forgiveness. 

 Alleluia. 

Cel: (praying silently)

 The Body of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Body of Christ. 

Cel: (praying silently)

 The Blood of our Lord Jesus Christ is given to me for the 
forgiveness of my sins and for eternal life.

 The Celebrant reverently consumes the Blood of Christ. The concelebrants 
receive Communion. The faithful then approach for Communion. Before 
receiving the Body and Blood of Christ, each one bows and makes the sign of 
the cross, and the Celebrant says:

Cel: The Body and Blood of our Lord Jesus Christ are given to 
you for the forgiveness of your sins and for eternal life.

 During Communion, appropriate Communion hymns are sung. 
 The traditional communion hymns are found on pages 922-926. 
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المناولة

الشعب:
عَسَاكِرُ السَماء مُحِيطَةٌ مَعَنا

بمِائِدَةِ المَذْبَح.
حُ أَسْرارَ الحَمَلِ الَّذي تُزَيِّ

امَنا يُذبَح، قُدَّ
م وَنَتَناَوَلْهُ فَلنتََقَدَّ

عَنْ إثِْمِناَ يَصْفَح. هَلِلُويا.

المحتفل: )يتناول الجزء الكبير من الجسد(:
وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 

ة. الأَ بَدِيَّ
)ويشرب من الدمّ(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايايَ  لمَِغْفِرَةِ  لِ�ي  يُعْطَى  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  دَمُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)الكهنة المشاركون يتناولون مباشرة: بعدهم، يتقدّم المؤمنون إلِى المناولة، فينحني المؤمن ويرسم 
إشِارة الصليب، ويناوله المحتفل قائلاً(:

وَللِحَيَاةِ  خَطَايَاكَ  لمَِغْفِرَةِ  لَكَ  يُعْطَيانِ  ودَمُهُ  المَسِيحِ  يَسُوعَ  سَيِّدِنا  جَسَدُ 
ة. الأَ بَدِيَّ

)أثناء المناولة: يُنشَْد: يا خبز الحياة... أو غيره من الأناشيد والمزامير الموافقة للمناولة، كما يمكن 
إنِشاد التراتيل السريانيّة التقليديّة، صفحة 926-922(.



342

Anaphora of Saint John Maron917

After Communion, the Celebrant blesses the congregation with the Mysteries:

STAND

Cel: Again and again we thank you, O Lord,  
and raise glory to you,  
for giving us your Body to eat  
and your living Blood to drink.  
O Lover of all people, have mercy on us.

Cong: Have mercy on us, O Lord.  
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us.

Thanksgiving
SIT

The Celebrant consumes what remains of the Mysteries and performs the ablutions. 
Meanwhile, the congregation sings an appropriate thanksgiving hymn.

Cel: (extending his hands)

 We thank you, O God, Father of great mercy, and we praise 
and glorify you for having made us worthy of your holy 
banquet and of sharing in your life-giving Mysteries. We 
implore you, do not condemn us on that fearful day, but 
deliver us from shame and disgrace, that we may join the 
assembly of your saints, so that with them and among 
them we may raise glory to you, to your only Son, and to 
your Holy Spirit, now and for ever.

Cong: Amen.
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المحتفل: )بعد المناولة، يبارك الشعب بالأسرار(:
وقوف

، نَعْتَرِف، والتَسَابيِحَ إلَِيكَ نَرْفَع، أَيضًا وأَيضًا بكَِ، يا رَبُّ
لأَ نَّكَ أَطْعَمْتَنا جَسَدَك، ودَمَكَ الحَيَّ سَقَيْتَنا،

يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشعب: إرِْحَمْنا، يا رَبّ، يا حَنوُن، يا رَحُوم،
يا مُحِبَّ البَشَر، إرِْحَمْنا.

الشكر
جلوس

ف الآنية،  يُنشد الشعب أناشيد الشُكْر(. )بينما يتناول المحتفل ما تبقّى، ويُنشَِّ

المحتفل: )يبسط يدَيه(:

لْتَنا  دُكَ، لأَ نَّكَ أَهَّ نَشْكُرُكَ، أَ لٰلّهُمَّ الآب، يا كَثيِرَ المَرَاحِم، ونَحْمَدُكَ ونُمَجِّ
فَلا  إلَِيك،  ونَبْتَهِلُ  المُحْيِيَة.  أَسْرَارِكَ  في  وللِِاشْترَِاكِ  سَة،  المُقَدَّ لمَِائِدَتكَِ 
نا  الخِزْيِ والخَجَل، وضُمَّ مِنَ  نا  نَجِّ بَلْ  المُخِيف،  اليَومِ  ذٰلكَِ  تَشْجُبْنا في 
ابْنكَِ  وإلِى  إلَِيك،  المَجْدَ  وبَينهَُمُ  مَعَهُمْ  نَرْفَعَ  لكَِي  يسِيك،  قِدِّ جُمُوعِ  إلِى 

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. الوَحِيدِ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.
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Cel: (blessing the congregation)

  Peace be with you.

Cong: And with your spirit.

Cel: (extending his hands)

 O Christ, King of Glory, we entrust our lives to you, 
knowing that you will take care of our needs. Help the 
elderly with your mighty power, restrain the young with 
your guidance, nurture children and instruct them in your 
divine teaching, and sign each of us with your victorious 
cross. To you be glory, with your Father and your Holy 
Spirit, now and for  ever.

Cong: Amen.

Final Blessing
STAND

Cel: Go in peace, my beloved brothers and sisters, with the 
nourishment and blessings you have received from the 
forgiving altar of the Lord. May the blessing of the Most 
Holy Trinity accompany you: the Father , and the Son  , 
and the Holy Spirit , the one God, to whom be glory, 
for  ever.

Cong: Amen.

Final Hymn

	 The	congregation	sings	an	appropriate	final	hymn.
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المحتفل: )يرسمُ إشِارة الصليب(:
 أَلسَلامُ لجَِميعِكُم.

الشعب: ومَعَ رُوحِكَ.

المحتفل: )يبسط يدَيه(:
ما  مِنَّا  كُلاًّ  فامْنحَْ  حَيَاتنِا،  تَدْبيِرَ  نُوكِلُ  إلَِيكَ  المَجْد،  مَلِكُ  المَسِيحُ  ها  أَ يُّ
فِ الشُبَّانَ بحِِفْظِ عِناَيَتكَِ. رَبِّ  تكَِ العُظْمَى. عَفِّ يَنفَْعُهُ. أُعْضُدِ الشُيُوخَ بقُِوَّ
نهُْمْ تَعْلِيمَكَ الِإلٰهِيّ. واخْتمِْ كُلَّ وَاحِدٍ بصَِلِيبكَِ الظَافرِ. ولَكَ  الأطَْفَالَ ولَقِّ

وس، الآنَ وإلِى الأبََد. المَجْدُ مَعَ أَبيِكَ ورُوحِكَ القُدُّ

الشعب: آمين.

البركة الختاميّة 
وقوف

نلِْتُمُوها  الّتي  وَالبَرَكَاتِ  الزَادِ  مَعَ  إذِْهَبُوا بسَِلام، يا إخِْوَتي وأَحِبَّائي،  المحتفل: 
  الآبِ  الأقَْدَس:  الثَالُوثِ  بَرَكَةُ  وَلْتَصْحَبْكُمْ  الغَافرِ،  الرَبِّ  مَذْبَحِ  مِنْ 

والابْنِ  والرُوحِ القُدُس  الِإلٰهِ الوَاحِد، لَهُ المَجْدُ إلِى الأبََد.

الشعب: آمين.

نشيد الختام 

)يُنشد الشعب نشيد الختام من وحي المناسبة( .
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Farewell to the Altar

Cel: (kissing the altar, praying silently)

 I leave you in peace, O holy Altar,  
and I hope to return to you in peace.  
May the offering I have received from you  
be for the forgiveness of my faults  
and the remission of my sins,  
that I may stand without shame or fear  
before the throne of Christ.  
I do not know if I shall be able to return to you again  
to	offer	another	sacrifice.	 
I leave you in peace.
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الوداع

ا(:  المحتفل: )يُقبّل المذبح، قائلاً سرًّ
س، ها المَذْبَحُ المُقَدَّ وَدَاعًا أَ يُّ
وَأَرْجُو أَنْ أَعُودَ إلَِيكَ بسَِلام.

وَلْيَكُنْ لِ�ي القُرْبانُ الّذي تَناَوَلْتُهُ مِنكَْ،
لمَِغْفِرَةِ الذُنُوبِ وَتَرْكِ الخَطَايا،

وَللِوُقُوفِ أَمَامَ مِنبَْرِ المَسِيحِ بلِا خَجَلٍ وَلا وَجَل.

مُ عَلَيكَ قُرْبانًا آخَرَ أَمْ لا. وَلا أَدْرِي إذَِا كُنتُْ سَأَعُودُ أُقَدِّ
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First Final Prayer

Cel: Lord God, you are good, merciful, and compassionate, 
and	you	accepted	the	sacrifices	and	offerings	of	Abel	your	
humble one, Abraham your friend, Melchizedek your 
servant, and all the patriarchs of old. Then you accepted 
the offerings of the apostles, the fathers of the Church, 
the martyrs, and those who believed in your name and 
pleased you by their works. Now, O Lord, in your mercy 
and	compassion,	accept	 this	holy	 sacrifice	 that	we	have	
offered, and through it grant: 

 forgiveness to sinners,  
health to the sick,  
hope to the broken-hearted,  
consolation to the grieving,  
rest to the departed,  
freedom to captives,  
companionship to travelers,  
guidance to those who are far,  
and protection to those who are near. 

 O Lord, may your merciful right hand bless  this country, 
this place, and those who live here and believe in your 
name. Keep them from times of trouble and from deep 
sorrow. Deliver them from dangerous temptations and 
whatever might harm their bodies or endanger their souls. 
Guide our civil leaders who believe in your holy name. 
Forgive my sins and the sins of this community through 
the intercession of Our Lady, Mother of the Light, Saint 
John the Baptist, and all the saints.

Cong: Amen.
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صلاة أولى

قُربانَ  قَبلِْتَ  مَنْ  يا  الرَؤُوف.  وَالسَيِّدَ  الرَحوم،  والرَبَّ  الخَيْرِ  إلِٰهَ  يا  المحتفل: 
وَكُلَّ  الخَادِم،  وَمَلْكِيصَادَقَ  الخَليل،  إبِْراهِيمَ  وذَبيِحَةَ  الوَدِيع،  هابيلَ 
والشُهَدَاءِ  والآباءِ  الرُسُلِ  قَرابيِنَ  قَبلِْتَ  ثُمَّ  وقَرابيِنهَُم.  الآباءِ  ذَبائِحِ 
إقِْبَلْ  رَبّ،  يا  هٰكذا  بأَِعْمَالهِِم.  أَرْضَوكَ  الَّذينَ  با�سْمِكَ،  وَالمُؤْمِنيِنَ 

مْناها. وَا�جْعَلْ بهِا: سَةَ الّتي قَدَّ برَِحْمَتكَِ وَتَحَنُّنكَِ هٰذِهِ الذَبيحَةَ المُقَدَّ

للِْخَطَأَةِ غُفْرانًا. وَللِْمَرْضَى شِفاءً. وَلمُِنكَْسِرِي القُلُوبِ رَجاءً.
وَللِْحَزانَى عَزاءً. وللِمَوْتَى رَاحَةً. وَللَِأسْرَى خَلاصًا.

وَللِْمُسَافرِِينَ رَفيِقًا. وَللِْبَعِيدِينَ مُرْشِدًا. وَللِْقَرِيبيِنَ حافظًِا.

المُؤْمِنيِنَ  وَسُكّانَهُ  المَوْضِعَ  وهٰذا  البلِادَ  هٰذِهِ    تُبارِكُ  رَحْمَتكَِ  وَيَمِينُ 
الشَدِيدَة.  والأحَْزانَ  الرَدِيئَة  الأزَْمِنةََ  رَبُّ  يا  عَنهُْم  إصِْرِفْ  با�سْمِكَ. 
هِمْ مِنَ التَجارِبِ المُهْلِكَة. إدِْفَعْ عَنهُْم يا رَبُّ ما يُؤْذِي أَجْسَادَهُمْ وَما  نَجِّ
وس. إغِْفِرْ  امَنا المُؤْمِنيِنَ با�سْمِكَ القُدُّ يُهْلِكُ نُفُوسَهُم. يا رَبُّ ا�نْصُرْ حُكَّ
يُوحَناّ  ومار  النوُر،  أُمِّ  السَيِّدَةِ  بشَِفاعَةِ  الجَماعَة،  هٰذِهِ  وخَطايا  خَطايايَ  

يسِين.  البَتُول، وَجَمِيعِ القِدِّ

الشعب: آمين.
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Second Final Prayer

Cel: O Lord, bless and protect us, shelter and help us, show 
us the path of life and salvation, and may your mercy and 
compassion descend upon us. Guide our brothers and 
sisters who are far, protect those who are near and all 
those who have shared with us in this Offering, in word 
or deed. May the Lord God, who accepted the offerings of 
our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, now accept our 
offerings, vows, alms, and tithes, and keep us in blessed 
hope.  May he favorably remember our departed and grant 
them rest, through the prayers of Mary, the Mother of Life 
and Mother of God, and those of all the saints.

Cong: Amen.

Third Final Prayer

Cel: Go to your homes, my blessed and beloved brothers and 
sisters, in true peace, and may the grace that has been 
given to me be given to you always. May it guard you, 
your daughters and sons, those present and those absent, 
from every visible evil, and may God’s mercy surround 
the living and the faithful departed who were signed 
with the victorious and true cross. I do not cease to ask 
the assistance of your prayers for me, for I am a poor and 
sinful servant, hoping for the forgiveness of my sins on 
the day of judgment, and may God’s mercy be poured out 
upon all of us. 

Cong: Amen.
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صلاة ثانية

جَمِيعَنا.  وَسَاعِدْ  أُسْتُرْ  جَمِيعَنا.  إحِْفَظْ  جَمِيعِنا.  على  بارِكْ  رَبُّ  يا  المحتفل: 
على  يَحُلّانِ  وَتَحَنُّنكَُ  وَرَحْمَتُكَ  لكُِلِّنا.  والخَلاصِ  الحَيَاةِ  طَرِيقَ  أَظْهِرْ 
الَّذينَ  أُولٰئِكَ  وَكُلِّ  القَرِيبيِن،  وَا�حْرُسِ  البَعِيدِين.  إخِْوَتَنا  إحِْفَظْ  كُلِّنا. 
الِإلٰهُ  فَالرَبُّ  باِلفِعْل.  أَوْ  باِلقَوْلِ  كانَ  إنِْ  القُرْبان،  هٰذا  في  مَعَنا  ا�شْتَرَكُوا 
يَقْبَلُ  وَيَعْقُوب،  وَإسِْحقَ  إبِْراهِيمَ  القُدَمَاءِ  الأخَْيارِ  قَرَابيِنَ  قَبلَِ  الَّذي 
صَالحًِا  وَذِكْرًا  راحَةً  وَيَصْنعَُ  وَعُشُورَهُم،  وَزَكاتَهُم  وَنُذُورَهُم  قَرَابيِنهَُم 
اللهِ  وَالدَِةِ  الحَيَاةِ  أُمِّ  بطِِلْباتِ  وَحِفْظًا لأحَْيَائِهِم،  مُبارَكًا  وَرَجَاءً  لأمَْواتهِِم، 

يسِين. مَرْيَمَ وَجَمِيعِ القِدِّ
الشعب: آمين.

صلاة ثالثة

باِلسَلامِ الأمَِين.  مَنازِلكُِم  المُبَارَكِين. إمِْضُوا إلِى  وَأَحِبَّائِي  إخِْوَتيِ  المحتفل: يا 
كُلِّ  مِنْ  وَتَحْرُسُكُمْ  حِين،  كُلِّ  في  لَكُمْ  تُوهَبُ  لي  وُهِبَتْ  تي  الَّ وَالنعِْمَةُ 
شَرٍّ مُبيِن: أَلبَناتِ مِنكُْم وَالبَنيِن. أَلحاضِرِينَ مَعَ الغائِبيِن. وَرَحْمَتُهُ تَشْمَلُ 
الأحَْياءَ مَعَ الأمَْواتِ المُؤْمِنيِن، أَلمَوسُومِينَ برَِسْمِ الصَلِيبِ القاهِرِ الأمَِين. 
وَأَنَا العَبْدُ الخَاطىِءُ المِسْكين، أَ لَّذي أَرْجُو غُفْرانَ الخَطَايا قَبْلَ يَوْمِ الدِين، 

اكُمْ أَجْمَعِين. نا وَإيَِّ لا أَزالُ بصَِلَواتكُِم أَسْتَعِين. وَرَحْمَةُ اللهِ تَعُمُّ
الشعب: آمين.
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Hymn 1A

I Am Truly the Bread of Life
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (ehno ehno lahmo dhayeh) 

 “I am truly the Bread of Life  
who will grant you life eternal 
if you eat my Body in faith.”  

eh-no eh-no lah-mo dha-yeh 
eh-mar mo-ran kool do-khel lee 
bhai-mo-noo-to nee-rat ha-yeh. 

 Come and drink from this precious cup  
which was poured out on the Lord’s cross, 
and obtain the pardon of sins.

ho-naow ko-so dmaz-geh mo-ran 
‘al reesh qai-so qroob mo-yoo-teh 
wesh-taow meh-nel hoo-soy haow-beh.  

 Come receive his pure Body now.  
Come in true faith; drink his pure Blood; 
this the Church proclaims singing praise. 

a-hai qa-bel fagh-reh dab-ro 
qo’-yo ‘ee-to wesh-taow lad-meh 
bhai-mo-noo-to waz-mar shoob-ho. 
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مُو دْحَييِ لحن: إنُِو إنُِو لَحْ

ِـــــــــــا* دحَـــــــــــيً لَـــــــــحـــــــــمُـــــــــا  ُــــــــــــــــــــــا  آنِ ُــــــــــــــــــــــا  أَن��اآنِ إنِّ���ي  ال����رَبُّ  ق���الَ 
مُــــــــــــــــــــــــــــرنَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر  المُحْيِ��يآمَِِّ ال�خُبْزُ 

بؤَيمُنوٌةاُ لٍـــــي  دآُ.كِــــــل  باِلِإيمانِكٌـــــل  يَأْكُلْنِ�ي  مَ��نْ 
ِــــــــــــــا. حَــــــــــــــيً ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــارةَ  ٍِّ ال��حَ��يَ��اة.ن يُ��عْ��طَ 

مُــــــــــرنَ* ـــــــــــزجِـــــــــــؤ  َ دمِّ كُــــــــسُــــــــا  َـــــــــــــــو  الفَادِيؤُن دَمُّ  الكَأْسُ   هٰذي 
قيَسُا ريٍـــــش  ال��عُ��ودِعَــــل  فَ�����وْقَ 

مِنؤِ ـــــــــةَو  وآِشِّ مُـــــيـٌــــوًةاِ  بــــو  الِإثْ��مَقــــروٌِّ تَمْحُ  فَاشْرَبُوها 
وبِا. حًَ الأمَْواتْ.لــــحٌــــوسُــــي  تُحْ��يِ 

دبَـــــــــــراُ* فَــــــــجــــــــرؤِ  ــــــلــــــو  ــــــبِِّ قَ ـــــــــــــــي  البيِعَهْ:آحًََ صَوتُ  نَادَاكُم  قَدْ 
عٍــــــــــــــــــــــــــدٍّةاُ ُــــــــــــا  ــــــــــــعــــــــــــي أَحِ����بَّ����اقَُّ ي����ا 

لَــــــدمِــــــؤ بؤَيمُنوٌةاُ ـــــــــــــــةَو  الحَيَّوآِشِّ السِرَّ  نَ��الُ��وا  هَيَّا 
شٌوبحُا. ـــــــــــــرو  ال��حَ��يَ��اةْ.وزَمَِّ رَبَّ 
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Hymn 1B

Holy, Holy, the Church Proclaims
Syriac: bo’ooto dmor ya’qoob (ehno ehno lahmo dhayeh) 

 Holy, holy, the Church proclaims,  
Lord, most holy! You forgive us 
by your precious Body and Blood.

qa-deesh qa-deesh qa-dee-shat mor 
qo’-yo ‘ee-to bree-khood yab-lee 
fagh-reh wad-meh det-ha-seh beh.   

 Alleluia! Alleluia! 
Let us praise him who forgives us 
by his precious Body and Blood. 

ha-le-loo-ya oo -ha-le-loo-ya. 
leh tesh-booh-to dyab lan fagh-reh  
wad-meh ha-yod net-ha-seh beh. 

 May	this	pure	sacrifice,	O	Lord,	 
intercede for us at judgment 
when we stand before your great throne. 

qood-shokh neh-weh met-kash-fo-no 
bdee-no hlo-fain qdom hoi bee-ma 
dmal-yo deh-lo oo -’a-zee-zoo-to.  

 Alleluia! Alleluia! 
Now the Church sings hymns of glory 
and receives the Blood of the Lord. 

ha-le-loo-ya oo -ha-le-loo-ya. 
leh tesh-booh-to dshot-yo meh-neh 
‘ee-to oo -yal-deh oo -zom-reen shoob-ho. 
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لحن: إنُِو إنُِو لَحْمُو دْحَييِ

مُري* ــــــشـَـــــة  ــــــديٍ ـــــــش قَ ـــــــديٍ قَ ـــــــش  ـــــــديٍ أَعْطَاناقَ قَ��دْ  وسً��ا  قُ��دُّ يا 
عٍــــــــــــــــــــــــــدٍّةاُ ُــــــــــــا  ــــــــــــعــــــــــــي الحَ���يَّقَُّ الجِسْ�مَ 

ودَمِؤ فَجرؤِ  ِّبليٍ  ديؤٍَّ ِّو  ؤٍّ نُعْطَىبريٍكٌ  فيهِ  المُحْيِي  الدَمَّ 
بِـــــــــؤ. ال��غُ��فْ��رَانْ.دآِ َّةحَـــــــــــــــسِـــــــــــــــا  سِ��رَّ 

َـــــــــــــــــا* وؤَلِـــــــــــــــــلٌـــــــــــــــــوي َــــــــــــــــــا  وهَ��لِ��لُ��وي��اؤَلِــــــــــــــــــلٌــــــــــــــــــوي هَ��لِ��لُ��وي��ا 
ةشِبٌوحةُا أَعْ��طَ��ان��الِـــــــــؤ  مَ����نْ 

حَياُ ودَمِــــؤ  فَــجــرؤِ  لَــن  �ب  المُحْيِيديؤٍَّ الدَمَّ  الحَيَّ  الجِسْمَ 
بِـــــــؤ. ـــــــــسِـــــــــا  َ ال��غُ��فْ��رَانْ.دنـِــــــــةحِّ سِ��رَّ 

مِةكشَفُناُ* واِ  ِــــــــــــــــــؤِّ ن الدِينْقٌـــــــــودشُـــــــــك  يَومِ  في  فَلْيَرْحَمْناَ 
حلفَُين ُــــــــا  أَل����قُ����رْبَ����انُبــــــــديٍــــــــن

ُ دحِلا دمَلــــــــياُ  بٍــامَــا  ُي  ؤَّ نَلْقَى قـــدمُ  يَومَ  المُحْيِي  الْحَيُّ 
��انْ.وعَـــــــــــــــــــــــــــــــــزيٍـــــــــــــــــــــــــــــــــزوٌةاُ. ال��دَيَّ ال��رَبَّ 

َـــــــــــــــــا* وؤَلِـــــــــــــــــلٌـــــــــــــــــوي َــــــــــــــــــا  وهَ��لِ��لُ��وي��اؤَلِــــــــــــــــــلٌــــــــــــــــــوي هَ��لِ��لُ��وي��ا 
ةشِبٌوحةُا أَسْ��مَ��اهَ��الِـــــــــؤ  م��ا 

ويلًَـــــــديِؤَّ عٍــــــدٍّةاُ  مِـــنـِــؤ  ُــــا  ــــةي الفَادِيدشَُّ كَأْسَ  النعِْمَهْ  كَأْسَ 
شٌوبحُا. ـــــن  َّمُـــــريٍ العَطْشانْ.وز تُرْوِي 
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Hymn 2

Lord, Accept This Sacrifice
Syriac: bo’ooto dmor afrem (qabel moran bahnonokh)

1.	 Lord,	accept	this	sacrifice	 
in the kindness of your love, 
and have mercy on the dead;  
grant them life with you above. 

2.	 Lord,	this	sacrifice	was	made	 
for the faithful who have died. 
May it bring rest to their souls,  
then with you they will abide.

3.	 Since	this	sacrifice	was	made	 
by the living for the dead, 
Lord, forgive their sins and faults  
through the Blood your Son has shed. 
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لحن: قَبلِْ مُرَنْ بَحْنوُنُوخْ

بَـــــــــحـــــــــنـُــــــــنـُــــــــك* مُـــــــــــــــــــــــــــــرنَ  ـــــــــــــــــل  ال��حَ��نَّ��انْقـَــــــــــــــــبِِّ رَبَّ��ن��ا  إقِ��بَ��لْ، 
ُــــــــــا قٌــــــــــوربُــــــــــن سُـــــــــــــجٌـــــــــــــوًديَـــــــــــــك  القُرْبَانْمِــــــــــــــن  هٰ��ذا  مِنَّا  خُ��ذْ 
ُــــــــــؤَن ءلَـ بــــطَــــيــــبٌــــوةكُ  ـــــــــوس  الرِضْوَانْوحٌِّ بالعَذْبِ  أَنعِمْ 
ٍــــــــيـًـــــــداِ. دعَــــــــن ًـــــشـُــــةُا  ــــــ ــــــ ــــــ ــــــ َـــــفــــــ ن الِإي��م��انْ.عَــــــــــل  بَ��نِ��ي  مَ��وْت��ان��ا 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــربَ* آةِقَِّ قٌـــــــــــــــوربُـــــــــــــــنـُــــــــــــــا  بْ���نَ���اهْ ؤُا  قَ���رَّ أَل���قُ���رْبَ���انُ 
مِـــــــــــــــةدكَـــــــــــــــإنُ َــــــــــــفًــــــــــــشـُـــــــــــةُا  ن لِ��مَ��وت��ان��اوؤُا  تَ����ذْك����ارًا 
لمٍيةًِا ُــــــحُــــــا  نــــــي بِــــــــــؤ  اِ  الله ْنـِــــــــــــــــــؤوِّ ابْنَ  يا  فارْحَمْهُمْ  جُدْ 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــربَ. آةِقَِّ قُرْبانا.دحَــــــــــــــلـُـــــــــــــفَــــــــــــــيــــــــــــــؤٌون  عَنهُْم  وَارْضَ 

ـــــــــــــــــــــــــــــربَ* دآِةقَِّ ؤُن  مَوتاهُمْبـــــــــقٌـــــــــوربُـــــــــنـُــــــــا  عَ��نْ  أَلأحَْ��يَ��ا 
ـــــــــداِ عَـــــــــنـٍــــــــيً حــــــــلـُـــــــف  ِــــــــــــا  حَــــــــــــيً ذِكْ���راهُ���مْمِـــــــــــــن  ف��ي  بُ���وا  قَ���رَّ
دنفَشاُ عَــــــــــــولُــــــــــــؤَّ  ــــــــــةحَــــــــــسِــــــــــا  خَ��طَ��اي��اهُ��مْمَِّ فَ��لْ��تُ��غ��فَ��رْ 
. بٌــــــــوأُإيِــــــــؤَّ لُــــــــؤَّ  ــــيــــن  ــــشــــةَبــــقٍ ِ دُنْيَاهُمْ.ومَّ عَ��نْ  تَعْوِيضًا 
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4. Jesus raised up Lazarus  
and the widow’s only son; 
may he sprinkle mercy’s dew  
on the tombs of faithful ones. 

5. With the righteous Abraham,  
Isaac, and with Israel,  
grant to our departed ones  
life in heaven where you dwell. 

 
Hymn 3

King of Heaven
Syriac: setoro tobo & lbaitokh ‘elet (malko shmayono)

1. King of Heaven, grant  
life eternal to the dead  
through	this	sacrifice	which	was	offered	for	their	souls.		

  May they be remembered, Lord,  
in Jerusalem above,  
in the Church, and on your altar in heaven.  
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لــــــــلـُـــــــعـُـــــــزرُ* لِــــــــــــــؤ  ــــــــــــــــــــــــــــراُ  دقَِّ و  ن����ادَي����تَؤََّ لَ�����ع�����ازَرَ 
دآَرمَــــــــــلــــــــــةُا بـــــــــــــرؤَُّ  ـــــيـــــمُـــــا  أَحْ��يَ��ي��تَولَـــــعـــــلَ ����مِ  الأيَِّ ابْ���نَ 
دإحَـــــــــمِـــــــــا طَـــــــــــــــــالاُ  نـِـــــــــــــــــــــروٌِّس  و  مَ��وتَ��ان��اؤٌِّ مَ���ثْ���وَى  نَ����دِّ 
ـــــــداِ. دعَـــــــنـٍــــــيً جَــــــــإمَــــــــيــــــــؤٌون  وغُ���فْ���رَان���ا.عَـــــــــل  رَحْ���مَ���ةً 

آيٍسحُق* وعَــــــــم  آبَــــــــــــــرؤُُم  إسِْحٰ�����قْعَـــــــم  مَعْ  أَبْرَامَ  مَعْ 
ـــــــــــراُ شَـــــــــــريٍ ِــــــــــــل  آيٍــــــــــــســــــــــــراُي الحَقّوعَــــــــــــــــم  ابْنَ  يا  يَعْقُوبَ،  مَعْ 
ُـــــــــــــا دوٌكـــــــــــــرنُ مُـــــــــــــــــــرنَ  لِـــــــــــــؤ  ــــــــــد  الرَاجِينْعــــــــــبِِّ للِمَوتَى  إجِْعَلْ 
ــــــــــةِؤ. مِــــــــــطٌــــــــــلُ اُ  دؤَوِّ يسِينْ لــــــــــــــــــــؤَوَّ  القِدِّ بَ��يْ��نَ  ذِكْ���رًا 

لحن: سِتُورو طُوبُو ولْبَيْتُوخْ عِلتِْ

ُــــــــــــــــــا* ُــــــــــــــــــن شــــــــــــــــــمَــــــــــــــــــي ال���سَ���م���اءْمَـــــــــــــــــــــــلـــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــا  مَ���لِ���ي���كَ 
ـــــــك دعَـــــــبًـــــــديَ قٌـــــــــوربُـــــــــنـُــــــــا  ـــــــــل  الأبَْ��نَ��اءْقـَــــــــبِِّ قُ��رْبَ��انَ  إقِْ��بَ��لْ 
دوٌكــــــــــــــــــــــــــــــــــرنُــــــــــــــــــــــــــــــــــؤٌون ـــــــــــــــــــــــــــد  ذِكْ���راهُ���مْوعَـــــــــــــــــــــــــــبِِّ وَاجْ����عَ����لْ 
ُــــــــا. ــــــــي دشَــــــــمًَ ي  ؤَُّ العَلْيَاءْ.بٌــــــــاوريٍــــــــشــــــــلِــــــــم  دارِ  قُ��دْسِ  في 

ـــــــــــــــــل دلَـــــــــــــــــعِ ال��عَ��لْ��يَ��اءْبٌـــــــــــــــــــــــــاورشٍـــــــــــــــــــــــــلِـــــــــــــــــــــــــم  قُ����دْسِ  ف��ي 
آرَعُــــــــــا عَــــــــل  دآٍيــــــــــــة  الأرَْجَ��اءْوبَـــــــــــعـٍــــــــــدٍّةاُ  مِ��لْءَ  وَالْبيِعَهْ 
بـــــــــــــروَمُـــــــــــــا مَـــــــــــدبـــــــــــحُـــــــــــا  ذِكْ����راهُ����مْوعَـــــــــــــــــــــل  طَ����يِّ����بْ 
طُـــــــــــبُـــــــــــا. ُـــــــــــــــــــــا  دوٌكـــــــــــــــــــــرنُ اِ  ِــــــــــــــــــــــــــــــــــؤوِّ السَمَاءْ.ن مَ��ذْبَ��حِ  فَ���وْقَ 
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2.	 For	your	flock	you	died,	 
O Good Shepherd, Lamb of God. 
In	your	tender	love	may	the	faithful	find	their	rest.

  Our souls thirst for you, O Lord, 
yet we fear to draw so near 
for our sins are great. Be kind and forgive us.

3. May we pass to light  
from the darkness without fear,  
for a path and bridge is your Body and your Blood. 

  Grant joy to the ones on high 
and good hope to those on earth 
who have offered prayers for all the departed.
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ُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــؤُا* دءَلـــــــ ـــــــــرؤِ  ــــــــــ ــــــــــ ــــــــــ الله ْآمِــــــــــ حَ�����مَ�����لَ  ي����ا 
نؤِ عًُ مِــــــطٌــــــل  ـــــــة  دمٍـــــــيِّ ُـــــــا  الحُمْلانْرعُـــــــي الفَادِي  وَالرَاعِي 
بـــــــــطَـــــــــيـــــــــبٌـــــــــوةكُ مُــــــــــــــــــــري  ــــــــــــد  بِ���ال���رَاحَ���هْعــــــــــــبِِّ أَنْ����عِ����مْ 
مؤَيًمناِ. ٍــــيًــــداِ  ـــــــــعـَـــن ـــــ ـــــ ـــــ لـــــ ُـــــحُـــــا  الِإي��مَ��انْ.نـــــي بَنيِ  مَوتَانا 

نفَشي ُـــــــــــــــــــــــــــــــاؤٍّ.ي  أؤَي ج��سْ��مِ لــــــــفَــــــــجــــــــركُ  مِ����نْ  أَدْنُ�������و 
آٍّناُ َُّحِـــــــل  د ي  أِيـــــــــدوَؤٍّ القُرْبَانْدآِ َّقـــــــــروٌب  المَعْبُودِ  الحَيِّ 
لٍــــــــــي ـــــــــــــزيٍـــــــــــــعـٍــــــــــــيـــــــــــــن  مَّ إثِْ���مِ���يحَــــــــــــــــــــوبًَــــــــــــــــــــي  يَ���غْ���وِي���ن���ي 
ـــــــــون. نـِــــــــةحَـــــــــسٌِّ مُــــــــــــــري  ُــــــك  ُــــــن حَنَّانْ.بَــــــحــــــن يا  ليِ  اغْفِرْ  أَنْتَ 

لـــــنَـن* دشَقَِّ ودَمُـــــــــــــــــك  وَال����دَمِّفَـــــــــجـــــــــركُ  ال��جِ��سْ��مِ  سِ���رُّ 
وجٍيشراُ آوٌرحُــــــــــــــــا  لَــــــــن  اِ  ِــــــــــــــــؤوِّ للِعُبُورْن جِ��سْ��رٌ  دَربٌ، 
قِنطُا دلاُ  ـــــر  ـــــبَ ِـــــعِّ دن ــــــرةاُ  ،ومَــــــعــــــبَ هَمِّ دُونَ  الأرَْضِ،  في 
لــــــــنؤٍَيراُ. ــــــــوكُــــــــا  حِــــــــشٌ للِنوُرْ.مِـــــــــــن  المَوْتِ  لَيلِ  مِنْ 

لعلِـُــــــــياًِ ��ي��نْحَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدوٌةاُ  يِّ ال��عُ��لْ��وِ بَ���هْ���جُ 
ِــــــــــا لــــــــــةَحًــــــــــةُي طُــــــــــبُــــــــــا  ل��لَأرْضِ��يّ��ي��نْوسَـــــــــــــبـــــــــــــراُ  رَج�����اءٌ 
ــــــــــــــــبــــــــــــــــديٍــــــــــــــــن دعَُّ ُــــــــــــــــا  ال���قُ���رْبَ���انْبــــــــــــــــقٌــــــــــــــــوربُــــــــــــــــن سِ����رِّ  ف���ي 
عَــــــــــنـٍـــــــــيــــــــــديًَــــــــــؤٌون. ــــــــف  حــــــــلُ ِـــــــــــا  الِإيمَانْ.حَـــــــــــيً بَنيِ  مَوْتَى  عَنْ 
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عيد مار يوحناّ مارون بطريرك أنطاكية )2 آذار(. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  688
عيد القدّيسة رفقا )23 آذار( . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  698
عيد الشهداء الموارنة المسابكيّين )10 تموّز(. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  708
عيد مار شربل )23 تموّز( . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  718
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عيد مار نعمة الله الحردينيّ )14 كانون الأوّل( . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  738

ما قبل النافور
قانون الإيمان . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  748
نقل القرابين  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 750
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نافور مار مرقس البشير . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 835
نافور مار كسيسطوس بابا روما . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 856
نافور مار يوحناّ فم الذهب . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 876
897 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نافور مار يوحناّ مارون

ثلاث صلوات ختاميّة . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 920
ألحان سريانيّة تقليديّة للمناولة . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  922
927 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . الفهرس














